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In dhol d. 


Tre og kredite Kapitel. 


Om den behagelige Samtale, ſom Hertuginden og hen⸗ 
des Jomfruer havde med Sancho Panza, en Sams 
tale der er verd at leſes og tages til Eftertanke. 


Fire og tredivte Kapitel. 

Hvori der gives Efterretning om Maaden, hvorpaa den 
uforlignelige Froken Dulcinea af Toboſes Fortryl⸗ 
lelſe kunde loſes; et Eventyr, der kan regnes blandt 
de fortrinligſte i denne Bog. . 


Jem og tredivte Kapitel. 


Fortſettelſe af den Underretning, Don Quixote fif om 
Maaden, hvorpaa Dulcineas Fortryllelſe kunde loſes 
tilligemed andre mærkværdige Ting. 


Ser og tredivte Kapitel. 


vori der fortælles om et Brev, ſom Sancho fkrev til 

ſin Huſtrue Thereſe Panza, og om det overordent⸗ 

lige og uhorte Eventyr med den dybt bedrevede 
Duenna, ellers kaldet Grevinde Trifaldi. 


Syv og tredivte Kapitel. 


Hvori Eventyret med den dybtbedrevede Duenna fort⸗ 
ſættes. ; 


Otte og tredivte Kapitel. 
Hvori den dybtbedrovede Duenna fortæller fine ſorgelige 
Hendelſer. i 
Ni og tredivte Kapitel. 
Hvori Grevinde Trifaldi fortfætter fin mærkværdige og 
forbauſende Hiſtorie. 
Fyrgetyvende Kapitel. 
Om Ting, der henhore til dette Eventyr og til denne 
mærkværdige Hiſtorie. 
Et og fyrgetyvende Kapitel. 
Om Clavilenos Ankomſt og Enden paa ege vidtløftige 
Eventyr. 
To og fyrgetyvende Kapitel. 


Om de Raad, ſom Don Quixote gav Sancho Panza 
forend denne reiſte hen at beſtyre ſin He, 8 
andre mærkværdige Ting. 


Tre og fyrgetyvende Kapitel. 
Der handler om Don Quixotes anden Formaning til 
Sancho Panza. 
Fire og fyrgetyvende Kapitel. 
Hvorledes Sancho Panza blev fort til ſit Statholder⸗ 


ſkab, og om det forunderlige Eventyr, der mødte 
Don Quixote i Slottet. | 


Fem og fyrgetyvende Kapitel. 


vori den ſtore Sancho Panza tog fin Se i wan 
og hvorledes han begyndte at regjere. 


— 


Sex og fyrgetyvende Kapitel. 
Om den frygtelige Bjeldelarm og Kattejagt, der for: 
ſkrekkede Don Quixote i hans Kjarligheds⸗Handel 
med Altiſidora. 


Sy og fyrgetyvende Kapitel. 
Hvori man fortfætter Beretningen om den Maade, hvor⸗ 
par Sancho Panza beſtyrede fit Statholderſkab. 


Otte og fyrgetyvende Kapitel. 
Hvad der foregik imellem Don Quixote og Donna Rod: 
riguez, tilligemed andre Begivenheder, der fortjene 
at beférives og evigt at erindres. ; 


Ni og fyrgetyvende Kapitel. 
Om det der begav fig med Sancho, da han runderede 
paa fin He. 


Halvtredſi ndstyvende Rapita 


Hvori der fortælles, hvem de Froldmænd vare; der tugs 
tede Duennaen og kneb og kradſede Don Quixote, 
ſamt hvorledes Pagen overbragte Thereſe Panza 
Brevet fra hendes Gemahl, Gouverneuren Sancho 
Panza. 


Et og halotredſindstyvende Kapitel. 
Dm Fortſættelſen af Gouverneuren, Sancho. Panzas Re⸗ 


giering, tilligemed andre Sager, der ikke ere at 
foragte. 


To og halvtredſindstyvende Kapitel. 
Der handler om Eventyret med den anden Dybtbedrove— 


de eller Haardtbecengſtigede, der ellers i Almindelig⸗ 
hed blev faldet Donna Rodriguez. 


Tre og halrtredſindstyvende Kapitel. 
Om den bedrovelige Ende, Sancho Panzas Regjering fil. 


Fire og halvtredſindstyvende Kapitel. 


Der handler om Ting, der høre til denne Historie og til 
ingen Anden. 


Fem og ERR IE Kavitel. 
Om det der es Sancho paa hans Reiſe. 


Sex og halotredſindstyvende Kapitel. 


Om den forfærdelige og uherte Kamp, fom Don Qui: 
rote beftod med Lakeien Toſilos, for Donna Rodri⸗ 
guez Datters Skyld. 


Syv og halrtredſindstyvende Kapitel. 

Der handler om hvorledes Don Quixote tog Afſkeed med 
Hertugen, og om hvad der foregik mellem ham og 
den ſkjeelmſte Altiſidora, Kammerfomfrue hos . 
tuginden. 


Otte og halvtredſindstyvende Kapitel. 


Der beretter hvorledes Eventyrene ſaaledes ſammendyn⸗ 
gedes over Don Quixote, at det Ene ikke havde 
Plads for det Andet. 


Ni og halvtredſindstyvende Kapitel. 


Hvori der fortælles om en overordentlig Hendelſe, der 
modte Don Quixote, og ſom man nok kan anſee 
for et Eventyr. 


Tredſindstyvende Kapitel. 


Om det, der hendtes Don Quixote paa Veien til Bar⸗ 
celona. * 


— 


» 


Et og tredſindstyvende Kapitel. 
Om det, der modte Don Quixote, da han gjorde ſit Ind⸗ 
tog i Barcelona, tilligemed andre Ting, der ere mere 
ſande end kloge. ; 


To og tredfindstyvende Kapitel. 
Der handler om Eventyret med det fortryllede Hoved og 
om andre Smaating, ſom man 59 ikke kan undlade 
at fortælle. 


Tre og tredſindstyvende Kapitel. 
Om det Uheld, der mødte Sancho Panza, da han beſogde 
Galeierne, og om det forunderlige Eventyr med den 
deilige Morifte, | 


Fire og trebſtadstpvende Kapitel. 


Der handler om det allerubehageligſte Eventyr, der no⸗ 
genſinde modte Don Quixote. 


Fem og tredſindstyvende Kapitel. 
Der giver Underretning om hvem Ridderen af den blanke 
Maane var, ſaavelſom om Don Pedro Gregorios 
Befrielſe og flere andre Begivenheder. 


Ser 09 tredſindstyvende Kapitel. 
Der handler om Ting, ſom man vil faae at fee naar 
man leſer dem, eller at 8 naar man lader ſig 
forelofe dem. 


"Syv og tredfindstyvende Kapitel. 
Hvorledes Don Quixote beſluttede at blive en Hyrde og 
at leve paa Marken faa længe til det Aar, ſom han 
havde givet fit Lovte paa, var omme; tiligemed an⸗ 
dre Mest » moerfomme Ting. 


Otte og tredfindstyvende Kapitel. 

Om det borſtede Eventyr, der mødte Don Quixote, 

Ni og tredſindstyvende Kapitel. 

Om den fjældnefte og forunderligſte Begivenhed af alle 
dem, der modte Don Quixote i Lobet af hele denne 
ſtore Hiſtorie. 

Saloietfinostpoente Kapitel. 


Der følger paa det ni og tredſindstyvende, og indeholder 
Ting, der ere nødvendige for at forſtaae denne Hi⸗ 
ſtorie. 


Et og halvfjerdſindstyvende Kapitel. 
Hvad der forefaldt imellem Don Quixote og Sancho 

paa deres Hjemreiſe til deres Landsby. 

To og halofjerdſindstyvende Kapitel. 
Hvorledes Don Quixote og Sancho naaede deres Hjem⸗ 
ſtavn. * ea 
Tre og” halvfjerdfindstyvende Kapitel. 


Om de onde Forvarfler, fom Don Quixote havde, da 
han drog ind i ſin By, tilligemed andre Begivenhe⸗ 
der, der pryde og hæve denne vigtige Hiſtorie. 


* 


Fire og halvsfjerdſindstyvende Kapitel. ar 


Hvorledes Don Quixote blev ſyg, gjorde fit Teſtamente 
og døde, 


, | 
Tre og tredivte Rapitel. 
Om den behagelige Samtale, fom Zertuginden og hendes Jom⸗ 


fruer havde med Sancho Panza, en Samtale der er verd at 
le ſes og tages til Eftertanke. 


SVigorien fortæller, at Sancho ikke fov den Middag, 
men kom, for at opfylde fit Lovte, efter Maaltidet 
til Hertuginden, der gjerne horde paa hans Snak og 
derfor lod ham fette ſig hos fig paa en lav Stoel, 
endſkjondt Sancho af lutter Hoflighed ikke vilde fette 
fig, førend Hertüginden ſagde til ham, at han kunde 
fette fig ſom Statholder og tale ſom Vaabendrager; 
efterſom han i begge disſe Egenſkaber fortjende at ſidde 
paa den ſamme Benk ſom Harforeren Cid Ruy 
Diaz. Sancho traf paa Skulderen, adlød og tog 
Plads, og alle Hertugindens Duennaer og Jomfruer 
fatte fig omkring ham og ventede i Taushed paa hvad 
han vilde ſige. 

Men Hertuginden var den forſte, der talede og 
ſagde til ham; “Nu, da vi ere alene og ingen horer 
paa os, onſker jeg, at Hr. Statholderen. vil loſe mig 
nogle Tvivl, der ere faldne: mig ind ved at leſe den 
trykte Hiſtorie om den ſtore Don Quixote. Den For: 
fte er, da den gode Sancho aldrig har ſeet Dulcinea, 
jeg vil ſige Froken Dulcinea af Toboſo, og heller ikke 

Don Quixote, 4 D. 1 


|| 


ollo. 


har overgivet hende hans Herre Don Auirotes Brev, 
efterſom Tegnebogen Hvori det ftod var bleven tilbage - 
i Sierra Morena, Hvorledes turde han da vove. at 
opbigte et Svar, og at ſige, at han fandt hende i 
Færd med at renfe Hvede, da det dog altſammen var 
Løgn og Tant og til Skade for den uforlignelige Dut 

cineas gode Navn og Nygte, hvorhos det heller ikke 
pasſede ſig for en trofaſt og rectal Vaabendrager 
at opdigte noget faadant?.,, 

| Uden at fuare et Ord paa dette Spørgsmaal, 

reisde Sancho fig, og gik med langſomme Skridt og 
og boiet Ryg, og med Fingerne paa Munden om⸗ 
kring hele Salen, og løftede alle Tapeterne op. Da 
han havde gjort dette, fatte han fig igjen og ſagde: 
„Nu, naadige Frue! da jeg veed, at der er ingen 
undtogen de Tilſtedevoerende, der kan belure os, vil 
jeg uden Frygt og Tilbageholdenhed ſvare Eder paa 
alt det, hvorom J har ſpurgt mig, og endnu agter 
at ſporge mig. Det Forſte altſaa, jeg vil ſige, er 
at jeg holder min Herre Don Quixote for en topmaalt 
Nar, endſkjondt han undertiden ſiger Ting, der efter 
min Mening og efter Alles Mening, der hore ham, 
ere fan fornuftige. og faa godt ſammenſatte, at Sa: 
tan ſelv ikke kunde ſige dem bedre; men alligevel er 
jeg dog virkelig og i Sandhed overbeviiſt om, at han 
har en Skrue los. Men da jeg nu engang har ſat 
mig dette i Hovedet, vover jeg ogſaa glat vak at bil: 
de ham adſkilligt ind, der hverken har Hoved eller 
Hale, for Exempel Svaret paa Brevet og endnu no: 
get andet, der hendte fig for for eller aatte Dage ſiden, 
og endnu ikke ftaner i den trykte Bog, nemlig Froken 
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Dulcineas Fortryllelſe, ſom jeg har bilde ham ind, og 
hvori der ikke er mere ſandt end i pe paa 
Bjærgene ved Übeda., ) 

Hertuginden bad ham at e fig denne Sor: 
tryllelſe eller Komedie, og Sancho fortalde hende alt 


ſom det var tilgaaet, og voldte derved fine Tilhorere 


ikke liden Moerſkab. Herpaa tog Hertuginden igjen 
Ordet og ſagde: Det, den gode Sancho her har 


fortalt mig, har vakt en ny Tvivl i min Sjæl, thi 


det er, ſom om en hviffer mig i Hret: Da Don 
Quixote er en Nar, Tosſe og Afſindig, og Sancho 
Panza, hans Vaabendrager, veed vet, og dog tjener 
ham og drager omkring med ham og ſatter fin Lid til 
hans tumme Lovter, faa maa han udentvil vere. lige 


ſaa gal, ja endnu galere end hans Herre; og naar 


ſaa er, Fru Hertuginde! vil man anſee det for meget 
ülde gjort, hvis Du giver denne Sancho Panza en 
H at vegjere, thi den, der ikke kan regiere fig felo, 
hworledes ſkal han kunne regjere Andre? „ 

“Med Gud, eders Naade !, — ſagde ota; 
— “den Tvivl er meget vel grundet; og ſiig kun til 
den, der har hviſket Eder den i Øret, at Tingen er 


klar nok og at jeg meget vel indſeer, at han har Ret; 


og his jeg havde værer rigtig klog, havde jeg for: 
ladt min Herre for lenge ſiden; men det er nu em 


eee 


gang min Sfjæbne og ſlette Lod, at jeg ikke kan an: 


det end folge med ham; vi ere fra een By; jeg har 
ſpüſt hans Brod, og jeg holder af ham; han er er— 
fjendtlig og har givet mig fine unge fler, og frenv 
for alt er jeg tro og beſtandig; der for er det ae 
En ſpanſe Salemaade. 15 


1* 
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at andre end Graven med fin Skovl fan: fille os 
ad. Derſom altſaa eders Hoihed ikke vil give mig det 
lovede Statholderſab, ſaa har Gud ſkabt mig uden det, 
og hvem veed om det ikke er til Gavn for min Sam: 
vittighed, at jeg ikke faner det? Thi hvor dum jeg 
end er, veed jeg dog hvad det Ordſprog vil ſi ige: Det 
er til Myrens Ulykre, naar dens Vinger vore; 
og det kunde let vere at Vaabendrageren Sancho ſna⸗ 
rere kom i Himlen, end Souverngren Sancho. Man 
bager ligeſaa godt Brod her ſom i Frankerig; 
og om Natten ere alle Katte graae; og en Stat: 
kel er den, der Klokken to om Eftermiddagen 
endnu ikke har ſpiiſt Frokoſt, og den ene Mave 
er ikke et Spand ſtorre end den Anden; og man 
pleier at ſige: naar Vommen er fuld, er det 
det ſamme enten det er af gø eller af Sakkelſez 
og Smaafuglene paa Marken have Gud. til Er⸗ 
nærer og Sorforger; og fire Alen Vadmel var: 
me bedre end fire Alen Rammerdug; og naar 
vi forlade denne Verden og lægges i Graven, 
ligger Fyrſten ikke mageligere end Dagleieren; 
og Pavens Legeme indtager ikke mere Plads end 
Degnens, endſkjondt den Ene er fornemmere, end 
den Anden; thi naar vi komme i Graven, mage vi 
bebjelpe os, og klemme os ſammen eller lade os klem⸗ 
me ſammen af Andre, og dermed god Nat. Og jeg 
ſiger endnu. en Gang: Hvis eders Naade ikke giver. 
mig Øen, fordi jeg er en Nar, vil jeg vere flog 
nok til at finde mig dert, thi jeg har tit hort ſige: 
Zvor Gud har en Virke har Djævelen et Ra: 
pel: og det er ikke alt Guld ſom glimrer; og 


5 


bag Ploven opledte man Landmanden Wamba og gjor: 
de ham til Konge over Spanien, og Roderik trak de 
bort fra hans koſtelige Kleder, Fornoielſer og Rig⸗ 
domme og lod ham opades af Snoge og Hübe va 
de gamle Romanzer ikke lyve.,, my 

„Og hvorledes ſkulde de lyve!,, — ſagde Donna 
Rca der ogſaa var tilſtede, — „der er jo en 
Romanze, der forteller, at man kaſtede Kong Rodri— 
go levende i en Kule, fuld af Orme, Tudſer og Für⸗ 
been, og at Kongen to Dage efter ſagde nede i Kø 
ven med en fvag og jamrende Stemme: 3 

De gnave det, de gnave det, 
Hvormed jeg meeſt har ſyndet. 

Og følgelig har denne Herre vel Ret i at ſige, at 
han hellere vil vere en Bonde, end en Konge, naar 
han fkal lade fig opede af ſaadant Utot., 

Hertuginden kunde ikke bare ſig for at lee over 
hendes Duennas Eenfoldighed, og over Sanchos Tale 
og Ordſprog kunde hun ikke nokſom forundre ſig. 

“Den gode Sancho ,,, — ſagde hun, — "veed 
vel, at en Ridder ſtreber at opfylde hvad han engang 
har lovet, om det endog ſkulde koſte ham Livet. Her⸗ 
tugen, min Gemahl hører vel ikke til de vandrende 
Riddere, men derfor er han ikke mindre end Ridders⸗ 
mand, og i Henſeende til den lovede H vil han hob 
de Ord trods hele Verdens Ondſkab og Misundelſe. 
Naar Sancho kun er ved godt Mod, vil han, forend 
han tenker derpaa, fee fig fat paa fin Throne og ind, 
fat ſom Gouvernor over fin He, og naar han har 
taget Sceptret i Haanden vil han ikke bytte med den 
Bedſte. Det, jeg paalcgger ham, er blot, at han 
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regjerer fine: Underſaatter godt , thi jeg kan forſikkre 
ham at! det er lutter brave og velſindede Folk,, 

| > aa angaaer, at regjere godt „„ — ſagde 
Sancho, — “da. er det noget, man ikke behøver: at 
_paalegge mig; thi jeg er godhjertet af Naturen og 
har Medlidenhed med den Fattige, og den, der ſelv 
bager fit Brod, lader ikke Deigen ftjæle: fra fig, 
og man ſkal min Sjæl ikke ſaa let narre mig med fals 
ſke Terninger, jeg er en gammel Zund og kjen⸗ 
der Salloet, og jeg veed at pudſe Snuden naar 
Tio er; jeg lader mig ikke fætte Blaar i Gi⸗ 
nene, thi jeg veed hvor Skoen trykker; folgelig 
ſkulle de Gode hos mig finde Hjerte og Haand aabne, 
men de Onde ikke face Lov. til at ſœtte en Fod over 
min Dorterſkel. Dg det ſyntes mig at ved et ſaa- 
dant Gouvernorſkab er Begyndelſen kun det varſte, 
og naar jeg har veret Gouverner i fjorten Dage, 
hwem veed da om det ikke ſmager mig bedre og gaaer 
bedre fra Haanden end Arbeldet paa Marken, ør jeg 
er opdraget ved ?,, | 
J har Ret, a ſagde Haube, 
— Lintet Menneſke bliver født lærd; og af Menne⸗ 
ſker gjer man Biſkopper og ikke af Steen. Men, 
for igjen at komme tilbage til vor forrige Samtale 
om Dulcineas Forvandling, ſaa ſynes det mig en vis 
og afgjort Sag, at Sanchos Indfald, at ſpille ſin 
Herre et Puds, ved at indbilde ham, at hiin Bonde: 
pige var hans Dulcinea og at Troldmendene havde 
gjort hende ukjendelig for ham, juſt var en Opfindelſe 
af de Troldmend, der forfølge» Hr. Don Quixote; 
thi jeg veed W og fra en meget god Haand, at den 
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Bondepige, der gjorde Springet op paa Lellet, virkelig 
var Duleinea ſelv og er det endnu, og at den gode 
Sancho, der troede at ore Bedrageren, netop ſelv er 
den Bedragne, og det er noget, man ligeſaa lidet 
kan tvivle paa, ſom paa; Ting, man aldrig har ſeet. 
Thi Hr. Sancho Panza maa vide, at vi ogſaa her 
have Troldmand, der ville os vel, og ſom ſige os 
ærligt og redeligt, uden Omſvob og Bedrageri, hvad 
der forgaaer i Verden; og Sancho kan troe mig, at 
den Bondepige, der ſprang ſaa let, virkelig var Dul⸗ 
cinea, log er det endnu, og ovenikjobet ligeſaa for: 
tryllet, fon hendes, Moder, der fødte hende, og naar 
vi mindſt tente derpaa, ville vi engang faae hende 
vat fee i hendes egen Skikkelſe, og Sancho vil N 
den Vildfarelſe, Hvori. han har veret. , 

Dette kan altſammen være; meget muelígt,,, — 
fáttñe Sancho Panza, — “og. nu vil jeg ogfaa: true 
alt, hvad min Herre har fortalt om det, han har 
ſeet i Monteſinos Hule, nemlig at han har ſeet Frø: 
ken Dulcinea derinde i den ſamme Skikkelſe og Dragt, 
hvori jeg ſagde Eder, at han: havde ſeet hende den 
Gang, jeg fortryllede hende for min egen Sornpielfe, 
og det kan gjerne vere, at det, ſom eders Maade 
ſiger, forholder fig ganſke anderledes; thi af min cen: 
foldige Forſtand kan og bor man ikke vente, at jeg 
paa ftanende Fod ſkulde kunne finde paa et fad ſnildt 
Debragert, og min Herre, holder jeg, heller ikke for 
ſaa gal, at han paa mit ringe og ubetydelige Ord 
ſkulde troe en Sag, der ſtrider fan meget imod ſund 
Fornuft. Men det vil derfor ikke vere rigtigt, Fru 
Hertuginde! om eders Naade holder mig for ondſkabs— 
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fuld, efterſom et cenfoldigt Menneſke, ſom jeg, ikke 
er forbunden. til at gjette de argliſtige Troldmends 
Ranker og Kneeb. Jeg fandt paa den Lift, for at 
undgaae en Iretteſettelſe af min Herre Don Quixote, 
men ikke for at fornærme ham. Er det faldet ander: 
ledes ud, ſaa er e i Himmelen og es ere 
terne. | i 3 

Det er en Santis, — ſagde eee 
— “men ſiig mig nu, Sancho! hvad var det J ſag⸗ 
de om Monteſinos Hule? Jeg er meget uysolerrig 
efter at vide det., 

Sancho fortalte hende nu Sitte for. Stytke 
hvad vi have anført om hiint Eventyr. Hvorpaa 
Hertuginden ſagde: „Ifolge denne Begivenhed og i 
Folge den ſtore Don Quixotes Forſikkring, at han 
der har feet den ſamme Bondepige, ſom Sancho ſaae, 
da de drog; ud af Toboſo, maa man flutte, at det 
virkelig var Dulcinea, og at vi her have meget kloge 
og vel underrettede Troldmend. , f 

“Det er juſt mine Ord !,, — ſagde Sand +3 
"og hvis Froken Dulcinea er fortryllet, er det hendes 
egen Skade, thi jeg kan ikke hamle op med min 
Herres Fiender, der baade maa vere mange og glub⸗ 
ſke. Saameget er imidlertid. viſt, at den, jeg har 
ſeet, var en Bondepige, og at jeg har anſeet og holdt 
hende for en Bondepige. den derſom det har været 
Dulcinea, ſaa er det ikke min Skyld, og man maa 
ikke ſkrive det paa min Regning, eller ogſaa Satan 
ſtaaer i det. Men ſaaledes gaaer det mig altid: San: 
cho har ſagt det, Sancho har gjort det, Sancho gik 
og Sancho kom, ret ſom om Sancho var jeg veed 


— 


9 

ikke hvem, og ikke den ſamme Sancho Panza, der 
allerede gaaer omkring i Verden paa Prent, ſom 
Samſon Carraſco har ſagt, og han er dog i det 
mindſte en Mand, der er bleven baccalaurusſet i Sas 
lamanka, og ſaadanne Folk ville ikke lyve, Hvis det 
ikke morer dem eller bringer dem noget ind. Altſaa 
ſkal ingen drive Spads med mig, og da jeg har er— 
hværvet mig et godt Rygte, og et godt; Rygte, fon 
jeg har hort min Herre Don Quixote ſige, er mere 
verd, end ſtore Rigdomme, faa lad mig kun fane 
fat paa Gouvernementſkabet og J ffal faae underlige 
Ting at fee; thi den, der har veret en god Vaaben: 
drager, vil ogſaa blive en god Gouvernør. ,, 

Alt hvad: den gode Sancho hidtil har ſagt,,, — 
fuarede Hertuginden, — “er catonianſke Tankeſprog, 
eller i det mindſte taelt ud af ee ue eget 
Hjerte; florentibus occidit annis! „for at 
tale i hans Maneer, under en 1 22 di 
des ofte en god Drikkebroder. „ 

J Sandhed, naadige Frue !, — ſvarede Sam: 


cho, — (jeg har i hele min Levetid aldrig drukket af 


Ondſkab; af Torſt, det kan nok vere, thi jeg vil ikke 
gjøre mig bedre end jeg er. Jeg drikker, naar jeg er 
torſtig; og undertiden ogſaa naar jeg ikke er torſtig 
og man byder mig noget, for at man ikke ſkal anſee 
mig for ſtoragtig eller ſlet opdragen, thi naar en Ven 
drikker en til, maa man jo have et Hjerte af Steen, 


Hvis man ikke gjor ham Beſkeed. Men om jeg endog— 
ſaa kiger i Glasſet, gjor jeg mig dog ikke til et Sviin. “) 


) Aaunque las calgo, no las ensuzio: Stkjondt jeg tratker 
Buxerne paa, befudler jeg dem dog ikke. 


Og desuden maat de vandrende Ridderes Banbendra: 
gere næſten altid nsies med Band, da de ſtedſe dra 
ge omkring i Orkener og Skove, over Bjerge og Klip 
per, hvor de ikke faae en barmhjertig Draabe Vin 
at fee, om de endog vilde give en Dieſteen derſor.. 
Det troer jeg nok! — ſvarede Hertuginden, 
— men nu kan Sancho gaae hen og høle fig; fiden 
ville vi tale videre ſammen, og fee at mage det ſua⸗ 
ledes at Stathelderſkabet, fom vi have tarie om, ma 
komme ſnart. , 2 
Sande kpeſede heades Oaand bas my, og” ab 
om at hun vilde beviſe ham den Gedhed, ar førge 
for . ‚‚— . 

rs dr cate — berge. 
Hertuginden. 
. „Det er mit fl, — 
„ben for iffe at -falbe det med bee Wass, der le 
altid min Graae. Da jeg fom til dette Slot, bad 
jeg denne Fru Duenna at have Omforg for det, men 
derover blen hun faa vred, fem om jeg Havde faldet 
hende gammel og hæslig; ret ſom om det ite pasfede 
fig bedre for en Duenna at tente pas Beſterne end 
at befale i Salene. Hjælpe mig Gud! fuer ferbittret 
var en vis Adelsmand i min By ikke paa det Slags 
Qvinder . - A ges 
“En Grobian maa det have veret!,, — fagbe 
Donna Rodriguez, — thi havde det været en Adele: 
mand, og et velopdraget Menneſfe an 
opløftet dem over Maanens Horn. 

d det være godt!,, — fagde Sertuginden, — 
"ti ftille, Donna Rodriguez”, eg Hr. Sandjo Panza 
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maa vere rolig og overlade det til mig, at bære Om: 
ſorg for den Graae, thi da den tilhører Hr. Sancho, 
vil jeg bære den paa Henderne. , *) 

„Naar den blot kommer i Stalden, „ — ſagde 
Sancho, — “faa er det nok; thi at eders Naade et 
Oieblik ſkal Sere den paa Hænderne, fortjener hver; 
ken den eller jeg; hellere vilde jeg tage mod en god 
Dragt Prygl; thi min Herre ſiger vel, at man, hvad 
Hoflighed angaaer, hellere maa tabe for meget paa et 
Kort, end for lidet; men naar man har at gjore med 
After og Baſter maa man pasſe at holde W 
og ikke drive Tingen for vidt.,, 

„Sancho ſkulde tage flet med til fit Stathol 
derſtab 2” — ſagde Hertuginden, — der kunde han 
ret pleie det efter Huſke, og lade det nyde . 
hed og gode Dage. - 

-“Eders Naade maa ikke troe, at J der har faget 
for méget,,, — ſparede Sancho, — “jeg har vel feet 
mere ſend ect el” gane til et Gouvernorſkab, og 
hvis jeg tager mit med, ſkeer derved ikke noget Nyt.,, 

Hertuginden maatte paa ny lee ad Sanchos Ta: 
le, og da hun havde ſendt ham bort for at holde 
fin Middagsro, gav hun Hertugen Efterretning om 
alt, hvad der var forefaldet, og de gjorde, ſom en 
Folge heraf, Aftale om hvorledes de fulde ſpille Don 
Quixote et Puds, der baade var luyſtigt, og faldt i 
den riderlige Stiil; de opfandt ogſaa flere faadanne 
Pudſer, der høre til de bedſte af de Eventyr, der 
fortælles i denne merkverdige Hiſtorie. 


) Lo poudrè yo sobre las ninuas de mis ojus; Sil jeg ſœtte 
den over mine Dieftene. 


A 12 

Five og trenivte Napitel. 
Zvorl der gives E Efterretning om Maaden, hvorpaa den ufor⸗ 
lignelige Sroken Dulcinea af Tobofos Sortryllelſe kunde Lo: 


ſes; et en „der kan regnes blandt de fortrinligſte 
' i denne Bog, 
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g og Hertuginden morede ſig meget baade ved 
at tale med Don Quixote og Sancho Panza, og ved 
at ſpille dem lyſtige Pudſer, der havde Üdſeende af 
Eventyr; til den Ende toge de Anledning af det, ſom 
Don Quixote havde fortalt dem om Monteſinos "Hule, 
til at ſpille ham et udmarket Puds; men det, Joer: 
tuginden meeſt forundrede fig over, var den Eenfol⸗ 
dighed, Sancho viisde, da han lod fig overtale til at 
troe, at Dulcinea af Toboſo virkelig var fortryllet, da 
han dog felv havde været den Troldmand og n 
ſter, der havde forvandlet hende. 

Da de nu hade fordeelt alle Rollerne imellem 
deres Betjente, tog de efter fer Dages Forlob Ridderen 
med paa en Klappejagt, hvorpaa de bleve ledſagede af et 
ſaadant Folge af Jægere og Jagtbetjente, at det endog 
kunde anftaae et kronet Hoved. Don Quixote og San: 
cho gav de Jagtkleder af det fineſte grønne Klæde, men 
Don Quixote vilde ikke tage ſin paa, da han ſagde, 
at han dog inden kort Tid maatte vende tilbage til 
Ridderens beſparlige Forretninger, og paa fine "Tog 
kunde han ikke ſlaebe Mantelſckke og Kledekiſter med 
ſig. Sancho derimod tog hvad man gav ham, med 
det Forſct, at gjøre det i Penge ved forſte Leilighed. 
Da nu den beſtemte Dag var kommen, iforde Don 

Quixote ſig ſine Vaaben, Sancho kladte ſi 3 paa, og 
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endſkjondt man bragde denne Sidſte en Heſt, ſatte 
han fig dog paa fin Graae, ſom han ikke vilde fkille 
ſig fra, og blandede ſig med Jagtfolget. Hertugin⸗ 
den vilsde fig i en prægtig Jagtkladning, og Don 
Quixote, der altid var høflig og tjenſtfardig, holde 
Tommen paa hendes Heſt, endſkjondt Hertugen ikke 
vilde tillade det. Toget gik til en Skov, der laae 
imellem to høie Bierge, og da enhver havde taget fin 
Plads, deels i Aabningen af Skoven, deels i Skydehyt⸗ 
ter eller Huulveie, og Jagerne vare blevne udſtillede paa 
deres Poſter, begyndte Klappejagten med en ſaadan 
Tummel og Alarm, at man for Hundegjsen og Lyden 
af Jagthornene ikke kunde here fine egne Ord. Her— 
tuginden ſteeg af Heſten og ſtillede ſig med et ſkarpt 
Jagtſpyd i Haanden paa et Sted, hvor hun vidsde, 
at de vilde Svtin vilde komme. Ogſaa Hertugen og 
Don Quixote ſteeg af, og ſtillede ſig ved Siden af 
hende. Sancho holdt ſig bag ved dem alle, uden at 
ſtige ned af fin Graae, ſom han ikke vilde forlade, 
for at der ikke ſkulde mode ham noget ondt. Neppe 
vare de komne af Heſtene og havde opſtillet fig i Rat: 
ker tilligemed en Mængde Betjente, forend et meg⸗ 
tigt Vildſviin, hidſet af Hundene og forfulgt af Je: 
gerne, ſtyrtede henimod dem, viſende Tender og ſkum— 
mede af Harme. Saaſnart Don Quixote blev det 
varer, kaſtede han Skjoldet paa Armen, traf Svær; 
det, og traad frem, for at tage imod det; ogſaa Her— 
tugen holdt ſig ferdig med ſit Jagtſpyd; men ner 
var Hertuginden forekommet dem og blev kun forhin— 
dret af Hertugen, der holdt hende tilbage. Ikkun 
Sancho blev forfærdet ved Synet af dette mægtige 
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Dyr; han fprang ned af Skimmelen, gav ſig til at 
lobe ſaa ſterkt han kunde, og gjorde fig Umage for 
at komme op i et høit Egetræ, men forgjaves; thi 
da han hapde arbeidet fig et Stykke op og tog fat 
paa en Green, for at komme op i Toppen, var han 
faa ulykkelig at Grenen brak, og han faldt ned paa 
en anden Green,» hvor han blev hengende uden at 

kunne komme op eller ned. J denne Stilling og med 
en dygtig Rivt i fin grønne Kjole, ſkielvede han af 

Angſt for at Vildbasſen fulde fare los paa ham, hvors 
for han udftødte et faa gjennemtrengende Skrig, at 
alle de, der horde og ikke ſaae ham, maatte troe, at 
han var imellem det vilde Dyrs Tender. Tilſidſt faldt 

Dyret med de vældige Hugtender, gjennemboret af 
en Mængde Spyd, og da Don Quixote vendte fig 
om efter Sancho, hvis Skrig han nylig havde hørt, 
ſaae han ham hænge i Egetraet med Hovedet nedad, 
medens" den Graae, der ikke havde forladt ham i hans 

Nod, ſtod ved Siden af ham; og bemerker Cide Ha⸗ 
met ved denne Leilighed, at han ſſeldent har ſeet 

Sancho uden den Graae, eller den Graae uden: San: 
cho, fan ſtort var det Venſkab og faa trofaſt den Hen: 

givenhed, der knyttede dem til hinanden. Don Quixote 
kom til og gjorde Sancho los, men neppe ſaae denne 
ſig befriet og nede paa Jorden, forend han betragtede 

Rivten i ſin Kjole, der gik ham meget til Hjerte, da 
han anfaae fin Kledning for ligeſaa meget verd ſom 
et Grevſkab. Imidlertid lesſede man det mægtige 
Vildſviin paa et Muulcſel, bedakkede det med Ros: 
mariner og Myrter, og forte det i Triump til et ſtort 

Telt, der var opflaace midt i Skoven, og hvor man 
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allerede havde dakket Bordene og fandt et ſaa præg; 
tigt og overflødigt Maaltid, at det i alle Maader ſva⸗ 
rede til dens Stand og Pragt, der gav det. 
Sancho viisde Hertuginden Rivten i fin Kjole 
og ſagde: Derſom vi havde jaget efter Harer eller 
Fuglevildt, vilde min Kjole ikke have veret i den 
Stand. Jeg veed ikke hvad Fornsielſe man kan have 
af at hidſe et Dyr, der kan bringe et Menneſke af 
Dage med et Hug af fin Tand Jeg huſker ret gode; 
at jeg har hort fønge en gammel Romanze, hvori 
der ſtaaer: 1 
Af Bjorne ſkal Du ſonderrives, 
Som han, der kaldte ſig Favilla.,, 
“Det var en gothiſk Konge,,, — ſagde Don 
Quixote, — der pan Jagten blev. ſonderret af Bjorne.,, 
Det er juſt det jeg figer,, — fvarede San: 
cho, — “og jeg lider ſlet ikke, at Fyrſter og Konger 
fette Fornsielſe i ſaadanne farlige Ting, hvori der 
egentlig fet ikke ſynes at vere noget fornsieligt, da 
man jo ikke gjor andet end at Arabes et Dye, der 
ikke har fornærmet page. 0 11 
Deri tager J Feil, Sancho! 5 — ſagde Pub 
tuginden, — "thi den høie Jagt er den nodvendigſte 
og pasſeligſte Tidsfordriv for Konger og Fyrſter. Jag⸗ 
ten er et Billede paa Krigen; man bruger allehaande 
Kunſtgreb og Ranker for at overvinde fin Fiende og 
at frelſe fig ſelv; man vænner fig til den bittreſte Kul 
de og den utaaleligſte Hede; man undflyer Ledighed og 
formindſker Sovnen; man ſtyrker fine Kræfter og gjør 
ſine Lemmer ſmidige; med eet Ord: det er en De: 
ſkjœftigelſe, der glæder Mange, uden at fornærme 


U 
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Nogen, og det Bedſte derved er, at den hoie Jagt 
ikke er for Alle, men, ligeſom Falkejagten, for Ron: 
ger og ſtore Herrer, Derfor maa Sancho forandre 
fin Mening, og naar han bliver Souvernge maa han 
flittige beſkjeftige fig med Jagten, da vil han fee 
hvor nyttig en ſaadan Beffjæftigelfe. er., 

„Nei, paa ingen Miaade!,, — ſagde Sancho, 
— “en god Gouvernor maa ſmukt blive inden fine 
five Vegge. Jo, det vilde klede ſmukt, naar Folk, 
der havde noget at afgjore med ham, ſkulde lobe Vei⸗ 
ret af fig, for at rende efter ham, naar han fornøies 
de fig i Skoven; paa den Maade vilde Gouvernor⸗ 
ſkabet ſnart gaae bag af Dandſen. Min Tro, Herre! 
Jagt og Tidsfordriv pasſe bedre for Springfyre, end 
for Gouvernorer. Jeg har i Sinde at fordrive Ti: 
den pan de høie Feſtdage med at ſpille Kort, og om 
Sondagen med at ſpille Kegler, thi Jagt og Jagen 
ſtrider baade mod min Tilbgiclighed og mod min Sam 
vittighed; 

„Gud give, at det maatte være ſaaledes, San: 
do!,, — fagde Hertugen, — “men imellem at hol: 
de og at love er der en ſtor Afſtand.,, 

„Lad den vere ſom den er,, — ſagde Sancho, 
— “en god Betaler trykker intet Pant! og den, 
Gud ſtaaer bi, har det bedre end den, der ſtaaer 
tidligt op, og Maven bærer Federne og ikke 
Fødderne Maven. Jeg vil nemlig ſige, at derſom 
Geud ſtaaer mig bi, og jeg gjør hvad jeg ffal af et op: 
rigtigt Hjerte, vil jeg udentvivl regjere bedre end en 
Kongeern. Lad dem blot. føle mig paa Tænderne, 
faa: ſkal de fane at fee om jeg kan bide eller ikke., 
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“Saa gid Gud og alle hans Helgener fordomme 
Dig, forbandede Sando!,, — raabde Don Quixote, 
— “naar vil jeg dog fane den Dag at fee, da Du 
taler et fornuftigt Ord uden at biande det med Ord— 
ſprog? Lad dog den Nar lobe, eders Hoiheder! el⸗ 
lers piner han Eder Sjælen til Døde ikke mellem to, 
men imellem to tuſinde forbandede Ordſprog, ſom han 
kliner ſammen ſaa Gud forlade ham og mig, puts 
jeg vilde høre paa hans Snaf.,, 

( „Sancho Panzas Ordførog, ;, — ſagde Hertug: 
inden, — “var han endog faa gavmild med dem, ſom 
den græffe Comthur *), "fortjene dog ikke at agtes 
ringe, efterſom de ere korte og ſindrige Tankeſprog. 
Jeg for min Deel maa i det mindſte tilſtaae, at de 
more mig mere end mange andre, der maaſkee ere be⸗ 
dre valgte og bedre anbragte, 

Efter disſe og andre underholdende Samtaler gik 
de ud af Teltet, og begav ſig ind i Skoven, hvor 
de fordrev Tiden med at beſee Garnene og Fælderne, 
indtil Aftenen kom, der ikke var fan klar eller tor, 
ſom man kunde vente det paa den Aarstid, nemlig 
midt om Sommeren; men et viſt Halvmorke, ſom 
den forde med fig, hjalp meget til at befordre det, 
Hertugen og hans Gemalinde havde i Sinde. Da 
Aſtenſkumringen var forbi, og det begyndte at blive 
morkere, ſyntes det pludſeligt, ſom om hele Skoven 
paa alle fire Sider: ſtod i Brand, og i ſamme Dies 
i blik lod der fig ſnart fra den ene, ſnart fra den an: 


*) Don Fernan Nunnez de Guzman, Comthur af St. Jago 
Han fik ovennævnte Tilnavn, fordi han i Salamanca holdt 
Forelæsninger over det greeſke Sprog: 

Don Quixote, 4 D. 2 
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den Side høre en Mængde Trompeter og andre kri⸗ 
geriſke Inſtrumenter, ligeſom om en heel Mængde 
Ryttere drog igjennem Skoven. Glandſen af Ilden, 
Lyden af Trompeterne blændede og bedøvede neſten 
alle de Tilſtedevecrendes Hine og Hrer. Paa ſamme 
Tid horde man fra flere Sider det mauriſke Krigsraab: 
Lililiti! Hiſt ſtodte man i Trompeter og Lurer, her 
klang Trommer og Piber; alt neften paa en og fam: 
me Tid, og det fan raſk og vedholdende, at man 
maatte blive døv af den forvirrede Larm af fad man: 
ge Inſtrumenter, hvis man ikke allerede var det. Her⸗ 
tugen ſtudſede, Hertuginden blev forbauſet, Don Lui: 
rote var forundret og Sancho Panza fhjælvede; ja, 
ſelv de, der vidsde Sammenhængen af det Hele, vare 
forfærdede. Med Stkrakken fulgde en dyb Taushed, 
og et vidende Bud, der var forſynet med en Djavle⸗ 
maſke, kom forbi, og ſtodte i et uhyre ſtort Menn, 
der gav en hes og frygtelig Tone. 

Holdt, Pia Poſtrytter !,, — raabde Serbägen, 
— "hvem er J? Hvor vil J hen? og hvad er det for 
Krigsfolk, der fynes at drage her igjennem Skoven ?,, 

Herpaa fvarede Rytteren med en grasſelig Stem⸗ 
me: Jeg er Djavelen og jeg leder efter Don Qui⸗ 
rote af Mancha; de Folk, der komme bag efter, ere 
fer Flokke Troldmend, der føre den uforlignelige Dul⸗ 
cinea af Toboſo med ſig paa en Triumphvogn. Hun 
er fortryllet og kommer med den vakkre Franſkmand 
Monteſinos, for at lade Don Quixote vide, hvorle⸗ 
des Trolddommen kan loſes.,, 

Avis J var Djævelen, ſom < fi iger, og ſom 
eders Figur udviſer,,, — raabte Don Quixote, — 
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“fan havde J allerede kjendt Ridderen, eſterſom han 
ftaner her for Eder.,, 

Ned Gud og min Samvittighed !,, — fuarede 
Dicvelen, — jeg blev ham ikke vaer, thi jeg har 
mit Hoved faa fuldt af andre Ting, at jeg riel 
det, hvorfor jeg egentlig kom., 

„Denne Djævel; — ſagde Sancho, — “maa 
ſikkert vere en ærlig Karl og en god Chriſten, thi cl: 
lers vilde han ikke fuerge ved Gud og fin Samvittig⸗ 
hed. Nu troer jeg virkelig, at der ogſaa mag gives 
un Folk i Helvede.,, 

* det ſamme vendte Djævelen fig til Don Qui: 
rote, uden at ſtige af, og ſagde: “Til Dig, Love: 
vidder! ſom jeg vilde ønffe jeg fane mellem disſe Bær 
ſters Kloer, er jeg ſendt af den ulykkelige, men mand: 
haftige Ridder Monteſinos, der har befalet mig, at 
ſige Dig i hans Navn, at Du ſkal vente ham pan 
det Sted, jeg traf Dig, thi han fører en vis Dal: 
einea af Toboſo med fig, og vil underrette Dig om 
hvorledes hendes Forkryllelſe kan loſes. Da mit Wrin⸗ 
de ikke gaaer videre, vil jeg heller ikke blive længere; 
Dpjavlene, mine Staldbrodre, vere med Dig og st 
gode Engle med disſe Herſkaber 1, 

Da han havde ſagt dette, ſtodte han i fe it for: 
færdelige Horn, vendte dem Iipggen og reed bort, 
uden at vente paa Svar. Alle forundrede fig. over 
denne Tildragelſe, iſer Sancho og Don Quixote; 
Sancho fordi han horde, at Dulcinea, Sandheden 

til Trods, ſkulde vere fortryllet; Don Quixote, fordi 
han ikke kunde blive enig med fig: ſelb, om det, der 
var hendet ham i Monteſinos Hule var ſandt eller 
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ikke. Medens han endnu tenkde herpaa, ſpurgde Her⸗ 
tugen ham: Har J i Sinde at opbebie dem, Hr. 
Don Quixote? , 

„ vorfor ikke ?, — AI Ridderen, — “eg 
vil vente her modig og uforferdet, om ogſaa hele 
Helvede vil drage imod mig.,, 

Ohg ſeer jeg blot endnu en ſaadan Djavel, „ — 
ſagde Sancho, — Log hører jeg blot et ſaadant Horn 


tb: endnu, lober jeg, ſom de lob i Flandern., 


Imidlertid tiltog Morket mere og mere, og en 
Mængde 28 begyndte at ſverme omkring i Skoven, 
ligeſom de Luftſyn, vi give Navn af Logtemend. Paa 
ſamme Tid horde man en frygtelig Larm, ſom naar 
en uſmurt Oxekarre piber, en Lyd, der, ſom man 
ſiger, er ſaa ſterk og gjennemtrengende, at Ulve og 
Bjorne flygte, naar de høre den. Denne forfardeli⸗ 
ge Larm blev endnu forſtorret derved, at det fyntes 
fom om der paa alle fire Kanter af Skoven blev holdt 
fire Feltſlag eller Skjcrmysler; thi hiſt horde man 
Kanonernes Bragen, her en utallig Mængde Gevarer 
knalde; i Nerheden lod de Kjempendes Skrig og læn: 
gere borte klang Maurernes Lililiti. Kort ſagt, Ly⸗ 
den af Lurer, Horn, Trompeter, Klarinetter; But 
dret af Trommer, Kanoner, Gevarer og ifær den 


grasſelige Piben af Vognhjulene dunnede tilſammen en 


fan: forvirret og frygtelig Larm, at Don Quixote 
maatte ſamle alt ſit Mod for at holde det ud; men 
Sancho tabde ſtrax fit, og ſank afmegtig ned i Her: 
tugindens Skjod; hvorpaa hun ſtrax befalede at man 
fFulde bringe Vand og ſproite ham det i Anſigtet. J 
ſamme Hieblik, ſom han igjen kom til fig ſelb, kom 
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en af Karrerne med de pibende Hiul. Den blev trul⸗ 
ket af fire tunge Oxer, der vare behangte med ſorte 
Dakkener; ved hvert Horn havde man bundet en ſtor, 
brændende Voxfakkel, og paa Vognen var der et op: 
hoiet Sæde, paa hvilfet der fad en erverdig Gubbe 
med et ſneehvidt Skjag, der naaede ham lige ned til 
Balteſtedet. Han var iført en viid Kjole af fort Lær: 
red, hvilket man tydeligt kunde fee, ligeſom alt hvad 
der ellers var paa Karren, da den overalt var beſat 
med utallige Lys. To hæslige Djævle, kledte i fam: 
me Slags forte Lærred, kjorde Vognen, og bare to 
ſaa afſkyelige Maſker, at Sancho, efter at have Ea: 
- flet et Blik til dem, lukkede Hinene for ikke at fee 
dem oftere. Da Vognen var kommen til Stedet, 
hoor Selſkabet var, reisde den ærværdige Gamle fig 
fra ſit Sede og raabde med hoi Roſt: Jeg er den 
viſe Lirgandeus!,, Dg uden at han ſagde et Ord 
mere, kjorde Vognen igjen. Efter denne kom en an⸗ 
den Vogn paa felofamme Maade, med en anden Gub— 
be, der ſad pan en Throne; denne Vogn holdt og: 
faa ſtille, og den Gamle raabte med ligeſaa for 
Stemme: Jeg er den viſe Alquife, den uerkjendtli⸗ 
ge Urgandas fortrolige Ven !,, hvorpaa Vognen kjorde 
videre Strax efter denne kom endnu en anden Vogn; 
men den, der ſad paa den, var ingen Olding, ſom 
de Forrige, men en fürſkaaren Knos af et finge Ud: 
ſeende, der raabde af fuld Hals og med en ſand Djæv: 
leſtemme: Jeg er Troldmanden Archelaus, en dede: 
lig Fiende af Amadis af Gallien og af hele hans 
Glegt!,, hvorpaa han kjorde igjen. Da de vare for: 
ne et lille Stykke bort, gjorde alle tre Vogne Holdt, 


Hiulene horde op med at pibe, og man fornam ingen 
anden Lyd, end Klangen af et meget behageligt In⸗ 


— 


ſtrument, hvilket Sancho Boldt for et godt Tegn og 


hvorover han glædede fig meget. j 

“Diaadige Frue!,, — ſagde han til Hertuginden, 
fra hvem han ikke veeg et Skridt; — "hvor der er 
Muſik, kan der heller ikke vere noget ondt.,, 

„Heller ikke hvor der er lyſt og klart!,, — foa: 
rede Hertuginden. 

ys kommer af Ild,,, — ſagde Sancho, — 

“og Klarhed af brendende Baal, hvilket vi kan fee af 
det, der omgiver os; og det kunde ogſaa vel vere, 
at vi brændte os derpaa, men Muſik er altid et Tegn 
til Glæde og Munterhed., 

Tiden vil lere os bet!,, — ſagde Don Ani: 
rote, der havde hort Samtalen; vi ville i det folgen: 
de Kapitel faae at fee at han ſagde ſandt. 


7 1 g o 


Fem oq trevivte apitel. 


Sortſœttelſe af den Underretning, Don Quixote fik om Maa⸗ 
den, hvorpaa Dulcineas Sortrvllelfe kunde loſes, tillige med 
andre merkveerdige Ting. 


Efter Tacten af denne behagelige Muſik faae de en 


Vogn komme af det Slags, ſom man falder Tri: 


umphvogne, trukken af fer kaſtaniebrune Muulaſler, 
der vare: bederffede med hvide, linnede Dakkener. Paa 
hvert af disſe Dyr fad en hvidkledt Diſciplinant med 
en ſtor brendende Voxfakkel i Haanden. Vognen var 
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to eller tre Gange faa ftor fom be andre, og paa beg; 
ge Sider: og ovenpaa ſamme befandt der fig endnu et 
Duſin Diſciplinanter, hvide fom Snee, og med 
brændende Fakkler; et Syn, der baade vakde Rædfel 
og Forundring. Paa en ophoiet Throne fad en Nym⸗ 
phe, der var kledt i Solvmor og ſtraalde af utallige 
Sud og Solpplader, der gav hendes Dragt, om ikke 
et rigt, faa dog et glimrende Udſeende. Hendes An: 
ſigt var bedakket med et fiint, gjennemſigtigt Slor, 
gjennem hvilket man opdagede et deiligt Fruentimmer⸗ 
anſigt; og ved Skinnet af de mange Fakkler kunde 
man tydeligt bemerke hendes Skjonhed, og ſkjclne 
hendes Alder, der ſyntes at vere over ſytten og un⸗ 
der tyve Aar. Ved Siden af hende ſad en Skikkelſe, 
iſort en ſid Kledning, der naaede lige ned til Fødder: 
ne og med et fort Sler paa Hovedet. J ſamme Øie: 
blik ſom Vognen holdt ſtille foran Don Quixote og 
det hertugelige Par, tav Muſikken af Klarinetterne, 
Harperne og Lutterne, der lød fra Vognen. Geſtal— 
ten i den vide Kjole reisde fig, flog den tilbage til 
begge Sider, løftede Sløret op, og viisde fig ſom 
Dødens livagtige Billede, uden Kjod, og radſelfuld 
at flue. Ved dette Syn ſtudſede Don Quixote, San: 
cho blev bange og Hertugen og Hertuginden ſyntes 
forbaufede. Den levende Dodning reisde fig pan beg: 
ge ſine Been, og ſagde, i en ſovnig Tone og med 
en ikke altfor rap Tunge, følgende Ord: 


Jeg er hiin Merlin, om hvem man har 
Det Sagn, at Djævlen hans Fader var, 
En Løgn, fom Ziden har ftemplet, faa 
At Gamle og Unge troe derpaa. 
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Blandt Froldmænd er jeg par Jorden ni ftovfte, | 
J alle forte Kunfter den forfte; ' 

12 veed hvad Secler ſkjule og Aar, 

Hvad ſkeet er, hvad fkeer og hvad foreſtaaer. 

For vandrende Riddere Omſorg jeg berer, 

Thi dem fremfor Alle jeg agter og erer; 

Vel ſiger Rygtet; at Troldmand og Trold 

Ei forer ſynderlig godt i ſit Skjold, 

Men jeg er from og blid, ſom den Bedſte, 

Dg glæder mig ved at hjælpe min Note; 

J Helvedes Huler, hvor nu jeg er, 

Sit Nativitæt jeg ftiller enhver. 

Nys monne jeg der en Klage fornemme, 

Det var Froken Dulcineas Stemme, 

Hun jamred' fig, hylde, ſukked' og grad, 

Man. havde voldt hende ſtor Fortræd, - 

Og forvandlet hendes Skjonhed uden Lige 

Til en ſtyg og vemmelig Bondepige. 

Ved Hjælp af min Kunſt det var mig let 

At putte min Aand i dette Skelet, 

Men forſt gjennembladed' jeg tidligt og ſilde 

Mine Troldomsboger, og gjorde ei ilde, 

Thi endelig fandt jeg et Middel deri, 

Hvorved jeg kan Dulcinea befrie. : 
O Du, en Prydelſe, Hæder og Gre 

For dem, der Klæder af Staal mon bære, 

Nordſtjerne, Fyrtaarn og Fakkel for hver, 

Der drager omkring med Skjold og Sper, 

Der ſkyer de Dovnes Sovn, for at vandre 

aa Arens Bane og flaaes med Andre! 

Du Helt, der aldrig nokſom er priiſt, 

Hvis Arm er tapper, hvis Raad er viiſt, 

Som Mancha aver og Spanien forguder, 

Hor nu hvad Stjebnen ved mig bebuder 
Skal Dulcinea, den Mo ſaa ven, 

Erholde fin forrige Skjonhed igjen, 
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Maa Sancho, den Skjolddrager uden Lige, 

Loſe fine Buxer, med Tugt at ſige, 

Og naar han har blottet ſin brede Bag, 

Maa han give ſig trende tuſinde Slag, 

Og trende hundred, med Pidſt eller Svobe, 
Gaa Blodet i ſtride Stromme féal lobe. 

Saaledes er Skjeebnens retfærdige Dom, 
Og dette er det, hvorfor jeg kom. 


„Nu, faa gid Du maa fage al Landſens UlvEte!,, 


L- raabde Sancho; — Tre tuſinde, tre hundrede 


* 


Pidſkeſmak! nei ikke tre engang, ligeſaa lidt ſom tre 
Dolkeſtik. Gid Fanden tage Dig med din Maade at 
loſe Forhexelſe paa! Jeg begriber ikke hvad min Bagdeel 
har med hendes Forhexelſe at gjøre! Bed Gud! derſom 
Hr. Merlin ikke kan finde paa noget andet Middel til 


at lofe Froken Dulcinea fra hendes Fortryllelſe, faa 
kan hun for mig gage forhexet i hendes Srav.,, 


„Det ffal jeg viſe Dig, Din Bondeknold, Din 


Hvidlogscder!,, — raabde Don Quixote; — Jeg 


ſkal binde Dig til et Tre, faa nøgen fom Du kom 
af din Moders Liv, og give Dig ikke tre tufi inde og 
tre hundrede, men fer tufinde og fer hundrede faa dyg⸗ 


tige Snært, at Du ikke ſkal ryſte dem af Dig tre 


tuſinde, tre hundrede Gange. Hold Munden og ſüg 
mig ikke et Ord imod eller jeg træder Sjælen ud af 


Livet paa Dig., 


— 


Da Merlin horde dette, ſagde han til Don 


Quixote: Nei ſaaledes maa det ikke være, Hr. Rid: 


der? De Slag, ſom den gode Sancho, ſkal have, 
maa han give ſig ſelv, frivillig og uden Tvang, og 
naar det behager ham ſelv, thi Tiden vil jeg ikke ſore— 
ſkrive ham; men derſom han vil formindſke Antallet 
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af Slagene og fee dem nedſatte til det Halve, tillader 
jeg ham, at lade fig pidſke af en fremmed Haand, 
om den endog ſkulde falde lidt tung,, f 
„Nei, hverken af en fremmed, eller af min egen, 
- Bverten af en tung eller af en let Haand!,, — raab⸗ 
de Sancho, — ingen Haand i Verden ffal røre mig. 
Har jeg da avlet Froken Dulcinea af Toboſo, ſiden 
min Bagdeel ſkal bøde for det, hendes Hine have for: 
fyldt? Min Herre og Huusbonde, der er Kjod af 
hendes Kjod, ſiden han hver Dag kalder hende ſit 
Liv, fin Sjæl, fin Stytte og fin Stav, kan og bor 
lade fig! pidſke for hende og gjøre alt hvad der udfor: 
dres til at loſe den Trolddom; der binder hende; men 
ſkulde jeg pidſke mig for hendes Skyld? Dei, der: 
for ſkal jeg nok tage mig i Agt!,, | 
Neppe havde Sancho fagt dette, førend den med 
Sølv bedakkede Nymphe, der fad ved Siden af Mer: 
lins Aand, reisde fig op, trak det tynde Siør fra 
Anſigtet, og viisde alle de Tilftedeværende en over: 
ordentlig Deilighed! derpaa vendte hun fig til San: 
cho Panza med en Roſt, der mere lignede et Mand: 
folks end et Fruentimmers Stemme: “O, Du ulyt: 
falige Vaabendrager! med en Sjæl ſom en Vandſpand, 
med et Hjerte af Steen, og med Indvolde af Flint 
og Kampeſteen! Ja, forlangde man af Dig, din 
Spidsbube, din Degenigt, at Du ſkulde ſtyrte Dig 
ned fra et høit Taarn; eller forlangde man af Dig, 
Du Fiende af den menneſkelige Slægt, at Du ful: 
de ſluge et Duſin Skruptudſer, to Duſin Flirbeen, 
og tre Duſin Hugorme, ja hvis man fordrede af Dig, 
at Du ſkulde dræbe din Kone og dine Vorn med et 
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ſkarpt og blodigt Sværd, da var det intet Under om 
Du viisde Dig tver og gjenſtridig! Men at gjøre 
faa mange Ophavelſer over tre tuſinde tre hundrede Pid⸗ 
ſkeſnert, ſom endogſaa den elendigſte Pebling i en 
Pugeſkole modtager hver Maaned, det er noget, der 
maa frente, ſmerte og forbauſe enhver medlidende Sjæl, 
der hører det eller i Fremtiden fager det at høre. See 
her, du jammerlige, forherdede Fe! betragt med dine 
ſtore, five Muulaſelsoine disſe Hienſtene, der kan fam: 
menlignes med funklende Stjerner, da vil Du faae 
at ſee, hvorledes de udgyde Taarer paa Taarer og 
danne Striber, Furer og Render paa mine blomſtren⸗ 
de Kinders deilige Marker. Lad dog, ondſkabsfulde, 
fletfindede Uhyre! min blomſtrende Alder, der ikke 
nager ud over de to Gange ti, thi jeg er forft nitten 
og altſaa ikke fulde tyve Aar gammel, lad dog, ſiger 
jeg min blomſtrende Alder bevege Dig til Medliden⸗ 
hed, og lad mig ikke hentorres og henvisne under 
Skorpen af en hæslig Bondetss; thi at jeg ikke i 
dette Hieblik har dette Udſeende, derfor kan jeg takke 
Hr. Merlin, der er her tilſtede, og har viift mig 
denne Naade, for at jeg deſto ſnarere kan røre Dig 
ved min Skjonhed, thi de Skjonnes Taarer kunne 
forvandle Klipper til Bomuld og Tigre til Lam. Pidſk 
derfor dit Fedt, pidſk det, uſtyrlige Deft! . Bank 
denne Dovenſkad ud af Kroppen, der altid vil ede 
og fraadſe, og forlos mit fine Legeme, min omme Cjæl 
og mit huldſalige Anſigt. Og derſom Du ikke for 
min Skyld vil lade Dig bevæge og overtale til at finde 
Dig i Billighed, faa gjør det dog for denne ſtakkels 
Ridders Skyld, der ſtager her ved Siden af Dig, 
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for din Herres og Huusbondes Skyld, . jeg 100 
ſtaae med Sjalen i Halſen, neppe ti Fingersbred fra 
Leberne og kun venter paa dit haardhjertede eller med⸗ 
lidende Svar, for at lade den fare ud af Munden, 
eller ſynke tilbage i Maven igjen.,, 

Da Don Quixote horde det, fuelde han fig paa 
Struben, hvorpaa han vendte fig til Hertugen og fag: 
de: Ved Gud! naadige Herre! Dulcinea har ſagt 
Sandhed, thi min Sjæl fidder mig virfelig paa tværs 
i Halſen, ſom Kuglen i et Puſteror.,, ng 
„Hvad ſiger J til alt dettes Sancho !,, — ſpurg⸗ 
de Hertuginden. — 8 
Jeg ſiger, eders Naade!,, — foarede Sandø, 
mm “bet ſamme, ſom jeg ſagde før, nemlig at jeg 
proſtituerer mod Slagene.,, 

Proteſterer maa J ſige, Saancho ! — ſagde 


Hertugen. . 
Lad mig være med Fred, e Hoihed!,, — 
fvarede Sancho, — (jeg kan nu ikke bekymre mig 


om ſaadanne Fiinheder eller om et Par Bogſtaver 
meer eller mindre, thi jeg er bleven faa forvirret over 
de Prygl, jeg ſkal give mig, eller ſom jeg ſkal lade give 
mig ſelv, at jeg hverken veed hvad jeg ſiger eller gjor. 
Men jeg vilde dog onſke at min naadige Froken Dulci⸗ 
nea vilde ſige mig hvor hun har lært hendes Maa: 
de at bede paa. Der kommer hun og forlanger af 
mig, at jeg ſkal hugge mig Kjodet til Laſer, og ſiger, 
at jeg har en Sjal, ſom en Vandſpand, og kalder 
mig et uregjerligt Dyr og giver mig en heel Skok 


ſaadanne forbandede Ogenavne, ſom Djævelen ſelv ikke 


vilde taale! Troer hun da at mit Kjod er gjort af 


* 


* 
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Metal? eller kommer det mig ved om hendes Fortryl⸗ 
lelfe bliver loſt eller ikke? Har hun vel bragt mig en 
Kurv med Lintsi, Skjorter, Huer og Sokker, (ffjønde 
jeg ikke er vant til at bære dem), for at overtale mig? 
Nei, Skjaldsord paa Skjaldsord har hun bragt mig. 
Hun veed dog vel hvad Ordſproget ſiger: „Et E ſel, 
belesfet med Guld, gåder let over et Bjerg; 
og Soreringer fprenger Klipper; og man fugl 
bede, men ogſaa arbeide, og een Gave er bedre 
end to Lovter. Dg nu kommer ovenikjobet min 
Herre, der burde Fløe og klappe mig, og kjale for 
mig, til jeg blev ſaa blod ſom kartet Uld eller Bom— 
uld, og raaber i det Sted paa, at han vil binde mig 
nøgen til et Tre, og give mig dobbelt faa mange 
Prygl. Dette ynkelige Herſkab ſkulde dog betente, 
at det ikke er en ſimpel Vaabendrager, de anmoder 
om at lade ſig pidſke, men det er en Gouvernor, de 
byde. ſaadan noget. Lad dem lere, lad dem lære i 
Pokkers Skind og Been, hvorledes de ſkal bede og 
trygle og vere hoflige! thi Tiderne forandre fig, og 
Folk er ikke altid i lige god Lune. Juſt nu i dette 
Oieblik er jeg færdig at briſte af IErgrelfe over, at 
min grønne Kjole er reven itu, og fan kommer de 
ovenikjsbet og forlanger at jeg frivilligt fal pidſke mig, 
hvortil jeg dog ligeſaa lidt har ty , fom til at blive 
en Sagíf.., 

„J Sandhed , Ben Sancho. — fade Hertu⸗ 
gen, — “berfom J ikke bliver blodere end en mo⸗ 
den Figen, vil der ikke blive noget af Statholderſfa⸗ 
bet. Jo, det vilde klade ſmukt, om jeg ſendte mine 
Underſaatter en ubarmhjertig Statholder, der er faa 
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haard ſom Flint, og hverken lader fig bevæge af be 
trængte Jomfruers Taarer eller aß en gammel, for⸗ 
ſtandig Troldmands Bonner og Befalinger. Med an: 
dre Ord, Sancho! enten maa J pidſke Eder eller la: 
de Eder pidſke, eller der bliver ikke noget af Stat⸗ 
holderſkabet.,, 

Herre;, — fvarede Sido; dl vil man ikke 
give mig et Par Dage til at betenke mig i, og til 
at overlegge hvad der er mig meeſt tjenligt?, 

„Nei, paa ingen Maade !,, — ſparede Merlin, 
— cher pan dette Sted og i dette DOieblik mane J 
beſtemme hvad J vil gjore. Enten vender Dulcinea 
tilbage til Monteſinos Hule og bliver igjen en Bon: 
depige, ſom for, eller hun bliver fort lige herfra og 
i den Tilſtand, hvori hun nu befinder fig, til de ely: 
fæiffe Marker, for det at vente til er 
blive fuldtallige, 

Velan, min gode nad 1„ — e Hertug⸗ 
inden, — „friſfkt Mod! viis Eder taknemmelig for 
det Brod, J har ſpiiſt hos Hr. Don Quixote, hvem: 
vi alle bor tjene og agte formedelſt hans fortraffelige 
Egenſkaber og herlige, ridderlige Bedrivter. Giv 
eders Samtykke til denne Pidſkning, min Son! Lad 
Fanden gane Fanden i Vold, og overlad Frygten. til 
Kujoner; thi et modigt Sjerte overvinder Smerte, 
ſom J nok ſelv veed.,, 

Paa denne Tale ſparede Sancho ikke et Ord, men 
vendte fig. med fin Snak til Merlin, til hvem han ſagde: 
„Siig mig dog, eders Velbyrdighed, Hr. Merlin! da 
Koureerdjavelen kom, bragde han min Herre et Bud: 
Fab fra Monteſinos, der tod ham ſige, at han ful, 
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de vente paa ham her, fordi han vilde give ham Un: 
derrerning om hvorledes Froken Dulcineas Fortryllelſe 
kunde loſes; hvoraf kommer det da, at vi endnu ikke 
har feer Monteſinos eller nogen af hans Lige ?, 
“Den Djavel er en Dumrian og en ſtor Slyn— 
gel, Ven Sancho!,, — føarede Merlin, — Jeg 
felo ſendte ham hid, for at lede efter eders Herre, 
men ikke med noget Wrinde fra Monteſinos, men 
fra mig ſelv; thi Monteſinos ſidder i fin Hule, og 
venter pan at blive loft fra ſin Fortryllelſe, eller, vet: 
tere ſagt, haaber og onſker det; men dermed kan det 
endnu have lange Udſigter. Er han Eder noget ſkyl⸗ 
dig eller har J noget at afgjøre med ham, vil jeg 
lade ham komme herhid, eller et andet Steds hen, 
hvor J helſt onſker det; men ſkynd Eder en Smule, 
og giv nu Eders Samtykke til denne Tugtelſe. J 
kan troe, at den vil vere Eder til Gavn baade pan 
Sjæl og Legeme; pan Sjælen fordi J underkaſter Eder 
den af bare Menneſkekjeærlighed, og paa Legemet, for: 
di jeg veed, at J er meget fuldblodig, og at miſte 
en Smule Blod vil ikke kunne ſkade Eder., | 
| „Hvor der dog gives en Mængde Leger i Ver: 
den !,, — ſparede Sancho, — “endogfaa Troldmen⸗ 
dene give fig af med at vere Doctere. Men da nu 
enhver ſiger mig det, ſkjondt jeg ſelv ikke indſeer det, 
vil jeg finde mig i at give mig tre tuſinde tre hun: 
drede Snert, paa det Vilkaar, at jeg maa gjøre det 
naar og hvor jeg vil, og at man ikke foreſkriver mig 
Dag eller Tid; jeg vil gjøre mig Umage for at kom⸗ 
me ud af min Gjald ſaaſnart muligt, for at Verden 
kan komme til at glæde fig ved Froken Duleineas Skjon⸗ 


hed, thi, ſom det fines, er hun, tværtimod, min How: 
ventning, ret ſmuk. Jeg forbeholder mig ogſaa, at 
jeg ikke fal vare nodt til at pidſke mig til der kom⸗ 
mer Blod, og hvis det ſkulde hende fig at et Par 
Snart ikke ramme mig, maa man da ogſaa vegne 
dem med; item hvis, jeg ſkulde tælle feil, maa Hr. 
Merlin, efterſom han veed alt, lægge Merke til An: 
tallet, og ſige mig om der er for mange eller for fa. E 
At der ſkal blive for mange behøver man vel 
ikke at frygte for, ,, — ſagde Merlin, — “chi faa: > 
ſnart Tallet er fuldt, bliver Froken Duleinea befriet 
fra Fortryllelſen og vil af Taknemmelighed beſoge den 
gode Sancho Panza og bringe han baade, Tak og Des 
lønning. for hans gode Verf. J behøver derfor ikke 
at været bekymret for om der er for mange eller for 
fan, og Himlen bevare mig for, at jeg ſkulde bedra⸗ 
ge nogen om det ſaa ikke var for mere end et Haar., 
Nu, faa i Guds Navn da!, — ſagde San: 
cho, — jeg vil finde mig i min Ulykke, det vil ſige, 
jeg vil paatage mig denne Modføugje bat de e 
forte Vilkaar., 
Neppe hapde Sancho udtaelt disſe — fer 
Skalmeierne klang paa ny; der faldt igjen utallige 
Skud, og Don Quixote omfavnede Sancho og kysſe⸗ 
de ham tuſinde Gange paa Pande og Kind. Her⸗ 
tuginden, Hertugen og alle de Tilftedevarende yttrede 
den meeſt levende Glede, og i det Vognen kjorde 
bort, nikkede den ſkjenne Dulcinea ad Hextugen og 
Hertuginden, men neiede dybt for Sancho. Imidler— 
tid nærmede den ſmilende Morgenrode fig, Blomſter⸗ 
ne paa Marken hævede deres duftende Bagere og Det: 
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fernes flydende Chryſtal rislede over de ſpraglede Flin⸗ 
teſtene for at udgyde ſig i de Stromme, der ventede 
dem. Det ſmilende Grønne, den klare Himmel, den 
forfriſfkende Luft og Lyſets gyldne Straaler forkyndte 
tilſammen, at den kommende Dag vilde folge munter 
og klar i Morgenrodens Fodſpor. Fornsiede med Sags 


ten og med den lykkelige Udforelſe af deres Plan vendte 


Hertugen og Hertuginden tilbage til Slottet med det 
Forſæt at fortfætte denne Spog, der morede dem 
fan meget, i 1 


Ser og tredivte Mapitel. 


vori der fortælles om et Brev, ſom Sancho fÉrev til fin ¿us 
ftrue Thereſe Panza, og om det overordentlige og uhorte Even: 
tyr med den dybtbedrovede Duenna, ellers kaldet 
Grevinde Trifaldi. 


Hertugen havde en Suushovmefter „der var meget 
munter og ſpogefuld. Denne havde anordnet det hele 
Eventyr, ſpillet Merlins Rolle, gjort Verſene, og la: 


det en Page foreſtille Froken Dulcinea. Paa fit 
Herſkabs Befaling anordnede han endnu et andet Op: 


trin, der var ſaa felfomt og latterligt, ue nogen 


| kan foreſtille fig. 


* 


Den folgende Dag ſpurgde Hertüch ben Sancho 
om han allerede havde begynde den Bodssvelſe, der 
ſkulde loſe Duleineas Fortryllelſe. Sancho bejaede dette 
og forſikkrede at han Aftenen i Forveien allerede hav; 
de givet fig fem Snert. Hertuginden ſpurgde hvor: 
med, og Sancho ſparede: Med Haanden! „ 

Don Quixote, 4 D. 3 
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„Dette, — fuarede Hertuginden, — “fan man 
ikke kalde at give fig Snært, men Klaſk, og jeg troer 
ikke, at den viſe Merlin vil væve. tilfreds med at det 
gager fan let af. Den gode Sancho kommer nok til. 
at tage en Svobe af Traad eller Strikker, der kan 
lade fig føle, thi. med Blod indpreger man Bogſta⸗ 
verne, og til at forlofe en ſaa hoi Perſon ſom Frøs 
ken Dulcinea: kommer man ikke ſaa let.,, 

„Derſom eders. Hoihed vil give mig en Pidſk el: 
ler Svobe, ſom den bor vere,, — ſagde Sancho, 
— “fa vil jeg pidſke mig med den, omendſkjondt det 
vil gjøre ondt; thi jeg maa ſige eders Naade, at end— 
ffjønde jeg kun er en Bonde, har dog min Natur 
mere hos ſig af Kattun end af Sirmatter, og jeg har 
dog ikke ſtor Lyſt til at flaae mig felv for en Andens 
Skyld.,, 

„Velan da!, — fvarede Hertuginden, — i 
Morgen vil jeg give Eder en Pidſk, der ſkal enes 
med eders fine Hud, ſom om den var dens tjodelige 
Soſter., „5 
Naadige Frue !,, ſagde Sano, — "jeg 
maa dog: fige eders. Høihed, at jeg: har ſkrevet et Brev 
til min Huſtrue Thereſe Panza, for at give hende 
Efterretning om Alt hvad der er hendet mig ſiden vi 
ſkildes ad. Jeg har det her i Barmen, og der feiler 
intet. mere ved det, end Üdſkrivten. Jeg enfer, at 
eders Hoihed vilde. leſe det, thi jeg troer at det er 
affattet ret ſmukt og gouvernorſk, nemlig. ſaadan, ſom 
Gouvernorer bor ſkrive.,, 

„Hvem har da opſat det? — ſpurgde A 
inden. 
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“Svem andre end jeg arme Synder ſelo 25 — 
ſvarede Sancho. 

Har J da ogſaa ſelv e de, — ſpurgde 
Hertuginden. 

«Sud bevares !,, — parte Sancho; — “eg 
kan hverken leſe eller ſkrive; jeg kan neppe uuderfrivde 
med paaholdt Pen.,, 

Lad mig fee det!,, — ſagde Hertuginden, — 
Søg er vis paa at det er faaledes ſom man en es 
fig af eders Vittighed og Genie.,, N 

Sancho trak nu det aabne Brev frem af Bars 
men, Hertuginden tog det og fandt at det * ſaa⸗ 
ledes: 

Sancho Panzas Brev til ſin Sufre abe. 
Panza. 

Har jeg faaet dygtige al, har jeg piner e 
ſom en Herremand, og har jeg faget et godt; Gouver 
norſkab, koſter det mig ogſaa dygtige Pidſkeſnert. 
Dette forfader Du vel ikke endnu, min Thereſe 
men en anden Gang fal Du nok fade det ar vide.) 
Jeg underretter Dig om, Thereſe! at jeg har beſlut⸗ 
tet, at Du herefter ſkal kjore i Karet, thi ſaaledes 
bor det være, og det pasſer ikke for Dig at gane til 
Fods ſom Feet. Du er nu en Gouvernors Frue og 
maae ikke lade Dig lumpe. Hermed fender jeg Dig 
en gron Jagtklædning, ſom Fru Hertuginden har ſkjen⸗ 
fet mig; Du maa gjøre den om til Skjort og Troie 
for vor Datter. Don Quixote, min Herre, er, ſom 
jeg har hort ſige her paa Stedet, en fornuftig Nar 
og en loierlig Gjak, og man ſiger, at jeg ikke giver 
ham noget efter, Vi have værer i Monteſinos Sule, 
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og den viſe Merlin har lagt Beflag pan mig, for at jeg 
ſkal forloſe Dulcinea af Toboſo, eller, ſom hun hedder 
hos los, Aldonza Lorenzo, der er fortryllet. Med 


tre tuſinde, tre hundrede Pidffefnært mindre end fem, 


ſom jeg ſkal give mig, bliver hun fan fri fra Fortryl⸗ 
lelſen, ſom hendes Moder, der fødte hende. Sig 
ingen noget derom; thi naar Du taler med andre Folk 
om dine egne Anliggender, ſaa ſiger en at det er ſort 
og en anden at det er hvidt, Om nogle Dage reiſer 
jeg bort til mit Gouvernementſkab, hvor jeg har ſtor 


Lyſt til at ſkrabe Penge ſammen, fordi man har ſagt 


mig, at alle nye Gouvernorer reiſe til deres Poſt med 


ſamme Forſckt. Jeg fal nok føle mig for, og lade 
Dig vide om Du kan komme til mig og blive hos mig, 
eller ikke. Den Graae befinder fig vel og lader Dig 


hilſe; jeg vilde ikke undvære den, om man faa vilde 
- gjøre mig til Stortyrk. Hertuginden, min Frue, fys; 
fer: dine Sender tuſinde Gange, gjør hende igjen De: 
ſkeed med to tuſinde Gange, thi der er intet, der ko— 
ſter mindre, ſom min Herre ſiger, end Hoflighed. 
Hidtil har det endnu ikke behaget Gud at lade mig 
finde en ny Vadfæf med hundrede: Ducater, men bryd 
Dig ikke derom, Thereſe! thi den, der ringer med 
Stormklokken, ſtaaer ſikkert, og alt lader fig af: 
vaſke i Gouvernorſkabsluden. Men det gjør mig ondt, 
at man ſiger mig, at naar jeg forſt faaer Smag paa 
den, vil jeg fliffe Fingrene efter den; thi er det Til 
fældet, kommer jeg ikke derfra for godt Kjob, endſkjendt 
de Halte og Lemlæftede ofte have ligeſaa gode Ind: 
komſter ved at bede om Almisſer, ſom en Domherre 
af ſit Kapitel, og derfor vil Du dog altid paa en el⸗ 


* . 
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ler anden Maade blive rig og lykkelig. (Sub give Dig 
det fan godt ſom han kan og bevare mig til din Tje— 
neſte. Giwet i dette Slot den 20 Julii 1614. 
Din Mand, Gouvernoren, 
4 | Sancho Panza. 
5, Da Po 42 havde left Brevet, ſagde hun 
til Sancho: “Sto Stykker forløber Hr. Gouverns⸗ 
ren ſig en Smule i denne Skrivelſe; forſt i det han 
ſiger eller giver at forſtaae, at man har forlenet ham 
Statholderſkabet for de Hug, han ffal give fig, da 
han dog veed og ikke fan nægte, at der. flet. ikke var 
Tale om Hug den Tid Hertugen, min Herre, lovede 
ham det; for det Andet, i det han rober fin Gjerrig⸗ 
hed; imidlertid enſker jeg at han ikke man forregne 
ſig, thi Gjerrighed river Pungen itu, og hos en 
pengegjerrig Statholder ſeer det N ud med Retfer⸗ 
digheden., 

“Saaledes har jeg ikke meent det, — ſagde San: 
cho, — “og hvis eders Heihed mener, at Brevet ikke 
er ſaaledes ſom det bor vere, behøver man kun at 
rive det i Stykker og ſkrive et andet, der dog let kan 
blive ſlettere endnu, hvis jeg ſkal gjøre det efter mit 
eget Soved.,, 

„Nei, nei!, — ſparede Hertuginden, — "dette 
er godt nok, og jeg vil at Hertugen ſkal leſe det., 

De gik derpaa ned i Haven, hvor de fkulde ſpiſe 
til Middag. Hertuginden viisde Hertugen Brevet, 
der morede ham meget, Da de havde fpiift og efter 
endt Maaltid havde moret fig en god Stund over San: 
chos lyſtige Tale, horde man pludſeligt Tonerne af en 
has Pibe, der bleve ledſagede af en ſletſtemt, buldren— 
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de Tromme. Alle fade at ſtudſe ved denne ildely⸗ 
dende, krigeriſke og fergelige Muſi ik, iſer Don Qui⸗ 
rote, der af bare Nysgjerrighed ikke kunde blive ſid— 
dende roligt paa ſin Plads. Om Sancho behove vi 
En at ſige, at Frygten drev ham til at flygte til 
hans ſedvanlige Friſted, nemlig til Hertuginden og at 
ſkjule ſig bag hendes Kjole, thi de Toner, der lode 
ſig høre, vare virkelig hoiſt ſorgelige og melankolſke. 
Da de nu alle ſaaledes vare i fpendt Forventning, 
fane de i den anden Ende af Haven to Mænd træde 
ind i Sorgekleder, der vare fan lange, fat de flæbde 
efter dem. De flog paa to ſtore Trommer, der vare 
overtrukne med ſort Flor, og Piberne, der gik ved 
Siden af dem var ligefaa forte og hæslige, ſom de Ans 
dre. Bag efter de Tre kom der et Menneſke af Kjam⸗ 
peſtorrelſe med et uhyre langt Slæb, Over en viid 
Kaabe bar han et kulſort Kaardegeheng, ved hvilket 
der hang et uhyre Sværd i en fort Skede og med fort 
Greb: Hans Anſigt var bedakket med et gjennemſig⸗ 
tigt fort Slor, gjennem hvilket man ſkimtede et over: 
ordentligt langt SÉjæg, der var hvidt ſom Snee. Han 
gik efter Tacten af Trommerne og med afmaalte, hoi⸗ 
tidelige Skridt. Kort ſagt, hans Storrelſe, hans 
ſtolte Gang, hans ſorte Dragt, og hans Folge var 
tilſtrekkeligt til at ſette enhver i Forbauſelſe, der fane 
og ikke fjendte ham. Med den Langſomhed og den 
hoitidelige Mine, ſom vi have beſkrevet, nærmede han 
ſig, og kaſtede fig paa Knæ for Hertugen, der, oms 
givet af fit Følge, modtog ham ſtagende. Dog vilde 
denne ikke tillade ham at tale, førend han havde reiſt 
fig. Den frygtelige Kjæmpe ſtod derfor op, flog fit 
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Slor tilbage og fremviisde det lengſte, hvideſte og 
meeſt filtrede Skjeg, ſom noget menneſkeligt Hie hid⸗ 
indtil havde feet; paa ſamme Tid lød der af hans 
brede, fulde Bryſt en dyb, velklingende Stemme, og 
med Sinene hæftede pan Hertugen, begyndte han faa: 
ledes: Hoitophoiede og ſtormagtige Herre! mit Navn 
er Trifaldin med det hvide Skjeg; jeg er Staldmeſter 
hos Grevinde Trifaldi, der ogſaa bliver kaldet den 
dybtbedrovede Duenna, og jeg bringer eders Hoihed 
et Budſkab fra hende, nemlig, at eders Hoihed maa 
have den Naade, at forunde og tillade hende, at fon: 
me hid og aabenbare fin Qvide, der hører blandt de 
uſcdvanligſte og ſelſomſte, ſom den merkeſte Indbild⸗ 
ningskraft er i Stand til at foreſtille ſig. Men al⸗ 
lerforſt ønffer hun at vide, om den tappre, aldrig 
overvundne Don Quixote af Mancha befinder fig i 
dette Slot; for hans Skyld er hun vandret til Fods 
og med en tom Mave lige fra Kongeriget Candaya og 
hid til eders Gebeet, en Ting, ſom man enten maa 
anſee for et Underverk eller for Trolddom. Hun be: 
finder ſig udenfor Porten af Faſtningen eller Slottet 
og venter kun paa eders Tilladelſe for at komme ind., 
Da han havde ſagt dette, hoſtede han, ſtrog 

fit Skjag med begge Hænder fra oven og nedad, og 
ventede i Taushed paa Hertugens Svar, der lod faa: 
ledes: "Allerede for lang Tid ſiden, Hr. Staldme⸗ 
ſter Trifaldin med det hvide fig! har jeg erfaret 
det Uheld, der er hendet Fru Grevinde Trifaldi, ſom 
Troldmendene have ſkaffet det Ogenavn: den dybtbe— 
drevede Duenna. J kan ſige hende, forfærdelige 
Staldmeſter! at hun kan komme ind, og at den tap: 


— 
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pre Ridder Don Quixote af Mancha er her, af hvis 
hoimodige Sindelav hun med Vished kan haabe al 
Hjælp og Biſtand. J kan ogſaa ſige hende fra mig, 
at derſom min Hjælp er hende nødvendig, ffal den 
paa ingen Maade mangle, efterfom min Stand, ſom 
Ridder, forbinder mig til, at yde hende min Biſtand, 
da det er min Pligt og Skyldighed at komme alle 
Fruentimmer til Hjælp, ifær Enter og fornærmede og 
nødlidende Duennaer, blandt hvilke hendes Naade for⸗ 
modentlig ogſaa horer ,, 1 

Ved at høre dette Svar boiede Stalbmefteren det 
ene Knæ til Jorden, gav Piberen og Trommeſlaaeren 
et Vink, og bortfjcrnede fig under ſamme Muſik og 
med de ſamme Skridt, ſom da han kom, medens alle 
de Tilſtedevæerende undredes ſaare over hans Geſtalt 
og Miner. 

Da Staldmeſteren havde forladt Haven, vendte 
Hertugen ſig til Don Quixote og ſagde: „Ondſka⸗ 
bens og Uvidenhedens Taage, Hr. Ridder! kan dog 
tilſidſt hverken ſkjule eller fordunkle Glandſen af eders 
Dyd og Tapperhed. Dette kan jeg ſige med Sand⸗ 
hed, thi neppe ere fer Dage forgangne fiden J havde 
den Godhed at komme til dette Slot, og dog ſeer 
man Sorrigfulde og Bekymrede komme fra fjerne Lande, 
for at lede Eder op, og det ikke i Kareter eller paa 
Drommedarer, men til Fods og med tomme Maver, 
fulde af Tillid til at denne ſaa tappre Arm vil kom⸗ 
me dem til Hjælp i deres Nod og Trengſel; takket 
vere eders ſtore Bedrivter, hvorom Rygtet har ud: 
bredt fig over hele Verden! 

“Seg vilde ønffe, Hr. Hertug !,, — ſparede 
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Don Quixote, — “at hiin gode Geiſtlige, der for: 
leden Dag ved Bordet røbede faa meget Had og faa ſtor 
Modbydelighed for det vandrende Ridderſkab, i dette 
SDiebli var tilſtede, for at han med fine egne Hine fun: 
de fee hvor nødvendige de vandrende Riddere ere i 
Verden; han vilde i det mindſte kunne tage og føle 
paa, at de Bedrovede og Dybtnedboiede i vigtige An: 
liggender og overordentlige Nodstilfelde ikke ſoge Hjælp 
i de Lerdes Boliger eller hos Landsbydegnene, heller 
ikke tage deres Tilflugt til de Riddersmend, der al: 
drig have overſkredet Grendſerne af den Provinds, 
hvori de ere fødte, og endnu mindre til den blodagti— 
ge Hofmand, der heller opfnufer Nyheder, ſom han 
kan bringe omkring og fortælle, end ſelv ſtræber efter 
at udføre Bedrivter, der ere verd at fortælles og be: 
rettes af Andre. Hjælp i Noden, Biſtand i Treng⸗ 
ſler, Beſkyttelſe for Jomfruer, Troſt for Enker, fins 
der man intetſteds bedre, end hos de vandrende Rid— 
dere; jeg kan ikke nokſom fuldtakke Himmelen fordi jeg 
horer til disſe, og enhver Fare og Gjenvordighed, der 
kan mode mig i denne hæderlige Stand, er mig vel 
kommen. Lad kun denne Duenna komme og forlange 
hvad hun vil; jeg ſkal nok ſkaffe hende Hjælp ved 
denne min tappre Arms Biſtand og ved min uforfar⸗ 
dede Aands urokkelige Mod., ' 
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Zvori Eventyret med den dybtbedrovede Duenna fortſeettes. 


Hertugen og Hertuginden glædede ſig overordentligt 
over at Don Quixote ſaaledes kom deres Henſigter 
imode. Sancho derimod ſagde: “Seg vil ikke haabe 
at denne Fru Duenna kommer og lægger Hindringer i 
Veien for det Gouvernorſkab, der er lovet mig, thi 
jeg har engang hort af en Apotheker i Toledo, og 
Manden taelde ſom en Bog, at der ikke kommer nos 
get af en Sag, naar Duennaer blande ſig i den. 


Hjalpe mig Gud, hvor forbittret var denne Apotheker 


ikke paa Duennaerne! og derfor flutter jeg, at naar 
alle Duennaer, af hvad Stand og Vilkaar de end ere, 
ere uforffammede, nesviſe Creaturer, faa maa det ends 
nu mere være Tilfældet med de Betrengte og Dybt: 
bedrovede, ſom denne Grevinde Trehale eller Trerumpe, 
thi i min Egn betyder Hale og Rumpe og pp 
og Sale eet og det famme.,, 

„Ti, Sancho!, — fagde Don Quixote, — 
thi da denne Fru Duenna kommer fra fan fjerne 
Lande, for at lede mig op, faa maa det vel ikke være 
nogen af dem, der vare ſaa ſlet anſkrevne hos din 
Apotheker, iſer da hun er en Grevinde, thi naar 
Grevinder tjene ſom Duennaer, kan det ikke vere hos 
andre, end hos Dronninger eller Keiſerinder; og i 
deres egne Huſe ere de fuldkommen uindſkrenkede Ser: 
ſkerinder, der igjen have deres egne Duennger., 


Hertil ſvarede Donna Rodriguez, der var til 


ſtede, og ſagde: “Min Frue, Hertuginden, har Duen: 
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naer i fin Tjenefte, der vel kunde have været Grev⸗ 
inder, hvis det havde været Skjcbnens Villie; men 
Bold gager for Met, og jeg lider ikke at man ſiger 
Duennaerne noget paa, “¡fer naar de ere gamle Jom⸗ 

fruer; thi endſkjondt jeg ſelvb ingen er, fan veed jeg 
dog vel hvad en Duenna, der er Jomfrue, har forud 
for en, der er Enke, og den der vil klippe os, ſnitter 
ſig ſelv i Fingeren., 

Alligevel,, — ſagde Se “gives der 
dog, ſom Barbereren har ſagt mig, fan meget at 
flippe ved Duennaerne, at det er bedſt ikke at rore i 
Groden, om den endſaa ſkulde ſpies., 

„Vaabendragerne ere os altid fiendife,,, — fag? 
de Donna Rodriguez, — “chi da det er Spsgelſer, 
der altid hænge; i Forgemakkerne, og ſtedſe have os 
for Hinene, fan fjende de, foruden deres Roſenkrandſe, 
ingen anden Tidsfordriv, end at gjennemhegle os, paa⸗ 
digte os Feil, og ſkille os ved vort gode Navn og 
Rygte. Men for mig kan de gage til Galgen; vi 
ville dog, til Trods for dem, leve i Verden og i fyr⸗ 
ſtelige Huſe, om vi endog undertiden ere ferdige at 
døe af Sult og mage behenge vore fine eller ikke fine 
Lemmer med forte Kaaber, ligeſom man bedakker en 
Mogdynge med Tepper, naar der gaaer en Procesſion 
forbi. Sandelig, derſom jeg turde og derſom jeg hav— 
de Tid dertil, fulde jeg viſe alle dem, der ere her, 
ja den hele Verden, at der ikke er nogen Dyd, fom 
man jo fan finde hos en Duenna. , 

“Seg troer meget gjærne „„ I fagde Hertugtn⸗ 
den, — “at min gode Duenna Rodriguez har Net, 
ja eulbeemmen Net, men hun bor opbebie en beleili— 


o 
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gere Tid til at forfvare fig og de øvrige Duennaer 
mod hiin Apothekers Beſkyldninger, og til at udrydde 
den onde Mening om dem, ſom den ſtore Sancho 
gjemmer i fit Bryſt., s RE 

Hertil ſvarede Sancho: "Siden jeg har faaet 
Gouvernorgriller i Hovedet, ere Vaabendragernykkerne 
forſvundne og jeg giver ikke en Bonne for alle Duen⸗ 
naer i Verden., 

Samtalen om Duennaerne vilde maaſkee sælg va: 

ret meget længere, hvis Piberne og Trommeſlaaerne 
ikke Havde ladet fig høre igjen, hvoraf man merkede at 
den dybtbedrovede Duenna holde fit Indtog. Hertug, 
inden ſpurgde derfor ſin Gemahl om man ikke ſkulde 
gage hende imode, da hun dog var en Grevinde. og 
meget fornem Perſon. 
“Som Grevinde,, — udbrod Sancho, forend 
Hertugen kunde komme til at ſvare, — “fan hun, ef 
ter min Mening, vel tilkomme at eders Hoiheder 
gaaer hende imode, men naar man betragter hende 
ſom Duenna, bor J ikke gjøre et Skridt for hen⸗ 
des Skyld.,, 

„HSvem har da ſagt, at Du Pa blande Dig heri, 
Sancho? „ — fagde Don Duirote. 

ba der har fagt det, Joerre?,, — fvarede 
Sancho! — Jeg blander mig deri ſom en Vaaben⸗ 
drager, der har lært Reglerne for Hoflighed og Ar: 
tighed i eders Skole, hos den hofligſte og artigſte Rid: 
der af alle dem, der ere Høfligheden og Artigheden 
ſelv; og i ſaadanne Tilfælde taber man, efterfom jeg 
har hort, ligeſaa let ved et Kort for meget, ſom ved 


45 


et Kort for lidt, og klog Mand forſtaaer en halvqvedt 
Viſe. ,, 11 
„Sancho har Ret! „ — fagde Hertuginden, — 
cevi ville nu fee hvorledes Grevinden feer ud og der: 
efter beſtemme den Grad af Hoflighed, vi bor viſe 
hende. „ | ö 

Imidlertid traad Trommeſlaaerne og Piberne ind 
igjen, og hermed ender Forfatteren dette forte Kapi— 
tel, og begynder et Nyt, i hvilfer han fortfætter dette 
Eventyr, der er et af de markverdigſte i denne Ar 
ſtorie. j 


Otte og tredivte Mapitel. 


Hvori den dybtbedrovede Duenna fortæller fine 
ſorgelige Hendelſer. 


Das efter de ſorgelige Muſikantere fulgde omtrent et 
Duſin Duennaer, der i to Rakker traad ind i Haven, 
alle iførte vide Kleder, der ſyntes at vere af valket 
Vadmel, og forſynede med hvide Slor af gjennemſig⸗ 
tigt Netteldug, der hang faa langt ned, at man ikke 
kunde fee andet end Semmen af deres Kaaber. Ef: 
ter dem fulgde Grevinde Trifaldi, fort af hendes 
Staldmeſter Trifaldin med det hvide Skjeg, og kledt 
i en Kjole af unuppet fort Bai, der var fan fiint, 
at hvis man Havde nuppet det, vilde hver Knude 
have været faa ſtor ſom en graa rt. Halen, Sla— 
bet, eller hvad man ffal falde det, deelde ſſig i tre 
Flige, der bleve baarne af tre Pager, ſom ligeledes 
vare flædte i Sorg, og, med tre ſpidſe Ender af Sla⸗ 
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bet i Henderne, dannede en ſmuk mathematiſk Figur. 
Enhver, der betragtede disſe ſkarpe Spidſer af Sla⸗ 
bet, faldt det ſtrax i Hinene, at det var efter dem 
hun kaldte ſig Grevinde Trifaldi, eller Grevinden af 
de tre Folder eller tre Slab. Benengeli ſiger ogſaa, 
at det var en Sandhed, at hendes egentlige Navn 
var Grevinde Lovung *), fordi der i hendes Grev; 
ſkab gaves en overordentlig Mængde Ulve, og at man 
vilde: have kaldt hende Zorruna **), hvis hendes Land 
havde, været fuldt af Rave iſtedetfor af Ulve; thi det 
var Skik og Brug der i Landet at give det regjeren⸗ 
de Herſkab Navn af den Ting, ſom dets Stater hav; 
de ſtorſt Overflsdighed af. Dog bemerker han, at 
denne Grevinde havde aflagt Navnet Lovuna og faldt 
fig Trifaldi efter fit nymodens Slaeb. 

De tolv Duennaer og deres Herſkerinde traad 
frem med langſomme, hoitidelige Skridt; deres Anfig: 
ter vare bedekkede med forte Slor, der ikke vare faa 
gjennemſigtige ſom Trifaldins, men fam tætte, at man 
ikke kunde fee det ringefte igjennem dem. Da denne 
Flok af Duennaer Havde naget det Sted, hvor det her⸗ 
tugelige Par befandt ſig, reisde Hertugen ſig, tillige⸗ 
med Hertuginden, Don Quixote og alle de, der be⸗ 
tragtede dette vidtloftige Tog. De tolv Duennaer dan⸗ 
nede to Rakker, imellem hvilke deres Herſkerinde traad 
frem ved Staldmeſterens Haand. Hertugen, Hertug⸗ 
inden og Don Quixote gik hende herpaa omtrent en 
halo Snees Skridt imode, for at modtage hende. 
Hun derimod knelede ned og ſagde med en Stemme, 


) von Ulvsborg. 
*) von Revenborg. 
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der var mere grov og ſkurrende, end fiin og liflig: 
„Eders Hoiheder ville behage, ikke at viſe eders Tje— 
ner, eders Tjenerinde vilde jeg fige, fan. megen Hof— 
lighed, thi min Sorg er ſaa ſtor at jeg ikke er i 
Stand til at beſvare den, ſom jeg burde, fordi min 
overordentlige og uhorte Ulykke har berøvet mig min 
Forſtand og fort den Gud veed hvorhen, dog er det 
formodentligt meget langt, thi jo mere jeg leder efter 
den, deſto mindre kan jeg finde den., 

| „Man maatte ſelv have miftet fin, Fru Grev: 
inde!,, — ſwarede Hertugen, — “Derfom man ikke 
ſtrarx af eders Manerer erkjendte eders Værd, der, 
uden at man behøver at fee mere, viſer eders Adkomſt 
til at kaldes Hoflighedens Blomſt og Velanſtendighe⸗ 
dens Krone., 

Da Hertugen Havde ſagt dette, greb han hen; 
des Haand, løftede hende op og forde hende til et 
Sæde ved Siden af Hertuginden, der ligeledes mods 
tog hende med megen Artighed. Don Quixote og 
Sancho taelde ikke et Ord, men Sancho brendte af 
Begjerlighed efter at ſee Trifaldis og hendes mange 
Duennaers Anſigter; dog var dette ikke mueligt, for: 
end de ſelv frivilligt afſlorede fig. Alle taug og vare 
fulde af Forventning om hvem der forſt ſkulde bryde 
Tausheden. Endelig gjorde den dybtbedrovede Duenna 
det og taelde ſaaledes: „ 

„Jeg er forſikkret om, ſtormegtigſte Herre! al: 
lerſkjonneſte Frue, og ſamtlige viſe Tilhorere, at min 
allerynkvordigſte Smerte vil mode den alleradelmodigfte, 
alleroprigtigſte og allerhoimodigſte Medlidenhed i eders 
allerſtormodigſte Hjerter, thi den er ſaa ſtor at den 
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fan gjøre Marmoret blødt, tilintetgjøre Diamanten 
og ſmalte de meeſt forherdede Hjerters Staal. Men 
forend jeg lader den nage til eders Horelſe, jeg vil 
ſige til eders Hrer, onſker jeg, at man vil give mig 
Underretning om den allerluttredeſte Ridder Don Qui⸗ 
rote af La Manchisſima tilligemed hans allerſkjolddra⸗ 
gerligſte Sancho Panza befinder fis N af denne 


Kreds eller Cirkel.,, 


«Danza er her!, — ſagde Sancho forend no⸗ 
gen af de Andre kunde komme til at ſvare, — “og 
den Allerdonquixotiſte er ogſaa her; altſaa kan den al: 
lerbedroveligſte Duennisſima ſige hvad der er hende 
allerbehageligſt, thi vi ere beredte til at tjene hende 
paa det allerberedvilligſte og allerflittigſte., 

Don Quixote ſtod nu op og ſagde til den dybt⸗ 
bedrovede Duenna: »Derſom eders Qvide, betrengte 
Frue! kan love fig Hjælp og Biſtand af nogen van: 
drende Ridders Kraft og Styrke, kan J frit gjøre 
Regning paa min, der, hvor ringe og fvag den end 
er, dog ſtaaer aldeles til eders Tjeneſte. Jeg er Don 
Quixote af Mancha, hvis Hu ſtager til at hielpe de 
Nodlidende, og derfor, naadige Frue! behøver J ikke 
at ftræbe efter at vinde min Gunſt ved Smiger, eller 
at pondſe paa Indledninger og Fortaler, men J maa 
fremſette eders Klage uden Pynt eller Omſvob, thi 
de Hrer, der høre Eder, ville ſikkert føle Medlidenhed 
med Eder, om det end ikke ſtaaer i min Magt at 
hjælpe Eder., 2 

Da den dybtbedrøvede Dine horde dette, vil 
de hun fafte fi fig ned for Don Quixote; hun knalede 
ogſaa virkelig og ſagde, i det hun ſtrabde at omfavne 
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hans Knæer; “For disſe Fødder fafter jeg mig ned, 
uovervindelige Ridder! thi de ere Grundpillerne og 
Stotterne for det vandrende Ridderſkab. Jeg vil kysſe 
disſe Fodder, til hvis Spor alle de Midler ere knyt⸗ 
tede, der ere i Stand til at afhjælpe min Ulykke, 
o tappre vandrende Ridder, hvis fandferdige Bedriv⸗ 
ter overgage og fordunkle Amadisſes, Eſplandians og 
og Belianis' fabelagtige. Gjerninger., 

Derpaa vendte hun ſig fra den vandrende Rid: 
der til Sancho Danza, greb hans Haand og fagde: O 
Du den meeſt trofaſte Vaabendrager, der nogenſinde har 
tjent en vandrende Ridder baade i de nærværende og 
forbigangne Tider; thi dine Dyder ere ſtorre, end 
Sfjæget pan min Ledſager Trifaldin, der ſtaaer her 
for Dig; vel maa Du priſe Dig lykkelig, thi ſom 
den ſtore Don Quixotes Tjener er Du ligeſom Stre⸗ 
gen til Nullet af hele den Skare af Riddere, der no⸗ 
genſin nde have baaret Vaaben i Verden. Jeg beſvar⸗ 
ger Dig ved din prøvede Godhed, und mig. din vel: 
villige Forbon hos din Herre, at han ufortsvet maa 
komme den aleenpffellaße, allerydmygſte Grevinde til 
Hjalp l,, 

Hertil ſvarede Sas “Om mine SÅ pls 
faa lange og brede fom eders Staldmeſters Sfjæg, er 
noget jeg ikke bekymrer mig om. Derſom kun min Sjal 
har baade Sfjeg og Knebelsbart, naar jeg gaaer ud 
af Verden, er jeg tilfreds og bekymrer mig ikke det al⸗ 
lermindſte om de andre Skjeg her i Verden; men uden 
alle disſe Bonner og Fuxſvanſerier vil jeg dog bede 
min Herre, ſom jeg veed er mig god og det for nær; 


varende Tid endnu mere end ellers, fordi han har 
- Don Quixote, 4 D. 4 
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mig nødig med en vis Forretning, at han vil hjælpe 
og begunſtige eders Naade ſaameget det ſtager i hans 
Magt. Pak kun eders Bekymringer ud; fitg os hvad 
der er paa Ferde og lad os kun raade; vi ſtule nok 
komme tilrette med hverandre., 

Hertugen og Hertuginden vare ner ved at briſte 
af Latter, da de vidsde hvorledes det hang ſammen 
med dette Eventyr; og de morede ſig meget over den 
Snildhed, hvormed Trifaldi ſpillede ſin Rolle. Den⸗ 


ne ſatte ſig igjen og ſagde: „IJ det berømte Rige å 


Candaya, der ligger: imellem * ſtore Taprobana og 
Sydhavet, et Par Mile hiin Side Forbjerget Co⸗ 
morin, regjerede Dronning Donna Maguntia, Enke 


efter Kong Archipielas, hendes Herre og Gemahl, af 


hvilket 2egteſkab Prindſesſe Antonomaſia, Rigets Ar: 
ving, var en Frugt. Denne Infantinde Antonomaſia 
vonxede op og blev opdraget under min Veiledning og 

mit Opſyn, thi jeg var den eldſte og fornemſte af hen: 
des Moders Duennaer. Da nu en Dag gik og en 
anden kom, hendte det ſig, at den lille Antonoma⸗ 
ſia opnaaede fit fjortende Aar og blev en ſaa fuld⸗ 
kommen Skjonhed, at Naturen ikke kunde frembringe 


noget Skjonnere. Men man maa ikke troe at hun 


var mindre forſtandig end ſmuk; hendes Forſtand lig; 
nede fuldkommen hendes Skjonhed og hun var den 
ſkjonneſte Qvinde i Verden, og er det endnu, Hvis de 
ubarmbjertige Parcer ikke have afklippet hendes Livs⸗ 
traad; dog det har de ſikkert ikke, og Himmelen vil 
ikke tilſtede, at en ſaadan Ulykke ſkal vederfares Jor⸗ 
den, at den ſkjonneſte Drue paa den ſkjonneſte Viin⸗ 
ranke ſkal blive afſkaaret. J denne Skjonhed, ſom 
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min fuage Tunge ikke kan prife ſom den fortjener det, 
forelfkede en utallig Mængde Prindſer fig, faavel ind; 
fødte. ſom fremmede; men iblandt andre formaftede og: 
faa en ſimpel Adelsmand ved Hoffet fig til at opløfte 
fine Tanker til en fan ftor en Sfjønheds Himmel, 
ftolende paa fin Ungdom, fine flebne Manerer, fin 
Stjenhed, ſine lykkelige Anlæg og den Snildhed med 
hvilken han vidsde at gjøre, alt dette gjældendes thi 
jeg maa fige eders Hoiheder, hvis det ellers ikke kje⸗ 
der Eder, at han ſpillede paa Cithar, ſom om den 
talede, og end mere at han var en Digter, og en 
god Dandſer, ſamt at han forſtod fi ſig ſaa godt paa 
at gjore Fuglebure, at han i Nodstilfelde vilde have 
kunnet fortjene fit Brod dermed; Talenter og Fulds 
kommenheder, med hvilke man vel kunde beſtorme Bjar⸗ 
ge, end ſige et ſvagt Qvindehjerte. Alligevel vilde al 
hans Artighed, hans ſlebne Sæder, hans Skjonhed 
og gvrige Fuldkommenheder ikke have hjulpet ham det 
mindſte ved Erobringen af min Pleiedatters Faſtning, | 
hvis den ſlemme Hjertetyv ikke havde brugt den Liſt 
forſt at tvinge mig til Overgivelſe. Den ſnedige Gav— 
tyv og hjerteloſe Spitsbube forſtod at fatte fig ſaale— 
des i Gunſt hos mig og at indſmigre ſig ſaaledes, at 
jeg, ſom en troløs Borgfoged ſelv maatte overgive ham 
Noglerne til den Fefining, ſom jeg bevogtede; kort 
ſagt, han forvirrede mit Hoved med ſine Smigrerier 
og indtog mit Hjerte ved Hjælp af en Mængde Kle⸗ 
nodier og Koſtbarheder, ſom han forærede mig. Men 
det, der mere end noget andet overvandt og kaſtede 
mig til Jorden, var nogle Vers, ſom jeg en Aften 
horde ham ſynge, da jeg ſtod ved Gitteret for mit 
| 4* 
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Vindve, der gik ud til en lille Gade, huder en hvis - 
jeg ikke tager feil, fang folgende Strophe: 

Min ſode Fiendes Deilighed dr 

Har faaret dybt mit arme Hjette, 

Men at hun vil, jeg tie fÉal, 

Er det, der volder dobbelt Smerte. 
Disſe Vers forekom mig ſom Perler og hans Stem⸗ 
me ſom Honning, og ſiden den Tid, jeg mener fra den 
Tid, da jeg Indſaae at disſe og andre ſaadanne Vers 
have gjort mig ulykkelig, har jeg vel hundrede Gange 
tenkt, at man, efter Platos Raad, burde bandlyſe 
Poeter af alle velindrettede Stater, i det mindſte de 
overgivne Poeter, thi disſe ſkrive ikke Vers ſom Mar⸗ 
qvien af Mantua, hvormed man kan underholde Qvin⸗ 
der og Born og lokke dem Taarer af Hinene, men 
ſaadanne hjertebrekkende Sager, der ſom liflige Toner 
trenge ind i Hjertet og ſom en Lynſtraale ſtikke det i 
Brand, uden at antænde Klederne. Saaledes fang 
han ogſaa en anden Gang: 

Kom, Dod! ſaa ſagte til mig hen, 

At man ei hører Dig; 

At Dodens Vellyſt ei igjen 

Til Liv ſkal vælte mig. | 
Og ſaaledes digtede han en Mængde Viſer og Sange, 
der maae fortrylle den, der hører dem og fætte den i 
Forundring, der lefer dem. Og hvorledes vil det 
gaae, naar de Herrer engang nedlade ſig til at gjøre 
et Slags Vers, der den Tid var i Brug i Candaya, 
og ſom man kalder Seguidillas? Da maa Höjertet 
forſt hoppe i En; da fager man noget at lee ad og 
at "glæde fig ved, faa at det maa kildre En lige ind 
til Sjælen og ſprudle ſom Qvikſolv igjennem alle fem 
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Sandſer. Derfor figer jeg endnu engang, eders Høi 
heder! at man burde bandlyſe ſaadanne Elſkovsſangere 
til Fürbeensserne. Dog de have ſelv ikke ſaa megen 


Skyld deri, ſom de Eenfoldige, der roſe dem, og de 


Tosſer, der troe dem; og havde. jeg gjort min Pligt, 
ſom en retſkaffens Duenna , havde deres natlige Spø: 
gerier ikke gjort noget Indtryk paa mig, og jeg havde 
ikke taget det for gode Varer, naar man ſagde: Jeg 
lever i Døden; jeg gløder af Kulde; jeg fryſer i Slam: 
mer; jeg haaber uden Haab, jeg gaaer og bliver; ,, 
og endnu hundrede andre Umueligheder af ſamme Suur⸗ 
deig, hvoraf deres Skrivter ere fulde. Hvad ſiger J 
derom, at de ikke love noget ringere end Phonix fra 
Arabien, Aridianas Krone, Solens Heſte, Ormus' 
Perler, Tibars Guld, og Pancayas Balſom? Jo, 
da lade de forſt Pennen lobe, naar de give Løvter, 


der ikke koſte dem noget, da de hverken ville eller 


-funne holde dem. Men jeg glemmer mig ſelv, jeg 
Ulykkelige? Hvilket Vanvid driver mig til at opſsge 
andres Feil, da jeg har nok at ſige om mine egne? 
O, jeg ulykkelige, jeg dobbelt ulykkelige! det var ikke 
hans Vers der bedaarede mig, men min egen Cenfol 
dighed; det var ikke hans Muſik, der rorde mig, men 
min egen Letſindighed; min egen Uforſtandighed og 


Efterladenhed banede Veien og jævnede Stien for Don 


Clavigo, ſaaledes heed den omtaelte Adelsmand; og paa 
en ſaadan Maade kom han ved min Hjalp mere end 
een Sang i den af mig og ikke af ham bedragne An: 
tonomaſias Verelſe; han kom der under Navn af en 
retmæsſig Gemahl, thi endſkjondt jeg ellers Handlede 
ſtrafverdigt nok, vilde jeg dog aldrig have tilladt, at 
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han, uden at vere hendes: IEgteferlle, ſkulde have 
berørt endog den yderſte Rand af hendes Skoſaaler. 
Nei, nei! det Havde jeg paa ingen Maade gjort; ved 
ſaadanne Leiligheder, maa Vielſen gane foran, vis 
jeg ſkal befatte mig med det. 

Men ved den hele Sag var der em en eneſte 
ulykkelig Omſtendighed, nemlig den, at deres Stand 
var ulige; thi Don Clavigo var kun en ſimpel Adels— 
mand, og Prindſesſe Antonomaſia var, ſom ſagt, 
Arving til Riget. En Tid lang blev denne Sammen: 
komſt ved min Forſigtighed uopdaget, indtil jeg ende⸗ 
lig indſage at en vis Trivelighed, ſom jeg bemerkede 
hos Antonomaſi la, med det Forſte vilde forraade os. 
Vi holdt derfor alle tre Raad, og der blev eenſtem⸗ 
migt beſluttet, at Clavigo ſkulde, førend denne flem: 
me Omfiendighed blev bekjendt, melde fig hos Vica⸗ 
ren og forlange Antonomaſia til Huſtrue, ifolge et 
ſkrivtligt Lovte, ſom Prindſesſen havde givet ham, og 
ſom jeg havde ladet opfette faa fyndigt og kraftigt, 
at en Samſon ſelv ikke vilde have kunnet ſonderrive 
det. Man gjorde dette Skridt; Vicaren læsde Eg: 
teſkabslovtet, han forhorde Jomfruen, hun tilſtod 
Sandheden og han lod hende for det Forſte ſatte i 
Forvaring hos en meget agtverdig Politibetjent. 

„Er der da ogſaa Politibetjente, Digtere og Se: 
guidillaer i Candaya ?,, — ſpurgde Sancho. — Nu, 
fan tør jeg bande paa at det i hele Verden gaaer eens 
til. Men ſkynd Eder en Smule, Fru Trifaldi! for 
det er ſilde og jeg længes efter at høre Enden paa 
denne vidtløftige Hiſtorie.,, 

Som J vll, —. fvarede Grevinden, 
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Ni og tredivte RNapitel. 


N Hvori Grevinde Trifatol Ffortívetter fin te dm 00 
fforbauſende Ziſtorie. 


de ds 


Ved ethvert Ord, ſom Sancho ſagde, morede Ser: 


tuginden fig ligefaa meget, ſom Don Quixote ergrede 
ſig. Denne befalede ham at holde Munden og den 
dybtbedrovede Duenna vedblev ſaaledes: "Endelig ef: 
ter mange Sporgsmaal og Svar, hvorved Prindſes— 
fem beſtandigt blev ved at vere gjenſtridig og ikke veeg 
det mindſte af fra ſit forſte Udſagn, afgjorde Vicaren 
Sagen til Fordeel for Don Clovigo og tildomde ham 
Prindſesſen, ſom hans retmesfige Gemalinde, Hvor; 
over Dronning Maguntia ærgrede fig faa meget at vi 
i tre Dage efter lagde hende i Sraven.,, 

“Saa var hun formodentlig dod? „ — ſagde 
Sancho. 

„Det er klart!,, — fuarede Trifaldin. — J 
Candaya begraver man ingen levende , men kun de 
Dade.., ER . 5 

„Man har for feet, Hr. Staldmefter !,, — fra: 


rede Sancho, — “at man har holdt Folk for døde, 


der blot vare beſvimede, og efter mine Tanker havde 
det veret klogere af Dronning Maguntia at blive af— 
mægtig, end at dee; thi naar man lever endnu kan 


meget forandre fig, og Prindſesſen har ikke drevet 


y 
y 
N 


Taabligheden fan vidt, at hun behøvede at tage fig 


det ſaa ner. Derſom hun havde agtet en af ſine 
Pager eller øvrige Betjente, ſom ſaa mange andre 
have gjort, efterſom jeg har hort, havde det viſt nok 
været en ſlem Sorg, men da hun har ægtet en Adels: 
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mand, der er faa fornuftig, ſom J har beſkrevet ham, 
faa er det dog i Sandhed, ſkjondt det altid blive en 
dum Streg, dog ikke ſaa femte, ſom man vel troer. 
Thi efter det, min Herre, der er her tilſtede og iffe 
vil gjøre mig til en Logner, har lært mig, kan Adels: 
mændene, og iſer de vandrende Riddere, ligeſaa let 
blive Keiſere og Konger, fom en ſtuderet Perſon kan 
blive en Biſkop.,, 

Deri har Du Ret, Sancho! — ſagde Don 
Quixote, — “naar en vandrende Ridder blot har den 
mindſte Smule Lykke, kan han gjøre Regning paa 
at blive den ftørfte Herre i Verden. Dog bliv ved, 
min dybtbedrovede Dame! thi det ſynes mig, at det 
Bittre af denne hidtil fan behagelige Hiſtorie, nu forſt 
vil komme., i 

Ja, ſikkert kommer det Dittre!,, — ſagde 
Grevinden, — “og det ſaa bittert, at Malurt og 
Coloqvinder, imod det at regne, ere ſom Sukker og 
Sonnings, Da altſaa Dronningen var død, og ikke 
” afmægtig), bragde vi hende til Graven; og neppe var 
hun under Jorden. og vi havde fagt hende det ſidſte 
Farvel, quis talia fando temperet a lacrymis? 
førend Kjæmpen Malambruno pludfeligt viisde fig paa 
en Træheft paa, Dronningens Grav. Denne Kjempe 
var Maguntias kjodelige Fætter, et gruſomt Menne⸗ 
ſke og ovenikjobet en Troldmand. For at hævne fin 
Srentes Dod, og for at ſtraffe Clavigos Forvoven⸗ 
hed og viſe fin HErgrelfe over Antonomaſias Feiltrin, 
hentryllede han begge paa Dronningens Gravminde, 
og forvandlede Prindſesſen til en Abekat af Malm, 
og hendes Gemahl til en frygtelig Krokodil af et ube: 
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fjende Metal; mellem begge ſtaaer der en Stotte af 
Erts; paa hvilken man feer en Indſkrivt i det ſyriſke 
Sprog, fom man har overfat paa Candayiſk og ſiden 
paa Spanſk, og ſom indeholder Folgende: »Disſe to 
forvovne Elſkende ſkulle ikke erholde deres forrige Skik⸗ 
kelſe igjen, førend den tappre Helt af Mancha fom: 
mer at ſtride med mig i en Tvekamp, thi kun hans 
ſtore Tapperhed har Sfjebnen opbevaret dette uhørte 
Eventyr.,, Da dette var ſkeet, traf han et bredt og 

uhyre ſtort Sverd ud af Skeden, greb mig ved Haas - 

rene, og gjorde Miner til at ffjære Halſen over paa 
mig og at hugge mig Hovedet af Kroppen. Jeg blev 
forſkrekket, mine Ord bleve ſiddende i Halſen, og jeg 
var overordentlig bange; ikke deſto mindre tog jeg Mod 
til mig ſaa godt jeg kunde, og ſagde med en af Frygt 
ſittrende Stemme ſaa mange fmutte Ord, at han op: 
fatte Udforelſen af den fuere Straf, han havde bes 
ſtemt mig. Endelig lod han kalde alle Paladſets Dus 
ennaer, der her ere i mit Folge, og efterat have fore⸗ 

holdt os vor Forbrydelſe, og ikke undladt at drage 
dygtigt los mod Duennaernes Ondſkab, Renker og 
Finter, lod han os alle bøde for den Synd, ſom vi 
alle havde begaaget, og ſagde, at han vel ikke vilde 
ſtraffe os med Døden, men dog paalegge os en lang: 

varig Bod, der ſom en vedvarende moralſk Dod ſkul⸗ 
de virke paa os. Som han udtaelde disſe Ord, folde 
vi Alle at Svedehullerne i vore Anſigter aabnede fi g/ 
og at det kildrede og prikkede i dem, ſom om vi bleve 
ſtukne med Naale. Vi fore ſtrax med vore Hænder i 
Anſigterne, og fandt os i en Tilſtand, ſom J nu 
ſkulle fee, | 


4. 
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Med disſe Orb flog. den dybtbedrovede Duenna 


| fit Slør tilbage; alle Duennagerne i hendes Folge gjor⸗ 


de det ſamme, og man fade nu at deres Anſigter vare 
bevorede med Séjeg af forſkjellige Farver, rode, forte, 

hvide og brogede. Hertugen og Hertuginden ſyntes 
ganſke forbauſede ved dette Syn, Don Quixote og 
Sancho pleve forſkrakkede, og alle de Andre vare for: 
undrede. Endelig vedblev Grevinde Trifaldi: “Saas 
ledes har denne Skurk, denne ildeſindede Malambru⸗ 
no, ſtraffet os; han har bedekket vore bløde, fine An: 
ſigter med disſe ſtive Borſter. Gud give at han i 
dets Sted havde draget fin Sabel og hugget Hove⸗ 
derne af os, hellere end ſaaledes at fordunkle vore Ans 
ſigters Glands med de Bukkeſkjceg, der bedakke dem. 


Thi naar vi ret betenke det, eders Heiheder! ak! gid 


mine Dine maae blive til Taarekilder medens jeg ſiger 
det, men, desværre! Sorgen over vor Ulykke, og det 
Taarehav, jeg har udgydet derover, har gjort dem 
faa terre og visne, ſom Avner, og derfor maa jeg 
ſige det uden Taarer: naar man ret betenker det, 
hvorhen ſkal da en Duenna med et Skjeg vende fig? 
hvilken Fader eller Moder vil forbarme fig over hen⸗ 
de? hvem vil hjælpe hende? thi felo naar hun har en 
glat Hage, og plager fit Anſigt med alſkjens Sminke 
og Vadſkevand, findes der neppe en, der vil hende 
vel; hvad ffal hun da gribe til, naar man feer, at 
hendes Anſigt er bleven forvandlet til en Skov? O, 
3 Duennaer, mine Ledſagerinder! vi ere fødte i en 
ulykkelig Time, og i et ulykkeligt Diebli£ have vore 


Foraldre avlet os! Pi 


/ 
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Fyrgetpvende Kapitel. 


Om Ting, der henhore til dette Eventyr og til denne 
— 12 Hiſtorie. 


Soo: fom finder Smag i faadanne Hiſtorier ſom 
denne, maa virkelig vere dens førfte Forfatter Cid 
Hamet forbunden; fordi han faa rigiagtigt har bragt 
endogfaa den ubetydeligſte Omſtendighed for Lyſet, uden 
at overſpringe det allerringeſte. Han ffildrer Tanker, 
opdager Meninger, beſvarer Indvendinger, loſer en: 
fuer Tvivl, og udvikkler alt, endogſaa det Allerubety⸗ 
deligſte. O, du vidtbersmte Skribent! O, tuffalige 
Don Quixote! O, hoitpriſede Dulcinea! O, Du 
Inftige Sancho Panza! Sid J alle tilſammen maae 
leve utallige Aarhundreder til Glæde pd — alle 
Menneſker! 

Hiſtorien fortæller nu, at De deb e den 
dybtbedrovede Duenna ligge i Afmagt, ſkal have uds 
ladt fig ſaaledes: “Saa fandt jeg er en ærlig Karl 
og ved Panzaerne, mine Forfedre, et Eventyr, ſom 
dette, har jeg i mit hele Liv hverken hort eller ſeet, 
heller ikke har min Herre fortalt mig om ſaadan no⸗ 
get, ja, jeg troer ikke engang at en ſaadan Tildragelfe 
nogenſinde er faldet ham ind. Saa gid tuſinde Djavle, 
men jeg vil ikke bande! Du fordømte Kjempe og 
Troldmand Malambruno! Har Du ikke kunnet finde 
paa nogen anden Straf for disſe ſtakkels Synderin⸗ 
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der, end at give dem Bukkeſkjceg? Havde det ikke 
veret mere menneſkeligt, og mere pasſende for dem, 
at ffjære det Halve af Naſerne af dem, om de ends 
ogſaa derved vare komne til at ſnovle, end at give 
dem ſaadanne Skjcg? Jeg ter vadde at de ikke en: 
gang have Penge til at lade fig barbere for., 

Det er ganſke ſandt, Herre !, — ſagde en af 
de Tolv; — “vi have ikke det mindſte at lade os ra⸗ 
ge for; derfor ere vi ogſaa komne paa det Indfald, 
at bruge Beegplaſtre, hvormed vi rive Haarene ud, 
til vi blive ſaa glatte, ſom Bunden af en Steenmor⸗ 
ter. Thi der gives vel i Candaya gamle Kjellinger, 
der gane omkring i Huſene for at aftage Haar, farve 
Sienbryn og fælge Sminke til Fruentimmerne; men 
vi Duennaer lade dem aldrig komme os ner, fordi 
de fleſte af dem havde givet fig til at være Kobbler⸗ 
ſker, da de ſelv ikke længere kunne gaae med ſom 
Duller; og derſom Hr. Don Quixote ikke vil hjælpe 
os, vil vort Skjcg komme til at folge os i Sraven.,, 

„Jeg vil lade mit rive ud i Mohrerland, ,, — 
ſagde Don Quixote, — 8 jeg tete: fkaffer Eder 
af med Edets.,, i 

JI dette Oieblik * Grevinde Trifaldi til fig 
ſelb efter fin Afmagt, og ſagde: Klokkeklangen af 
dette Levte traf mit Øre, mandhaftige Ridder! midt 
i en Beſvimmelſe, og blev et Middel til at bringe mig 
til Beſindelſe igjen; derfor beder jeg Eder, berømte, 
vandrende, ubetvingelige Herre, at J virkelig vil lade 
eders Lovte gage i Opfyldelſe.,, : 

„Jeg for min Deel ſkal ikke ſtaae tilbage, — 
ſvarede Don Quixote, — “men flig mig, ædle Frue! 
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hvad: jeg fal gjøre, og ver forvisſet om, at jeg er 
bereedt til at tjene Eder., 

„Sagen forholder ſig ſaaledes: „ — ſagde den 
Dybtbedrovede, — "Herfra til Candaya, naar man 
reiſer til Lands, har man fire tuſinde Mile, et Par 
meer eller mindre, men derſom man reiſer igjennem 
Luften og det linea recta. er der tre tuſinde, to 
hundrede og ſyv og tyve. Malambruno har ſagt mig, 
at naar Sfjebnen fender. mig den Ridder, der er bes 
ſtemt til at forlsſe os, vil han ſelv ſkikke ham en 
Rideheſt, der er langt bedre end nogen Poſtheſt, og 
ikke ner fan uregjerlig; thi. det er den ſamme Tre: 
heſt, paa hvilken den tappre Grev Peter fordum bort⸗ 
forde den ſkjonne Magellone, og ſom bliver ſtyret ved 
en Tap, ſom den har i Panden, og ſom tjener iſte⸗ 
detfor Tomme; den flyver igjennem Luften med ſaa⸗ 
dan en Lethed, at det ſeer ud ſom om Djævelen ſelv 
forde den afſted. Denne Heſt er, efter et gammelt 
Sagn, bleven forfærdiget af den viſe Merlin. Han 
laande den til fin Ven Peter, der gjorde vidtløftige 
Reiſer med den, og ſom ſagt, bortrevede den ſkjonne 
Magellone, i det han ſatte hende bag ved ſig paa 
Heſten og forde hende bort igjennem Luften, til For; 
bauſelſe for alle dem pan Jorden, der ſaae derpaa. 
Merlin laande den kun til dem, ſom han var færdes 
les bevaagen, eller ſom betaelde ham godt, men ſiden 
den beromte Peters Tid veed man ikke at nogen har 
redet den. Siden efter har Malambruno ved ſine 


Kunſter faaet den i fin Magt, og bruger den paa . 


Reiſer, ſom han. hvert Hieblik gjør igjennem de fors 
ſtjellige Dele af Verden, thi ſnart er han her, ſnart 


— 
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i Sranterig og ſnart i Potoſi. Det allerbedſte der: 
ved er, at denne Heſt hverken æder eller ſover y eller 
flider ſine Sko, og uden at den har Vinger farer den 
igjennem Luften i en fad jævn Trav, at dens Ryt⸗ 
ter kan holde et Beger Band i Haanden, uden at 
ſpilde en eneſte Draade, faa roligt og ſtadigt gaaer 
den, hvorfor ogſaa den ſkjonne Magellone glædede fig 
meget ved at ride paa denne Maade,” 

vad en jævn Trav angaaer ,,, — ſagde San, 
cho, — “da flyver min Skimmel vel ikke igjennem 


Luften, men paa Jorden vadder jeg at den kan holde 


ud med alle Poſtheſte i Verden., | 

Alle de Tilſtedeverende loe og den brett 
Duenna vedblev: Denne Heſt maa, hvis: det er 
Malambrunos Alvor at gjore Ende paa vor Ulykke, 
ftaae her for os en halv: Time efter at det er bleven 
merkt, thi han har ſagt mig, at han til Tegn paa 
at jeg har fundet den Ridder jeg ſoger, ufortovet vil 
ſende Heſten til det Sted, hvor jeg befinder 8 

„Hvormange Menneſker kan der ſidde ms den?, 
— ſpurgde Sancho. 


Mo Perſoner ,, — ſvarede Bon ca — den 1 


Ene i Sadlen, den Anden bag paa; og det er da i 
Almindelighed Ridderen og hans Svend, naar der nem: 
lig ikke er nogen Dame, der ſkal bortſores., 

„Jeg gad nok vide, bedrevede Frue!, — ved: 
blev Sancho, — "hvad Navnet er paa denne Heſt., 

Hans Navn, „ — fvarede hun, — Ler ikke 
ſom Navnet paa Bellerophons Heſt, der hed Pegaſus, 
heller ikke Hedder den Bucephalus, ſom Alexanders 
Heſt; den kaldes hverken Brillador, ſom den raſende 
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Rolands, eller Bayardo, ſom den, der tilhørde Ni: 
naldo af Montalban; heller ikke Bootes eller Pyrois, 
ſom man ſiger, at Solens hvide Heſte ſkulle have 


heddet; ligeſaa lidet heed den Orelia, ſom den Heſt, 


hvorpaa den ulykkelige Don Roderik, Gothernes ſidſte 
Konge, reed i det Slag, der koſtede ham Liv og Rige., 
„Jeg tor vedde,, — ſagde Sancho — “at 
ſiden man ikke har givet ham et af disſe berømte He 
ſtenavne, vil man heller ikke have kaldt ham Rozinante 
efter min Herres Heſt, der langt overgaaer alle de 
He ſom J har navnet.,, 
Det er en Sandhed!,, — ſvarede Grevinden, 


— “men dens eget Navn pasſer bedſt fot den; thi 


den hedder Clavileno el Aligero ), fordi den er af 
Tre, har en Tap i Panden, og gaager ſaa let ſom 
om den floi. Hvad altſaa Navnet angaaer, da fan 
den nok maale fig med den berømte Rozinante.,, 
Mavnet ſynes jeg ret vel om,,, — ſvarede San⸗ 
cho, — “men hvad for et Slags Grime eller Tom: 
me bruger man for at regjere den? , 

“Seg har allerede ſagt, at det ſkeer ved Tap⸗ 
pen, — ſagde Trifaldi, — „denne dreier Rytteren 
til den ene eller den anden Side, og ſtyrer derved 
Heſten, enten den faa ffal ſtige op i Luften, eller 
fvæve langs hen med orden, eller ogſaa holde Mid: 
delveien mellem begge, hvilket er noget man i alle for 
nuftige Handlinger bor gjore.,, 

Jeg vilde ønffe at Heſten allerede var rc 
— fagde Sancho, — “men tenker man at jeg ſkal 


fette mig op paa den, leder man efter Pærer paa et 


1 
) Treetap, den bevingede. 


* 
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2imetra. Jo, det vilde vere noget ſmukt! Jeg 
fan neppe holde mig faft paa min Skimmel og i min 
Pakſadel, der er faa blød ſom Silke, og jeg ffulde 
fette mig bag op paa en Traheſt, der hverken har 
Sadel eller Hynde? Min Santen, jeg agter ikke at 
ride Huden af mig for at fille En ved fit Sfjeg; 
enhver kan ſelv rage ſig efter Smag og Behag; jeg 
for min Deel har ingen Lyſt til at ledſage min Herre 


paa en ſaa lang Reiſe; ſaa meget mindre ſom han 


ikke vil have mig behov for at ſkrabe disſe Skjeg af, 
ſaaledes ſom ved Froken Dulcineas Forlosning, , 
$ “So, ſikkert har man Eder behov!, — fuarede 
9 Trifaldt; — “o J er ſaa nødvendig der⸗ 


ved, at jeg troer at man ikke vil udrette det mindſte, 


naar J ikke er med., | 
Bold og Mord!, ) — raabde Sancho, — 
hvad har Svendene at gjøre med deres Herrers Even⸗ 


tyr? Skal disſe alene have Wren, men vi andre 


mage forrette Arbeidet for dem? Nei, for Pokker! 
Ja, hvis Hiſtorieſkriverne endda ſagde, ſaadan en Rid⸗ 
der har beſtaaet ſaadan et Eventyr, men ved fin Vaa⸗ 
bendragers Hjælp, der hed faa og faa, og uden hvil 
ken han ikke kunde blive færdig med det; men der ſkri⸗ 
ve de glat vek: Don Paralipomenon af de tre 


Stjerner beſtod Eventyret med de fer Uhyrer, og om 


Vaabendrageren, der var med, maler de ikke et Ord, 
ſom om han ikke engang var til i Verden. Mine 
Herrer! jeg ſiger derfor endnu engang: min Herre 


a Y 


kan ride alene 4 og Lyt paa Reiſen. Jeg bliver her 


%) Aqui del Rey! Hjælp, i Kongens Navn! et udraab, der 
bruges baade for Spog og naar man virkelig er i Fare. 
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hos min naadige Frue, Hertuginden, og det kunde 
vel træffe fig, at det, naar min Herre kom tilbage, 
ſtod ſig tre Gange, ja fem Gange bedre med Froken 
Dulcineas Omftendigheder, end nu; thi jeg har i Sin⸗ 
de, naar jeg ikke har andet at beſtille, at give mig 
ſaa mange Pidſkeſnert, at der ikke ftal blive et Haar 
tilbage paa min Krop.,, 

I maa alligevel gaae med, hvis det behøves, 
min gode. Sancho!,, — fagde Hertuginden, — “og 
gode Folk ville vel bede Eder derom; thi for eders 
utibige Frygts Skyld bor disſe Damers Anfigter ikke 
forblive i denne lodne Tilſtand; det vilde jo vere en 
ſtor Skam for Eder., 

«Bold og Mord endnu. engang!,, — raabde 
Sancho, — “Sa, var det endda ſmukke artige Pi 
ger, eller Born fra Friſkolen man ſkulde viſe denne 


Barmhjertighed, faa kunde et Menneſke nok overtale fig 


til et ſaadant Stykke Arbeide; men ſaadan noget ful: 
de jeg paatage mig for at fille nogle Duennaer ved 
deres Sfjeg? Nei, nei, for Potter! jeg gjør det 
ikke, om jeg ſaa ſkal fee dem lobe omkring med Buk⸗ 
feffjæg, fra den Mindſte til den Storſte, fra den 
Styggeſte til den Knoveſte., 

J har heller ikke det mindſte tilovers for Du⸗ 
ennaerne, Ven Sancho !, — ſagde Hertuginden, — 
“og, ſom jeg marker, er J af ſamme Tanker, ſom 
Apothekeren i Toledo; men J har dog virkelig Uret, 


thi jeg felo har Duennaer i mit Huus, ſom man kan 


fremſtille ſom Monſtre for alle Duennaer; der ſtaaer 


for Exempel min Donna Rodriguez, om hvem man 


ikke kan fige andet end alt Godt.,, 
Don Omixote, 4 D. 5 
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“Om eders Excellenz ogſaa ſagde andet,, — fags 
de Donna Rodriguez,, — "fan veed Gud dog bedſt 
hvad: der er fandt; og enten nu vi Duennaer ere gode 
eller flette, glatte eller ſkjeggede, faa, har vore Me: 
dre dog bragt os til Verden, ſaa godt ſom andre 
Fruentimmer, og da Gud har ſat os her i Verden, 
maa han nok ogſaa vide hvorfor; og jeg holder mig 
til hans Barmhjertighed og bryder mig ikke om no⸗ 
get Menneſkes Séjeg.,, 

„Lad nu det være godt, Fru Rodriguez, Fru 
Trifaldi og Compagni!,, ſagde Don Quixote; — 
„Jeg haaber at Himmelen vil fee i Naade til eders 
Nod, og at Sancho vil gjøre hvad jeg befaler ham. 
Vilde Clavileno kun komme, og var jeg kun i Færd 
med Malambruno, fan er jeg ſikker paa, at ingen 
Ragekniv faa let ſkulde ſkille Eder ved eders Sfjeg, 
ſom mit Sværd ſkulde frille Malambrunos Hoved fra 
hans Skuldre; thi Gud taaler vel de Onde, men kun 
for en fort Tid. ,, 

DE tappre Ridder! — ſukkede den dobtbedre⸗ 
vede Duenna, — "gid alle Stjærnerne i de himmel: 
[fe Regioner maae fee ned paa eders Hoihed med gun: 
ſtige Blikke, og overftrømme eders Aand med Lykke 
og Heltemod, ſaa at J maae blive et Skjold og Værn 
for de forſmaaede og undertrykte Duennaer, der af 
ſkyes af Apothekere, bagtales af Vaabendragere, og be⸗ 
ſpottes af Pager og Kammertjenere. Forbandet være 
det taablige Fruentimmer, der i ſine blomſtrende Aar 
kke hellere bliver en Nonne, end en Duenna. Vi 
ulykkelige Duennaer! om vi endog nedſtammede i lige 
mandlig Linie fra den trojanſke Hector ſelv, kunne 
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vore Fruer dog ikke lade vere at dutte os, om de 
faa kunde vinde et Kongerige derved. O, Kjæmpe 
Malambruno! Du er en Troldkarl, men Du er tro: 
faſt i dine Levter; ſend os ſnart den uforlignelige Ela: 
vileno, at vor Ulykke maa fane en Ende; thi Vee os, 
naar Sommerens Hede kommer og vi endnu have ſaa⸗ 
danne Sfjæg!,, 

Disſe Ord ſagde Grevinde Trifaldi i en hd ro⸗ 
rende Tone, at hun ſik alle de Tilſtedeværende til at 
græde; ja, Sancho ſelv havde Tagrerne i Hinene, og 
ſoreſatte ſig i ſit Hjerte, at folge ſin Herre, om det 
faa var til Verdens yderſte Ender, naar han. derved 
kunde bidrage til at fade Ulden ſkrabet af disſe er: 
værdige Anfigter. 


Get og fyrgetyvende Kapitel. 
Om Clavilenos Ankomſt og Enden paa dette en 
Eventyr. 


Endelg faldt 5 paa, og med den det Sieblik, 
der var beſtemt for den berømte Ganger, Clapilenos 
Ankomſt. Imidlertid var Don Quixote ganſke utaal⸗ 
modig over at den nølede faa længe, fordi han fom 
derved paa den Tanke, at han enten ikke var den 
rette Ridder, for hvem dette Eventyr var beſtemt, eller 
at Malambruno var bange for, at indlade fig i en Tve: 
kamp med ham. Men det varede ikke længe førend fire 
Vildmend traad ind i Haven, heelt bekledte med grøn: 
ne Vedbendeblade; de bar paa Skulderen en ſtor Træ: 
heſt, ſom de fatte ned, hvorpaa en af dem ſagde med 
5 * 
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hoi Roſt: „Hvem der har Mod, beſtige denne Ma 
ſkine!,, | 
„Jeg ſtiger ikke op pan den,, — ſagde Sancho, 

— "thi jeg har ikke Mod og er 2050 ikke nogen 
Ridder. , 

„Og hvis Ridderen za en Badbendrager ,,, — 
vedblev Vildmanden, — “da fette han fi g op bag ved 
ham og have Tillid til den tappre Malambruno; thi 
kun for hans Sværd behøver han at frygte; og ikke 
for nogen Anden, eller for noget andet Menneſkes 
Ondſkab. Man behøver kun at berøre denne Tap her 
i Nakken paa Heſten, ſaa vil den fore dem begge igjen⸗ 
nem Luften til det Sted, hvor Malambruno venter 
dem. Men for at deres høje Flugt ikke ſkal gjøre 
dem ſvimle, ſkal de reiſe med tilbundne Hine, faalen: 


ge til Heſten vrindſker til Tegn paa at Reiſen er til 


Ende. 

Da han havde ſagt dette, gik 10 Vilde bort 
med en meget maneerlig Anſtand og lod Clavileno blive 
tilbage. Saaſnart den dybtbedrovede Duenna blev Se: 
ſten vaer, ſagde hun neſten med Taarer i Linene til 
Don Quixote: . 

Tappre Ridder! Malamóruno har holde Ord; 
Heſten er her, vore Skjcg vore, og enhver af os, 
og ethvert Haar i vore Skjeg anraabe Dig om at 
flippe og rage os; thi nu ftaner der ikke mere tilbage, 
end at Du og din Vaabendrager ſtige til Heſt, og 
lykkeligt begynde eders uſedvanlige Reiſe.,, 

Det vil jeg gjøre, Fru Grevinde Trifaldi!,, 
— ſvarede Don Quixote, — med det bedſte Hjerte 
og den bedſte Villie vil jeg gjøre det, uden at bekymer 
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mig om Sadelpude, eller om at ſpende mine Sporer 
paa, for at jeg ikke derved ſkal ſpilde Tiden; ſaa ſtor 
er min Lengfel efter at fee Eder, edle Frue! og alle 
disſe Duennaer glatte og uden Skjag., 

«Men jeg gjør det ikke,,, — ſagde Sancho, — 
hverken af et godt Hjerte, eller med god Villie eller 
paa nogen Maade; og derſom dette Skjegſkraberi ikke 
kan gage for fig, uden at jeg fætter mig op bag paa 
Heſten, kan mine Herre kun opſoge ſig en anden 
Vaabendrager til Folgefvend, eller disſe Fruer maae 
vælge fig et ander Middel: til at fane deres Anſigter 
glatte; thi jeg er ingen Hexemeſter, der finder For: 
noielſe i at fare igjennem Luften. Og hvad vilde mi 
ne Defolf fige, naar de fif høre at deres Gouvernør 
lod fig drive for Vind og Veir. Da Candaya des: 
uden ſkal ligge tre tuſinde Mile Herfra, kunne vi, 
derſom Heſten bliver træt eller Kjæmpen fager Fluer. 
i Hovedet, nok tilbringe et halv Dufin Aar paa Veien, 
og da vil der hverken være Øe eller Hefolk i Ver: 
den, der kjendte mig. Man pleier ogſaa at ſige at 
Nolen bringer Fare, og giver man dig Korn, ſaa 
ſkynd dig at tage Toiret; og derfor ſiger jeg og; 
faa, med alle disſe Skjagges Tilladelfe: J Rom 
har St. Peder det bedſt z, det vil ſige ſaa meget 
ſom, at jeg har det godt her i Huſet, hvor man vi 
fer mig faa megen Gunſt, og hvor jeg venter den 
ſtore Naade af Herren, at han vil gjøre mig til Son: 


vernor. ,, 


„Den De, ſom jeg har lover Eder, Ven Sam 
cho!,, — fagde Hertugen, — (kal hverken ſvomme . 
bort eller lobe bort, den har ſlaaet fan dybe Rødder i 
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Jordens Indvolde, at ingen kan rykke den op i tre 
Tag, eller bevæge den af Stedet. Men da J nu 
meget vel veed, at man ikke kan faae en god og vig⸗ 
tig Tjeneſte, uden at give et eller andet Ligkjob, faa 
forlanger jeg hverken meer eller mindre for dette Stat⸗ 
holderſkab, end at J reiſer med Eders Herre Don 
Quixote, og hjælper ham med at udføre og beftane dette 
merkelige Eventyr. Thi enten J nu vender tilbage 
paa Clavileno faa hurtigt, ſom dens Lethed ſynes at 
love det, eller eders onde Lykke mager det faa, at J, 
ſom en Pilegrim maa betle Eder igjennem fra en Kro 
til en Anden, kort ſagt, paa hvad Maade J end 
kommer tilbage, vil J dog finde eders Øe der, hvor 
J har forladt den, og eders Sefolk ligeſaa villige til 
at modtage Eder ſom Gouvernor, ſom de altid have 
veret, og mig ligeſaa naadig mod Eder ſom nu. Om 
Sandheden af denne Forſikkring bor J ikke tvivle, 
Hr. Sancho! thi derved vilde J hoiligen fornærme 
mig, der har fan megen Lyſt til at tjene Eder, 

„Siig ikke et Ord mere, naadige Herre !,, — 
ſagde Sancho, — “jeg er kun en fattig Vaabendra⸗ 
ger, og kan ikke modſtaae ſaa megen Artighed. Lad 
min Herre kun ſidde op, lad dem binde mig noget 
for Binene, beed til Sud for mig, og fiig mig om 
jeg ogſaa felv paa denne Heirejagt tor bede til Gud 
og alle hans Helgener. Ms 

Sikkert kan J bede til Sud, , — ſagde Grev⸗ 
inde Trifaldi, — eller til hvem J vil, thi uagtet 
alle fine Trolddomskunſter, er Malambruno dog en 
god Chriſten og driver ſine Hexerier meget erligt og 
ordentligt, uden at komme noget Menneſke for ner., 


y 
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„Saa lad gage da!,, — fagde Sancho, — “Sud 
| og den hellige Treenighed fra Gaeta ſtaae mig bi!., 
„Siden det mærkværdige Eventyr med Valkemol⸗ 
lerne, „ — fagde Don Quixote, — “har jeg aldrig 
feet Sancho faa frygtſom ſom i Dag; og hvis jeg 
var ſaa overtroiſk ſom mange Andre, kunde hans Angſt 
let fette mig Griller i Hovedet. Men kom hid, San: 
cho! med disſe naadige Herſkabers Tilladelſe vil jeg 
ſige Dig et Par Ord under fire Øine,,, 
Oderpaa gik han med Sancho hen til et lille Krat 
i Haven, greb begge hans Hender og ſagde: Du 
ſeer, Ven Sancho! at det er en lang Reiſe, der 
foreftaaer os, og Gud alene veed naar vi komme til: 
bage og naar denne Forretning igjen vil levne os no: 
gen Tid og Rolighed; derfor ønffer jeg, at Du nu 
vil gane i dit Varelſe, ſom om Du har noget nodven⸗ 
digt at forrette der, og give Dig i en Haft fem hun; 
drede Pidſkeſnert til Afdrag paa de tre tuſinde tre 
hundrede: thi naar det er ſkeet, har Du dem, og 
friff begyndt er, ſom man ſiger, halv fuldendt.,, 
„Ved Gud! Herre l,, — raabde Sancho, — 
jeg troer, at J ikke er ret klog. Ordſproget ſiger: 
Reiſende Folk maa man ikke holde op. Hvorfor vil 
J da forlange af mig at jeg fal flaae min Bagdeel 


1 og fiden gjøre Reiſen paa et haardt Bret. Sande: 


lig, ſandelig, Herre! J er ikke ved eders Sem! 
Lader os nu gane hen og barbere disſe Duennaer; 
naar vi ſaa komme tilbage, giver jeg Eder mit Ord 
paa, at jeg ſkal opfylde min Pligt ſaa hurtigt, at 
eders Velbyrdighed nok ſkal blive fornoiet. Mere vil 
jeg ikke ſige.,, | 


2 


Wed dette Lovte er jeg tilfreds, min gode San: 
cho!“ — ſvarede Don Quixote, — "thi jeg tvivler 
ingenlunde paa at Du vil opfylde det, efterſom jeg, 
uagtet al din Eenfoldighed, keit Dig for en fanb: 
dru Mand. ,) 

Hvad eders Velbyrdighed holder mig for veed jeg 
ikke,,, — ſagde Sancho, — “men ſaa meget veed 
jeg, at man ſkal holde fit Ord... 

? Herpaa gik de tilbage for at beſtige Clavileno, 

men i det han ſteeg op, ſagde Don Quixote: Bind 
for dine Hine, Sancho! og ſtüg til Heſt, thi den, | 
der lader os hente til fig fra fan fjerne Lande, vil 
ikke gjore det, for at bedrage os, da det kun vilde 
gjore ham liden Are at bedrage dem, der have Til 
lid til ham. Og fet ogfaa, at det faldt ganſke anders 
ledes ud end jeg tenker, faa kan dog ingen Ondſkab 
fordunkle den Heder, der maa følge med et W 
Foretagende. , | 
Velan, Herre: „ — ſagde ENS RG — “Ddisfe 
Damers Sfjæg og Taarer ere mig en Braad i Hjer⸗ 
tet, og jeg er vis ban at intet Bid vil ſmage mig 
førend jeg verd, at de igjen ere faa glatte fom for. 
Stiig kun forſt op, og bind Eder for Hinene, thi 
fkal jeg ſette mig bag ved, er det klart at J forſt 
maa i Sadelen., 

Det er ſandt !,, — ſagde Don Que i det 
han trak et Tørklæde op af Lommen og bad Grevin⸗ 
den at binde ham det for Hinene. Dette gjorde hun, 
men han rev Toréledet af igjen og ſagde: Hvis jeg 


*) Det Ordſpil, ſom her findes i Originalen, har jeg ikke 
kunnet udtrykke paa Danſk. 
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ikke tager Feil, har jeg left i Virgil om Palladium, 
der var en Trebeft, ſom Grakerne bragde Gudinden 
Pallas til Offer, at den gik ſvanger med en heel Hob 
bevæbnede Mend, der ſiden efter ganſke forſtyrrede 
Staden Troia. Det kan derfor ikke ſkade om vi ſee 
efter hvad denne Clavileno har i Maven, 

Det behøves ikke,,, — ſvarede den Dybtbedro⸗ 
vede, — » thi jeg veed og er god for, at Malam—⸗ 


"Brune hverken er en Sorreder eller har Ondt i Sinde; 


Eders Velbyrdighed kan derfor. uden Betenkning ſtige 
op, og hvis der tilſtsdes Eder noget Ondt, komme det 
paa min Regning.,, 

Don Quixote var af den Mening, at det han 


A endnu vilde fige til fin Betryggelſe, vilde nedfætte den 
gode "Mening man havde om hans Mod og Tapper: 


hed, han ſatte ſig derfor, uden at fvare, paa Tre: | 


heſten, og greb efter Tappen, der meget let lod fig 


bevæge. Da han ingen Stiigbøiler havde, hang hans 


lange Been lige ned, og han lignede en af de Figurer, 
man pleier at finde paa de vavede flamſke Tapeter, 


der foreſtille et romerſk Triumphtog. Nodigt og ne: 


lende fulgde Sancho efter, og fatte fig, faa godt. han 
kunde tilrette bag paa Heſten, ſom han fandt temme— 
lig haard og flet ikke magelig, hvorfor han bad Her- 
tugen om at man dog vilde laane ham en Pude, om 
den faa ſkulde tages af Hertugindens Loibenk eller af 
en af Pagernes Seng, thi Ryggen af Heſten ſyntes 
ſnarere at vere af Marmor end af Tre. Herpaa 


ſvarede Trifaldi, at Clavileno hverken taalde Dakken 
eller Hynde eller noget Slags Zirat; der var altfaa . 
intet andet for, end at fette fig pan Fruentimmerviis, 
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hvorved han mindre vilde fole Haardheden. Sancho 
gjorde dette, ſagde Farvel, og lod fig binde for Pine: 
ne, men tog ſtrax igjen Bindet bort, ſaae paa de 
Tilſtedeverende med Taarer i Hinene og bad dem, at 
ſtaae ham bi i denne Qvide med et godt Antal Pater: 
noſtre og Avemariaer, for at Sud ogſaa maatte unde 
dem nogen , der funde bede for dem, naar de engang 
kom i en lignende Fare, i 

Slyngel!,, — fagde Don Quixote, — “ftaner 


Du da under Galgen, eller ligger Du allerede i det 


ſidſte Aandedret, ſiden Du troer, at Du har ſaa⸗ 
danne Bonner nødig? Sidder Du ikke, Du feig⸗ 


hjertede, moblefe Slyngel! paa det ſamme Sted, hvor 
fordum den ſkjonne Magellona ſad, og fra hvilket hun 
ikke ſteeg ned i Graven, men paa det franſke Konge⸗ 
fede, hvis Hiſtorien ikke lyver? Dg jeg, der ſidder 
ved Siden af dig, kan jeg ikke fætte mig ved Siden 
af den tappre Pater, der ſad paa det ſamme Sted, 
hvor jeg nu ſidder? Lad Dig nu binde for Dinene, 
modleſe Kreatur! og lad ikke det mindſte af den Angſt, 


der boer i Dig, komme over dine Læber, i det mind: 


ſte ikke i min Narvarelſe., 


Nu, ſaa lad dem binde mig for Hinene !,, — 
fuarede Sancho, — “og naar man ikke vil have, at 
jeg ſkal anbefale mig til Gud, maa man heller ikke for: 
undre ſig over at jeg er bange for at en heel Legion 


Dßjavle vil komme til at ſverme omkring os og fare 
afſted med os til Peralvillo. ,, ) 


) En By ved Ciudad Real, hvor det hellige Vroderſkab pleie⸗ 
de uden Omſtcendigheder at klynge de Stimeend op, ſom 
det greb paa Landeveiene. 


i 
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De bleve nu begge bundne for Hinene, og da 
Don Quixote merkede, at alt var ſom det fkulde 
vere, tog han fat paa Tappen, og neppe havde han 
berørt den med en Finger, forend alle Duennaerne og 
alle de andre Tilſtedeverende oploftede deres Stemme 
og ſagde: “Sud ledſage Dig, tappre Ridder! Sud 
verre med Dig, uforferdede Svend! Der farer $ 
allerede gjennem Luften og ffjærer den faa hurtigt ſom 
en Piil. J begynder allerede at fætte dem i Forun⸗ 
dring og Forbauſelſe, der ſtaae hernede og fee efter 
Eder. Hold Dig faſt, mandhaftige Sancho! thi det 
ſynes ſom Du vakkler; tag Dig i Agt, at Du ikke 
falder, thi dit Fald vilde vere ſkrakkeligere end hiin 
forvovne Ynglings, der prøvede paa at kjore ſin das 
der, Soelgudens Vogn, 

Disſe Stemmer horde Sancho, og klyngede fig 
faſt til ſin Herre, ſlog begge Arme om hans Liv, og 
ſagde: Hvordan kan det vare at disſe Folk ſige at. 
vi flyve fan høit, da vi dog kunne høre alt, hvad de 
ſige, faa tydelige ſom om de taelde tot ved Siden 
af os 2, | 

“Det ſkal Du ikke bryde Dig om, Sancho!,, — 


ſvarede Don Quixote, — "thi da disſe Ting og denne É 


Luftfart ligger uden for Begivenhedernes naturlige Gang, 
faa kan Du ogſaa paa tufinde Mile fee og høre alt 
hvad Du vil. Men tryk mig ikke faa ſterkt, ellers 
kaſter Du mig af. Jeg veed ſandelig ikke hvorfor 
Du er faa bange; thi jeg kan ſperge paa at jeg al 
drig i mine Dage har redet en Heſt, der gaaer faa 
ſpagferdigt ſom denne; det er ikke anderledes end om 
vi flet ikke bevægede os af Stedet. Lad din Frygt 


* 
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fare, min Ven! thi alt gaaer jo efter Hnffe og vi 
ſeile jo for fuld Vind., 

„Det føler jeg,,, — ſagde Sancho, — "thi 
Vinden piber faa heftigt fra denne Side, at det er, 

ſom om tufinde Blæfebælge. puſtede paa mig, 
| Et Par dygtige Dlefebelge puſtede ham virkelig 
Vinden i Siderne; thi Hertugen og Hertuginden og 
deres Huushovmeſter havde tenkt paa alt, og indret⸗ 
ret alt ſaaledes, at der ikke manglede noget, der kun⸗ 
de tjene til at gjøre dette Eventyr fuldkomment. Da 
Don Quixote ligeledes føelde Vinden, ſagde han til 
Sancho! “Vi ere nu udentvivl komne til den anden 
Luftregion, hvor Snee og Hagel fremkomme; i den 
tredie Region opftaner Torden og Lynild, men naar vi 
beſtandigt ſtige højere og heiere, ville vi ſnart komme 
til Ildregionen, og jeg veed ikke hvorledes jeg ſkal 
dreie Tappen for at vi ikke fal ſtige ſga hoit, at vi 
brænde os.,, 

Neppe havde han ſagt dette, forend man alle⸗ 
rede varmede ham begge Drev med brændende Blaar⸗ 
totte, der vare bundne paa Stenger og ligeſaa hur⸗ 

tigt lode fig tendes ſom ſlukkes. Sancho, der forſt 
foelde Heden, ſagde til Don Quixote: Jeg vil la: 
de mig flaae ihjel, hvis vi ikke allerede ere i Ild— 
hjemmet eller i det mindſte meget ner ved det; thi det 
halve af mit Cfjeg er allerede ſviet af, og jeg har 
ſtor Lyſt til at træffe Bindet fra Hinene, for at fee 
hvor vi ere., 

Gjor ikke det !,, — ſvarede Ger aun SR 
“men tank paa den fandferdige Begivenhed med Lis 
centiaten Torralva, ſom Djavelen forde gjennem Luf⸗ 


— 
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ten pan et Hor med tilbundne Hine, og i tolv Tí 


mer bragde til Rom og nedlod ſig med ham i Gaden 


Torre di Nona, hvor han fane hele Angrebet og Ned— 
ſablingen og Conetablen af Bourbons Død, og alle— 
rede om Morgenen igjen var tilbage i Madrid, hvor 
han fortalde alt hvad han havde ſeet. Han ſagde og— 
faa, at da han ſaaledes foer igjennem Luften,” havde 
Djævelen befalet ham, at ſlaae Hinene op, og da 
han gjorde dette, var det forekommet ham, at han 
befandt fig faa ner ved Maanen at han kunde tage 
fat paa den med Hænderne, og han havde ikke vover 
at fee ned til Jorden, for ikke at blive foimmel. Vi 


bor derfor ikke tage Bindene af; thi den, der har paa: 


taget fig at ſorge for os, maa ogſaa gjøre Regnſkab 
for os, og hvem veed om vi ikke ſtige lige op i Luf 


ten for med et at ſtode ned paa Kongeriget Candaya, 


ligeſom Falken eller Hogen paa Heiren, om den ſaa 
flyver nok faa heit? Thi endſkjondt det forekommer 
os at det ikke er en halv Time ſiden vi reed ud af 
Haven, kan Du dog troe, at vi have lagt et godt 
Stykke Vei tilbage, 


Jeg veed ikke hvorledes det har fig,,, — ſva⸗ 


rede Sancho, — “men det kan jeg ſige, at Froken 
Melon eller Magellone ikke maa have havt meget blødt 
Kjod, derſom hun har kunnet vere forngiet med et 
ſaadant Sade., 

Hele denne Samtale mellem de to Helte horde 


Hertugen og Hertuginden og alle de, der vare tilſtede 


i Haven, og den morede dem overordentligt. Men da 


de nu vilde gjøre Ende paa dette forunderlige og vel: 


anlagte Eventyr, antændte man en Lunte, ſom Ela: 


neoiet og tilfredsſtillet. Duennaernes Hager ere glatte 
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vileno havde under Halen, og da hele Heſten var ops 
fyldt med Sværmere og Raketter, fløj den i Luften 
med et ſtort Brag og kaſtede Don Quixote og San⸗ 
cho Panza temmelig forbrendte til Jorden. Den hele 
Skare af ſkjaggede Duennaer havde imidlertid forladt 
Haven og de ſom vare blevne tilbage laae ligeſom be: 
dovede paa Jorden. Don Quixote og Sancho reisde 
ſig igjen, endſkjondt de vare ilde forſlaaede, og bleve 

ikke lidet forbauſede da de ved at ſee ſig om til alle 
Cider mærfede at de befandt fig i den ſamme Have, 

hvorfra de vare bortredne, og faae faa mange Mens 
neſker udſtrakte paa Jorden; men deres Forundring vos 
rede end mere, da de lidt afſides i Haven faae en 
mægtig Landſe plantet i Jorden, til hvilken der med 
grønne Snorer var bundet et ſkinnende hvidt Perga⸗ 
ment, paa hvilket folgende var ſkrevet med ſtore Guld⸗ 
bogſtaver: 

Den bersmte Ridder Don Quixote af Mancha 
har udført og tilendebragt Eventyret med Grevinde 
Trifaldé, ellers ogſaa faldet den dybtſorgende Duenna, 
alene derved at han har prøvet paa at beſtaae det. 
Malambruno erklœrer at han i alle Maader er for: 


og uden Sfjeg, og Kongen Don Clavigo og hans 
Gemalinde Antonomaſia have igjen erholdt deres for⸗ 
rige Skikkelſer. Saaſnart den vaabendrageriſke Pidſk⸗ i 
ning er tilendebragt, vil ogſaa den hvide Due undilip: 
pe af den forpeſtede Gribs Klser, der forfølger hende 
og ile i hendes elſkede, kurrende Durks Arme, thi ho | 
ledes har Merlin, Ide: for alle Hexemeſtere, an: 
ordnet det., 
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Da Don Qnirote havde left Skrivten paa Per: 
gamentet, indſaae han nok at der i ſamme var Ta: 
len om Dulcineas Forlosning, og da han havde taf: 
fet Himmelen af fit ganſke Hjerte over at han havde 
fuldbragt en faa bergmmelig Bedrivt med ſaa liden 
Fare, og igjen forſkaffet de ærværdige Duennaer glatte 
Anſigter, gik han hen til Hertugen og Hertuginden, 
der endnu ikke ſyntes at vere komne til fig ſelv igjen, 
Alligevel greb han Hertugen ved Armen, ryſtede den, 
og ſagde: Friſk op, naadige Herre! friſk op! det 
har intet mere at betyde; Eventyret er fuldført, uden 
mindſte Skade eller Fare, hvilket J tydeligt kan ſee 
af den Skrivt, der hænger der paa Dillen.., 

Hertugen lod ſom om han lidt efter lidt kom til 
ſig ſelv igjen, ligeſom En, der vaagner op af en dyb 
Afmagt; og ligeſaadan bar Hertuginden og alle de an⸗ 
dre fig ad, hvorved de pttrede faa ſtor Forundring 
og Forbauſelſe, at man ikke kunde andet end troe at 
der virkelig var hendet dem det, ſom de for Spog 
foregav at have erfaret. Hertugen lesde Skrivten 
med halv tillukkede Hine, omfavnede derpaa Don 
Quixote med aabne Arme og erklarede at han var den 


tappreſte Ridder, ſom noget Aarhundrede kunde frem a 


viſe. Sancho fade fig om til alle Sider efter den 
dybtbedrøvede Duenna, for at fee hvorledes. hendes 
Anſigt faae ud foruden Skjag, og om hun uden det 
var faa. ſmuk, ſom hendes Udvortes ellers ſyntes at 
love. Men man lod ham vide, at baade Trifaldi og 
de andre Duennaer vare forſpundne i det Hieblik, da 
Clavileno ſank brendende gjennem Luften og ned til 


— 
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Jorden, og at der ikke var det mindſte Haar mere 
at fee pan deres glatte Anſigter. 
Hertuginden ſpurgde herpaa Sancho hoolldes det 
var gaaet ham paa denne lange Reiſe. 
Naadige Frue!,, — fvarede han, — “jeg feels 
de at vi, ſom min Herre ſagde, floi igjennem Ildre⸗ 


gionen, og jeg vilde træffe Sledet en Smule fra Di: 


nene, men min Herre, ſom jeg bad om Tilladelſe, 
vilde ikke tilſtede det. Men da jeg dog er en Smule 
nysgjerrig, og gjerne vil vide det man dolger og 
ſkjuler for mig, fan løftede jeg ganſke ſagte Torkledet 


i Veiret ved Siden af Neſen, uden at nogen mer— 


fede det, og faae ned til Jorden, Den forekom mig 
da ikke ſtorre end et Sennepskorn, og Menneſkerne, 
der gik omkring paa den, vare ikke meget ſtorre end 
Nødder, og heraf kan J ſlutte Eder til hvor hørt vi 


vare oppe i Luften.,, 


„Betanker J ogſaa hvad J figer, Ven Sancho 7, 
— ſparede Hertuginden, — "thi efter eders Tale at 
dømme har J ikke feet Jorden, men kun Menneſker⸗ 


ne, der gik omkring paa den. Thi naar Jorden ikke 


forekom Eder ſtorre end et Sennepskorn og hvert Den: | 
neſke var faa ftort ſom en Nod, ſaa er det klart at 
et eneſte Menneſke maatte bedakke hele Jorden. , 

Det er vel ſandt,,, — ſvarede Sancho, — men 
der kigede dog en Smule frem paa den ene Side, 
og da var det at jeg fif den at fee heel og holden., 

“Log Marke til, Sancho! at man ikke kan over: 
ſee det Hele af en Ting fra den ene een 
de Hertuginden. 

Jeg forſtaaer mig ikke paa qa Overfeen,,, — 
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fuarede Sancho, — Ae det veed jeg at eders Ex⸗ 
cellens ogſaa ſkulde betenke, at det var ved Hexeri 


at vi floi igjennem Luften, og at jeg følgelig ogſaa 


ved Hexeri kunde ſee hele Jorden med alle Menneſker, 
enten jeg faa faae. paa, den fra den ene, Side, eller 
fra den Anden. Naar man ikke vil troe dette, vil 
eders Naade vel endnu mindre troe, at jeg ſiden ef: 


ter da jeg ſkjod Torkledet en Smule fra Sinene, 


befandt mig ſaa ner ved Himmelen, at jeg ikke var 

halvanden Fod fra den, og jeg kan ſperge paa, naa: | 
dige Frue! at den er forbandet ftor. Det traf fi ſig 
juſt, at vi vare i Nerheden af de ſyv Geder, Jog 
ved Gud og min ſi yndige Sjæl! da jeg i min Ung: 
dom havde vogtet Geder i: vor Landsby, fik jeg Lyſt 
til at ſpoge en Smule med dem, naar jeg fik dem at 
ſee, og jeg havde revnet, derſom jeg ikke havde faaet 
min Lyſt ſtyret. Hvad gjorde jeg altfaa? Da jeg kom 
den faa ner, lod jeg mig glide ned af Slavileno, uden 
at fige et Ord derom. til min Herre, og i hele tre 
Avarteer fordrev jeg Tiden med Sederne, der fare 


ud ſom Lillier og Violer, og i al den Tid rorde ¿las 
vileno fig ikke af Stedet.,, 


og hvad gjorde da Hr. Don Quote i al den y 
Tid, den gode Sancho underholdt fig med. Gederne ?,, 


ſpurgde Hertugen. 


Hertil ſvarede Don ee „Da alle disſe 
Tildragelſer og Begivenheder ere forefaldne uden for 


Tingenes naturlige Lob, undres jeg ſlet ikke over det, 


Sancho ſiger. Hvad mig anganer, da har jeg hver; 


0 Las siete cabrillas, ſaaledes falde Bonderne i Spanien 
K Pleiaderne. " 
Don Quirote, 4 D. y 6 
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ken pude Torlladet op eller ned > 08 følgelig Mein 
feet Hbhumel eller Jord, Land eller Vand. Jeg har 
nok ſpelt⸗ at vi foer isjennem Luftregionen og at 
vi berorde Ildregionen, men at vi ogſaa ere komme 
igjennem den, kan jeg ikke foreſtille mig, thi da Ild⸗ 
himmelen ligger imellem Maanehimmelen og den øver; 
ſte Luftregion, kunne vi ikke vere komne til de fio 
Geder, ſom Sancho taler om, uden at være” blevne 
forbrændte, og da vi ikke ere blevne ſtegte, maa San: 
cho. enten lyve eller dramme.,, „ O HER 
1 lyver ikke og drømmer heller ikke, po ua. $ 
fuarede: Sancho, mm og man behover kun at ſporge 
mig hvordan disſe Geder fade ud, ſaa vil BØ Ea fis 
om jeg lyver eller ſiger Sandhed,” % * 
«Baal e- os Bed da! .. fade: Henn 
inden. de ; e 
* W af dem ere gronne,, — . idad Scho; 
di to blegkode, to himmelblaae og en broget.,, 
Det er et ganſke forunderligt Slags Geder,, 

— - ſagde Herkügen, egg her i Egnen ere ſaadanr 
me eller, rettere ſagt, e. med ſaadanne Haar 
Al ikke ſædvanlige., N * dl 
¿Ol 1 | TØ den Sag er klar he „= ſvarede Sam 
cho, — at der maa vere en ſtor Forſkjel mellem Ses 
derne paa Himmelen og Gederne paa Jorden, 

” „Men flig mig ide Sancho !, — vedblev 
Hertügen pp — "har J blandt disſe Geder ikke eee 
nogen Buk 75, | f 
Nei, Herre!, — sts Such, — “men 
jeg har ogſaa hort, at ingen D kan komme op over 


Maanens Horn., 


ss 


sa Ingen havde Lyſt til al gjøre ham flere Sporgs⸗ 
4 maal angaaende hans vidtloſtige Reiſe, da man troe⸗ 
de at merke, at Sancho var paa gode Veie til at 
fore Selſkabet omkring paa hele Himmelen,” og give 
dem Efterretning om alt hvad der foreganer der, uden 
at Bart engang havde været ude af Haven. Kort at 
fortælle, dette var Enden paa Eventyret med den dybt 
bedrovede Duenna, der ikke for Hieblikket alene, men 
for deres hele Lebetid gav Hertugen og Hertuginden 
overflodigt Stof til Latter og Sancho til at fortælle, 
om han faa var bleven. faa gammel ſom Methuſalem. 
Imidlertid gik Don Quixote hen til ham og hvidſkede 
ham i Bret: Hor engang, Sancho; hvis Du vil, 
at man fkal tede alt, Hvad Du har feet i Himmelen, 
ſaa maa Du ogſaa troe alt det, jeg har feet i Monte⸗ 
fi nos Hue; mere behøver jeg ikke at Ñ ige Dis 22 


1 rm — 


do og a tyrgetpvende mapitel. 


Om de Raad, ſom Don Ouirete gav Sancho Panza førens 
5 r reisde hen at beſtyre fín De, tilligemed andre 
5 ce Die, d 933 


ni A 
IAN 


De ykkelige w af det noni Eventyt ed 
den dybtbedrovede Duenna havde ſtaffet Hertugen og 
Hettuginden faa megen Fornbielſe, at de foreſatte fig, 
at drive Spogen videre, fordi de fandt, at de havde 
Folk for fig, der tog Spog for gode Varer, og efe 
terat de havde givet deres Tjenere og Undergivne de 
nodvendige Vink og Befalinger angaaende Maaden, 
hvorpaa de ſkulde opføre, he mod Sancho under hans 


) p* 
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Statholderſkab over den lovede He, ſagde Hertugen 


den folgende Dag til Sancho, at han maatte giere 


fig færdig. og holde ſig beredt at blive Statholder, 
da hans Hboere allerede ventede, pas ham, ſom en 
Ager paa en Mairegn. 1 

Sancho bevidnede ham ſi fir n Underdanighed og * - 
de: "Siden jeg igjen. er kommen ned fra Himmelen 
og ſiden den Tid jeg fra faa ſtor en Hoide faae ned 


paa Jorden og fane hvor lille den er, har jeg neften 


ingen dyſt mere til at vere Gouvernor; thi hvad ſtort 
er der ved at herſke paa et Sennopskorn? og hvad 


for Wre og Anſeelſe har man af at regjere over et 
halvt Duſin Menneſker, der ikke ere ſtorre end has: 
felnedder ? og mere var der, faa vidt jeg kunde ſkjon⸗ 
ne, ikke at ſee paa den hele Jord. Derſom eders 


Naade vilde have den Godhed at give mig et lille 
Stykke af Himmelen, om det ſaa ikke var mere end 
en halv Miil langt, vilde det være mig kjerere end 


den ſtorſte He paa Jorden., 


„Hor, Ven Sancho !, — ſvarede Hertugen, — 
jeg kan ikke give nogen et Stykke af Himmelen, om 
det faa ikke er ftørre end en Negl, thi at viſe no— 


gen denne Naade og Velgjerning ſtaaer kun til Gud 


alene. Men hvad jeg kan give Eder, giver jeg Cder, 
nemlig en god, dygtig, retſkaffens Øe, trind og vel ved 
Magt, og overordentlig frugtbar og indbringende, hvor 
J, derſom J forftaaer at opføre Eder ſom J bør, 
med denne Verdens Skatte er i Stand til at vinde 


Himmelens., 


| «Nu, velan da!,, — - fagde Sancho, A — “aa 
lad Øen kun komme, og jeg ffal gjore mig Umage for 


7 
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at blive ſaadan en Gouvernor, at jeg engang ſkal 
komme i Himmelen alle Gavtyve til rods: og det eh 
ikke af Gjerrighed eller af Lyſt til at blive noget ſtort, 
at jeg forlader min Hytte, men blot af Nysgjerrig⸗ 
hed efter at prøve bad as det ſingger at vere Sou: 
vernor. » 0 Mt 
LaS engang⸗ F ſmagt bet , — ſparede 
Hertugen, | 55 «vil po fi Efert ſlikke alle Fingrene efter 
det; thi det er en herlig Sag at Sefale og blive ad⸗ 
lydt. Sandelig, naar eders Herre engang bliver Kei 
ſer, og det vil han uden Tvivl ſnart blive, efterſom 

agere nu ſtade, vil ingen igjen kunne rive ham Sets 
ſerbammet ud af Hænderne, og det vil ſmerte ham 
lige ind i Sjælen, at han vi allerede for mar ſiden 
har have det,, | 

Jeg troer ſelv, naadige Hate! at det er + beha⸗ 
geligt at herſke „„ — fvarede Sancho, — — Lom det 
faa ikke er over andet, end over en Flok Keer., 

JJ er en Mand efter mit eget Hierte e San: 
do! „ fagde Hertugen, — tthi J. veed at hjelpe 
Eder; jeg haaber, at J bliver en ſaadan Statholder, 
ſom eders Indſi igter love. Det bliver altſaa derved; 
hold Eder derfor færdig til at indføres. i eders Stat⸗ 
holderſkab i Morgen. J Aften fal mal bringe Eder 
de Kleder, ſom J al denne Leilighed ſkal bare, til⸗ 
ligemed alt, hvad 5 behover til eders Afreiſe., 

„Lad dem klade mig, ſom de ville! — ſvare⸗ 

de Sancho, — chi hvad for en Kjole jeg end fager paa, 

er og bliver jeg dog altid Sancho Panza.,, 


”) Con vos me entierren, Sancho! med Eder luder jeg mig 
begrave, Sancho! 0 
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Det er vel, ſandt „ 77 ſagde Hertugen, A 
“men Slederne maa dog rette to. efter. den Stand og 
Wardighed man bekleder; thi d det et vide ikke ffikte ſig 
hvis en voca: kledte fig om en Soldat, eller en 
Soldat ſom en Praſt. BS Sancho! fal kledes Halve. 
fom en Lerd og halbt ſom en Feltherre, thi pag den, 
De, ſom jeg giver Eder, trænger, J. ligefaa meget til 


Videnſkaberne, ſom til Vaabnene, og e meget. 1 


Vaabnene, ſom til Videnfiabernes, rd 
, Bidenffaberne. har. jeg kun lidt ta 5 - — fontede 
Sache, — “bt jeg fjender. ikke engang vet mié ADE, 


men Chriſus i Hiertet er nok til gt vere en god 
Gouverner. Giver man mig Vagben⸗ ſag bruger jeg 


dem til jeg ligger, ved det, og Syd vil; nok ſorge for 
Reſten., e 
Ned fan godt et Sindelav, vil Sancho aldrig 
tage al. — ſagde Hertugen. LØ ter 
Don Quiote kom nu til, og da han herbe 
hvad der gik for fi fi 9 og at Sancho ſnart ſkulde til⸗ 
trade fe Stathoderſtab, tog han ham med Hertugens 

Tille adelſe ved Haanden, og gik med ham til fit Be: 
relfe, for & at give ham nogle gåde Lerdomme Hvorledes 
han fulde" opfore fig i fit Embede. Da han kom ind 
i Varelſet, 7 nødte . han ham halot med Magt til at 
fætte. fig, og. "Begyndte derpaa med hoitidelig Alvor: 

EVA SR takker Himmelen mangfoldige, Gange, min 
Ven Sancho! fordi den har ladet dig vederfares en 
ſaadan Lykke endnu førend nogen £yEte.. er bleven mig 
til Deel. - Jeg, der tenfde, engang i mine lykkelige 
Dage at belonne Dig for din Tjeneſte, jeg ſkal nu 
forſt begynde at gjere min Lykke, og Du ſeer dine 


* 
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Duffer opfyldte førend. det burde free efter; 3 Tingenes 
ſedvanlige Leb. Mange mage beſtikke, overlobe, bede, 
trygle pere tidligt paa Farde, gjore ſig al muelig 
Umage, og erlange dog ikke det hvorefter de ſtrabe, og 
en Anden kommer og fager uden at vide hvorledes 
eller ' chvorfor, et Embede og en Vardighed, ſom Manz 
ge allerede have giort fig, Umage for. Her kan man 
vel med Rette ſige, at alt kommer an paa; Tiden og 
paa Lykken. Du, der i Sammenligning med mig, 
er andet end en Klods, der hverken ſtager tid⸗ 
Mes: eller. arbejdor - til. sange ud paa Natten, eller 
forreſten bekymrer Dig om noget, Du; bliver; neppe 
berørt af et Puſt af det vandrende Ridderſkab, førend: 
man ganſke uforventet gler Dig til Herſker over en 
He. Jeg ſiger Dig dette, Sancho! for at. Du ikke 
ſkal tilſkrive dine egne Fortjeneſter den Naade, der 
vederfares Dig, men takke Himmelen, der har indret⸗ 
tet alting ſaa godt, og dernaſt for at Du mage er⸗ 
kjende Vigtigheden af det vandrende Ridderſkab. Er 
derfor dit Hjerte tilbsieligt til at troe det, ſom jeg 
har ſagt Dig, min Son! fas her med Opmarkſom⸗ 
hed paa din Cato, der vil, raade Dig og tjene Dig; 
til Ledeſtjerne og Forer, og viſe Dig. Veien over det 
ſtormende Hav, form Du vover Dig ud paa, til den 
ſikkre Havn, thi Embeder og 2Evespofier: ere ikke an⸗ 
deg end et Hav og en Afgrund af Defumeligheder. 
For det Forſte, min Son! maa Du frygte: Gud, 
cht Gudfrygtighed er den bedſte Vüsdom, E Mae 
er viis, vil Du aldrig fare vild. 
mn For det Andet, maa Du vere opmerkſom paa 
Dig felv, og lere at fjende Dig ſelv, thi denne Kund— 


88 
fPab er iblandt alle le vanſteligſte , man kan . 
ſig. Af det at Du Fjender Dig ſelv vll folge, a 
Du ikke blöder ophleſt, ſom hun Frs, der vilde * 
Tyren i Storrelſe; thi gjorde Du dette, vilde Du 
ſnart Blive nodt til at lade din Forfengeligheds Paa⸗ 
fuglehale hænge”, naar dine hæslige Fodder erindrede 
Dig om, at Du har vogtet Sin,” ba Du var 
hjemme i din Landsby .... 25 
Aut dette er vel ſandt, Herre 110 — Lage enge 
— “men den Tid var jeg endnu en lille Dreng. D 
ba blev noget ftørre, vogtede jeg Gjes og ikke Sv 
Men efter min Mening gor det intet til re É 
thi ikke alle Regentere ere af kongeligt Blod, dn 0 
„Deri har Du Ret!, — ſpvarede Don Qui⸗ 
rote, — men juſt derfor mage de, der ikke ere af 
adelig Herkomſt, forene en nedladende Opforſel med 
den hoie Værdighed, de beklæde; thi en ſaadan, naar 
den anvendes med Klogſkab, beſkytter dem mod ond⸗ 
ſkabsfuld Bagvadſkelſe, r dió. ao v * 
og Vardighed ,, 2 40 90 
Does Dig af din llo Stomp. y Sande? 1 | 
ſkam Dig ikke ved at tilſtaae, at dine Forældre vare 
Bonder; thi naar man ſeer, at Du ikke ſkammer 
Dig derved, vil ingen bebreide Dig den, og det vil 
gjore Dig mere Etre at bare dydig og ydmyg, end 
ftolt og laſtefuld. 5 Utallige Perſoner af ringe Stand ere 
havede til den pavelige og keiſerlige Værdighed, og jeg 
kunde anføre Dig fan mange Exempler derpaa, at Du 
vilde blive kjed af at høre dem. Thi Du maa vide, 
Sancho! at naar Du kan roſe Dig af at Du tager 
Dyden til Retteſnor for alle dine Handlinger, ſaa bes 
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hover Du ikke at misunde nogen Fyrſte o og Herre hans 
Ahner og Stammetra, thi Adel bliver kun arvet, men 
Dyden mag man ſelo erhverve ſig, og den har fi in 
indre, eiendommelige Vero, ſom Adel ikke har. ,, | 

Hvis derfor Nogen af dine Slegtninger beſo⸗ 
ger Dig pad din Oe, "faa fornegt ham ikke og for⸗ 
ſmaae ham ikke, men tag imod ham, og bevert ham 
med Venſkab og Artighed; thi en ſaadan Opforſel er 
Himmelen velbehagelig, der vil at ingen maa ringe⸗ 
pod nogen af dens Skabninger, og Du vil opfylde 

n Pligt, ſom Naturens viſe Love paaltegge Dig), 

„Tager Du din Kone til Dig, (ti det fømmer 
ſig ig ikke at den, der for en rum Tid paatager ſi ig en 
ſaadan Forretning, lever uden ſin egen Huftrue ,) ſaa 
underviis hende, og ven hende af med hendes natur⸗ 
lige Plumphed; thi alt, hvad en fornuftig Gouver⸗ 
net erhverver, pleier ofte en grov og eenfolig Kone 
igjen at adſplitte og bortodsle, , a 

„Skulde Du blive Enkemand, der vel kunde hen⸗ 

de ſig, og Du ifolge din Stand, tog en fornemmere 
Kone, faa tag ingen, der tjener Dig til: Angel og 
Fiſkekrog for at fange det, Du ikke feto tor tage; 
thi ſandelig jeg ſiger Dig, alt hvad en Dommers 
Kone tager imod, maa han feto” forſvare paa hiin 
ſtore Dommens Dag, og han maa efter fin Dod be⸗ 
tale alt det firedobbelt, ſom han ikke EA bragt Pad 
Regning i dette Liv., 

cada din Egenſindighed aldrig vere din Lov, en 
det er Tilfældet med de uforſtandige, der anſee fig 
ſelv for Viſe ,, 

„Lad de Fattiges Taarer bci Dig til Med: 
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köenbe, men 160 derfor ikke eje til Gar 
de 1148 de Rigere., , FEDE, AD, q 
| 89 at opdage Snte, ma; 4 den po 
bltver tilhyllet af de Riges Lovter og Gaver Ale af 
de Fattiges Sukke og Bonner. , 720 77 
Naar billig Skaanſomhed kan finde Sub, ſaa 
traf ikke den Skoldige, efter Lovens pderſte Streng⸗ 
hed; thi en (eng, Dommer. erhverver da g ikke et be⸗ 
dre Rygte, end en, medlidende. en, 
Maar Retfardighedens Vagtſkagl er 1 beer 
ſaa lad ikke Aer men Haha f 
Udſtaget. , J ich) 1107) MONO 9 
r „Skal Du en i en Sag, der angaaer din 
Fiende, ſag glem den Uret Du har lidt og ſee alene 
paa Sagens Netferdighed. 8 då 
Lad dine egne Lidenſkaber ikke forbünde Dig i i 
en Andens Anliggender; thi de Feiltrin, Du begaaer 
af Lidenſkab, kan Du fjældent gjere gode igjen og al⸗ 
drig uden pag, dit Nygtes eller din Pungs Bekoſtning., 
„Derſom en, fmuf Qvinde forlanger. Rettens 
Hjælp. af Dig, faa. vend dine Dine bort fra hendes 
Taarer og dine Dyer fra hendes Sukke, og overvei 
med Betankſomhed Grunden til hendes Klage, at Der 
des Graad ikke ſkal, drukne din Fornuft eller sender, 
Sukke quele din Retferdighed., 305 y 
„Den Du mao, belegge med Straf, 5 Du 
ikke mishandle med Ord; thi den up kkelige lider nok 
ved Staffen uden at man behøver. at lægge Bebrei⸗ 
delſer til, 8 y 
Naar Du afſiger en Dom over en n 
fan betragt ham ſom en Ulykkelig, der er underkaſtet 


n 
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det menneſkelige Naturs Svagheder, og viis Dig naa⸗ 
dig og barmhjertig, imod ham, fag, vibe... det ſtaaer i 
din Magt, uden. dog at betage hans Anklager noget 
af ſin Ret; thi endſkjondt alle Guds Egenſkaber ere 
lige ſtore og lige fuldkomne, ere vi, Menneffer. ham 
dog mere for hans Barbieri, end for, hans 
Retfærdighed, 180 9580 y 
ve „Derſom Du talas diste Regler og Fheſtrer, 
Sancho! vil Du leve længe og dit Navn, vil vere 
evigt, din Belønning. aperprdentlig, ſtor og. din, Lykſa⸗ 
lighed. mudfigelig. Du vil kunne forſorge dine Born. 
efter "Dufte; de og. dine Borneborn wille komme til 
Are; Du vil leve i Fred og god Forſtaaelſe med en⸗ 
hver og omſider vil Doden tage Dig bort ¿en glad 
og fi ildig Alderdom⸗ og dine Berneborns Bern ville 
trykke dine Hine til med deres ſpade Fingre. de 

De Lerdomme, ſom jeg nu har givet Dig, 
futle ſmykke din Sjcl. Hor nu ogſaa bye, der er 
tjenligt til at fi re dit Legeme. 


Exc og ſordetpvende Marit. 


fi Der handler om Den Oujtotes anden Sormaning til 
Sage Panza, 


10 TAN ; 195 ( i 4 *. 


Eider, der havde hort vor Ridders fi se. Tale vil⸗ 
de ſikkert have holdt ham for en ligeſag forſtandig, 
ſom retſkaffen Mand. Men vi have i Lobet af denne 
Hiſtorie ofte bemertet, at han ikke ſnakkede i Taaget 
uden alene naar Talen var om Riddervasnet. Ved 


de 


alle andre Ceiligfedes viisde han en fiin og oplyſt For: 
ftand, ſaa at det ſyntes ſom om hans Fornuft var i 
evig Strid med hans Handlinger og hans Handlinger 
med hans Fornuft. I den enden Formaning, ſom 
han gav Sancho, viisde han at han havde megen 
Levemaade og røbede fin Forſtand og fin Daarſkab ed 
lige Høi Grad. Med den ftørfte Opmerkſomhed har: 
de Sancho paa ham og gjorde fig Umage for at ind; 
prænte hans Lerdomme i AL n Hukommelſe, med det 
faſte Sorfet at folge dem, og ved deres Hjælp at brin⸗ 
ge det Gouvernorſkab, ſom han gik fvanger med, tos 
keligt til Verden. Don Quixote vedblev altfan og. 
fagde: AR * ¿IO Y 
| dad den Maade anganer, paa hvilken Du 
bør opføre Dig og beſtyre dit Huus, Ven Sancho! 
da anbefaler jeg Dig i Særdeleshed, at holde Dig 
reenlig, flittigt at ffjære dine Negle, og ikke at lade 
dem vore faa lange ſom visſe Folk pleie, der ere fan 
taablige at troe at lange Negle ſire Haanden, ſom om 
ſaadanne hæslige uͤbeſkaarne Udv værter endnu fortjente 
at faldes Negle, da de meget mere ligne Ørnefløer. 
Denne Mode er haslig og ſvinſk., 

Klæd Dig ikke ſluſket og efterladent, thi en 
ſluſket Paakledning røber et uordentlig Gemyt, der: 
fom der ikke ſtikker Gavtyveſtreger under en ſaadan 
Skjodesloshed, hoilket man troer var Tilfældet. hos 
Julius Cœſar., | 

“Ojor et rigtigt Overſlag over det, dit Embede 


indbringer, og derſom dine Indkomſter ere tilſtrække⸗ 4 


lige til at give dine Tjenere Livree, faa giv, dem bel: 
lere et, der er anſtendigt og kan holde, end et, der 


oe 


er prægtigt og koſtbart, og fordeel det imellem dine 
Tjenere og de Fattige, det vil ſige, naar Du fan 
klede fer Tjenere, "faa hold fun tre, og flæd tillige tre 
Fattige Menneſker, faa har Du Tjenere baade i denne 
og i den anden Verden. Denne nye M aade at give 
Livree paa er alt for hoi for vore forfengelige Smaa⸗ 
junkeres Sorftand.,, 

Zyg ikke paa Hvidlog eller andre Log, at man 
ikke fal lugte Bonden. Gaa langſomt og tael med 
Overlcg, men ikke ſaaledes, at man maa troe Du 

gjerne hører Dig ſelv tale; thi alt hvad der er tvun— 
gent er upasſelig,, 
Ver maadeholden med dit Middagsmaaltid. c og 
endnu mere naar, Du fpifer til Aften; thi Maven er 
et Verkſted, der bereder hele Legemet Sundhed 

„Drik aldrig mere end Du fan taale; thi den, 
der drikker for megen Viin, bevarer ingen Hemmelig⸗ 
hed og glemmer hvad han lover., | 
| Tag Dig i Agt for at tykke med begge Kjaver, 

Sancho! og rab ikke i Andres Narvarelſe., 
| | „Rabe! Hvad vil det ſige? „ — ſpurgde S Sancho. 

Rabe er det, Du falder golpe, Sancho! men 
dette er et tolperagtigt Ord, ſkjondt det udtrykker Mes 
ningen ret godt. Finere Folk ſige derfor. heller ræbe 
og falder, faadan en Gølpen en Ræben.,, 

„I Sandhed, Herre!,, — fagde Sancho, —— 
denne Advarſel vil jeg iſer lægge paa Hjertet, nem⸗ 
lig at jeg ikke man golpe, thi jeg pleier has at gjøre 
det., 

Siig dog AR og ikke golpe!,, — - fender Don 
Quote. | 


| ¿Seg fal herefter ſige robe: „ — ſvarede San⸗ 
cho, Sk og min Tro! aldrig mere glemme det., a 

Heller ikke, Sancho! maa Du blande den Meng; 
de Ordſprog i din Tale, ſom Du pleier at gjore 5 thi | 
Ordſprogene ere vel forte Tantefprog , men Du træf; i 
ker dem ofte ſaaledes frem ved Haarene, at de mere 
ligne gal Onak, end fund Fornuft. , 
Guy bedre mig l,, — ſparede Sancho, — jeg 
veed flere Ordſprog, end en Bog; og naar jeg taler, 
ſtromme de mig ſaaledes fra Munden / at de kappes 
om hvem der ſkal komme forſt; og da ſtoder Tungen 
det forſte ud, der kommer den i Veien, enten ſaa 
det pasſer eller ikke; men jeg fal nof herefter pasſe i 
paa, at jeg kun bruger ſaadanne, der pasſe med mit 
Embeds Vardighed; thi den ſom har fuldt Zuus 
Fan let fade owbtet Bord, og den ſom blander 
Kaartene/ giver dem ikke, og den der giver og 
vil beholde, maa vide at holde Maade. 5 

«Met faa, Sancho !,, — ſagde Don Quixote, 
— lad Dig ikke forſtyrre; fp dine Ordſprog ſammen, 
og fet dem paa Rad; pidſker min Moder mig, 
pidſker jeg min Top. Neppe har jeg ſagt Dig, at 
Du ſkal holde dine Ordſprog ved Dig ſelv, forend 
Du i ſamme Hieblik kommer frem med et heelt Sitant, 
der ikke pasſer bedre til det, vi tale om, end en knyt⸗ 
tet Nave til et blot Die. Leg Marke til, Sancho! 
jeg ſiger ikke, at jeg ikke kan lide et Ordſprog an⸗ 
bragt i rette Tid; men naar man uden Skjonſomhed 
"dynger det Ene paa det Andet, gjøre de Talen taab⸗ 
lig og pobelagtig., 

Naar Du rider, maa Du ikke lets Dig. med 
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pele eee tilbage paa Sadelhyndet, heller ikke maa 
Du ſtrekke Benene ſtivt fremad; eller vidt fra hinan⸗ 
den; dog maa Du ligeſaa lidt hænge "faa ſkjsdesloſt 
paa Heſten, ſom om Du ſad paa din Skimmel; thi 
i at ride udgjør Anſtanden Forſtjellen weten Ridde⸗ 
ren og Staldkarlen., 

„Ver maadeholden med din eren; a den der 
ikke ſtaaer op med Solen, nyder ikke Dagen, 09 leg 
Marke til, Sancho! at Flid er Fader til Velſtand, 
og at tvertimod den Dovne aldrig id til 55 aalet 
for ſine Differ, Age 
. Nac ſidſte Raad, ſom jeg endnu vil give Dig, 
angager vel ikke Sürligheden i dit Üdvortes, men jeg 
beder Dig, at indprage det godt i din Hukommelf, 
fordi jeg troer, at det ikke vil vere Dig mindre til 
Nytte, end alle mine andre Formaninger: „Giv Dig 
aldrig af med at ſtride om en Families Fortrin for 
en Anden; thi af to Perſoner, ſom Du ſammenligner 
med hverandre, maa den Ene nodvendigt have Sor: 
trinnet for den Anden, og den, ſom Du nedſatter, 
bliver Dig ſiendſk; men den, ſom Du giver Fortein⸗ 
net, vil paa ingen Maade lonne Dig., 1 1") 

Kled Dig i lange Beenkleder, en viid Troie, 
og en endnu videre Overkjole; graſke Buxer +) maa 
Du paa ingen Maade bare; thi de vasſe 1 E for 
Riddere eller for Statholdere., | 

For nærværende Tid veed jeg intet mere at fige 
Dig men jeg + vil vel 17 io nee at give 


1100 n 1 pea pa vide forovne og 
fſfnucevre veo Knaeerne. 
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Dig flere Raad, naar Du ikke forſommer at give mig 
Efterretning om hyorledes det gaaer Dig., ' 
lA e per ſvarede Sancho, — jeg indſeer 
vel, at alt hvad eders Naade har ſagt mig, er lutter 
gode, nyttige og hellige. Ting; men hvad ville de hjel⸗ 
pe mig, naar jeg glemmer dem alleſammen igjen? 
Hvad det angaace at ſkjare min Negle og at givte 
mig anden Gang hvis. Leiligheden gives, da er det vel 
noget ſom jeg ikke ſkal glemme, men af al den. øvrige 

eiſkmaſk og Sammenſurium vil jeg nok ikke kunne huſke 
mere, end jeg huffer- af Skyerne i forrige Aar, med 
mindre. det. bliver. ſkrevet op for mig; thi vel kan jeg 
hverken laſe eller ſkrive, men jeg kan dog give min 
Skriftefader det, for at han kan indprente mig det 
og overhøre. mig, naar det gjøres Behov, 

"Saa . fandt. jeg er en Synder. for Gud!,, — 
raabde Don Quixote, — det er en ſtor Mangel naar 
en Gouvernor hverken kan lefe eller ſkrive. SES * | 
maa vide, Sancho! at den, der ikke fan læfe, 
den, der er keitet, dømmer man om, at han me 1 
maa vere af ganſke ringe Herſkab, eller ſaa forkeert 
og flet begavet, at ingen Opdragelſe har villet frugte 
hos ham. Det er en ſlem Feil, ſom Du har, og 
jeg onſkede derfor, at Du i det mindſte kunde ſkrive 
dit Napn.,, i | 
Wit Navn fan jeg nok dd — pare 
Sancho, — thi. da jeg var Skatteindkraver i vor 
By, lærde jeg at male nogle Bogſtaver af det Slags, 
hvormed man marker Vareballer og det, ſagde man, 
var mit Navn. Ellers kan jeg jo lade, ſom jeg er 
lam paa den højre Haand, og fane en Anden til at 
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ſkrive under for mig; thi der er Raad for alt, und⸗ 
tagen for Døden, og naar jeg har Magten i Hen⸗ 
derne, kan jeg gjore hvad jeg vil; thi den der har 
Fogden til Fader, ter ingen laſte, og naar jeg er 
Gouverner, der dog vel er noget mere end Foged, 
kan de kun komme for at klippe mig, og de ſkal ſmukt 
felo komme til at gane klippede tilbage. Svem Gud 
under noget, gjør fig tilgode, og rige Folks Daar: 
ſkab holder Verden for Klogſkab, og da jeg ſom 
Gouvernor vil vere rig nok og gavmild ovenikjobet, faa 
vil ingen lægge Merke til mine Feil. Ja, fmor 


Dig med Sonning, faa æder Fluerne Dig, og 


hvad Du har, det gjeloer Du, ſagde min Bed: 
ſtemoder, og med ſtore Serrer er det ikke godt 
at ſpiſe Kirſebeer, thi man fager Stenene i 
Hinene.,, | 
„Nu, fan gid Du fane en Uferd, Sandjo!,, 
— raabde Don Quixote, — jeg vil ønffe at tufin: 
de Djavle maatte tage Dig og alle dine Ordſprog. 
J en heel Time har Du dynget det ene oven paa 


det andet og med hvert af dem iffjænfet mig en 
bitter Kalk af Argrelfe. Jeg forſikkrer Dig, at 


dine Ordſprog tilſidſt bringe Dig til Galgen; for des 
res Skyld, ville dine Underſaatter jage Dig fra dit 
Statholderſkab, eller i det mindſte rotte ſig ſammen 
imod Dig. Siig mig engang hvor Du tager dem 
fra, Du Tosſehoved! og hvordan er det Du anven: 
der dem, Du Dumrian? Naar jeg blot vil ſige et 
eneſte, maa jeg arbeide og ſvede, ſom en eee 
graver, for at finde paa det., 

„For Himmelens Skyld, kjcre Herre! hvor kan 

Don Quixote, 4 D. 8 7 


— 
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Eders Naade deg gjøre faadan et Vaſen af faadan en 
Smaating! Hvad Pokker angaaer det Eder, hvordan 
jeg bruger min Smule Eiendom, da jeg dog ingen an: 
den har end Ordſprog paa Ordſprog? Og nu falder 
der mig juſt fire ind, der pasſe her ſom Fod i Hoſe, 
men dog vil jeg ikke komme frem med dem; thi hvem 
der godt kan tie er Sancho og jeg, 

Denne Sancho er Du ikke, „ — ſparede Don 
Quixote, — "Thi Du forftaaer ikke alene ikke at tie, 
men heller ikke at tale eller at forſvare din Sag. 
Men alligevel gad jeg dog vide hvad det er for fire 
Ordſprog, der ere faldne Dig ind, bg ſom pasſe faa 
godt; thi vel har jeg en god Hukommelſe, men jeg 
kan dog ikke befinde mig paa et enefte.., 

„Er der da noget, der pasſer bedre ved denne 
Leilighed „ — ſagde Sancho; — “end: Stik ikke 
din Tommelfinger ind imellem to Viisdomsten: 
der; eller, Pak Dig af mit Suus, og lad mig 
min Gvinde i Ro; eller: „Enten ſaa Krukken 
ftoder mod Stenen, eller Stenen mod Krukken, 
bliver det dog altid Krukken det gaaer ud over. 
Alt dette pasſer ſom Fod i Hoſe; thi ingen lægge fig 
ud med fin Gouvernor, eller med den, der har at be: 
fale over ham, thi ellers gaaer det ham ſom det gaaer 
den, der ſtikker fin Tommelfinger ind imellem to Viisdoms— 


tender, eller imellem to Sindtender, om det juſt ingen 


Viisdomstender er; og mod det, en Gouvernor ſiger, 
er der ligeſaalidet at indvende ſom imod: Pak Dig 
af mit Zuus, og lad mig min Gvinde i Ro, 
og hvad Ordſproget om Krukken og Stenen vil ſige, 
er noget ſom endogſaa den Blinde kan fee. Folgelig 
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maa den, der ſeer Splinten i fin Naboes Hie, ikke 
overſee Bjelken, der ſidder i hans eget, thi den Do: 
de bliver bange for den Zengte, og en Tar veed 
bedre Beſkeed i fit eget Zuus, end den Kloge 
i en Andens, ſom eders Naade vel ſelv veeb.,, 
KAldeles ikke, Sancho !,, — ſparede Don Qui: 
rote; — “en Nar er ligeſaa lidt klog i fit eget Huus, 
ſom i en Andens, og det fordi man ingen fornuftig 
Bygning kan opfore paa en Grund af Taablighed. 
Herved ville vi for det Forſte lade det bevende, San⸗ 
cho! thi derſom Du regjerer ſlet, har Du Skaden 
og jeg Skammen. Imidlertid troſter jeg mig med, 
at jeg har opfyldt min Pligt, og raadet Dig ſaa al— 
vorligt og fornuftigt, ſom jeg har kunnet. Dermed 
har jeg gjort min Skyldighed og opfylde mit Lovte. 
Gud vere med Dig, Sancho! han regjere Dig i dit 
Regentſkab, og forloſe mig fra den Frygt, jeg er i, 
for at Du ffal vende op og ned paa Den, hyilket jeg 
kunde forhindre ved at ſige Hertugen hvad Du er, 
og at din tykke Vom og din tykke Dvergegeſtalt ikke 
er andet end en Poſe fuld af Ordſprog og Sfjelmes: 
ſtykker., N 
„Herre!,, — ſparede Sancho, — » derſom det 
ſynes eders Naade, at jeg ikke duer til Gouvernerſka⸗ 
bet, vil jeg i Hieblikket lade det fare, thi det Sorte 
ved Negleranden af min Sjæl er mig kjerere end hele 
mit Legeme, og jeg kan ſom Sancho ligeſaa godt 
ede tørt Brod og Log, ſom gotte mig med Agerhon 
og Kapuner ſom Gouvernor; thi naar vi ſove ere vi 
dog alle lige, enten vi fan ere Store eller Smaa, 
"Fattige eller Rige; og naar eders Velbyrdighed betrag: 
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ter det ret, vil J vide, at det er eder ſelv, der har 
fat mig denne Regjering i Hovedet, thi ellers vidsde 
jeg ligeſaa lidt af at regjere Der, ſom en Skrubtudſe, 
og hvis J troer, at Djævelen vil tage mig fordi jeg 
er Gouvernor, ſaa vil jeg hellere komme i Himmelen 
fom Sancho, end fare til Helvede ſom Statholder.,, 
“Led Gud, Sancho !,, — raabde Don Quixo⸗ 
te, — “for disſe ſidſte Oros Skyld anſeer jeg Dig 
for værdig til at regjere over tuſinde Her. Du har 
gode, naturlige Evner, uden hvilken ingen Videnſkab 
nytter det mindſte. Befael Dig Gud i Vold og vogt 
Dig for at feile med Forſat, det vil ſige: lag ſtedſe 
Vind. paa at udføre hvad Du foretager Dig ordent— 
ligt og ngiagtigt, thi Himmelen ftaaer altid den bi, 
der viſer en god Villie. Dg nu ville vi gaae til Bords, 
thi jeg troer at man bier efter 08.,, | 


* 


— 


Fire og fyrgetyvende apitel. 


Zvorledes Sancho Panza blev fort til fit Statholderſkab, og 
om det forunderlige Eventyr, der modte Don Guixote 


Man fortæller, at det fremlyſer af Originalen til 
denne Hiſtorie, at Overſetteren ikke har gjengivet os 
Begyndelſen af dette Kapitel ſaaledes ſom Cid Hamet 
har ſkrevet den; denne Maurer ſkal nemlig paa en 

daade have gjort fig ſelv Bebreidelſee over at han 
har befattet fig med en fan tor og mager Hiſtorie, 
ſom denne, i hvilken han beſtandigt maa tale om Don 
Quixote og Sancho, og ikke før tillade fig Disgres⸗ 
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ſioner eller moerſomme og lærerige Epiſoder; og han 
ſkal lægge til, at det er for Skribenten et utaknem— 
meligt, ja et utaaleligt Arbeide beſtandigt at anfiren: 
ge Hoved, Haand og Pen, for beſtandigt at tale om 
de ſamme Gjenſtande eller lade nogle faa Perſoner 
tale beſtandigt. For at undgaae disſe Übehagelighe— 
der, har han i den forſte Deel betjent fig af det Kunſt— 
greb at indſkyde nogle. Smaafortellinger, f. Ex., den 
om den ubefíndige Nysgjerrige, og den om den 
fangne Kapitain, der paa en vis Maade ere uaf⸗ 
hangige af Hiſtorien ſelv, da derimod alle de andre 
Begivenheder, der blive fortalte deri, ere forefaldne med 
Don Quixote ſelv, og derfor ikke kunne udelades. 
Ikkedeſtomindre er han, ſom han ſelv ſiger, af den 
Mening, at mange af Leferne, formedelſt den Op: 
merkſomhed, ſom Don Quixotes egne Bedrivter for: 
dre, ikke bryde ſig meget om disſe Smaahiſtorier, men 
hellere ſpringe dem over, deels af Jilferdighed, deels 
af Ligegyldighed, uden at lægge Marke til den Kunſt 
og Skjonhed, der herſker i dem, og ſom vilde tage 
ſige endnu langt bedre ud, derſom de kom ud for ſig 
felo, uden at bringes i Forbindelſe med Don Duiro: 
tes Galſkader og Sanchos taablige Streger, Derfor 
har han ingen Fortællinger villet indſkyde eller ind— 
flifte i denne anden Deel, med Undtagelſe af "nogle 
ſmaa Biomſtandigheder, der fremſtod af Begivenhe⸗ 
derne ſelvb; men ogſaa disſe ere kun ſjeldne og for: 
talte med ſaa faa Ord fom mueligt. Da han nu tå 
denne Fortælling holder fig indenfor disſe fnævre Skran⸗ 
ker, endſkjendt der hverken mangler ham Duelighed, 
Evne eller Forſtand til at ſkrive alle muelige Ting i 
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Verden, fan beder han, at man ikke vil fovagte hans 


Arbeide, men meget mere roſe det efter Fortjeneſte, 
ikke faa meget for det, han har ſkrevet, ſom for det, 
han har udeladt. e fortſctter han fín Hiſtorie 
og ſiger: | 
Den famme Dag, da Don Quixote havde gi 
vet Sancho de ovenanferte Formaninger, optegnede 


han dem ſtrax efter Maaltidet, for at Sancho kunde 


opſoge fig en, der kunde leſe dem for ham; men neppe 
havde denne modtaget dem, forend han tabde dem, 
hvorpaa de faldt Hertugen i Hænderne, der igjen med⸗ 
deelde fin Gemalinde dem. Begge forundrede fig paa. 
ny over den Forſtand, ſom Don Quixote viisde midt 
i fine Taabligheder, og, for at fortfætte deres Spog, 
ſendte de endnu ſamme Eftermiddag Sancho med et tals 
rigt Folge til det Sted, han ſkulde regjere under Navn 
af De. Den der forde ham did, var Hertugens Huus⸗ 
hovmeſter, et klogt og vittigt Hoved, «(thi uden Klog: 
ſkab kan man ikke være vittig), der ſaa meſterligt havs 
de ſpillet Grevinde Trifaldis Rolle, - hvorfor: han da 


ogſaa, ifolge den Underretning, hans Herſkab havde 


givet ham, angaaende Maaden, hvorpaa han ſkulde 


behandle Sancho, udforde ſit WÆrinde paa det Bedſte. 


Ikke ſaaſnart fik Sancho Die paa denne Huus: 
hovmeſter, forend han erindrede fig Grevinde Trifal: 
dis Træf faa levende, at han ſagde til fin Herre: 
Djavlen fal hente mig fra dette Sted, hvor jeg 
di fom et ærligt og rettroende Menneffe, hvis eders 
aade ikke maa tilſtaae at Hertugens Hovmeſter, der 
ſtaaer her, fuldkommen ligner i We den ae 
drovede Duenna. 


* 
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Don Auirote betragtede FS BASERES og ſva⸗ 
rede: "Djævelen behøver ikke at hente Dig, Sancho! 
hverken ærlig eller rettroende, ſtjondt jeg ikke veed 
hvad Du vil ſige dermed; thi Duennaens Anſigt er 
Huushovmeſterens, men derfor er Huushovpweſteren 
endnu ikke Duennaen, "thi var det Tilfældet, vilde 
det være en ſtor Modſigelſe; men nu have vi ingen 
Tid til at finde rede i dette, da det vilde fore os ind 
i en meget forvirret Labyrinth. Tro mig, Ven! ví 
have Aarſag til at bebe- Gud, at han vil vogte os 
for to Onder, nemlig for onde Hexemeſtere og for 
fiendtligtſindede Troldmenb.,, 

„Det er intet Spog, Herre !, — ſparede San: 
cho, — “men ganffe nyelig horde jeg Huushovmeſte— 
ren tale, og det var mig ikke anderledes, end om jeg 
horde Lyden af Grevinde Trifaldis Stemme. Men 
gode! jeg vil tie, men jeg (fal ikke undlade at give 
Agt om jeg ikke kan merke flere Kjendetegn, der en: 
ten kunne fradfæfte min Mistanke eller betage mig den., 

»Deri vil Du gjøre vel, Sancho!, — ſagde 
Don Quixote, — “gto mig faa Underretning om hvad 
Du i denne Henſeende opdager, og om alt hvad der 
ellers tilſtsder Dig i dit Statholderſkab.,, 

Sancho drog endelig bort med et talrigt Folge, 
kledt ſom en Retslerd, og med en viid Overkjole af 
bruntflammet Kamelot med en Hue af ſamme Farve. 
Han reed paa et Muulefel, der havde en tyrkiſk Sa: 
del, og bag efter ham forde man hans Skimmel, 8 
hvilken Hertugen havde ladet lægge et prægtigt 
delhynde af Silke. Sancho vendte fra Tid til anden 
Hovedet om efter fic 2ſel, i hvis Selſkab han be: 
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fandt fig fan vel, at han ikke vilbe have byttet med 
den romerſke Keiſer. 

| Da han tog Afſked med Hertugen og Hertug⸗ 
inden, kysſede han dem paa Haanden og bad ſin Herre 
om hans Velſignelſe, hvilken denne meddeelde ham med 
Taarer og Sancho modtog med Hulken. 

| Lad nu den gode Sancho drage hen i Fred, 
kjcre Læfer! og vent en heel Skjcppe Stof til Latter 
af den Maade, hvorpaa han vil forvalte ſit Embede. 
I dette Mellemrum ville vi fortælle Dig hvad der 
hendtes hans Herre den ſamme Aften, og hvis Du 
ikke leer derad, vil Du dog i det mindſte træffe en 
Smule paa Smilebaandet, thi alt hvad der tildrog 
ſig med Don Quixote vil enten beundres eller belees. 

Der fortælles altſaa, at Sancho neppe var gaaet 
bort, førend Don Quixote favnede ham, og derſom 
det havde veret ham mueligt at kalde ham tilbage, 
havde han gjerne gjort det og ſaaledes igjen ſkilt ham 
ved hans Statholderſkab. Hertuginden bemerkede hans 
flette Lune og ſpurgde ham hvorfor han var faa bedra: 
vet. Hvis det var fordi Sancho var borte, ſagde 
hun, ſaa havde hun Vaabendragere, Duennger og Kam⸗ 
merjomfruer nok i Huſet, der kunde ee ham, 
naar han enſkede det. 

“Det er en Sandhed, naadige 3 — ſva⸗ 
rede Don Quixote, — “at jeg føler Sanchos Fra⸗ 
verelfe; men denne er ikke den eneſte Aarſag til min 

ſyneladende Sorgmodighed, og af eders Naades man- 
0 Tilbud kan jeg ingen anden Brug gjore, end at 
jeg takker Eder for den Godhed, med hvilken J har 
gjort mig dem. Jovrigt beder jeg eders Excellence om 
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at J vil tillade at jeg ene og alene betjener mig felv 
paa mit Varelſe., 

Sandelig, Hr. Don Duirote!,, — fuarede Her: 
tuginden, ſaaledes bor det ikke vere. J maae tillade 
at fire af mine Jomfruer, der ere ee ſmukke fom Ros 
fer, opvarte Eder, 

Fojr mig ville de ikke være Roser, » — ſvarede 
Don Quixote, — “men ffarpe Torne, der ſaare min 
Sjæl. De og deres Lige kunne ligeſaa lidt betræde 
mit Varelſe, ſom flyve i Luften. Hvis eders Hoihed 
endnu vil vedblive at viſe mig en Naade, ſom jeg 
ikke fortjener, faa lad den beftaae deri, at det bliver 
mig tilladt, at folge min egen Villie, opvarte mig 
felv, og opføre en Muur imellem min Wrbarhed og 
mine Begjerligheder. Imod gode Sæder vil jeg ikke 
handle, for at gjore Brug af den Gjaſtfrihed, med 
hvilken eders Hoihed beverter mig. Med eet Ord, 
jeg vil hellere ſove i mine Kleber, end lade mig afs 
klede af Nogen,, 

Ikke mere herom, Hr. Don Duirote!,, — 
ſagde Hertuginden, — “jeg vil befale, at ikke en: 
gang en Flue og langt mindre en Pige ſkal komme 
i eders Varelſe. Jeg er ikke den, der ønffe at log: 

ge en Anſtodſteen i Veien for Hr. Don Quixotes Kyſk⸗ 
hed, thi ſom jeg merker, er Kyſkhed den Fornemmeſte 
af eders mange Dyder. Eders Velbyrdighed kan der: 
for klede fig af og pan efterſom J ſelv ſynes det pas: 
ſeligſt, og naar og hvor J vil; ingen fal være Eder 
til Hinder, og J ſkal i eders Kammer finde alt, hvad 
J behøver, faa at J ikke behøver at luffe en Dor 
op for at hente hvad J ſkal bruge. Den fortraffeli⸗ 
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ge Dulcinea leve tufinde Aar, og hendes Navn vor: 
de lovpriſet paa hele Jordens Kreds, efterſom hun er 
befunden værdig til at blive elffet af en faa kyſk og 
tapper Ridder; og den barmhjertige Himmel opfylde 
vor Statholder Sancho Panzas Hjerte med det For⸗ 
fet, at fuldbringe fin Ponitence, for at Verden igjen 
mage fryde fig ved en fan ophsiet Perſons Skjonhed., 

Herpaa ſparede Don Quixote: Eders Hoihed 
taler ſaaledes ſom det anftaaer en faa fornem Perſon; 
thi fra en faa hoiadelig Dames Mund fan intet kom 
me, der ikke er godt; og Dulcinea vil blive mere lyk⸗ 
kelig og mere beremt i Verden ved den Roes, ſom 
eders Hoihed overafer hende med, end ved de ſtorſte 
Taleres Lovprisninger , 

„Velan, Hr. Don Duirote!,, — vedblev Her— 
tuginden, — „det er paa Tiden at vi ſpiſe til Aften, 
og Hertugen venter eras paa os. Kom med til 
Bords; defto for kan J begive Eder til Hvile, thi 
den Reiſe J gjorde igaar til Candaya on lang nok til 
at gjøre Eder trat., Ñ 

Jeg føler flet ingen Træthed, naabige Frue!, 
— ſpvarede Don Quixote, — "thi jeg fan ſperge paa, 
at jeg aldrig i mit Liv har redet et Dyr, der gik fan 
ſtadigt og roligt, ſom Clavileno, og jeg begriber ifte ” 
hvad der kunde bevege Malambruno til at ſkille fi fig & 
ved et fan letfodet og bequemt Ridetøi, og uden mind: | 
fte Nytte lade det gage op i Rog og Flammer. , 

7 „Man ffulde næften troe, , — fvarede Hertug 
inden, — “at han af Anger over alt det Onde, han 
har tilfsiet Grevinde Trifaldi og Compagni, ſamt man: 
ge andre Perſoner, og over alle de ſlette Handlinger, 


rr 


> 
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ſom han har begaaet, ſom Troldmand og Hexemeſter, 
har villet ødelægge alt det Verktsi han brugde til fin 
Haandtering, og at han derfor ifær har tilintetgjort 
Clavileno, der faa tit har ſlebt ham fra et Land til 
et Andet, og hvis Aſke tilligemed dette Pergaments— 
"blad vil blive et evige Mindesmerke om den ſtore 
Don Quixotes Tapperhed.,, 

Don Quixote gjentog fin Takſigelſe, og da han 
havde ſpiiſt til Aften, begav han fig alene til ſit Ve: 
relſe, og lod ingen komme ind for at opvarte ham; 
thi han var faa bange for at udfætte fig for Friſtelſer, 
der kunde forføre ham til at tilſideſette den Trofaſt⸗ 
hed, han ſkyldte ſin Herſkerinde Dulcinea, og han 
tenkde beſtandigt paa den dydige Amadis af Gallien, 
dette det vandrende Ridderſkabs Blomſter og Speil. 
Han lukkede Doren omhygeligt efter" fig og kledte fig 
af ved Skinnet af to Voxfakler; men i det han. traf 
fine Strømper af, braſt der (o Vanheld, uværdig en 
ſaadan Perſon!) ikke Sukke ud af hans Bryſt, hel 
ler ikke andre Toner, der vare mindre anftendige for 
hans Hoflighed; men der braſt et Par Duſin Maſker 
i hans Strømper, faa at de fuldkommen lignede et 
Vindve med Jerngitter for. Den gode Herre blew 
meget bedrøvet herover, og han havde i dette Dieblik 
gjerne givet en Unce Sølv for en Dukke grøn Silke, 
jeg ſiger grøn, thi af denne Farve vare hans Strøm: 
per. O Armod! o Armod! (raabde Ben Engeli, me⸗ 
dens han ſkrev dette,) jeg begriber ikke af hvad Grund 
hiin ſtore Digter. fra Cordova *) kunde "falde Dig en 
$ *) o vida segura, la mansa pobre za! 


O dadiva santa, desagradecida! 
1 uld. Juan de Mena. 
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hellig, ei nokſom paaffjønnet Gave. Jeg er vel kun 
en Maurer, dog veed jeg af den Omgang, jeg har 
havt med de Chriſtne, at Hellighed beſtaaer i Kjerlig⸗ 
hed, Yoͤmyghed, Tro, Lydighed og Armod; men al: 
ligevel ſiger jeg, at det Menneſke maa have meget 
Guddommeligt ved fig, der kan glæde fig ved fin Ar- 
od, hvis det ikke er af det Slags, om hvilket en 
af deres ftørfte Helgener taler, naar han ſiger: Be: i 
fidder alle Ting ſaaledes, fom om J ikke hav⸗ 
de dem, og dette kalde de at vere aandelig fattige. 
Men Du, Armod af et ganſke andet Slags, Du 
ſom jeg taler om, hvorfor anfalder Du hellere Adeli⸗ 
ge og Velbyrdige, end andre Menneſker? Hvorfor 
noder Du dem til at gaae med lappede Skoe, og at 
bere Knapper af Silke, af Heſtehaar og af Glas 
imellem, hverandre: paa deres Troier? Hvorfor hænger 
deres Kalvekryds neften altid uden Stivelſe ned paa | 
Bryſtet; (heraf kan man ſee at Brugen af Almidoner 
og aabne Kraver er meget gammel). Vee den Bel 
byrdige, der for at ſkaane fin Wre, forterer ſit ſpar⸗ 
ſomme Maaltid inden lukkede Dorre, og gjør fin Tand⸗ 
ſtikker til Hykler, i det han ſtanger ſine Tender paa 
Gaden, uden at have ſmagt det mindſte der kunde 
blive ſiddende mellem Tænderne! Vee den arme Und⸗ 
ſeelige, der altid mane frygte for, at man allerede 
en Miil borte ſkal opdage Lapperne paa hans Sko, 
hans gjennemſvedede Hat, hans 1 
hans flunkne Mave! 
Alt dette tenfoe Don Quixote, da Maſkerne i 
hans Strømper gik itu; men til hans Troſt blev han 
vaer, at Sancho havde ladet et Par Kamaſker ligge, 
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og disſe befluttede han at tage paa den folgende Dag. 


Endelig lagde han ſig ſorgmodig og dybſindig, deels 
fordi han ſavnede Sanchos Selſkab, deels formedelſt 
den ubodelige Skade, hans Strømper havde lidt, og 
inderligt gjerne havde han ſtoppet dem, hvis han blot 
havde havt nogen Silke, om den faa havde: været af 
en anden Farve, ſkjondt han derved vilde have givet 
det ſtorſte Kjendetegn paa Armod, ſom nogen Adels— 
delsmand kan give. Han ſlukkede Lyſene, men da det 
var heedt, kunde han ikke falde i Søvn. Han ſtod 
derfor op igjen og aabnede Gitteret for et Vindve, 
der gik ud til en ſmuk Have, og i det han aabnede 
det, horde han at nogle Perſoner gik nede i Haven 
og talede ſammen. Han lyttede meget opmerkſomt, 
og de talede heit nok til at han kunde forſtaae føl: 
gende Samtale: 

„Nod mig ikke til at følte , Emerentia! thi Du 
veed jo, at ſiden denne Fremmede kom her til Slots 
tet, og mine Hine have feet ham, forſtaaer jeg bes 
dre at græde, end at finge. Desuden ſover vor Ser: 
tuginde meget let, og jeg vilde ikke for al Verdens 
Guld, at hun ſkulde overraſke os her. Men fet og: 
ma at hun ſov, og ikke blev vakket, faa var min 
Sang dog til ingen Nytte, derſom han ſelv ſov og 
kke vaagnede, denne nye Wneas, der kun er kommen 
il denne Egn for at forſmaae og forlade mig.,, 

Gjor Dig ikke ſaadanne Tanker, kjere Altiſi⸗ 
dora!, — ſparede en anden Stemme, — "baade 
Hertuginden og alle Andre her i Slottet ſove ſikkert, 
ned mindre dit Hjertes Beherſker og din Sjals Over: 
sinder ſkulde vaage; thi i dette Hieblik horde jeg ham 
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aabne Gitteret for et Vindve og uden Tvivl er han 
vaagen endnu. Syng, Du ſtakkels Glut! ſyng ſagte 
og lifligt til din Harpe, og ſkulde Tilfældet vere, at 
Hertuginden horde det, ſaa undſkylde vi os med den 
varme Aften.,, 
b Men dette er aten ikke det vaſenligſte, min 
Emerentia?,, — ſparede Altiſidora; — “tht jeg onſker 
ikke at min Sang ffal forraade mit Hjerte, og at den, 
der ikke fjender Kjerligheds uimodſtagelige Magt, fal 
anſee mig for en elſkovſyg, letſindig Pige. Dog lad 
det gane ſom det vil; hellere en rod Kind, end 
et Saar i Sjertet., 

Don Quixote blev ganſke forundret ved at høre 
denne Samtale, thi med det ſamme erindrede han de 
utallige Eventyr af ſamme Slags, med ſamt deres 
Vindver, Gittre, Citherſpil, Kiarlighedsertlaringer, 
og Beſvimelſer, ſom han havde left i fine vandrede 
Ridderboger. J Cieblikket foreſtillede han ſig, at en 
af Hertugindens Jomfruer havde forelſket fig i ham, 
og at hendes Bluferdighed tvang hende til at ſkjule 
hendes Lidenſkab. Han var bange for at hun ſkulde 
røre hans Hjerte; dog fatte han fig for, at han vilde 
holde fig tappert og ikke overgive fig. Han anbefales 
de fig derfor af fit ganſke Hjerte til fin Dulcinea af 
Toboſo og beſluttede at høre paa Muſiken, og for at 
man kunde vide at han var tilſtede, lod han fom han 
nos. Pigerne gladede fig ikke lidet derover, thi deres 
eneſte Ønffe var at Don Quixote maatte høre dem. 
Efterat derfor Altiſidora havde ſtemt ſin Sharpe, be⸗ 
e hun folgende pri 6 
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O Du, ſom roligt i din Seng 
Pas flamſke Lagen hviler, 
Og ſover med udſtrakte Been 
Til Morgenſolen ſmiler! 


Du vidtberomte Riddersmand, 

La Manchas Lyſt og Hæder! 

Saa fiin, ſom puurt arabiſt Gnld, 
J Omgang og i Sæder! 


Hør en bedrovet Jomfrues Suk, 
Der ei ſin Sorg kan tvinge, 
Der paa dit Dies klare Soel 
Har brændt fit Hjertes Vinge. 


Du ſoger Eventyr og ſlaaer 
Saa mangen blodig Vunde. 
Men vil ei læge dem igjen, 
Endſkjondt faa let Du kunde. 


Thi ſiig mig, tappre Ungerſvend! 
Saa ſandt Dig Gud ledſage, 

Har Jacas Bjorne ammet Dig, 
Til hele Verdens Plage? 


Gav Ulven Dig ſit fulde Bryſt, 
Har Slangegift Du diet? 
Blev Du i dunkle Skoves Mulm 
Til Gruſomhed indviet? 


Den trinde Dulcinea kan 

Ret af ſin Lykke bramme, 

Da hun har vidſt din Zigerfjæl 
Til Elftov at opflamme. 


Og derfor høres hendes Roes 
Fra Xaráma til Henares, 
Fra Piſuerga til Arlanz, 

Fra Tajo til Manzanares. 
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Hvor gjærne bytted' jeg dog ei! 
Ja tenk! jeg vilde give 

Til Bytte ſelv mit bedſte Skjort, 
Hvis min Du kunde blive. 


O kunde jeg Dig trykke tet, 
J Sengen, til mit Hjerte! 
O, maatte jeg Dig luyſte blot, 
Til Lindring i min Smerte! 


Dog kan jeg Daare ſmigre mig 
Med faadant Held at nyde! , 
Blot dine Been at Else var nok 
Til himmelfé Lyſt at yde. 


Ja, kunde jeg den Lykke nage, 
Hvorefter ſaa jeg higer, 

Jeg gjerne gav den hele Stads, 
Der fryder andre Piger: 


Solvſpondte Skoe, broderet Skjort, 
Og gronne Silkehoſer, 
Dg Perlerad og Hovandscg, 

Kort, Alt hvad Piger roſer. 


Men told fra dit Tarpeierbjerg 
Du ſeer mit Hjerte flamme, 

Og tenker i dit grumme Sind: 
Brend kun, det er det ſamme! 


Jeg er en ung, uffyldig Mo, 
Derpaa jeg nok tor bande, 
Og at jeg knap er femten Aar, 
Det kan al Verden ſande. 


Jeg er ei lam, ei ſkjav, og har 
Ei Mancament og Lyde, 
Og ſee, hvor ſmukt mit Lilljehaar 
Kan mine Been omflyde! 
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Og liflig er min Ornemund, 
Min Nofe flad, men letter, 
Dg bag ved mine Laber ſtaae 
Topaſer fmutt i Rækker. 


Min Stemme kan Du høre ſelv; 
Den klinger, fom en Floite, 
Men min Geſtalt, forſikkrer jeg, 
Naaer faſt til Middelhoide. 
Og disſe Under offrer Dig, 
Af Kjærlighed beruſet, 
Altiſidora, Stadsmo hos 
Madamen her i Huſet. 


Her endte den haardtſaarede Altiſidora ſin Sang 
og her begyndte den af Sjerlighed haardtbetrengte 
Don Quixotes Forlegenhed. Med et dybt Suk ſagde 
han til fig feloz vor jeg dog er en ulykkelig van: 
drende Ridder, thi ingen Jomfrue kan ſee paa mig 
uden at blive forelſfkfet. Hvor den uforlignelige Duls 
cinea af Toboſo dog er at beklage, efterſom man 
ikke lader hende nyde i Ro min uforlignelige Beſtan⸗ 
dighed! Hvad forlanger J af hende, J Dronninger? 
Hvi forfølge J hende, J Keiſerinder? Hvorfor er: 
klere J hende Krig, J Jomfruer paa fjorten og fem— 
ten Aar? Lader dog, lader dog den Arme beholde 
den Roes, den Glæde, den Salighed, ſom Skjabnen 
har forundt hende, at hun har erobret mit Hjerte og 
bragt min Sjæl under fit Herredomme! Betenk, Du 
forelſkede Skare! at det kun er for: Dulcinea at jeg 
er faa blød ſom Butterdeig og Marzipan; for alle An: 
dre er jeg ſaa haard ſom Flint. For hende er jeg 

Honning, for Eder andre Malurt. For mig er Dul: 
| Don Quixote, 4 D. 8 | 
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cinea alene ſmuk, forſtandig, tugtig, yndig, ærbar 


og velbaaren; alle Andre ere i mine Hine hæslige, 


taablige, letſindige og gemene, For at tilhøre hende 
og ingen anden har Naturen ſat mig i Verden. Lad 
Altiſidora græde eller finge; lad den Froken, for hvis 
Skyld man morbankede mig i Slottet med de forhexe⸗ 
de Maurere, fortvivle; jeg tilhører Dulcinea, kogt 
eller ftegt, men med et ærligt Sind, i Tugt og re, 
til Trods for alle Trolddomskrefter i Verden., 
Herpaa flog han Vindvet i, og kaſtede fig paa 
fin Seng, faa misforngiet og fortredelig, fom om 
man havde tilføjet ham den fterfte Fornermelſe. Vi 
ville nu lade ham ligge der, efterſom den ſtore San— 


cho Panza kalder os, da han juſt er i Begreb med 


at tiltvæde fin berømmelige Regjering. 


Jem og tyrgetyvende Mapitel. 


Fh den ſtore Sancho Panza tog fin Se i Beſiddelſe, og 
i hvorledes han begyndte. at regjere. 


O Du, der beſtandigt beſoger Antipoderne, Ver: 
dens Fakkel og Himlens Vie; Du der faa venligt ind; 
byder til Begerets Glæder, her kaldet Timbreus, hiſt 
Phøebus, her Byeſkytter, Læge hiſt, Digtekunſtens 


Fader, Muſikens Opfinder; Du, der beſtandigt gaaer 


op, men, om det endogſaa fines ſaaledes, aldrig gaaer 


ned! Dig anraaber jeg, o Soel! ved hvis Hjælp Men⸗ 


neſket avler Menneſket; Dig beder jeg om Biſtand og 
om Lys i min Forſtands Morke, for at jeg tydeligt 
og rigtigt kan fortælle hvorledes den ſtore Sancho 
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Panza bar fig ad med at regjere; thi uden din Hjælp 
… føler jeg mig fvag, kraftlos og forvirret. 

| Jeg vil altſaa berette, at Sancho kom med fit 
Folge til en lille Stad, der havde omtrent et tuſinde 
Indvaanere, og var en af de bedſte af dem, Hertu— 
gen eiede. Man gjorde ham viis, at det var Øen 
Barataria; thi enten kaldtes Staden virkelig ſaaledes, 
eller man gav den dette Navn fordi Sancho havde 
faner ſit Statholderffab for faa godt Kjøb (barato). 
Som han drog igjennem Porten af Staden, der 
var omgivet af en Muur, kom Raadet ham imøde 
for at tage imod ham; der blev ringet med Klokkerne, 
og alle Indvaanerne lagde ſtor Glæde for Dagen og 
forde ham med megen Pomp og Pragt til den for: 
nemſte Kirke, for der at takke Sud. Derpaa over: 
gav man ham Stadens Nøgler med mange latterlige 
Ceremonier, og han blev erkjendt for beſtandig Gou— 
vernor over Hen Barataria, Den nye Gouvernors 
Klædedragt, Skjeg, Tykkelſe og Dvargegeſtalt op: 
vakde almindelig Forundring hos alle dem, der ikke 
vare indviede i Hemmeligheden, ja, endogſaa hos man: 
ge af dem, der vare underrettede derom. Fra Kir— 
ken forde man ham tilſidſt til Domſtolen og fatte 
ham derpaa, hvorefter Hertugens Hovmeſter ſagde til 
ham: Hr. Gouverner, det er en gammel Skik paa 
denne Se, at den, der tager denne anſeelige Stat i 
Beſiddelſe, ſtran maae dømme i nogle Sager, der ere 
vanſkelige og indviklede, for at Menigheden kan prove 
hans Geni og erfare om den bør glæde eller bedrove 
fig over hans Ankomſt.,, 
| ge 
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Medens Huushovmeſteren holde denne Tale, be: 
tragtede Sancho nogle ſtore Bogſtaver, der vare ſkrev⸗ 
ne paa Væggen, ligeoverfor Dommerfædet ; og da han 
ikke kunde læfe, ſpurgde han ae det var, man hav⸗ 
de malet paa Muren. 

„Naadige Herrel,, — gav man ham til Svar; 
— “man har optegnet Dagen, paa hvilken eders Her— 
lighed har taget denne He i Beſiddelſe. Indſkrivten 
ſiger: J Dag, — og herved har man bemærket 
Datum og Aarstal, — tog Hr. Don Sancho Panza 
denne De i Beſiddelſe; Sud lade ham ſtyre den i 
mange Aar. ,, 

„Hvem er det, man falder Don Sancho Pan- 
za? „ — ſpurgde Sancho. 

- “Eders Hsivelbaarnhed!,, — ſparede Huushor⸗ 
meſteren; — "thi til denne Oe er ingen anden Panza 
kommen, end den, der ſidder paa denne Stoel., 

“Saa leg da Merke til, Broder !, — ſparede 
Sancho, — “at jeg ikke fører noget Don foran mit 
Navn, ligeſaa lidt ſom nogen af min hele Slægt. 
Jeg hedder ligefrem Sancho Danza; Sancho hed min 
Fader, og Sancho min Bedſtefader, og alle vare de - 
Panzaer, uden noget Tilleg af Donner eller Don: 
naer. Jeg maa naſten troe, at Donnerne her paa 
Oen ere ligeſaa almindelige ſom Broſtenene; men det 
er nok, Gud forſtaaer mig, og hvis jeg blot bliver | 
Gouvernør et Par Dage, fal jeg maaſkee holde en 
Monſtring over disſe Donner, der ved deres Meng: 
de blive ligeſaa ſtor en Plage ſom Myggene. Jov⸗ 
rigt kan Hr. Huushovmeſteren kun komme frem med 
fine Spørgsmaal; jeg ſkal beſvare dem fan godt jeg 
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7 og fan kan Folket lee eller grade efterſom det har 
Lyſt til, 

; I dette ¿Dieblif and to Mænd ind i Domſalen, 
den Ene kledt ſom en Bonde, den Anden ſom en 
Skradder. Skradderen begyndte ſaaledes: Hr. Sou: 
verngr! jeg og denne Mand have noget at foredrage 
eders Naade. Han kom nemlig til mig igaar; thi 
jeg er med disſe Herrers Tilladelſe, Gud ſkee Tak! 
en examineret Skraddermeſter, og bragde mig et Stykke 
Klæde, og fpurgde mig om jeg deraf kunde gjøre ham 
en Hue? Jeg maalde Kledet og ſagde: Ja. Han 
bildte ſig ſikkert ind, efterſom jeg bilder mig ind, 
at jeg vilde. ftjele pe noget af Kledet, da han lod 
fig forføre af fin egen Ondſkab og af den. flette Die: 
ning, man i Almindelighed har om Skradderne; der: 
for ſagde han til mig, at jeg ſkulde ſee til om jeg 
ikke kunde fage to af Stykket. Jeg gjettede hans 
Tanker og ſagde: Jo! og ſaaledes vedblev Perfonen, 
i fin fordømte ondſkabsfulde Mistanke, og lagde bos 
ſtandigt een Hue til, og jeg ſagde beſtandigt: Ja! 
indtil vi kom til fem Huer. J Dag kom han til 
mig for at hente dem, og jeg gav ham dem, og nu 
vil han ingen Arbeidslon give mig, men forlanger. 
tværtimod at jeg ſkal betale ham hans Klæde eller 
give ham det. igjen, 

Forholder det fig faaledes, min Ven !,, — ſpurg⸗ 
de Sancho Bonden. 

“Sa, Herre !,, — fvarede Bonden, — wen 
lad 10 viſe Eder Huerne, ſom han har gjott.,, 

„Hjertelig gjerne!,, — fvarede Skredderen, kom 
frem med Haanden, ſom han holdt under Kappen, og 
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viisde fem ſmaa Huer, fom han havde ſtukket paa 
fine fem Fingerſpidſer! — cher ere de fem Huer, 
ſom denne gode Mand har beſtilt, og ved Gud og 
min Samvittighed, der er ikke bleven en Lap Klæde 
tilovers, det kan Oldermanden ſelv bevidne.,, 


Alle de Tilſtedeverende loe ad disſe mange Huer 


og denne forunderlige Retsſag: men Sancho betenk⸗ 
de ſig en Smule og ſagde: Det ſynes mig, at 
Sagen juſt ikke er ſaa indvikklet, at den ikke kan bli⸗ 
ve afgjort ſtrax paa Stedet, og altſaa lyder min Dom 
ſaaledes: »Skredderen taber fin Arbeidslon og Bon: 
den fit. Klæde, og Huerne giver man til dem, der ſid— 
de i Fengſel, og hermed er Sagen afgjort, 

Denne Dom, der opvakde ligeſaa megen Latter, 
ſom den Folgende opvakde Forundring hos de Tilſte⸗ 
deverende, blev ſtrax udført. | 

Herpaa traad to gamle Mænd frem for Sou: 
verneren, af hvilke den Ene holde en Rerſtok i Haan⸗ 
den. Den Anden, der ingen Stof havde, begyndte 
ſaaledes: Herre! denne Mand laande jeg for nogen 
Tid ſiden af Medlidenhed ti halve Dubloner, under 
den Betingelſe, at han ſkulde betale dem igjen, ſaa⸗ 
ſnart jeg forlangde dem. Der hengik nogen Tid før: 
end jeg kravede dem, fordi jeg ikke gjerne vilde ſette 
ham igjen i den ſamme Forlegenhed, hvoraf jeg hav; 
de udrevet ham. Men da det omſider lod til at han 
ganſke havde forglemt at betale mig, erindrede jeg ham 
flere Gange om Gjelden, men han vilde ikke alene 
ikke betale, men nægtede endogſaa reent ud at han 
var mig noget ſkyldig; da han paaſtod at jeg enten 
flet ikke havde laant ham de ti Guldſtykker, eller, hvis 


— 
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jeg havde laant ham dem, faa vare de allerede: for 
længe ſiden betaelte. Vidner er der ikke, hverken til 
Laanet eller til Betalingen, thi betaelt mig har han 
ikke. Det er derfor min Begjering, at eders Naade 
vil kreve ham til Eed, og hvis han fuerger paa, at 
han har betaelt mig mine Penge, faa ſkjenker jeg 
ham Gjelden baade her og hisſet.,, 

„vad ſiger J hertil, gøde Gamle med Stok— 
ken?,, — ſpurgde Sancho. y i 

Herre!,, — fvarede den Gamle; — “jeg til: 
ſtaaer at han har laant mig Pengene, men da han 


vil lade det komme an paa min Eed, fan ref eders 


Dommerſtav ud, og jeg vil ſperge at jeg virkelig og 
i Sandhed har betaelt ham.,, 

Statholderen rakde ſin Stav ud, og den Game 
gav imidlertid ſin Stok til den anden Gamle, for at 
han ſkulde holde den medens han aflagde Eden. Han 
lagde derpaa fine Fingre" paa Korſet af Dommerens 


Stav og ſpoer, at han vel havde laant de ti Guld⸗ 
ſtykker, ſom man fordrede af ham, men at han og⸗ 
faa havde givet fin Creditor dem tilbage i hans egne 


Hender, hvilket denne maatte have glemt ſiden han 
kravede dem paa ny. Da den ſtore Souvernsr her: 


de dette, ſpurgde han Creditoren hvad. han havde at 


indvende mod hans Modſtanders Udſagn. Denne fva: 


rede, at det vel maatte vere: ſandt hvad hans Skyld⸗ 


ner ſagde, efterſom han anſaae ham for en erlig Mand 
og god Chriſten; han maatte derfor have glemt hvor⸗ 
ledes og naar han havde fanet fine Penge, og der— 
for vilde han ikke krave ham meer. Skyldneren tog 
derpaa fin Stok igjen, bukkede og gik ud af Ting: 


I— . — % 
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fuen. Da Sancho faae, at han uden Omſtandighe⸗ 
der gik bort, og at Klageren ingen Indvending gjor⸗ 
de derimod, lod han Hovedet ſynke ned paa Bryſtet, 
lagde: fin hoire Pegefinger imellem. Pienbrynene og 
Naſen, og ſyntes at tente efter; men ſtrax derpaa 
havede han Hovedet igien i Veiret, og befoel at 
hente den Gamle med Stokken, der allerede var ude 
af Doren. Man bragde ham tilbage og Sancho ſag— 
de til ham: "Giv mig engang eders Stok, Ven! 
jeg behøver den., 
Hjertelig gjerne, naadige Na — yin 

den Gamle og rakde ham Stokken. 

| Sancho tog den, gav den til den anden Gubbe, 
og ſagde: Der har i eders Betaling, gan med 
Gud !, 

„Jeg, Herre? ,, — ſparede 3 — .Er 

denne Stof da ti Guldſtykker verd. 

Vioiſt er den „ — ſparede Sancho; — eller 
jeg er det ſtorſte Kjodhoved i Verden! J fal ſtrax 
fane at fee, om jeg ikke har Hjerne nok i Hovedet til 
at regjere et heelt Kongerige.,, 
| - San befalede derpaa. at brakke Roret ¿alles 

Narvarelſe; dette ſkeede, og inden i Stokken fandt 
man de ti Guldſtykker. Alle bleve forundrede og an— 
faae deres nye Gouverngr for en anden Salomon. 
Man ſpurgde ham derpaa, hvorledes han var kom⸗ 
met paa den Tanke, at Guldſtykkerne vare. ſkjulte i Rør 
ret, hvorpaa han ſvarede, at da den Gamle, medens 
han aflagde Eden, overgav ſin Stok til den Anden, 
og da han havde ſporet, at han virkelig havde be⸗ 
taelt Pengene, igjen fordrede Stokken tilbage, ſaa var i 
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det faldet ham ind at Betalingen var i den. Deraf 
ſagde han, kunde man ſlutte, at Gud undertiden le— 
der Dommerne paa den rette Vei, om de endogſaa 
ere eenfoldige. Desuden havde Dreften i hans By 
engang fortalt ham om et lignende Tilfælde, og i Hen: 
ſeende til Hukommelſe kunde han maale ſig med hvem 
det ſkulde vere paa den hele Oe, naar det ikke imel⸗ 
lemſtunder hendte fig, at han glemde hvad han bemer⸗ 
kede. Kort ſagt, begge de Gamle gik deres Vei, den 
Ene beſkjcmmet og den Anden betaelt; alle de Tilftes 
deverrende vare forundrede, og den, man havde fat 
til at lægge Marke til alle Sanchos Ord, Handlin⸗ 
ger og Geberder, kunde ikke blive enig med ſig ſelv 
enten han ſkulde holde ham for en Star eller for en 
forſtandig Mand. 

Neppe var denne Sag. bragt i Rigtighed, for⸗ 
end en Avinde traad ind i Tingſtuen, og flæbde et 
Menneſke med: fig, der, efter. Klededragten at domme, 
var en rig Qvaghyrde. Hun ſkreeg af fuld Hals: 
"Retfærdighed, Hr. Gouvernor, Retferdighed! der— 
ſom jeg ikke finder den paa Jorden, maa jeg ſoge 
den i Himmelen! Min Hjertens Gouverneor! dette 
flette Menneffe mødte mig ude paa Marken, og har 
misbrugt mit Legeme, ſom om det ikke havde været 
andet end en Skoviſk; o, jeg Ulykkelige! han har be: 
rovet mig hvad jeg i tre og tyve Aar har gjemt paa 
og forſvaret mod Maurere og Chriſtne, Indfodte og 
Udlendinger; ja, jeg har altid været haard ſom et 
Stykke Egetræ, og fan reen ſom en Salamankar i 
Ilden eller ſom en Uldtot i en Tornebuſk, og nu fom: 
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mer denne Slyngel og An mig med næv ſkid⸗ 
ne Naver.,, ; fi 

“Om hans Raver ere ſkidne eller rene er noget 
der forſt maa underføges ,,, — ſagde Sancho; der⸗ 
paa ſpurgde han Hyrden hvad han Havde at indvende 
mod Qvindens Klage. Denne ſvarede meget ſkamfuld 
og forvirrer: “Mine "Herrer! jeg er en ſtakkels Aves: y 
handler, og gik i Morges fra Staden, efterat jeg 
havde ſolgt fire Sviin, med Tugt at melde, der i 
Told og Accife koſte mig neften ligeſaa meget, ſom 
jeg fik for dem. Som jeg nu gik tilbage til min 
Landsby, traf jeg underveis paa denne rare Pige, og 
Djævelen, der har fin Naſe allevegne, magede det 
ſaaledes, at vi parrede os en Smule. Jeg betaelde 
hende hvad billigt kunde vere, men hun, ſom ikke var 
fornsiet med det, jeg gav hende, lod mig ikke ſlippe, 
førend hun fiE mig  flaebt herhen. Naar hun ſiger, 
at jeg har taget hende med Vold, ſaa lyver hun, det 
tor jeg gjøre min Eed paa; og alt cn jeg har ſagt, 
er den rene Sandhed.,, * 

Gouvernoren ſpurgde ham nu, om han havde 
Solvpenge hos fig, og da han ſparede at han havde 
en Skindpung hos fig med omtrent tyve Dukater *) 
i, befalede Sancho ham at komme frem med Pungen 
og at give Qvindmenneſket den med alt hvad der var 
i den. Dette gjorde han ſittrende; Qvinden tog imod 
Pungen, neiede tuſinde Gange for alle de Tilſtede⸗ 
værende, og bad Himmelen, at den vilde ſkjenke Hr. 
Gouvernoren, der tog fig faa faderligt af nødlidende 


— — — — 3 i * 
*) En Ducado er en Solvmont, der giælder lidt mere end een 
danſk Solvdaler. . 
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Jomfruer, et langt Liv, ſamt pilſen og Sundhed, 
og dermed gik hun ud af Domfalen med Pungen $ 
begge Hænder, efterat hun forſt havde feet efter om 
det ogſaa var Sølvpenge, der var i den. Men nep: 
pe var hun ude af Doren, førend, Sancho ſagde til 
Qveghandleren, der ſtod med Taarer i Hinene, og 
hvis Hjerte ſyntes at folge med hans Pung: Lob 
efter Pigebarnet, min Ven! tag Pungen fra hende 
med Magt, og kom faa tilbage med den!,, 

Disſe Ord bleve ikke ſagte for døve Yrer; Kar— 
len floi afſted ſom et Lyn for at udføre Befalingen. 
Alle de Tilftedeverende vare nysgjerrige efter at fee 
hvorledes dette vilde lobe af. Et Par Minutter ef⸗ 
ter kom Manden tilbage med Qvindmenneſket, og de 
havde denne Gang klynget fig endnu faftere til hin- 
anden end for. Hun havde løvtet fit Skjert op og 
puttet Pungen i det; Hyrden ftræbde af al Magt at 
fane fat paa den, men hun forſvarede fig tappert og 
blev ved at ſkrige: "Retfærdighed, for Guds og hele 
Verdens Skyld! Tank engang, deres Velviished, Hr. 
Gouvernor! denne ffjændige, dumdriſtige Knægt vil 
tage Pungen fra mig igjen, ſom eders Naade har til— 
kjendt mig, og det midt paa Gaden og ved hoi lys 
Dag !,, 

Har han da taget den fra Eder ?,, — fpurgde 
Sancho. 0 ] 

"Faget den fra mig?,, — ſvarede Qvinden, — 
nei, før lod jeg mig ſkille ved Livet, end ved denne 
Pung. Jo, jo, han har truffet paa den Rette! nei, 
der ſkal en anden Karl til, end ſaadan en visſen Stym: 
per! Hammer og Tang, Kile og Noddie fkal ikke 
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fane denne Pung ud af mine Hænder; aten hellere 
Hjertet ud af Livet! ,, 7 

“Deri har hun Ret!, — fuarede Manden; — 
“jeg maa tilſtaae, at jeg ikke har Kræfter nok til at 
tage Pungen fra hende igjen og at jeg maa. lade hen⸗ 
de fare.,, N så 
Med det famme flap han blide ; men nu ſagde 
Gouvernoren til Qvindmenneſket: Lad mig: engang 
fee Pungen, min tappre, ærlige Pige !,, 

Hun rakde ham den; Gouverneuren gav den til: 
bage til dens Eier, og ſagde til den utemmelige Kren: 
kede: “Min Datter! hvis J havde anvendt ligeſaa 
megen Styrke og Tapperhed paa at forfvare eders Lege⸗ 
me, ſom J har anvendt paa at forfvare denne Pung, 
vilde ingen Herkules have været i Stand til at tage 
Eder med Vold. Saa med Gud! eller rettere ſagt, 
gan Fanden i Vold, og lad' Eder ikke fee igjen her 
paa Sen, eller i en Omkreds af fer Mile, under 
Straf af to hundrede ee Pak Eder i Diez 
blikket, J Landſtryggerſke! J Men en Nu, 
ge Qvind!,, 

Over denne Tale blev Qvinden ferſkrakket og gik 
misfornoiet bort; men Gouvernoren ſagde til Qvcg⸗ 
handleren: Min gode Ven! gaa nu i Guds Navn 
hjem igjen med eders Penge, og hvis J qe vil være ” 
af med dem igjen, raader jeg Eder, at J for Frem - | 
tiden vogter Eder for at parre Eder med e 

Manden takkede ham, ſaa godt han forſtod det, 
og gik fin Vei, men de Tilſtedeverende beundrede igjen, 
deres nye Statholders viſe Dom. Hans Hiſtoriegraph 
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optegnede Alt, og det blev ufortovet berettet Hertu— 
gen, der med Utaalmodighed ventede derpaa. 

Vi ville nu forlade vor gode Sancho; thi vi 
maa ſkynde os til hans Herre, der er kommen i ſtor 
Forlegenhed ved Altiſidoras Muſik. 


Ser og fprgetpvende Napitel. 


Om den frygtelige Biceldelarm og Kattejagt, der forſkreerkkede 
Don Quixote i hans Kieerligheds-Handel med Altiſidora. 


Vi forlode den ſtore Don Quixote fordybet i Be⸗ 
tragtninger, hvortil Altiſidoras Muſik havde givet An— 
ledning. Med disſe lagde han ſig til Sengs; men de 
plagede ham verre end Lopperne, og lode ham hverken 
fane Sovn i Hinene, eller et Hiebliks Rolighed, ifær 
da han endnu ærgrede fig over fine ſonderrevne Strøm; 
per. Men da nu Tiden iler beſtandigt fremad, og 
ingen ſlet Vei er iſtand til at opholde den, ſaa ilede 
den ogfaa.nu afſted paa Timernes Vinger og det va: 
rede ikke længe førend Morgenroden viisde fig. Da 
Don Quixote blev denne vaer, forlod han de blode 
Duun, iforde fig i en Haft fin lederbrune Kledning, 
og ſkjulde Skaden paa Strømperne under Sanchos 
Kamaſker. Han kaſtede ogfaa fín Skarlagenskappe om 
fig, fatte en Hue af grant Floiel med Solvſnorer 
paa Hovedet, hang fit Kaardegehang med fit gode, 
hvasſe Sværd om Skuldren, tog en ſtor Roſenkrands, 
ſom han ſtedſe bar hos fig, i Haanden, og traad med 
hoitidelig Anſtand ud i Forſalen, hvor Hertugen og 
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Hertuginden allerede befandt fig fuldkommen paakledte, 


og lode ſom om de ventede paa ham. J det de 
gik igjennem Galleriet, ſtod Altiſidora med ſin Ven⸗ 
inde og ventede paa Don Quixote. Saaſnart den 
Forſte faae ham, anſtillede hun fig. ſom om hun be: 
ſvimede, og hendes Veninde tog hende i ſine Arme 


og begyndte at opſnore hendes Livſtykke. Don Aniro: 


te, der bemerkede dette, nærmede fig til dem og fag; 
de: Jeg veed nok hvad der er Aarſagen tl dette 


Tilfælde !,, 


„Da veed jeg det ikke!,, — føarede Emerentia 5 
— "thi Altifidora er den ſundeſte Pige i hele Huſet, 


og faa lenge jeg har kjendt hende, har jeg aldrig hort 


faa meget ſom et Suk af hende. Men Pokker tage 


alle vandrende Riddere i Verden, hvis de Alle ere fan i 
utafnemmelige! Gaa kun, Hr. Don Quixote! thi 
den ſtakkels Glut vil ikke komme til ſig ſelv igjen ſaa⸗ 


længe eders Velbyrdighed bliver her., 
Sørg kun for, min gode Jomfru!, — ſvare⸗ 


de Don Quixote! — “at man i Aften bringer en 


Luth op paa mit Varelſe. Jeg vil ſoge, at trøfte 


denne bekymrede Pige det bedſte jeg kan, thi naar 
Kjarligheden begynder at ſpire, er en Hurtig Advar⸗ 


ſel udentvivl det bedſte Lœgemiddel., 


Da han havde ſagt dette, gik han bort, for at 


man ikke ſkulde merke noget. Han var endnu ikke 


kommen ret langt, førend den afmegtige Altiſidora 


kom til fig felo igjen, og ſagde til fin Veninde: 


„Man maa fee at ffaffe Hr. Don Quixote Luthen, 


thi formodentlig har han i Sinde at beverte os med 
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Muſik, og den vil formodentlig være god, ſiden den 
kommer fra ham, 

Derpaa gik de ſtrax for at give Hertuginden Un: 
derretningen om det, der var foregaact, og ſagde hen 
de, at Don Quixote havde forlangt en Luth. Her— 
tuginden glædede fig herover, gjorde en Aftale med 
Hertugen og med ſine Piger om at ſpille ham et Puds, 
der kunde more dem uden at gjøre Skade. Hertugen 
og Hertuginden tilbragde Dagen med lyſtige Samtaler 
med Don Quixote, og ſaaledes ventede de fornsiede 
paa Aftenen, der kom ligeſaa hurtigt, ſom Morgenen 
var kommen. Samme Dag ſendte Hertuginden ogſaa 
den Page, der havde, fpillet Dulcineas Rolle, til The: 
reſe Panza, med Brevet fra hendes Mand, Sancho 
Panza, og med det Bundt, han ved fin Afreife hav; 
de ladet tilbage; med det ſamme paalagde hun Pagen, 


at give hende en nsiagtig Beretning om alt hvad der 


maatte forefalde imellem ham og Thereſe. Efterat 
dette var bragt i Stand, fandt Don Quixote om 
Aftenen Klokken elleve en Cither i fit Verelfe ; han 
ſtemmede den, aabnede Gitteret og horde Folk gane 


mede i Haven. Da han nu havde praluderet en 


Smule, ved at lade Fingerne lobe hen over Strenge— 
ne, renſede han Lungerne ved at hoſte og romme ſig, 
og med en tydelig, ſkjondt raa Stemme fang han føl 
gende Romanze, ſom han ſamme Dag havde digtet : 


Saa manget Hjerte Skalken Amor 
i Foruden Moie tvang, 
95 Naar til ſit Redſkab ſnildt han valgde 
Den dovne Lediggang. ) 


128 


Thi ſysler derfor tidligt, Piger! 
Med Naal og Strikkepind! 

Det er de bedſte Lægemidler 

For et forelſtet Sind. 


Med ærbar Glut, puig Sind og Hjerte 
Til WÆgteftabet ſtaaer, 

J Tugt og Flid den unge Brudgom 
Den bedſte Medgivt fager. 


En Ridder tager ſig den Loſe 

Blot til ſin Tidsfordriv, 

Men den, ſom Tugt og Fromhed futter 
Han vælger til fin Viv. 


Opblusſer Elſkov for en Fremmed, 

Da varer den kun kort, 

Naar han Farvel har ſagt, ſom Rogen 
Den fvinder hurtigt bort. 


En Ild faa hurtigt tændt udſlukkes 
Selv førend man det troer, 

En ſaadan Drøm ei efterlader 

J Sjælen noget Spor. 


Hvo Billed vil paa Billed male, 

Han kommer ingen Bet; 

Dg hvor den forſte Skjonhed throner, 
Den Anden agtes ei. 


Min Dulcineas hulde Billed 

J dette Hjerte ſtaaer 
Indgravet, ſaa det intet Andet 
At flette ud formager. 


Beſtandighed er det, der ſmykker 
Forelſket Ungerſvend, 

Og ftal Mirakler Amor virke, 
Da er det kun for den. 
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Saa vidt var Don Quixote kommen med fin 


Sang, ſom Hertugen, Hertuginden og de fleſte af 


Si teta Folk horde paa, da der pludſeligt blev ned⸗ 
lade en Strikke fra det overſte Stokverk lige ned til 
Ridderens Vindve. Ved denne Strikke hang der flere 
end hundrede Bielder, og ſtrax derpaa ſlap man en 
heel Set fuld af Katte los, der ogſaa havde Bjælder 
paa Halerne. Lyden af Bjelderne og Kattenes Mia⸗ 
ven gjorde en ſaadan Alarm, at Hertugen og Hertug: 
inden, der "havde anſtillet Spogen, felv: bleve bange 
og Don Quixote neften daanede af Skrak; ogſaa ma: 
gede hans onde Skjebne det ſaaledes, at to eller tre 
Katte foer igjennem Jerngitteret ind i hans Varelſe. 
Disſe ſprang fra den ene Krog til den Anden, gjorde 
en Alarm, ſom > om! det havde været en halo. Legion 
Djavle, og ſlukkede Lyſene, der brendte i Varelſet, 
i det de ſogde efter et Hul, ſom de kunde ſlippe igjen⸗ 
nem. Imidlertid blev man ved at lade Bjalderne 


gade op og ned, og alle Folk i Slottet, der ikke vare 


indviede i Hemmeligheden, vare fulde af Skrak og 
Forbauſelſe. Don Quixote ſprang op, greb ſit Sværd, 
og begyndte at hugge og ſtikke mod Gitteret, i det 


han raabde af fuld Hals: »Viger fra mig, J ond⸗ 


ſkabsfulde Troldmend! Viger fra mig, J lumpne 
Hexe! Jeg er Don Quixote af Mancha, mod hvem 
valle eders Helvedes Kunſter ikke formaae det mindſte., 
— Derpaa gik han igjen los pan Kattene, der foer 
omkring i Verelſet, og huggede imellem dem faa godt 
han kunde. Endelig ſogde de at frelſe fig igjennem 
Gitteret, og undſlap ogſaa paa Een ner, der fuld af 


Angſt over Ridderens Slag, foer ham lige i Anſigtet 


Don Quixote, 4 D. 9 
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og med leer og Tender krammede fig ſaa faſt i hans 


Naſe, at han ſkreg faa” heit han kunde af Smerte. 
Da Hertugen og Hertuginden horde hans Skrig og 
gjættede ſig til Aarſagen, iilde de til hans Verelfe, 


aabnede det med en Hovednogle, og fane nu hvorledes 


den ſtakkels Ridder Ejempede af al Magt for at be: 
frie fig "fra Katten. Da man havde faaet Lyſene 


tendte; ſprang "Hertugen til og vilde gjare Ende paa 


den ulige Kamp, ved at bringe begge” Kjcmperne fra 
hinanden, men Don Quixote gav ſig til at frige: 
“Sngen maa tage ham bort; lad mig kjampe Mand 


imod Mand med denne Djavel, med denne Trold⸗ 


karl, med denne Hexemeſter! Jeg alene fkal viſe 


ham hvad Don Quixote af Mancha er for en Mandt, 


— Imidlertid: brød Katten fig: ikke om hans Trusler, 
A 
ſi der fik den revet los og faftet ud af Vindvet. Don | 


men vedblev at knurre og kradſe, indtil Hertugen om; 


Quixote havde faaet hele Anſigtet forrevet og hans Naſe 


befandt ſig i den jammerligſte Forfatning; ikke deſto⸗ 
mindre ergrede han ſig over, at man ikke hade la⸗ 
det ham fuldende denne hidſige Kamp med den ond⸗ 


ſkabsfulde Troldmand. Man lod 1 Hieblikket bringe 


Salve, og Altiſidora forbandt med ſin egen hvide 


Haand alle Ridderens Saar, hvorved hun ganſke 


ſagte hviſkede ham i Hret: »Alle disſe Ulykker vederfa⸗ 
res Dig, Du ſteenhaarde Ridder! formedelſt din ſyndige 
Haardhed og Gjenſtridighed; og Gud give, at din 
Vaabendrager Sancho mane forglemme at pidſke ſig, 
faa at din elſkede Dulcinea aldrig maa blive forloſt 


fra den Trolddom, der binder hende, og Du aldrig 
maa komme til at glede Dig ved hende, eller fore 


—— 
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hende i Brudeſeng, i det mindſte ikke faalenge "NÅ 
lever, der tilbeder Dig!,, 

Paa alt dette fvarede Ban Quixote ikke et 3 
men drog blot et dybt Suk og lagde ſig til Sengs, 
efterat han forft havde takket Hertugen og Hertugin⸗ 
den, ikke fordi de havde været bange for alle disſe 
Kanailler af Katte, Bjalder og Troldmend, men blot 
for det Beviis paa deres gode Villie, ſom de havde 
givet ham ved at komme ham til Hjælp. Herſkabet 
lod ham nu have Ro, og bortfjernede figs dog gjor⸗ 
de det dem Ondt, at deres Spog havde havt faa 
ſlemt et ÜUdfald; thi de Havde ikke tankt, at dette 
Eventyr vilde have kommet Don Quixote ſaa dyrt at 
ftaaes i det han virkelig blev nødt til at blive i fit 
Verelſe og holde Sengen i fem Dage. Ved denne 
Leilighed mødte der ham et Eventyr; men dette vil 
hans Hiſtorieſkriver ikke fortælle nu, da han begiver 

fig til Sancho Panza, der opforde ſig meget geſfjef⸗ 
tigt og meget ſnurrigt i fit Statholderſkab. 


Sp og fyrgetyvende Mapitel. 


Byori man fortſcetter Beretningen om den Maade, hvorpaa 
Sancho Panza beſtyrede fit Statholderſkab. 


Hiddorien fortaller, at Sancho Panza blev fort fra 


Domſalen til et prægtigt Palads, hvor man i en 
ſtor Sal med den ſtorſte Peenhed havde dakket et ret 
kongeligt Taffel. Da han traad ind i Varelſet 18d 


Trompeter og Skalmeier og fire Pager rakde ham 


gx 
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Vadſkevand, ſom han med megen Hoitidelighed be⸗ 
tjende ſig af. Muſikken holdt op, og Sancho ſatte 
ſig paa en Stoel, der var henſat for ham ved den 
sverſte Ende af Bordet, der kun var dakket for een 
Perſon. Ved Siden af ham ſtillede en Mand ſig, 
der, ſom det ſiden viisde fig, var en Lege, og holdt 
en Fiſkebeensſtok i Haanden. Et meget fünt, hvidt 


Klæde, der var udbredt over en Mængde Spiſer og 


Frugter, blev taget bort. En ung Mand, kledt ſom 
en geiſtlig Student, lesde til Bords, og en Page 
bandt Statholderen en med Kniplinger kantet Serviet 
under Hagen; en Anden, der forrettede en Taffeldek⸗ 
kers Embede, fatte et Fad med Frugter for ham; 
men neppe havde han ſmagt en Mundfuld, førend 
Manden med Stokken bererde Fadet med Enden af 
fin Fiſlebeenskjep, hvorpaa det i ſtorſte Haft blev ta: 
get bort. Taffeldakkeren ſatte derpaa et andet Fad for 
Sancho, og denne var juſt i Begreb med at ſmage 
det, der laa paa det; men forend hans Haand kunde 
naae eller hans Tunge kunde ſmage det, havde Tryl— 
leſtaven ogſaa berørt dette, og en Page forſvandt med 
det ligeſaa hurtigt ſom med Frugterne. Sancho blev 
meget forundet herover, og ſpurgde om man vilde dri— 
ve Taſkenſpillerkunſter med ham iſtedetfor at give ham 
at ſpiſe? Herpaa ſvarede Manden med Stokken: 
J fkal faae ligeſaa godt at ſpiſe, Hr. Gouvernor! 
ſom alle andre Statholdere paa de Her, hvor der 


findes ſaadanne. Jeg er en Lege, er anſat ſom Liv⸗ 


læge hos Gouvernorerne over denne De, og jeg for 
ger mere for deres Sundhed, end for min egen, ef 
terſom jeg Dag og Nat underſsger og ſtuderer Gou⸗ 


$ A 
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vernorens Legemsbeſkaffenhed, for at jeg kan vere vis 
paa at kurere ham naar han engang bliver ſyg. Iſer 
er jeg altid nærværende. ved hans Middags- og Af: 
tensmaaltider, for at han blot ſkal ſpiſe det, der er 
ham tjenligt, og for at ſkaffe alt det bort, der, efter 
min Mening, kan ſkade ham og forderve hans Mave. 
Derfor lod jeg Fadet med Frugterne tage bort, efters 
ſom de vare alt for ſaftige og fjelende, og den an; 
den Ret lod jeg bringe tilſide, fordi den var for ſterkt 
krydret, og folgelig for ophidſende; thi efter Hede kom⸗ 
mer Torſt, og den, der drikker formeget, forſtyrer 
og tilintetgjor ee der dog er Livets 
Grundſtof., 

„Paa den Maade vil dette gad med Agerhens 
da ikke kunne ſkade mig? De cl ud til at vere 
godt ſtegte.,, 

N “(Sud bevare os!, — raabde oli — “dem 
ffal Hr. Gouvernoren ikke fane Lov 1 at ſpiſe ſaa⸗ 
lenge mine Sine ere aabne l,, 

"Øg hvorfor da ikke?, — ſpurgde Sanchv. 


Fordi,,, — ſparede Doktoren, — “vor ſtore 


Leremeſter Hippokrates, Legekunſtens Lys og Stjer⸗ 


ne, har ſagt i en af fine Aphorismer: Omnis satu- 
ratio mala, perdix autem pessima, hyvilket vil 


ſige: Enhver Mattelſe er [ſkadelig, men dane 
naar man æder fig mæt i Agerhons.,, 

Hvis fan er,, — fagde Sancho, — “fan fee 
engang efter, Hr. Doctor! hvad for Mad der ellers 
er paa Bordet, og hvad der tjener mig bedſt og ſka 
der mig mindſt, og lad mig ſaa fpife mig met, th 
ved Gouvernorens Liv og ſaaſandt Gud vil lade mig 
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nyde det, jeg er færdig at dee af Sult, og hvis man 
ikke giver mig noget at ede, fan maa Hr. Doctoren 
ſige hvad han vil, men det vil b forkorte rer 
Liv, end forlænge det., 

Eders Velviished har Met!,, — ſagde Leber, 
— “jeg er derfor af den Mening, at J ikke bor ſpiſe 
af denne Kaninfrikasſe, fordi den er lavet af et Dyr 
med ſkarpe Haar. *) Denne Kalveſteg kunde endda 


nok gåde an, hvis den ikke var ſteegt, og den ſkarpe 
Sauce ikke var over den; men ve den nu er, vil A 


den ſkade Eder., 
| Men det ftore Fad, der W fan ſmukt vel 
henne, er det ikke en Olla podrida? og iblandt de 
mange Sager, der findes i en Olla, maa der dog 
vere noget, der kan vere mig tjenligt.,, 
“Absit!,, — raabde Lægen; — bort med fan 
ond en Tanke! Der gives ingen ſkadeligere Spiſe i 
Verden end netop en Olla podrida. Den kan vere 
god for Domherrer, for Profesſorer, eller ved Bon⸗ 
debryllupper, men paa en Gouverners Bord bør den 
aldrig komme. Det bor kun beferttes med de lakkre⸗ 
fte, ſineſte, nydeligſte Retter, og det af den Aarſag, 


at enhver. overalt og til enhver Tid foretrækker de fimo - 
ple Lægemidler for de Sammenſatte! thi ved de Sim: 


ple kan man ikke tage feil, men vel ved de Sammen⸗ 

ſatte, naar man ikke bruger det rigtige Forhold ved 

at blande dem. Derimod troer jeg at Hr. Gouver— 

neren ikke kan gjøre bedre for at vedligeholde fin Sunds 

Hed og ſtyrke fig, end at nyde et hundrede torre Say: 

ben, og nogle tynde Skiver af ſyltede Qveder, der 
*) Peliagudos ſkarphaarede, kaldes Kaniner og Kalve. 


* 
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viſt pille bringe hans Mave i Orden og befordre For⸗ 
doielſen., 

Da Sancho herde sl lagde han fig tilbage i 
Stolen og ſaae Legen en Tid lang ſtivt i Anſigtet; 
derpaa ſpurgde han ham med en barſk Mine hvad han 
hed og hvor han havde ſtuderet. 

Jeg, Hr. Gouverner !,, — ſagde > — 
Feber. Doctor Pedro Rezio de Aguero, mit Fodeſted 


er Tirteafuera“), der ligger mellem Caraguel og Ab 


modovar del Campo, paa hoire Haand; i Osſuna har 


jeg taget Dortorgraden., 


Hertil fvarede Sancho ganſke Amr af Sar: 
me: Velan da, Hr. Doctor Pedro Rezio de Dal: 


| Aguero 0, barnefødt i Tirteafuera, der ligger. paa heire 


Haand, naar man reiſer fra Caraguel til Almodavar 
del Campo, og ſom har taget Doctorgraden i Osſu— 
na! Pak Jer i Sieblikket herfra, hvis ikke, faa fuer: 


ger jeg Eder til, at jeg ſkal tage min Stok og be⸗ 
gynde at prygle alle Doctore ud af Hen, og J fal 
vere den Forſte; i det mindſte ſkal alle de, ſom jeg 
holder for Dummerhoveder afſted; thi de fornuftige, 


duelige og erfarne Leger agter jeg høit, og vil holde 


dem i re ſom en Gave af Sud. Men Eder, Hr. 


Pedro Rezio ſiger jeg det endnu engang; pak Eder 
med det Gode, eller jeg tager den Stoel, ſom jeg 
ſidder paa, og ſlaaer faalenge med den paa eders Pan: 
deſkal, til den gager i Splinter; og vil man for den 


Sags Skyld ſtevne mig n ens vil des ſige, at 


de ; 

. 5 Pak Dig ud! 
„% Sancho ſigter her til e mellem mal o og mali 

augurii. 6 
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jeg har gjort vor Herre en Tjenefte, ved at ſkaffe en 
Ovakſalver ud af Verden, der kun var en Boddel for 
Landet.” Dg giver mig nu, at ede, J Andre! eller 
J kan tage Gouvernaterſkabet igjen; thi et Embede, 
der ikke føder fin Mand, er ikke en Bonne verd., 
Doctoren blev ganſke forferdet ved at fee Gou⸗ 
verngren ſaaledes at komme i Harniſk, og var allere⸗ 
de iferd med at pakke fig ud af Salen, da et Poſt⸗ 
horn i det ſamme lod fig here paa Gaden, Taffel⸗ 
dakkeren traad hen til Vindvet, kom tilbage og fagde: 
„Der kommer en Coureer fra Hertugen, vores Herre; 
han bringer viſt vigtige Efterretninger.,, — Coureren 
traad puſtende ind i Salen, trak en Pakke frem af 
Bryſtet og overrakde Gouvernsren den. Sancho gav 
den til Huushovlgeſteren og befoel ham at lefe Ub: 
ſkrivten. Den led faaledes : - “Til Don Sancho Dan: 
za, Gouvernør over Hen Barataria, at levere i hans 
eller hans Seeretairs egne Hænder, | 
“Svem er da her min Secretair ?, — ſpurgde 
Sancho. jn A ng 
Det er mig, naadige Herre!,, — fvarede en 
af de Tilftedeverende, — »thi jeg kan læfe og ſkrive 
og jeg er en Biskayer.,, i „ 
Med dette Tillæg kunde J vel blive Secretair 
hos Keiſeren ſelv!,, — ſagde Sancho; — Auk mig 
denne Pakke op og lad os fee hvad der ftaaer i den !,, 
Den nybagte Secretair aabnede Pakken, lesde 
Indholdet og ſagde, at det angik Sager, der blot kunde 
meddeles under fire Hine. Sancho befalede derfor alle 
dem, der vare i Salen, at gane ud, undtagen Huus⸗ 
hovmeſteren og Taffeldakkeren; hvorpaa Lagen og alle: 
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de Øvrige bortfjernebe fig, og Secretairen forelæsde 
H rtugens Brev, der led ſaaledes: 

Hr. Don Sancho Panza! jeg har faaet Under: 
retning om, at nogle Folk, der bere et fiendtligt 
Sindelav til mig og min Se, ville vove et heftigt An: 
fald paa den, jeg veed ikke hvilken Nat. Var der: 
for aarvaagen og paapasſende, for at de ikke ſkulle over: 
falde Eder uformodentligt. Ved tilforladelige Speidere 
har jeg ogſaa faaet Efterretning om, at der er kom— 
met fire forkledte Menneſker til eders He, for at bes 
røve. Eder Livet, efterſom de frygte for eders Klogſkab. 
Luk derfor Hinene op og fee til hvem der onſker at 
fane Eder i Tale, og ſpiis heller ikke af alt, hvad 
man fætter for Eder. Jeg ſkal nok vere ved Haan⸗ 
den, for at ftane Eder bi, naar J kommer i Nod. 
J vil forreſten ſoge at opføre Eder ſaaledes i alle 
Stykker, ſom man kan vente det af eders Indſigter. 
Skrevet her den 16de . Klokken ike om Mors 
em: | 

Eders Ven, . NS 


Sancho var forbauſet og de Andre yttrede ikke 


mindre Forundring: „Det Forſte og Nodvendigſte,, 
— ſagde Sancho til Huushovmeſteren, — og hvad 
ſom ufortevet bor ſkee, er at man putter: Doctor Re: 
zio i Hullet, thi derſom nogen tragter mig efter Si: 
vet, er det ham, og han vil ovenikjobet lade mig døe 
den langſomſte, forſmedeligſte Dod, nemlig af Hunger., 

“Det ſynes mig dog ogſaa, „ — ſagde Taffel⸗ 
dakkeren; — “at eders Naade ſlet ikke ſkulde ſpiſe af 
al den Mad, der ſtager her paa Bordet; thi nogle 
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Nonner have ſendt Eder den til Forcering, og man 
pleier at ſige: Bag Vorſet ſtikker Djævelen, „ 
Det nægter jeg iffe,,, — ſagde Sancho; — 
“men fan giv mig dog ferft et godt Stykke Brod og 


nogle Pund Druer; thi de kunne dog vel ikke vere 


forgiftede, og jeg kan i Sandhed ikke faſte længere. 
Skulle vi vere muntre til at ſlaaes, mage vi ogſaa 
forſt vere mætte; thi Maven ſtyrker Hjerter, og ikke 
Hjerter Maven. Og J, Gecretaie! kan ſkrive midt 


Svar til Hertugen, min Herre, og ſige ham, at hans 


Befaling ſkal blive nsiagtigt opfylde i alle Maader. $ 
kan ogſaa foie en Hilſen til til min Frue Hertuginden, 
og ſige hende, at jeg beder, at hun ikke vil glemme 
mit Brev og min Pakke, men ſkikke et Bud med 
begge Dele til min Huſtrue Thereſe Panza; jeg vil 
anſee det for en ſtor Maade, og ikke undlade at tjene 
hende igjen efter bedſte Evne. Med det ſamme kan 
J ogſaa lade indflyde en. Hilſen til min Herre Don 


Quixote, for at han kan fee, at jeg ikke med Utak⸗ 


nemmelighed eder hans Brød, Som en god Ses 


cretair og ſom en god Biskayer kan J forreſten leg: 


ge til alt hvad J vil og hvad J anſeer for pasſende. 


Tag nu disſe Salveter bort, og giv mig noget at 


ſpiſe, fan bliver jeg vel færdig med alle de Spioner 7 


og Snigmordere og Troldmend, der vove: fi ig til mig 
eller til min He., 

J det ſamme traad en Tjener ind i Salen og 
ſagde, at der var en Landmand udenfor, der ønffede 


at tale med hans Herlighed for en vigtig Sags Skyld. 


“Det er dog nogle forunderlige Folk!,, — fag; 
de Sancho. — Er det mueligt, at de ere faa dum; 
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me, at de ikke veed; at dette ikke er Tiden til at fore: 
drage mig Sager? Ere Gouvernører og Dommere 
da ikke Folk af Kjod og Blod, ſiden man ikke giver 
dem Tid til at tilfredsſtille deres Fornodenheder, els 
ler troer man, at de ere udhuggede af Marmor? Ved 
Gud og min Samvittighed! hvis min Regjering va— 
rer lenge, hvad jeg dog ikke troer, lader jeg ſikkert 
mere end een Klager putte i Hullet. Lad Menneſket 
komme ind; men feer forft til om det ikke er en Spis 
on, eller en af dem, der ville ombringe mig!,, 

Nei, Herre l, — ſagde Tjeneren; — “han 
ſeer ud til at vere et godt ærlige Skrog, og jeg ſkul⸗ 
de tage meget feil, hvis han ikke var ſaa from ſom 
det fjære Brod.,, | 

“Gaalenge vi alle ere her, behøver J ikke at 
vere bange,,, — fagde Huushovmeſteren. 


„Var det ikke mueligt, Taffeldækker! „ — ſagde 


Sancho, — “at jeg nu, da Doctor Rezio ikke mere 
er her, kunde fane noget at ſpiſe, der var kraftigt 
og kunde fylde noget, om det fan ikke var an, end 
Brod og Log ?, 


Naar J ſpiſer til Aften, e ſagde Tafeldat: 


keren, — “ffal J nok komme til at indhente hvad 
J har forſomt ved Middagsbordet, y posos Herlighed 
ſkal blive met og tilfreds.,, 

“Det give Gud!,, — ſvarede Sancho; og i det 
ſamme traad Landmanden ind. Det var et Menne⸗ 


ſke af et godt Udvortes og med et Anſigt, der 7 


robede at han var et fromt Skind. É 
„Hvem er her Gouvernateren?, — var det for⸗ 
ſte han ſagde. 
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“Sven ſkulde det være, , — fvavede Secretas 
ren, — "uden den Herre, der ſidder der paa Stolen. , ö 
Jeg kaſter mig for hans Fodder!,, — ſagde 
Bonden, og knelede ned, for at kysſe hans Haand; 
men Sancho vilde ikke tillade det, men befalede ham 
at ſtaae op og at komme frem med ſit Wrinde. j 
„Jeg er en Landmand,,, — ſagde Bonden, — | 
aue i Miguel Turra, to Wie fra; Ciudad 
Real., | |! 
Her her vi en friſk 3 — ſagde 
Sancho. — Siig, min Ven! hvad J har at ſige; 
jeg veed meget godt hvor Miguel Turra ligger; det 
ligger ikke langt fra min By., rr AR 
„Strenge Herre!,, — vedblev Bonden; — “Sa: 
gen forholder fig ſaaledes: Jeg er ved Guds Barm: 
hjertighed bleven givt i Tugt og Ære og for den hel⸗ 
lige romerſk katholſke Kirkes Anſigt, og har to Søn: 
ner, der begge ſtudere, den Ene til Baccalaurus, den 
Anden til Licentiat. Jeg er Enkemand, fordi min 
Kone er død, eller, rettere ſagt, fordi en Qvakſalver 
har taget Livet af hende, ved det at han gav hende 
en Purganz, da hun var frugtſommelig; og hvis det 
havde været Guds Villie at hendes Livs Frugt havde 
ſeet Dagens Lys, og det var bleven en Dreng, fan 
ffulde han have ſtuderet til Doctor, for at han ikke 
ſkulde have Aarſag til at misunde ſine e Dat 
calaurusſen og Licentiaten.,, 
. vis eders Kone altſaa ikke var død, eller lio 
man ikke havde taget Livet af hende, ſaa var J vel 
ikke Enkemand? „ ; 


, 
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Nei, 30 ikke! range A ud — ae 
ert. 
Nu faber ere mr kme Ae vide! — ſagde 
Sancho; — “gan kun videre i Texten, Ven! det er 
ſnarere Tid at ſove end at firatte.,, 

Jeg maa altſaa fortelle,,, — vedblev Bonden, 
— “at min Son, der ſkulde vere Baccalaurus, har 
forelſket fig i en Pige i vor By, der hedder Clara Pa: 
lino, en Datter af Andres Paralino, en hovedrig 
Bonde. Men Navnet Paralino har de ikke af deres 
Forfedre, fom de nedſtammer fra, men de har faaet 
det deraf at de alle ere paralytiſke, og for at forbe— 
dre deres Navn, falde de fig Paralinos, og dog er 
Pigen, for at blive Sandheden tro, ſom en orien: 
talſk Perle. Naar man betragter hende fra den hoire 


men fra den venſtre Side er hun ikke fan ſmuk, fordi 


hun har miſtet den venſtre Oie i Pokkerne. Hendes 


Anſigt er vel fuldt af dybe Kopar; men hendes Elſkere 
ſige alligevel at det ingen Ar er, men ſmaa Grave, 


i hvilke de Forelſkedes Sjæle blive levende begravne. 


Hun er faa reenlig, at hun, for ikke at ſmore An: 
ſigtet, bærer Næfen opſmoget, ſom man pleier at ſige, 
faa at det feer ud ſom om den taer Flugten af Frygt 
for Lipperne. Alligevel er hun meget ſmuk, thi hun 
har en for Mund, og hvis hun ikke manglede ti el: 
ler tolv. Kindtender og Fortender, kunde man regne 
hende blandt de ſterſte Skjonheder. Om hendes Le: 
ber behøver jeg vel ikke at ſige, at de ere ſaa tynde 
og bløde, at man kunde fade en deilig fiin Traad af 
dem, hvis det var Brud” at haspe Laber. Men da 


4 
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Side, ſeer hun ud ſom et Blomſter paa Marken, 
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de ere af en anden Farve, end andre fædvanlige Los 
ber, faa ere de en fuldkommen Sjaldenhed; thi de 
ere marmorerede med grønt, blaat og violet. Hr. Gou⸗ 
verngren ville tilgive at jeg ſaa omſtendeligt afmaler 
den, der dog tilſidſt ſkal blive min Svigerdatter, thi 
jeg holder meget af hende, og det tykkes mig at hun 
ogſaa er grumme knov.,, 5 

„Afmal J hende faa meget J vill, — ſagde 
Sancho; — Eders Billede huer mig ikke faa ilde, 
og derſom jeg blot havde ſpiiſt, forlangde jeg ingen 
anden Deſert end eders Dealeri.,, 

“Seg er til eders Tjenefte!,, — fagde Bonden, 
— "og hvad endnu ikke er, kan blive; derfor fi iger 
jeg Eder, Herre! at derſom jeg blot kunde male Eder 
hendes ſmakkre, høie Vert, faa vilde J faae noget 
at forundre Eder over; men det er noget der ikke gaaer 
an, fordi hun er faa krum og forvoret, at Knæerne 
ſidde hende ligefor Munden; dog kan man nok fee, 
at hun vilde: naae med Hovedet lige til Taget, naar 
hun var i Stand til at ſtrække fig lige ud. Hun havs" 
de allerede for længe ſiden rakt min Baccalaurus Haa ii 
den ſom Bruud, hvis hun havde kunnet fane den fra 
Livet, men det kan hun ikke fordi den er ſkrumpet 
ſammen ſom et øgle; og dog kan man af de lange 
rifflede Negle fee hvor deiligt den er ſkabt „ 

“Det er godt, Ven !,, — ſagde Sancho; — 
lad ſom om J har afmalet hende ligefra Isſen til 
Fodſaalen, og gaa til Sagen uden Omfveb, Snirkler 
og Krimskrams, og fiig mig hvad der er eders Des 
giering., 7 


143 


Jeg onſkede,,, — vedblev Bonden, — “ar 
eders: Velviished vilde viſe mig den Naade, at ſkrive 
mig en Anbefalingsſkrivelſe til min tilkommende Svo⸗ 
ger, og at formaae ham til at give fir Minde til dette 
%Egteffabs thi vi ere hverken ulige i Henſeende til 
Lykkens Goder eller Naturens Gaver, for, derſom 
jeg ſkal ſige Sandhed, Hr. Gouvernater! ſaa er min 
Son beſat, og der gaaer ingen Dag hen uden han 
bliver plaget tre eller fire Gange af onde Aander. En⸗ 


gang faldt han ved den Leilighed i Ilden, hvorved 


han brændte: ſit Anſigt ſaaledes, at det ſeer ud ſom 
Pergament, og fif rindende Hine. Men han har et 
Sind, ſom en Engel, og derſom han ikke engang imel⸗ 
lem flog og kradſede i 9 felo, vilo nde vere en fand 
Helgen.,, | 
Vil J ellers min Sut, — ſpurgde 
¿pu | 

, "borer: boget endnu,,, — R Bonden, 
— “men jeg tor ikke ſige det. Dog, lad gaae! Det 
ſkal ikke forderves i Maven paa mig, der komme 
hvad der vil! Mit Onſke er altſaa, Herre! at J vil 
hjælpe mig med tre hundrede, eller med fer hundrede 
Ducater til at udſtyre min Baccalaurus med, jeg me⸗ 
ner til at indrette hans Huusholdning med; thi de 


unge Folk mage dog leve for fig ſelv, uden at behøve 


at rette fig efter deres Svigerforeldres Griller., 
„See til om der ikke er noget mere, ſom J 
vil! — fagde Sancho, — “og fiig det fun veent 
ud, uden at vere bange eller undfeclig.., 
Nei, nu er der intet mere !., — ſvarede Bonden. 
Neppe havde han ſagt dette, førend Gouverns⸗ 
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ren ftod paa begge fine Been, greb Stolen „ hvorpaa 
han havde ſiddet, og raabde: O Du forbandede 
Don Grobian, Du ubehsvlede Bondeknold! hvis Du 
ikke i dette Oieblik pakker Dig bort, og gaaer fra 
mine Pine, ſkal jeg med denne Stoel ſlaae dit Ho⸗ 
ved i tuſind Stykker. Du Horeunge, Kjeltring og 
Satans egen Maler! Kommer Du mig her og for⸗ 
langer fer hundrede Dukater? Hvor ſkulde jeg faae 
dem fra, Du Stinkdyr! og hvis jeg havde dem, hvor⸗ 
for ſkulde jeg da give Dig dem, din Abekat, dit Daa⸗ 
rekiſtelem! Hvad kommer din Miguel Turra mig ved, 
hvad. bryder jeg mig om det hele Sleng af Parali⸗ 
ner? Gaa fra mine Hine, ſiger jeg, eller, ved Her: y 
tugen, min Herres Liv! jeg gjør hvad jeg har ſagt. 
Jo, Du er Fanden ikke fra Miguel Turra, Du! 
En durkdreven Spitsbube er Du, ſom Djævelen i 
Helvede har ſendt mig paa Halſen, for at lede mig. i 
Friſtelſe. Siig mig, Du Slyngel! hvad tenter Du. 
paa? Jeg har endnu ikke været Gouverneor i halo: 
anden Dag, og dog mener Du, at jeg n fæ 
fer hundrede Dukater i Lommen., S RAN 
; Taffeldafferen gav Bonden et Vink, been 
denne liſtede fig. bort, og lod Hovedet hænge, ſom 
om han var bange for, at Gouvernoren ſkulde opfyl⸗ 
de ſin Truſel; thi Skjalmen forſtod meget s at 
ſpille ſin Rolle. 
Dog det er Tid, at vi forlade den N Sans | 
cho for at vende tilbage til Don Quixote, ſom vi forlod 
med et forbundet Anſigt formedelſt Katterifterne, der 
neppe bleve legte i de forſte aatte Dage. En af disſe 
Dage mødte" der ham" noget, fom Cid Samet lover 
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at fortælle med den famme Troſkab og Omſtendelighed, 
hvormed han pleier at berette alt andet, der ex til: 
draget ſig i denne Hiſtorie. : 


"Otte og furgetyvende Napitel. 


Zvad der foregik imellem Don Quixote og Donna Rodriguez, 


Alligemed andre Begivenheder, der fortiene at beſkrives og 
evigt at erindres. 


— ut—tvt 


SY org ærgerlig og nedflanet var den ilde faarede Don 
Quixote, hvis Anſigt var forbundet og merket, ikke 
med Guds Finger, men med en Kats Kloer, en Ulyk⸗ 
ke, der undertiden hører. til Følgerne af det vandren⸗ 
de Ridderſkab. Sex Dage tilbragde han uden at viſe 
ſig offentligt. Da han nu en Nat laa i Sengen og 
ikke kunde ſove, fordi hans Ulykke og Altiſidoras An⸗ 
fegtelfer beſtandigt lob ham om i Hovedet, horde han 
En aabne hans Kammer med en Nøgle. J Oieblik⸗ 
fet kom han paa den Tanke, at den forelſkede Pige 
vilde vove en Storm paa hans Kyſkhed, og ved Over: 
raſkelſe fane ham til at bryde den Troffab, han ſkyldte 
ſin Herſkerinde Dulcinea af Toboſo. J denne vrange 
Mening raabde han til den, der ſtod udenfor: Nei, 
den ſtorſte Skjonhed paa Jorden ſkal ikke bevæge mig 
til at opholde med at tilbede den, der er indpreget og 
indgravet i mit Hjerte og i det Inderſte af mine Ind⸗ 
volde. Du maa nu, min Serfferinde! vere forvand: 
let til en ſtinkende Bondepige eller til den gyldne Ta: 


jos Nymphe, ſom hun vaver et koſteligt Klebebon 
Don Quixote, 4 D. 10 
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af Silke og Guld; og Merlin eller Monteſinos mane úl 
holde Dig i Forvaring, hvor de ville, ſaa bliver Du 1 
dog overalt min, og jeg var, er og bliver Din.“ y 

Neppe havde han fagt dette, førend Døren blev 
aabnet. Han reisde fig op paa Benene i Sengen, 
indvikklet fra Dverft til Nederſt i et Teppe af guult 
Atlaſk, med Hovedet i en Nathue og efe og Kne⸗ 
belsbart indhyllede i Bind, Naſen formedelſt Saarene 
og Knebelsbarten for at den ikke ſkulde blive filtret; 
og i dette Optog fane han ud ſom det overordentligſte 
Spogelſe, man funde foreſtille fig. Sine Dine holdt 
han hæftede paa Doren, og i det han ventede', at ö 
fee den ømme, bekymrede Altiſidora træde ind, traad 
en erverdig Duenna ind i Varelſet, med et langt, 
hvide bredtſommet Slor, der indhyllede hende fra 
Hoved til Fod. Mellem Fingrene paa den venſtre 
Haand holdt hun en Stump brendende Lys, og den 
Hoire holdt hun for Luen, for at Skinnet ikke ſkul⸗ 
de blende hendes Hine, der vare forſynede med et 
Par anſeelige Briller. Sagte og med afmaalte Skridt 
gik hun fremad; Don Quixote ſaae ned paa hende 
fra fin Forſkandsning, og da han nøiere betragtede 
hendes Paakledning og bemerkede hendes Taushed, 
troede han, at det var en Hex eller en Troldqvinde, 
der viisde ſig i denne Dragt, for at tilfsie ham no⸗ 
get Ondt, hvorſor han begyndte med for Iver at 
korſe og ſigne ſig. Synet nærmede fig, og da det 
var kommet til Midten af Varelſet, ſlog det Hinene 
op og blev vace med hvilken Iver Don Quixote forfe: 
de og ſignede fig. Var han før bleven forſkrakket 
over hendes Figur, faa blev hun nu ikke mindre for: 
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færdet ved at fee hans lange, gule, i Sengeteppet 
indhyllede Geſtalt, der endnu blev mere vanſkabt af 
Bindet. „Jeſus! hvad er det, jeg ſeer?,, — raabde 
hun og lod af Forſkrakkelſe Lyſet falde. Da det nu 
var ganſke morte i Varelſet, vilde hun vende om og 
flye, men i Angſten forvikklede hun fig i fit Sleb og 
faldt ſaa lang hun var. 
Dion Quixote, der paa fin Side ikke blev min: 
dre forſkrakket, begyndte at raabe: Jeg beſverger 
Dig, Spogelſe! Gjenganger! eller hvad Du er, at 
Du ſiger mig hvem Du er og hvad Du begjerer af 
mig. Er Du en piint Sjæl, faa opdag mig det, 
og jeg vil gjøre for Dig hvad jeg kan; thi jeg er en 
katholſk Chriſten, og vil gjerne vere hele Verden til 
Tjeneſte; thi juſt derfor er jeg traadt ind i det van: 
drende Ridderſkab, til hvilket jeg bekjender mig, og 
hvis Ordenspligter ogſaa udſtrekke fig til gode Ver 
ker for de henfarne Sjele., , 
Den faldne Duenna, der horde ſig ſaaledes be: 
fuerget, fluttede fig til Don Quixotes Frygt efter ſin 
egen, og fvatede ham med en fagte, og vemodig 
Stemme: Ak, Hr. Don Quixote! hvis det virker. 
lig er eders Velbyrdighed ſelv, jeg er hverken et Spø: 
gelſe eller en Gjenganger, eller en Sjæl fra Skjers' 
ilden, ſom eders Velbyrdighed indͤbilder fig, men Don: 
na Rodriguez, Wresdonna hos Hertuginden, og jeg 
kommer til eders Velbyrdighed, for at klage Eder min 
Nod, der er af det Slags, J ſadvanligt pleier at 
afhjælpe, > 
„Siig mig, Donna Rodriguez! — foarede Don 
| Quixote; — kommer J maaſkee for at foble en 
i 10 
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Smule? Er dette Tilfældet, da maa jeg ſige Eder, 
at J kommer til den Urette, takket vere den uforlig⸗ 
nelige Froken Dulcinea af Toboſos Skjonhed! Jeg 
ſiger Eder det endnu engang, Fru Rodriguez! hvis 
J vil lade alle Elſkovsunderhandlinger fare, kan J 
kun gage for at tende eders Lys, og komme igjen, 
og vi kunne da tale om alt, hvad J befaler og an: 
ſker, med Undtagelſe, ſom jeg har ſagt Eder, af alle 
forfsreriſke Forſlag., -4 

Jeg ſkulde gjøre Sorflag paa Andres Vegne, 
min. Herre!,, — fvarede Duennaen; — Eders Vel: 
byrdighed kjender fun lidt til mig. Jeg er ſandelig 
endnu ikke ſaa gammel, at jeg ſkulde give mig af med 
ſaadanne Borneſtreger. Jeg har, Gud ſkee Lov! end 
nu Blod i mine Aarer, og alle mine Fortender og 
Kindtender i Munden, med Undtagelſe af nogle. faa, 
ſom jeg har miſtet ved Flod, der gaaer meget i Spang 
her i Arragonien. Vil eders Velbyrdighed bie en 
Smule, ſaa vil jeg gaae bort, for at tende mit Lys 
og komme i Sieblikket tilbage for at aabenbare Eder 
min Nod, da IJ J dog er den, der Raper paa mee 
Verden., | 

Uden at vente paa Svar, gik hun ud af Vareſſet, 
og Don Quixote opbebiede rolig og tankefuld hendes Til: 
bagekomſt. Men paa eengang fik han tuſinde Skrup⸗ 
ler over dette nye Eventyr, og han indbildte ſig, at han 
frygtede for at han havde gjort ilde i at udfætte ſig 
for en Fare, der kunde gjore et Skaar i den Tro: 
ſkab, han ſkyldte fin Herſkerinde. „Hvem veed,,, — 
tenkde han ved fig ſelv, — om Djævelen, der er 
fiin og liſtig, ikke nu vil prove paa at fange mig med 
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en Duenna, da det ikke har villet lykkes ham med 
Keiſerinder, Dronninger, Hertuginder, Marquisin: 
der og Grevinder? Jeg har tit hørt og det af me: 
get fornuftige Folk, at han, naar han kan, hellere 
fætter En en Stumpnefe, end en Ørnenæfe pan; og 


hyvem veed, og ikke denne Eenſomhed, denne bequem: 


me Leilighed, denne natlige Stilhed kunde vakke mine 
ſovende Begjerligheder og bringe mig til Fald paa 
mine gamle Dage, da jeg aldrig for har ſnubblet? men 
i ſaadanne Tilfælde er det bedre at fipe end at opbe⸗ 
bie Kampen. Dog jeg er vel en Daare, at jeg fet: 
ter mig ſaadan noget taabligt Toi i Hovedet; thi det 
er jo umueligt, at en Duenna, med hendes lange, 
hvide Slor, og med hendes Briller paa Neſen kan 
fore endog den Liderligſte i Friſtelſe eller opvekke no: 


gen ureen Tanke hos ham. Er der vel en eneſte Du: 


enna paa Jorden, der har en bled Hud? Er der 


- en enefte Duenna i Verden, der ikke er uforſkammet, 


lognagtig og nesviis? Bort altſaa med Dig, Du 
Sverm af Duennaer, der ere ganſke uduelige til Liz 
vets Nydelſer! Hvor fornuftigt handlede ikke hiin Da: 
me, der, ſom man fortæller, lod henſtille et Par 
udſtoppede Figurer, ligeſom Duennaer, med Briller 
og Knipplepuder, ved Siden af ſin Sopha, ſom om 
de ſad og arbeidede? Disſe vare en bedre Zirat for 
hendes Pyntekammer, end om det havde varet virke⸗ 
lige Duennaer., „ 

Med disſe Ord ſprang han ud af Sengen og 
vilde lukke Doren i Laas, for at Donna Rodriguez 
ikke ſfkulde komme ind, men juſt ſom han vilde til at 


lukke den, kom hun tilbage med et brændende Vor: 
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lys i Haanden. Da hun fane Don Quixote ſaa nær 
ved, indvikklet i fit Teppe, med Bindet og Nathuen, 
blev hun bange igjen, traad et Par Skridt tilbage 
og fagdez “Er jeg ogſaa ſikker, Hr. Don Quixote? 
Det forekommer mig ikke ſaa ganſke tugtigt og erbart, 
at eders Velbyrdighed har forladt Sengen.,, | 
Jeg maatte hellere ſporge, Fru Duenna !, — 
ſvarede Don Quixote, — “og jeg ſporger virkelig: 
Er jeg ogſaa ſikker for Vold og Overlaſt? ,, ³V 
Af hvem og for hvem forlanger J denne Cit: 
kerhed, Hr. Ridder? „ — ſpurgde Duennaen igjen. 
“Af Eder og for Eder ønffer jeg mig ſikkret;,, 
— fvarede Don Quixote; — thi jeg er hverken af 
Jern eller J af Marmor, og det er nu ikke Klokken 
ti om Formiddagen, men midt om Natten, ja, om 
jeg ikke tager Feil, endogſaa over Midnat, og vi bes 
finde os her i et Varelſe, der endnu er hemmeligere 
og bedre forvaret, end hiin Hule har veret, hvor den 
troløfe og forvovne 2Eneas fornsiede fig med den deilige 
og medlidende Dido. Giv mig imidlertid Haanden, 
Fru Duenna! jeg forlanger ingen bedre Sikkerhed, 
end min egen Afholdenhed og dette ærværdige Slor.,, 
Da han havde fagt dette, kysſede han paa fin hoire 
Haand og modtog hendes Venſtre, ſom hun rakde 
ham med den ſamme Hoitidelighed. 
Her gjør Cid Hamet en Parentheſe og fuerger 
ved Mahomet, , at han gjerne vilde have givet den 
bedſte af ſine to Kaftaner, for at fee disſe to gane 
Haand i Haand fra Doren og hen til Sengen. 
Tilſidſt lagde Don Quixote fig igjen, og Donna 
Rodrguez fatte fig i en lille Afſtand fra ham paa en 
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Stoel, med Brillerne pan Neſen og med Lyſet i 
Haanden; medens Ridderen indhyllede ſig ſaaledes i ſit 
Teppe at man ikke kunde fee noget af hans forbund: 
ne Anſigt. Da de ſaaledes paa begge Sider vare 
komne til Rolighed, brod Don Quixote forſt Taushe⸗ 
den og ſagde: Fru Donna Rodriguez! J kan nu 
give eders Bekymringer Luft og aabenbare mig alt 
hvad J har paa Eders ſorgfulde, bedrovede Hjerte; jeg 
ſkal here paa Eder med kyſke Drev og fane Eder bi 
med hjeelpſomme Hænder.,, 

Derom er jeg overbeviiſt;,, — foavede Duer: 
naen; — "thi af eders Velbyrdigheds belevne og kjer⸗ 
lige Vefen kan man ikke vente andet end ſaadan et 
chriſteligt Svar. Sagen forholder ſig ſaaledes, Hr. 
Don Quixote! Sfkjondt eders Velbyrdighed feer mig 
ſidde paa denne Stoel, midt i Kongeriget Arragonien, 
og kledt ſom en fattig og foragtet Duenna, er jeg 
dog fodt i Oviedo i Aſturien og af en Familie, der 
ved Givptermaal er forbunden: med de Fornemmeſte i 
Landet. Min ulykkelige Skjcbne og mine Foraldres 
flette Huusholdning, hvorved. de kom paa Kncerne, 
uden ret at vide hvorledes, drev mig til Reſidensſta⸗ 
den Madrid, hvor mine Foraldre, for den kjcre Huus⸗ 
freds Skyld, og for at forebygge en endnu ſtorre 
Ulykke, fatte mig i Tjenefte hos en fornemme: Dame, 
ſom Huusjomfrue! og jeg kan forſikkre eders Velbyr: 
dighed, at intet Fruentimmer i Verden har overgaaet 
mig i Kniplen og Linnedſyning. Da mine Forældre 
havde faaet mig i Tjeneſte, vendte de tilbage til beres 
Hjem, og nogle Aar derefter mane de formodentlig 
vete farne til Himmelen, efterfom de begge vare gode, 
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„katholſke Chriſtne. Jeg blev nu faders og moderlss, 


og maatte bebjelpe mig med den ringe og elendige Lon, 
ſom man pleier at give unge Piger i fornemme Huſe. 
Paa denne Tid forelſkede Overkammertjeneren i vort 
Huus fig i mig, uden at jeg gav ham den ringeſte 
Anledning; han var en Mand til Aars, ſterktſkjeg⸗ 
get, anſeelig af Perſon, men fremfor alt ſaa god en 
Adelsmand ſom Kongen ſelv; thi han var fra Djer: 


gene. Vi holdt vor Kjerlighedshandel ikke faa hem: 


melig, at den kunde blive dulgt for vort Herſkab, 
hvorfor min Frue, der gjerne vilde undgage Snak og 
Vidtloftigheder, lod os givte os ſammen efter alle den 
Hellige romerſk fatholffe Moderkirkes Anordninger. For 
at gjøre min Ulykke fuldkommen, hvis der endnu fei⸗ 


lede noget, var Frugten af dette AEgteffab en Datter; 


jeg døde vel ikke i Barſelſeng, tværtimod kom jeg ned 


til rette Tid, men ſtrax efter døde min ſtakkels Mand 


af en vis Skrak, ſom jeg endnu ikke har Tid til 
nærmere at tale om, men ſom ſikkert vilde puro eders 
Velbyrdighed i Forundring., 5 

Her begyndte hun bitterligt at græde og vedblev 
derpaa igjen ſaaledes: “Tilgiv mig, eders Velbyrdig⸗ 
hed, Hr. Don Quixote! jeg kan ikke for det; faa ofte 
min ſtakkels Mand rinder mig i Tanker, ſtyrter Taa⸗ 


rerne altid ud af mine Hine. Du milde Himmel! 


hvor erverdig faae han ikke ud, naar han reed for: 


an den naadige Frue paa fit ſtore kulſorte Muuldyr! 
thi den Tid kjorde adelige Fruer endnu ikke i Kareter, 
eller fode fig flæbe afſted i Bereſtole, ſom det er Skik 
og Brug i vore Dage, men fad bag ved deres Kam⸗ 
mertjenere paa blode Hynder. Jeg kan dog ikke bare 
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mig for at fortælle Eder noget i den Anledning, fot 
at J fan fee hvor høflig og punktlig min ſalig Mand 
var. Ved Indgangen til Gaden Santjago i Madrid, 
der er noget ſmal, kom engang en Hofdommer ham 
imode, med to Rettensbetjente foran ſig. Saaſnart 
min gode Mand blev ham vaer, dreiede han ſit Muul⸗ 
dyr, ſom om han vilde vende om igjen og ledſage 
ham. Min naadige Frue, der ſad bag ved ham, 
hviſkede ham i Dret:  “Svad er det, J gjor, eenfol⸗ 
dige Menneſke! veed J da ikke, at jeg ſidder bag ved 
Eder? „ — Hofdommeren var ogſaa fan høflig, at tas 


ge Duuleflet ved Tommen og ſige: Rid eders . 


Vel, min Herre! thi det er min Skyldighed at led: 
ſage Fru Donna Caſildea, ſaaledes heed nemlig min 
Frue. Men min Mand blev ved at gjore Complimen⸗ 
ter med Hatten i Haanden; herover blev den naadige 
Frue ergerlig, traf en Knappenaal eller Haarnaal ud 
af fit Naalehuus, og ſtak min Mand ſaaledes i Si 
den, at han ſkreg høit af Pine, hvorved han dreie: 
de og krummede fig faalenge til han kaſtede min Frue 
af. Er Par af hendes Tjenere hjalp hende op igjen, 
hvorved Hofdommeren og hans Politibetjente vare dem 


"behjælpelige. Hele Porten Guadalaxara kom derved i 


' Qytør, nemlig de Dagdrivere, der opholde fig ved 
denne Port; min naadige Frue maatte gaae hjem til 
Fods og min Mand gik ind i en Barbeerſtue i den 
Mening, at man havpde ſtukket ham lige ind i Ind⸗ 
voldene. Hans Hoflighed blev herved fan almindelig 
bekjendt, at Drengene løb efter ham paa Gaden. 
Deels derfor og deels ogſaa fordi han var noget 
nerſynet, gav min naadige Stue ham Afſkeed, og 
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der er ingen "Tvivl om, at det var Srgrelfe herover, 


der lagde ham i Graven. Han efterlod mig ſom En⸗ 


ke, med en Datter paa Halſen, hvis Skjonhed bes 
ſtandigt vorde og tiltog ſom Skum paa Vandet. Da 
jeg nu var meget berømte formedelſt mit Haandarbeide, 


beſluttede Hertuginden ſtrax efter hendes Formeling at 
tage mig og min Datter med hid til Aragonien. Som 


nu en Dag gik og en anden kom, vorde. min Datter 
mere og mere til, og blev beſtandigt ſmukkere og elſk⸗ 
verdigere. Hun ſynger ſom en Lerke, dandſer ſom 


en Tanke, ſpringer ſom en Afſindig, læfer og ſkriver 


ſom en Skolemeſter og regner ſom en Aagerkarl. Om 
hendes Reenlighed vil jeg ikke tale; thi det klareſte 


Vand kan ikke vere reenligere, og hun er nu, hvis 
jeg ikke tager feil, ferten Aar, fem Maaneder og tre 
Dage gammel, eller faa omtrent. Kort at fortælle, 1 
denne min Datter: blev en rig Bondeſon forelſket fra 


en af Hertugens Byer ikke langt herfra. Jeg kan i 
Sandhed ikke ſige naar eller hvorledes de kom ſammen, 


men nok er det, min Datter har han forført under 


2egteſkabslofte, og nu vil han ikke holde fit Ord. 
Hertugen veed det nok; thi jeg har ikke een Gang, 
men vel hundrede Gange bedet ham om at give Bon⸗ 
den Ordre til at ægte min Datter, men han bryder 
fig ikke det mindſte derom, og vil neppe engang høre 
paa mig; og det kommer deraf, at Knoſens Fader 
er rig og tit laaner ham Penge, eller gaaer i Borgen 


for ham, Hvorfor han ikke vil gjøre ham vred eller 
vere ham imod. Jeg ønffer derfor, Hr. Don Dui 


rote! at eders Velbyrdighed vil gjore ſig Umage for 


at afhjælpe. denne Uret, enten ved Overtalelſer eller 
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med Sværdet i Haanden, da J dog, fom hele Ver⸗ 


og lige hvad der er Krumt, og at komme de Ulykkelige 
til Hjælp.” Eders Velbyrdighed maa tage i Betragt— 
ning, at min Datter er et faderloſt Barn, at hun er 


jeg har beſkrevet Eder; thi ved Gud og min Sam: 
vittighed! blandt alle de Jomfruer, ſom min Frue 
Hertuginden holder, er der ingen, der fortjener at loſe 
hendes Skorem; og en vis Altiſidora, der dog anſees 
for den flinkeſte og lyſtigſte af dem alle, kommer hen⸗ 
de ikke paa to Mile ner; thi eders Velbyrdighed maa 
vide, at det ikke alt er Guld, der glimrer, og denne 
Altiſidora er mindre ſmuk end forfengelig, og mere 
uforſkammet end tugtig. Desuden er hun ikke engang 
rigtig fund og hendes Aande lugter faa ilde, at man 


man pleier at ſige, at ogſaa Væggene have Ører.,, 


Quixote; — “jeg beder Eder, Donna Rodriguez! 
faa fjært mit Liv er Eder, dølg det ikke for mig!,, 

Ñ “Da 3 beder mig faa indftændigt,,, — fvarede 
Duennaen, — “fan jeg ikke andet, end fige Eder den 
rene Sandhed. Betragt fun min Frue Hertugindens 
Skjonhed, Hr. Don Quixote! dette Anſigt, der er 
faa glat ſom en fleben Kaardeklinge, begge disſe Sins 
der, der ſee ud ſom Melk og Carmin, ja ſom Solen 
paa den ene Side og Maanen paa den Anden; be— 
tragt hvor let hun gaaer, eller, rettere ſagt, fuever 
hen over Jorden, og J ſkulde troe at hun aandede 


i , 7 i n 
1 


den ſiger, er født til at gjøre ret hvad der er Uret 


ung og artig og beſidder alle de gode Egenſkaber, ſom 


neppe kan holde ud at ſidde ved Siden af hende. 
Selv vor naadige Hertuginde — dog jeg vil tie, thi 


pad feiler da Hertuginden?,„ — ſpurgde Don 
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lutter Helſen og Sundhed. Men eders Babyrdihed 
maa vide, at hun neft Gud kan takke et Par Son] 
teneller for alt dette, ſom hun har paa begge Been, 
og ſom afleder alle onde Vadſker, hvoraf hun, fom 
Lægerne figer, et ganſke fuld.,, 

Hellige Marie !, — raabde Don Quixote; — 
ver det mueligt at min Frue Hertuginden har fan: | 
danne Afleb? Det vilde jeg ikke have troet, om ends 
ogfaa en Barfodmunk havde fortale mig det; dog da 
Donna Rodriguez ſiger det, maa det vel vere ſandt. 
Imidlertid mage ſaadanne Fonteneller og paa ſaadanne 
Been ikke flyde af urene Vedſker, men af rindende. 
Ambra. Nu troer jeg i Sandhed at Fonteneller ere 
virkſomme Midler til at vedligeholde Helbreden. „ 
Neppe havde Don Quixote ſagt disſe Ord for: 

end Døren paa Varelſet blev ſprengt op med et vold⸗ 
ſomt Stød. Af Skrak over denne uformodentlige 
Larm tabde Duennaen Lyſet ud af Haanden, faa at 
Varelſet pludſeligt blev belmorkt. J ſamme Hieblik 
foelde den ſtakkels Duenna et Par dygtige Never, der | 
ſaaledes trykkede Halſen til paa hende, at hun neppe 
kunde træffe Veiret, og et Par andre Hender løftes i 
de Hendes Skjort op og gav hende med et Redſkab, 
der lignede en Toffel, ſaa mange Slag, at det var 
en Ynk. Stjondt dette gik Don Quixote ner til 
Hjerte, vovede han ſig dog ikke ud af Sengen, fordi 
han ikke vidsde hved det kunde være, hvorfor han 
ogſaa blev liggende rolig og taus, af Frygt for at 
Touren ogſaa ſkulde komme til ham. Hans Frygt 
var heller ikke ugrundet, thi da de ſtumme Bodler 
havde Ejelnet deres Harme paa Duennaen, der ikke 
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havde Mod til at lade en Klagelyd * gave de ſig 


ogſaa ifærd med ham, traf Teppet og Lagnerne af 


ham, og kneeb og nappede ham ſaa jammerligt, at 
han ikke kunde bare fig for at forſvare fig med Næs 


verne. Denne Bataille varede neften en halv Time, 


hvorpaa Spogelſerne forlode Verelſet; Donna Rodri⸗ 
guez bragde igjen fin Kjole i Orden og ſneeg fig ud 
af Doren, uden at ſige Don Quixote et Ord, og 
denne blev liggende i fin Eenſomhed, om og forkne⸗ 
bet, forvirret og tankefuld. Ogſaa ville vi forlade 
her, ganſke nysgjerrig efter at vide hvem den 
ondſkabsfulde Troldmand havde været, der ſaaledes hav⸗ 
de tilredt ham; det vil nok blive aabenbaret naar Ti⸗ 
den kommer, for nærværende Tid falder Sancho paa 
os, og Gangen af Hiſtorien en at vi ſkulle folge 
. Kald. 


* 


el — / 


Ni og kyrgetyvende Kapitel. 


le 


| Om det der begav fig med Sancho, da han runderede paa 


ſin Se. 


V. forlode den ſtore Gouvernor yderſt ærgerlig og 
opbragt paa den fiffige, maleriſke Bonde, der var ble: 
ven udſat af Hovmeſteren, efter Hertugens Befaling, 
paa Sancho for at drille ham; men ſaa eenfoldig, 
tolperagtig og ubehovlet denne endogſaa var, holdt 


han dog ud med dem Alle, og ſagde til dem, der 


vare omkring ham og til Doctor Rezio, der igjen var 
kommen ind i Salen, efterat man havde raadſlaaet an: 
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gaaende Hertugens Brev: Nu ſeer jeg dog ganſke 

tydeligt, at alle Dommere og Gouvernsorer ere af Jern, 
eller maa vere af Jern, naar de ikke ffulle føle de: 
res Overheng, der til enhver Tid paa Dagen overls⸗ 
be dem og forlange, at de ikke ſkulle foretage ſig an— 


det end befatte ſig med deres Anliggender. Og naar 


den ſtakkels Dommer ikke i Hieblikket horer og afſiger 
Dom, enten fordi han ikke kan, eller fordi det ikke er 
den pasſelige Tid, faa gaaer det ſtrax los paa en 
Banden og Bagtalen ikke alene mod ham, men mod 
hans hele Slægt. J dumme, ubeſindige Pak af Klas 
gere! hvorfor overiler J Folk? opbebi den rigtige Tid 
til at foredrage eders Anliggender! Kom ikke naar det 
er Tid at ſpiſe eller ſove; thi en Dommer har Kjod 
og Been fan godt ſom J, og maa betale Naturen 


hvad den med Rette fordrer af ham. Men kun jeg 


tor ikke give min faa meget den kan ade, talket vere 
Hr. Doctor Pedro Rezio Tirteafuera, ſom faner her, 
og vil lade mig døe af Gult, og paaftaaer at ſaadan 
en Dod er Liv. Gud give ham ſelv og alle hans 
Laugsbrodre, nemlig alle Qvakſalverne, det paa den 
Maade; thi de gode Leger fortjene Palmer og Laurber.,, 

Alle de, der kjendte Sancho Panza, forundrede 
fig over at høre ham tale faa ſürligt, og vidsde ikke 
Hvorledes han var kommen til ſaadanne Udtryk, med 
mindre de ſkulde tro at Embeder og Beſtillinger enten 
ſlove eller ſkjerpe Forſtanden. Tilſidſt lovede Doctor 
Pedro Rezio fra Tirteafuera, den Aften, at lade ham 
give faa meget han vilde ſpiſe, om det ſaa ſkulde ſtri⸗ 
de mod alle Hippokratesſes Aphorismer. Dermed var 
Gouvernoren tilfreds og ventede med ſtor Lengſel paa 
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at det ſkulde blive Aften, for at han kunde fane no: 
get at ſpiſe. Skjondt nu Tiden, efter hans Mening 
ſtod ſtille, eller kun gik langſomt frem, kom dog om— 

ſider den faa lengſelfuldt forventede Time. Man fatte 
et dygtigt Sad folde Oxekjsd for ham og et andet med 
Kalvefodder, der neften kunde gjelde for Oxeklover. 
Han gav fig imidlertid i Lav med begge Dele, med 
ſaamegen Begjerlighed, ſom om det havde været Hass 
felhøns fra Mailand, Faſaner fra Rom, Kalvekjod 
fra Sorrento, Agerhons fra Moron eller Gjas fra 
Lavajos. Medens han ſpiisde vendte han fig til Doc: 
toren og ſagde: “Leg Marke til, Hr. Doctor! at 
J herefter ikke lader ſette lekkre eller fine Retter for 
mig, thi derved bringer J kun min Mave i Uorden, 
der er vant til Oxekjod, Gedekjsd, Skinker, røget 
Kjod, Log og Roer, og naar man ſatter Herrekoſt 
for den, tager den imod det med Modbydelighed og 
undertiden med YEfelhed. Taffeldakkeren vil gjøre 
bedſt i at give mig den Ret, man kalder Olla podrida; 
thi jo ældre den bliver, deſto bedre kan man lugte den, 
og han kan komme i den Alt hvad han vil og har ved 
Haanden, naar det blot er til at ſpiſe; jeg ſkal vere 
ham takſkyldig derfor og med Tiden belonne ham. 
Jovrigt vil jeg raade enhver, at vogte ſig ſor at 
drive Spads med mig, thi enten er vi hvad vi er, 
eller vi ikke er det. Lader os alle leve med hveran— 
dre, og æde og drikke i Fred og Venſkab, thi naar 
Gud lader Solen ſtaae op, ſkinner den for enhver. 
Jeg vil regjere denne Oe, uden at bortgive noget af 
min Ret, og uden at lade mig beſtikke af Nogen; 
derfor maa enhver luffe Hinene op, og fee til hvad 
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han tager fig for; thi jeg vil lade enhver. vibe, at 
jeg er Karl for min Hat, og den, der tirrer mig, 
fal. faae Kjerligheden at finde. Vil man ſmore ſi fig 
med Honning, fal man ſnart blive ædt op af Fluer.,, 

Sandelig r. Gouvernor!“ — ſagde Taffel⸗ 
dakkeren; — "eders Velbyrdighed har Ret i alt hvad 
J ſiger, og jeg lover Eder i alle Heboernes Navn, 
at de ſkulle adlyde Eder med Punktlighed, Hengiven⸗ 
hed og Kjerlighed; thi den Mildhed, hvormed eders 
Naade har begyndt eders Regimente vil bevæge dem 
til aldrig at ſige eller tente noget, der fan opvakke 
eders Misfornpielſe., 

„Jeg vil troe det,, — ſwarede Sancho, — 
“og det vilde ogſaa vere nogle Narre, hvis de tenk⸗ 
de eller handlede anderledes; men det figer jeg endnu 
engang, for min Underholdning og min Skimmels 
Underholdning maa der ſorges, thi det er Hovedſa— 
gen, og det, hvorpaa det iſer kommer an. Men da 
det nu er paa Tiden, ville vi gage ud at rundere, thi 
jeg har foreſat mig at renſe denne De fra alt Slags 
Skarn, og fra alt liderligt og uordentligt Pak. Thi 
J mane vide, godt Folk! at dovne og ørfesløfe Men: 
neſker ere det ſſamme i en Stat, ſom Droner i et 
Biſtade, de ede kun Honningen, ſom de andre bere⸗ 
de. Jeg vil beſkytte Agerdyrkningen, haandthave 
Adelsmanden i fine Forrettigheder, belønne de Dydige 
og i Sardeleshed agte og ære Religionen og dens Tje— 
nere. Hvad ſiger J dertil, Ven! Taler jeg $ jeg 
bør eller gaaer jeg i Taaget ?, 

J har ſagt ſaa meget godt, Hr. Gouvernor!, 
— fvarede Huushovmeſteren . “at Jeg forundrer 
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mig over at en Mand, ſom J, der ikke har ſtuderet, 
har kunnet ſige ſaamange ſindrige og forſtandige Ting; 
og jeg kan forſikkrer Eder, at hverken de, der ſendte 
Eder, eller vi, der ere komne med Eder, have ven: 
tet fad meget. af eders Geni. Man ſeer daglig no: 
get Nyt under Solen; af Spog bliver ofte pa og 
1 8 rammer Spotteren ſelv. , 

Det blev morkt og Gouvernoren ſpiisde til Af: 
ten med Doctor Rezios Tilladelſe. Man lavede ſig 
til at rundere, og Statholderens Folge beſtod af Huus⸗ 
hofmeſteren, Secretairen, Taffeldekkeren, Annaliſten, 
der ſkulde optegne alle Statholderens Ord og Handlin⸗ 
ger, og et Sleng af Politibetjente og Skrivere, der 


tilſammen udgjorde en temmelig anſeelig Skare. Mide 


i denne ſkreed Sancho frem med megen Verdighed 
og med Dommerſtaven i Haanden. Da de vare kom⸗ 
ne igjennem nogle Gader, horde de Kaarder livre, 
De ilede til og fandt, at det var to Menneſker, der 
ſloges, men ſom holdt inde, ſaaſnart de bleve Politis 
betjentene vaer. En af dem raabde: "Hjælp i Guds 
og Kongens Navn! Er det tilladt at anfalde og 
plyndre En midt i Staden og paa offentlig Gade ?, 
Var rolig, min Ven!, — fagde Sancho, — 
“og ſiig mig Aarſagen til ne ei, re Jeg er 


Gonverngren.,, 


Den Ene af adde gav ham til Svar: 
Jeg vil ſige Eder det med faa Ord, Hr. Gouver: 
neur! Eders Naade maa vide, at denne ſmukke Per: 
ſon ganſke nylig i et Spillehuus her ligeoverfor har 


vundet tuſinde Realer, Gud veed paa hvad Maade! 


Jeg var tilſtede og jeg afgjorde mangt et tvivlſomt 
Don Quirote, AD. 11 
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Tilfælde til hans desde, tvertimod mit bedre Viden⸗ 


de; han ſtod op og vilde gage bort med fin Gevinſt, 
og: da jeg. troede, at han i det mindſte ſkulde give 
mig et Par Piaſtre, ſom man i Almindelighed pleier 
at give Folk af Are, der, ligeſom jeg, altid ere ved 
Haanden for at fee paa at alf: gaaer) vigtigt til, og 
at forebygge Klammeri, ſtak han Pengene i Lommen 
og gik ud af Huſet. Dette ergrede mig, jeg gik efter 
ham og bad ham med hoflige Ord, at give mig i det 
mindſte en haard Piaſter, da han vidsde, at jeg er 
en Mand af Wre, der hverken har Embede eller 
Brod, fordi mine Foraldre ikke have ladet mig lere 
noget og heller ikke have efterladt mig noget; men 
denne Skjclm, der er en verre Spitsbube end Ca; 
cus, og en ſterre Bedrager i Spil, end Andradilla, 
vilde ikke give mig mere, end en halo. Piaſter. Tank 
engang, Hr. Gouvernor! var det ikke uforſkammet, 
var det ikke ſamvittighedsloſt! Men i Sandhed, hvis 
J ikke vare komne, ſkulde han nok være bleven mødt 
til at give ſin Gevinſt fra fig og lere, hvordan han 
en anden Gang bor affinde ſig med mig. «be 


„Hvad ſiger J dertil 27, — ANER Sancho "vig 


Anden. 

Denne foarede ; at det var ſandt, at han ikke 
havde villet give ſin Modſtander mere end fire Realer, 
fordi han ofte gav ham den Sum, og fordi den, 


der vilde vente at fane Sportler, maatte vere høflig, 


og modtage med Taknemmelighed hvad man vilde give 
ham, uden at foreſkrive dem, der vandt, noget, naar 
han ikke var overtydet om at der var ſpillet falſkt og 


de Medſpillende vare blevne bedragede. Det bedſte 
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Beviis paa, at han var en “erlig Mand og ingen 
Gavtyv, lan allerede deri, at han ikke havde villet 
give den Anden noget, de falſke Spillere derimod maa 
altid punge ud til de Opvartere, der fjende dem.,, 
ADE: er fandt !,, — ſagde Huushovmeſteren; — 
Hvad fal man nn gjøre med disſe To, Hr. Gou⸗ 
vernør ? „ 
vad man. ffal gjøre med dem? Det tal j jeg 
ſnart viſe Eder !, — ſagde Sancho. — J Hr. er: 
lige, eller falſfke, eller fordegtige Spiller! giver paa 
Stedet ham, der har angrebet Eder, hundrede Rea: 
ler, og de arme Fangne tredive ; og J, Hr. Mand 
af Wre, uden Embede, og uden Forretninger, der dri— 


ver orkeslos omkring her paa Den, tag eders hundre⸗ 


de Realer og pak Eder i Morgen den Dag ud af 
Landet for ti Aar, og holder J ikke dem ud, ſkal J 
komme til at holde dem ud i den anden Verden, naar 
jeg forſt har klynget Eder op i Galgen, eller i det 
mindſte ladet Eder klynge op af Boddelen, og den 


ſom vover at fi ge noget Lit seda ſkal faae mine Næ: 


ver at føle, > 
Den Ene betaelde, den Anden modtog Betalin⸗ 
gen; Denne pakkede ſig ud af Landet og den skele 


gik bjem.,,. 


A 
2 


Hvis jeg ¿nba formaner en Smule,,, — pa 
de Statholderen — “ffal jeg nok faae disſe Spille⸗ 


huſe affkaffede, der, efter min Mening, ere til ſtor 


Skade.,, 

Dette her,, — fagde en af Skriverne; 3 — pil 
eders Naade dog vel neppe kunne affkaffe, thi det bli: 
ver holdt af en ſtor Herre, og han ſpiller ovenikjsbet 

11% 


164 A 


mere bort om Aaret, end Kaartene indbringe ham. 
red alle de andre Spillehuſe kan eders Naade bruge 
Strenghed, thi de gjøre den meſte Skade, og i dem 
udklakkes de fleſte Misgjerninger, men i de Stores 
og Fornemmes Huſe vove Gavtyvene ikke at drive de⸗ 
res Kunſter. Da nu Spil engang er blevet et almin⸗ 
deligt Onde, ſaa er det bedre, at der bliver ſpillet i 
de Stores Huſe, end i Kroſtuerne, hvor ſaa mange 
Ulykkelige blive ſlebte ind om Natten og levende flaaede., 
⸗ꝶGodt, Hr. Skriver!,, — foarede Sancho; — 
"herom er meget at ſige!, 

I dette Hieblik kom en Politibetjent ſlabende 
med en Knes og ſagde: Hr. Gouvernor! denne Knos 
kom os imode, men da han blev Vagten vaer, vendte 
han om og gav fig til at lobe ſom en Raa; han maa 
derfor nok vere paa onde Veie. Jeg lob efter ham⸗ 
men vilde ikke have fanet fat paa ham, hvis han ikke 
var ſnubblet og faldet over noget., | — 

„Hvorfor lob Du din Vei, Karl?,, — ſpurgde 


Sancho. 
„For at undgaae at blive fits af Politiet,, 


ſvarede Ynglingen. 
c Hvad for en Profesſion driver Du 7, 
„Jeg er Vaver., 
“Dg hvad væver Du ?, 
„Landſeſpidſer, med eders Naades Tilladelſe.,, 
„Du er nok en Spogefugl, der har Lyſt til at 
være vittig? Det er ſmukt! Men hvorhen vilde 
Du nu?, | 
Jeg vilde træffe friſf Luft, Herre !, 
“Dg hvor træffer man den her paa Sen 2, 
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12 ville det blefer.,, 

„Meget godt! Du ip 925 i at ſvare 3 Du er 
ret en forſtandig Knos! Men ſat engang, at jeg 
er den friſke Luft, der its Dig i Seilene og fører 
Dig lige i Sengfel. Holla, J derhenne! tager mig 
denne Karl ved Vingebenet og bringer ham i Hullet; 
jeg ffal mage det faa, at han i Nat fal ſove uden 
friſk Luft., 

"Bed Sud!,, — ſagde Ynglingen; — Leders 
Maade fager mig ligeſaa lidt til at ſove i Fengſel i 
Nat, fom $ gjør mig til Konge, 

"Hvorfor fan jeg ikke faae Dig til at ſove i 
Fengſel ?,, — ſpurgde Sancho; — „Har jeg ikke 
Magt til at ſperre Dig inde og lade Dig los igjen, 
naar og ſaa ofte jeg vil? „ 

„Med al den Magt, eders Naade har kan J 
dog ikke faae mig til at ſove i Fengſel!. — ſagde 
Knoſen. 

Kan jeg ikke? Strax i Hieblikket ; Hullet med 
ham, for at han kan med egne Sine fee at han ta: 


ger feil, og derſom Slutteren efter Sadvane lader fig 


beſtikke og behandler ham mildt, ſtraffer jeg ham med 
en Mulkt af to tuſinde Dukater, hvis han lader ham 


gore blot et eneſte Skridt udenfor Hullet.,, 


Det er altſammen kun Spog!,, — ſagde Kng: 
fon; — "hi fort og godt, alle Menneſker pan Sor: 


den ere ikke i Stand til at fane mig til at menes 


Fengſel.,, 
„Siig mig, Du Djavleunge !, — raabde Gan: 
cho, — "har Du da en Engel, der kan fore Dig 
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bort og tage Lenkerne af Dig, ſom jeg vil lade lægge 
paa Dig ,, 

r, Gouvernor ,, — ſagde Kuoſen med me⸗ 
gen Artighed, — lader 08 forftaae hinanden ret! 
Set, at eders Naade fender mig i Fengſel, lader 
mig lægge; i Bolt og Jern, og putte i en Sjelder, 
hvoraf Slutteren under fvær. Straf ikke maa lade mig 
flippe ud, og han ogſaa gjør alt, hvad J befaler 
ham, ſaa kan J dog med al eders Magt ikke tvinge 
mig til at ſove, naar jeg ſelv ingen Lyſt har men 
fætter mig for at jeg den hele Nat ikke vil dae et 
Sie til, 0 ' 

Det er en Sandhed !, — ſparede Abi di 
„Knoſen har beviiſt, at han har ret. Du vil altfag 
ikke ſove, blot af den Aarſag, at Du ikke er føvnig; 
og vil folgelig blive vaagen for eee mine Be⸗ 
falinger? „ < A 

- “SBeyare mig Sud, naadige Herre! det er noget, 
der flet ikke er faldet mig ind !,, 

„Nu, fan gaa med Sub, og ſov i din Seel; 
— ſagde Sancho; — “og Gud give Dig en fund 
Søvn; jeg vil ikke forſtyrre den. Men tag Dig her: 
efter i Agt og ſpog ikke med Politiet, Du kunde let 
treffe paa en, der ikke forſtod Spade, 

Knoſen gik ſin Vei, og Statholderen vedblev at 
rundere. Det varede ikke lenge, forend der kom to 
Politibetjente med en Dreng og fagde: „Hr. Gou— 
vernor! denne Perſon, der feer ud ſom en Dreng, 
er en temmelig ſmuk Dige, der har taget Mands⸗ 
kleder pag., 

Nan lysde paa hende med to eller tre Logter og 
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ſage ved Skinnet af dem en Pige, omtrent ſexten 
Aar gammel, ſmuk ſom en Engel, med et Haar, der 
var indhyllet i et Net af Guld og Silke. Man bes 
tragtede hende fra Top til Taa; hun bar kjodfarvede 
Silkeſtromper og Hvide Silkeſtrompebaand med Ava: 
ſter af Guld og "Perler. Hendes vide Beenklader 
våre af grønt Guldſtof, Hendes aabne Overkjole af 
famme Slags Toi, hendes Trøie af meget fiint Hvidt 
Guldbrokade og' hendes Sko vare ligeledes hvide; hun 
bar ingen Kaarde, men en koſtbar Dolk, og en Meng⸗ 
de koſtbare Ringe paa Fingrene, Alle betragtede ber: 
de med Fornoielſe, men ingen kjendte hende, og felo 
de, der havde hjemme der i Byen, kunde ikke gjette 
RAR hun var. Men allermeeſt forundrede de fig, der 
1. ndte alle de Pudſer, man vilde ſpille Souvernaren, 
fecdi de flet ikke vidsde det mindſte om dette Eventyr; 
de vare derfor meget nysgjerrige efter at erfare hvor; 
ledes det hang ſammen dermed. Sancho var ganſke 
henrykt over Pigens Skjonhed, og ſpurgde hvem hun 
var, hvorhen hun vilde og hvad der havde bevæget 
hende til ſaaledes at forklæde fig. 

Hun flog Dinene ned og ſvarede med en tugtig 
og undſeelig Mine: „Min Herre! jeg kan ikke ſaa 
offentlig” ſige Eder hvad jeg gjerne vilde holde hemme⸗ 
ligt for enhver; men det kan jeg forſikkre eder Alle, 
at jeg hverken er en Tyv eller flet Perſon, men en 
ulykkelig Pige, der af Skinſyge har ladet fig forlede til, 
at overtræde de Skranker, ſom Belatiftændigheden 2 
ſkriver os. ES | 

Da Huushovmeſteren horde dette, ſagde Bin til 
Sancho: “Defael eders Folk, Hr. Gouvernor! at 
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gane en Smule til Side, for at Jomfruen cial 
fan opdage os hvem; hun et... 7 

Sancho befalede nu ſit Folge, at træde n 
med Undtagelſe af Huushovmeſteren, Taffeldakkeren 
og Secretairen. Saaſnart, de vare alene, ſagde Pis 
gen til dem: Mine Herrer! jeg er en Datter af 
Uldforpagteren Pero Perez Mazorca her i Staden, 
der ofte kommer i Beſog i min Faders Huus, 

„Hvorledes rimer det fig ſammen? ,, — ſpurgde 
Huushovmeſteren; — Pero Perez kjender jeg ret 
godt, og jeg veed at han en har Son eller Dat⸗ 
ter; men desuden ſiger J J jo at han er eders Fader, 
og faa lægger J til, at han ofte pleier at ert i 
eders Faders Huus ?, 

“Det finder jeg vore forunderligt — pode 
Sancho. i 

„Ak, mine Herrer!,, — Pane Pigen; -— gg 
er faa forvirrer, at jeg ikke veed hvad jeg ſiger; men 
den rene Sandhed er, at jeg er en Datter af Diego 
de la Llana, ſom J vel allerede kjender., 

Ja, det kan der vere Rimelighed i,, — fags 
de Huushovmeſteren; — "thi Don Diego de la Llana 
kjender jeg meget vel, og veed, at han er en anſeet 
og rig Kjøbmand, ſamt at han har en Son og en 
Datter, og at ingen Mand her i Byen kan ſige at 
han har ſeet hans Datters Anſigt ſiden den Tid hun 
miſtede fin Moder; thi han holder hende faa indgeto⸗ 
gen, at Solen neppe fager Lov til at ſkinne paa hen⸗ 
de. Dog gaaer Rygtet, at hun fal vere wide en 
lig ſmuk.,, 

“Meget rigtigt!,, — ſagde Pigen 5 — denne 


A 


169 


Datter er jeg. Om "Rygtet om min Skjonhed er 
fandt eller ikke, kan J felv. bedſt domme, mine Her: 


rer! da J feer mig her for Eder., — Da hun hav 


de ſagde dette, begyndte hun bitterligt at græde. 


Da Secretairen markede dette, hviſkede han Taf⸗ 
feldekkeren i Dret: Der maa viſt vere hendet den 
ſtakkels Pige noget meget vigtigt, ſiden hun, der er 
kommen af faa brave Forældre, lader fig treffe paa 
Gaden, ved denne Tid og t ſaadan en Dragt.,, 

“Derpaa. kan man ikke tuivle,,, — ſvarede Taf⸗ 
feldekkeren; — „iſer da hendes Taarer endnu mere 
give Anledning til at troe det., 

Sancho troſtede imidlertid Pigen fee Ping han 


kunde, og bad hende, at ſige ham alt hvad der var 


tilſtodt hende; thi alle de Tilſtedeverende vare rede⸗ 
bonne til at hjælpe hende faa meget det ftod i deres 
Magt., 

Mine Server !, — ſvarede hun, — Jeg maa 
ſige Eder, at min Fader i ti Aar, thi ſaalenge er 
det at min Moder hviler i Jorden, har holdt mig 
indeſluttet, fan at han endog har ladet leſe Mesſer 
hjemme i vort Huus, i et prægtigt Kapel. J hele den 
Tid har jeg ikke ſeet andet end Solen paa Himmelen 
om Dagen, og Maanen og Stjernerne om Natten; 
og jeg veed ikke hvad Kirker, Gader, Torve, ja neppe 
engang hvad Mandfolk er, da jeg ikke har ſeet andre 
end min Fader, min Broder og Forpagteren Pedro 
Perez, der undertiden beſsger os, og ſom jeg før 
udgav for min Fader, da jeg ikke vilde nævne min 
egen. Denne Indſperring og det beſtandige Forbud 
imod at gage ud, ikke engang i Kirken, har i de ſid⸗ 
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fte Maaneder gjort mig meget tungſindig; sli | 
deg meget efter at fee Verden, eller i det mindſte vor 
By, fordi jeg troede at en febelig, velopdragen Pige 
nok funde tillade fig dette Lnffe.  Vaar jeg undertiden 
horde tale om Tyrefegtninger, Turneringer og Sfues 
ſpil, fan pleiede jeg vel at udfritte min Broder, der 
er et Aar yngre end jeg, om disſe og andre Ting, 
ſom jeg aldrig har feet, og han beſkrev mig dem da 
ſaa godt han kunde; men alt dette gjorde mig kun 
endnu mere nysgjerrig efter at ſee det med mine egne 
Dine. Kort ſagt, mine Herrer! for at fortælle Eder 
min Ulykke med faa Ord, jeg bad min Broder — o, 
Gud give, jeg aldrig havde bedet ham derom! „ 

Her ſtyrtede Taarer igjen ud af hendes Sine; 
Huushovmeſteren bad hende imidlertid om at fortælle 
Slutningen af hendes Begivenhed og forſikkrede hende, 
at hvert af hendes Dvd havde rørt ham til Taarer. 

„Jeg har ikke meget mere at fortælle ,, — ſpa— 
rede hun; — “men deſto flere Taarer vil jeg komme 
til at udgydr; thi en utidig We * l andre Fol⸗ 
ger drage efter ſig.,, ; 

Pigens Skjonhed havde imidlertid gjort et dybt 
Indtryk paa Taffeldakkerens Hjerte. Han betragtede hen: 
de endnu engang ved Skinnet af Lygten) og det fore— 
kom ham at hun ikke græd Taarer, men Perler eller 
Foraarets Dugdraaber, ſkjonnere end Orientens rene— 
fte Perler, og han onſkede af fit inderſte Hjerte”, at 
hendes Ulykke ikke maatte vere ſaa ſtor, ſom hendes 
Taarer lode befrygte. Gouvernoren blev omſider for— 
trydelig over at Pigen gik ſaa langſomt til Varks 
med ſin Fortalling. Hau ſagde derfor til hende, at 
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hun ikke maatte opholde ham lengere, efterſom det 
allerede var ſildigt, og han ſkulde endnu ene 
dre en ſtor Deel af Staden. . 

Under Hulken og halvqavalte Sukke ſparede an 
„Mig er der ingen anden Ulykke vederfaret, heller ikke 
er der ſkeet noget Ondt, uden at jeg har bedet min 
Broder om at laane mig nogle af hans Kleder, og at 
tage mig med ud i Byen en Aften, naar vor Fader 
- fov. Han lod fig bevæge ved mine Bonner, gav 
mig disſe Klader, og traf ſelv nogle af mine paa, 
der pasſe ham, ſom om de vare ſyede til ham; og da 
han intet Skjcg har endnu, faa feer han ikke anders 
, ledes ud, end en meget ſmuk Pige. Saaledes gik vi 
i Aften for omtrent en Time ſiden ud af vort Huus, 
og lod os af ungdommelig Übeſindighed forlede til at 
gjennemvandre hele Staden. Da vi nu vilde gaae 
hjem, fane vi en ſtor Flok Menneſker og min Bro: 
der ſagde til mig: Soſter, det er vit Runden; ſkynd 
Dig og lob efter mig, for at de ikke ffulle fjende os, 
thi da vil det bekomme os ſlet. Derpaa vendte han 
mig Ryggen og gav fig ikke til at lobe, men til at 
flyve afſted. Jeg havde neppe fulgt ham nogle tus 
ſinde Skridt, forend jeg faldt af Angeſt, og da kom 
den Politibetjent, der bragde mig til eders Naade; 
og nu ſtager jeg her ſom en uartig, ubeſindig Pige, 
beſkjeemmet for hele Verden., 

„Er der virkelig ingen anden Ulvtte vederfaret 
Eder, Jomfrue?,, — fpurgde Sancho, — Log har 
Skinſyge ikke drevet Eder hiemme fra, ſom J ſagde 
i Forſtningan? „ la 

Der er intet Ondt vederfaret mig,,, — ſagde 
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hun, — “og ingen Skinſyge har drevet mig hjemme | 


fra, men blot Nysgjerrighed efter at fee Verden, der 
for mig ikke ſtrakde fig videre end til Gaderne i den⸗ 
ne By. , 

Sandheden af hendes Fortælling blev befreftet 
et Hieblik derefter; thi Vagten bragde hendes Broder, 
der var bleven anholdt af en af Politibetjentene, da 
han lob fra Soſteren. Han var iført en rig quinde: 
lig Kledning, med en Kaabe af himmelblaa Damaſk, 
kantet med Tresſer af fiint Sub, og haus Hoved— 
ſmykke beſtod blot af hans eget Haar, der hang ned 
om Halſen i gyldne, frufede Lokker. Souvernsren, 
Huushovmeſteren og Taffeldekkeren toge ham til en 
Side, og ſpurgde ham, uden at hans Soſter horde 
det, hvorledes han kom til disſe Klader. Han for⸗ 
talde dem det nu, lige faa ſkamfuld og undſeelig, ſom 
hans Soſter, og med de ſamme Omſtendigheder, til 
ikke ringe Glæde for den forelſkede Taffeldækker. 

Gouvernoren ſagde derpaa til dem Begge: J 
Sandhed, Born! J har begaget en ſtor Ubefindig: 
hed, men for at bekjende eders Daarſkab og eders: 
Dumdriſtighed havde J ikke behøvet ſaamange Suk og 
Taarer. Vi ere de og de, kunde J have ſagt, og ere 
gaaede ud af vor Faders Huus, for at ſpadſere en 
Smule i denne Forflædning, uden nogen anden Sens 
ſigt, end at tilfredsſtille vor Nysgjerrighed. Derved 
havde det Hele været ſagt og afgjort, og J behøvede 
ikke alle disſe Omſtendigheder med Sukken og Greden.,, 

“Det er vel ſandt,,, — ſagde Pigen; — “men 
jeg maae tilſtaae eders Naade, at jeg var ſaa for: 
ſkrækket, at jeg ikke kunde bere mig ad ſom jeg ſkulde.,, 
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eDerved er intet tabt,,, — fagde Sancho; — 
kommer kun, Born! vi ville bringe Eder hjem; maa⸗ 
ffce har eders. Fader endnu ikke ſavnet Eder. Men 
opfører Eder herefter ikke ſaa barnagtigt, og værer 
ikke faa nysgjerrige efter at fee Verden; thi vil en 
Pige vere ærbar, maa hun holde fig ſmukt hjemme; 
og naar Qvinder og Høns begive fig paa Reiſer, fan⸗ 
ger Raven dem; og den, der gjerne ſeer, vil ogſaa 
gjerne vere feet; mere behøver jeg ikke at ſige Eder., 

Knoſen takkede Souvernaren for den Godhed han 
viisde ved at ledſage ham og hans Soſter til deres 
Hjem, der ikke var langt borte. Paa et givet Tegn 
kom en Pige, der havde ventet paa: dem, og aabnede 
Doren for at lukke dem ind. Enhver beundrede begge 
de unge Menneſkers Skjonhed og Artighed, og ſpogede 
endnu meget over deres Nysgjerrighed efter at beſee 
Verden om Nattetid, inden for deres Fodebyes Mure, 
en Svaghed, man dog gjerne tilgav deres Ungdom. 
Taffeldekkeren, gik bort med et ſaaret Hjerte, men 
foreſatte ſig ſtrar den folgende Dag at anholde hos 
Faderen om den ſmukke Pige, i det Haab at han 
ikke vilde nægte en af Hertugens Tjenere ſin Datter. 
Ogſaa Sancho havde ſtor Lyſt til at givte Ynglingen 
med fin Datter Sanchica; og beſluttede at udføre: 
denne Sag ved Leilighed, givende at forftaae at en 
SGSouvernors Datter kunde ingen have noget at ind— 

vende imod. 

Hermed havde Runderingen en Ende den Aften 
og to Dage ſildigere ogſaa Sanchos Statholderſkab, 
med hvilket alle hans Planer og Luftkaſteller ſtyrtede 
ſammen, ſom vi ſiden ſkulle fortælle. - 


— — 
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Walvtredsindstyvende Aapitel. 


Zvori der fortælles dert de Trolómand vare, der ss 
Duennaen og kneb og kradſede Don Quixote, ſamt hvorledes 
pagen overbragde Thereſe Panza Brevet fra hendes Gemahl. 
: . Gouverneren Sancho Panza. 


e. 
di 


Ci Hamet, den nøiagtige Forſker efter ethvert Atom 
af denne ſandferdige Hiſtorie, ſiger, at ſaaſnart Don: 


na Rodriguez havde forladt fit Verelſe, for at begive | 


ſig til Don Quixotes Sovekammer, bemerkede en an⸗ 
den Duenna det, der ſov hos hende i den ſamme Seng. 
Da nu alle Duennaer have et Hang til Nysgjerrig⸗ 
bed. og til at lytte, ſneeg hun fig ganſke ſagde efter 
hende, fan at den gode Rodriguez ikke merkede det, 
og da hun nu faae, at denne gik ind i Don Quixo⸗ 
tes Verelſe, gik hun i Hieblikket til Hertuginden for ö 
at underrette hende om at Donna Rodriguez befandt 
ſig hos Ridderen. Hertuginden ſagde det til Hertu⸗ 
gen, og bad ham om Tilladelſe til at hun og Altiſi dora 
maatte fee hvad Duennaen havpde at beſtille hos Rid— 
deren. Hertugen tillod. det, og begge ſneeg fig fagte 
til Kammerdoren, hvor de kunde here og forſtaae alt 
hvad der blev talt i Verelſet. Da nu Hertuginden 
horde, at Rodriguez udpludrede Hemmeligheden om 
Fontanellerne, kunde hverken hun eller Altiſidora bare 
fig længere, men de ftedte fulde af Harme og Havn— 
gjerrighed Doren op, nappede Don Quixote og prygs 
lede Duennaen, ſom vi ovenfor har fortale; thi For: 
nermelſer, der umiddelbart angribe Qvindernes Skjon— 
hed og Forfengelighed, opirre dem, allermeeſt af alt, til 
Vrede og opflamme deres Havngjerrighed. 
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Hertuginden fortalde herpaa fin Gemahl den” hele 
Begivenhed, og den foraarſagede ham ikke liden Mor— 
ſkab; men da Hertuginden onſkede at have endnu mere 

eorſkab og Tidsfordriv af Don Quixote, ſendte hun 
Pagen, der. havde ſpillet Dulcineas Rolle i den for: 
rige Farce om Duleineas Befrielſe, ſom Sancho Pan: 
za aldeles havde: glemt over ſine Regjeringsforretninger, 
til Thereſe Panza, med hendes Mands Brev, og 
E med en egenhendig Skrivelſe fra hende ſelv, e 
en ſmuk Snor "Koraller til Foræring⸗ A | 
Hiſtorien figer, at denne Page var et opvakt og 
lyſtigt Hoved, der med Fornsielſe foretog fig Reiſen 
til Sancho Panzas Hjem, for at ſkaffe ſit Herſkab en 
ny Morſkab. J det han nærmede fig til Byen, fandt 
han en Mangde Qvinder ved en Bak, beſkjeftigede 
med at vadſke, og disſe ſpurgde han, om der i deres 
By boede en vis Thereſe Panza, der var givt med 
en vis Sancho Panza, Vaabendrager hos en Ridder 
ved Navn Don Quixote af Mancha. | i 
Paa dette Spørgsmaal: fprang frar en ung Pige 
op af Bandet og ſagde: Denne Thereſe Panza er 
min Moder, Sancho Panza er min. via 8 og 
Ridderen vor Herremand., 

Saa kom, Jomftue!,, — ſagde Wen — 
“og fer mig til eders Moder, thi jeg bringer hende 
et Brev og en Sorevring fra eders Fader., 

Hjerteligt gjerne!,, — ſagde Pigen, der ſyn— 
tes at vere omtrent fjorten Aar gammel. Hun lod 

"derpaa fin Vadſk blive hos en af fine Legeſoſtre og 
uden at bringe fit Haar i Orden eller at tage fine Sko 

pag; thi hun var barfodet og havde endnu ikke rede 
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fit Haar, lob hun foran Pagens Heſt. — „Kom kun 


efter mig, eders Naade!,, — ſagde hun; — „vort 


Huus er ſtrax her foran i Byen, og min Moder ſid⸗ 
der og er meget bekymret fordi hun i faa lang NS 
ikke har hørt noget fra min Hr. Fader. ,, 

„Da bringer jeg hende gode Efterretninger, „ — 
ſvarede Pagen, — dei at hun har Aarſag til ret 
at takke Gud., 

Dandſende og ſpringende kom Pigen løbende ind 
i Byen, og førend hun endnu traad ind i Huſet, 

raabde hun allerede til ſin Moder: Kom herud, 


Moder Thereſe! kom herud, kom herud! Her er en 


Herre, der bringer Breve og andre Sager VER min 


gode Fader !, 

Paa dette Skrig kom Skal Moder Wem 
Panza, der juſt ſad og ſpandt Blaar, lobende i en 
brun Kjole, der var fan forts, ſom om den var ſkaa— 


ren af ved Lenderne og i en Trote af ſamme Farve, 
hvilken hun bar paa den bare Serk. Hun ſage ud 


til at vere. over de Fyrgetyve, men var endnu friſk 


og raſk, og en ſterk, haandfaſt Qvinde. Da hun ſaae 


ſin Datter komme med Pagen til Heſt, raabde hun 
til hende: “Svad er der paa Ferde, Tos! pan: er 
den Herre der?, 


„Eders Tjener, Fru Donna Thereſe Panza l,, 
— ſagde Pagen, ſprang fra Heſten, knelede meget 


erbodigt ned for Thereſe og ſagde: Giv mig Haan⸗ 
den, eders Naade Fru Donna Thereſe, Hr. Gouver⸗ 
noren over Hen Barataria, Don Sancho Panzas 
virkelige og retmesſige Gemalinde! , 


„Ih, fan ſtaa han dog op, Herre! og bær: fig 
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ikke ſaadan ad; jeg er jo ingen Kjobſtedmadame, men 
en fattig Bondekone, hvis Fader var Dlovdriver og 
hvis Mand er en vandrende Vaabendrager og ingen 
Gobernor., 

*Eders Naade,, — ſvarede e “er den 
allernaadigſte Gouvernors værdige Gemalinde, og til 
et Beviis paa denne Sandhed, ville eders Naade: mod: 
tage disfe Breve og denne Foræring.” 1 

Med disſe Ord trak han en Fale Koraller, med 
en Guldlaas op af Lommen, lagde, den om hendes 
Hals og ſagde: Dette Brev er fra Hr. Gouverns⸗ 
ren, og det Andet her tilligemed Korallerne er fra 
min naadige Hertuginde, der har ſendt mig til Eder., 

Thereſa var forbauſet og hendes Datter ikke min: 
dre. — Jeg vil lade mig flaae ihjel, „ — raabde 
Pigen, — "hvis vor Herre, Don Quixote af Dan: 
cha, ikke her har havt en Haand med i Spillet: Det 
er ham der har givet min Fader ieee a 
han faalenge har lovet ham.,, | 

Saaledes forholder det fig virkelig, — ſagde 
Pagen; — “chi det er for Hr. Don Quixotes Skyld, 
at Hr. Sancho er bleven Gouvernor over Den Baras 
taria, ſom J vil faae at fee af dette Brev., 

„Ak, eders Naade, Hr. Adelsmand! las det 
dog for mig!,, — ſagde Thereſe; — . jeg kan 
vel ſpinde, men flet ikke leſe., 

“Og jeg heller ikke!,, — lagde Sandrica til; — 
“men bi fun en Smule, jeg fal firar hente En, der 
kan læfe det altſammen, enten Dreften ſelv, eller 
Baccalaureus Samſon Carraſco; for de To kommer 


gjerne, naar der er noget Nyt fra min Fader., 
Don Quixote, 4 D. 12 
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J behøver ikke at hente Nogen, Jomfrue !, — 
ſagde Pagen; — “jeg kan vel ikke ſpinde, men nok 
leſe og jeg vil gjerne leſe Brevet for Eder., 

Han lasde derpaa hele Brevet, hvis Indhold vi 
allerede have anført, hvorfor vi ikke ville gjentage det 
her. Derpaa traf han ogſaa Hertugindens Brev op 
af Lommen; det lod ſaaledes: 

„Veninde Thereſe! Eders Mand Sancho Pan: 
¿as gode Hjerte og Forſtand har bevæget mig til at 
bede Hertugen, min Gemahl, om at betroe ham Re⸗ 
gjeringen over en af de mange Ber, ſom han beſid⸗ 
der. Man melder mig at han regjerer ſom en Kon: 
gegen, hvilket volder mig, og følgelig: ogſaa Hertugen, 
min Gemahl, megen Glæde. Jeg takker derfor Sim: 
melen fordi jeg ikke har taget feil, ved at velge ham 
til dette: Gouverneurſkab; thi J maa vide, Frue The 
reſe! at en Gouverneur er vanſkelig at finde i Ver⸗ 
den, og jeg vil enſke at Gud vil regjere mig ſaaledes, 
ſom Sancho regjerer. Hermed ſender jeg Eder, min 
Sjere! en Snor Koraller: med Guldlaas; jeg vilde 
enfe at det var lutter orientalſke Perler, men den 
der giver Dig Been, onſker ikke din Dod. Den Tid 
vil komme, da vi ville komme til at lære at fjende 
hinanden, og hvem veed hvad der da vil ſkee? Hils 
eders Datter Sanchica fra mig, og fiig hende at hun 

- fal holde ſig færdig, thi inden hun feer: fig for har 
jeg i Sinde at give hende en fornem Herre til Mand. 
Man ſiger, at der vorer ſkjonne Agern ved eders 
By, ſend mig dog et Par Duſin; det ſkal vere mig 
kjert at fane nogle fra eders Haand. Skriv mig ogs 
fan til, og ret udførligt, hvorledes det gager Eder, 
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og hvorledes J br Eder; og derſom J trenger 
til noget, behøver J kun at luffe Munden op, faa 
ſkal J fane det, og hermed Gud befalet! 
Skrevet paa dette Sted af 
eders velvillige Veninde, 
Hertuginden. 
„Ak !,, — raabde Theres „da hun horde Snb: 
holdet af dette Brev, — ' hvilken rar, gemeen og 
nedladende Frue! Med ſaadanne Fruer kunde jeg lade 
mig begrave, men ikke med de adelige Fruer herom— 
kring, der bilde fig ind, at ingen Vind maa blæfe 
paa dem fordi de ere af Adel, og ere ſaa ſtive og 
ſtadſelige, naar de gage i Kirke, ſom om de vare lut 
ter Dronninger, og holdt det for en Skam at ſee til 
en ærlig: Bondekone. Men fee mig engang denne 
gode, naadige Frue, der ovenikjsbet er en Hertugin⸗ 
de, hun falder mig fin Veninde og omgaaes med mig 
ſom med en af ſine Lige; o, gid jeg maatte opleve 
den Dag, at fee hende fan hoi og ſtor, at det hoie⸗ 
ſte Kirketaarn i hele La Mancha ikke kan maale ſig 
med hende. Men hvad de forlangte Agern angaaer, 
unge Herre! da vil jeg ſende hendes Exlens en heel 
Skjappe faa runde og fulde, at hun ffal forundre 
fig over dem. Nu, Sanchica! fee til at Du ret 
trakterer denne Herre! Sorg for hans Heſt, hent 
Æg fra Stalden og ſkjer Flaſk i Panden, for vi 
ville traftere ham ſom en Prinds, thi den gode Tf: 
dende, han bringer os, og hans ſmukke Anſigt fortje: 
ner det alt ſammen. Jeg vil imidlertid gane hen og 
"fortælle vore Naboer den glædelige Tidende, og Hr. 
Paſteren med, og Meſter Nicolas, Barbereren, der 
qe” 
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altid have været gode Venner med. din, Sader og ere 
det endnu.,, Aj 

ad mig kun taade, Moder! „ fvarede San: 
chica; — “men hor, J maa give mig det Salve af 
denne Snor, thi jeg tenker ikke at Fru Hertuginden 
har været fan gal at ſende Eder den alene.,, 

Du ſkal fane den heel og holden, Pige!,, — 
ſagde Thereſe. — „Lad mig kun bere den et Par 
Dage om Halſen; thi jeg marker, at den vil volde 
mig ſtor Glæde, 

J vil glede Eder ligeſaa meget, „ — ſagde Pa⸗ 
gen, — „naar J ſeer hvad der er i den Pakke, jeg 
har i min Vadſck; det er en Kledning af det fineſte 
Slede, ſom Gouverneren kun har baaret en eneſte 
Dag paa Jagten, og den forenes han nu Jomftue 
- Sandica., 

“Sid han maa leve i tuſinde Aar !, — raabde 
Sanchica, — “og den ligeſaa længe, der har bragt 
det, ja to tuſinde, hvis det behøves !,, 

Imidlertid gik Thereſa ud med Brevet i Wie 
den og med Snoren om Halſen, og bankede paa Bre⸗ 
vet ſom om det var en Tromme. Af en Hendelſe 
mødte hun Dreften og Samſon Carraſco, begyndte 
at hoppe og ſpringe og ſagde: Min Tro! vi ere 
ikke længere» fattige Folk! Vi have et Gobernerſkab, 
ſaa den fornemſte Frue ikke ſkal kunne maale ſig med 
mig. , j hi 
«Svad- betyder det, Thereſe Panza? Hvad er 
det for en Galſkab? Hvad er det for Papirer, $ 
der har 2, | 

Ingen andre Galſkaber ⸗ end Breve fra Ser: 
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tuginder og Gobernateren, „ — ſparede Thereſe, — 
«og paa den Roſenkrands, jeg har om Halſen, bes 
ſtaaer Avemariarne af de ſmukkeſte Koraller og Pater⸗ 
noſterne af gedigent Guld, og jeg ſelv er en Gober— 
naterſke.,, 

“Saa fandt der er en Gud over os, vi forſtaae 
Eder ikke, Thereſe! og veed ikke hvad det er J vil 
ſige. > 

„Da kan J ſelv læfe det her! — fagde Thereſe 
og rakde ham Brevene. Praſten lasde dem ſaaledes, 
at Samſon Carraſco horde Indholdet, og begge ſaae 
paa hinanden, fulde af Forundring over det, de hav: 
de fornummet. Baccalaureusſen ſpurgde hvem der havs 
de bragt Brevene, Thereſe ſparede, at de kun begge 
kunde gage hjem med hende, faa kunde de fee Bud: 
det, en Knos, ſaa rank, ſom en Poppel; og han 
havde endnu bragt hende en anden Forering, der var 
lige ſaa meget verd ſom denne. 

Dreften tog hende Korallerne af Halſen og be: 
fane dem baade for og bag, og da han fandt, at de 
virkelig vare meget fine, blev han endnu mere forun: 
dret, og ſagde: "Bed den Dragt, jeg bærer, jeg 
veed ikke hvad jeg ſkal ſige om alt dette, og hvad jeg 
fal tenke om disſe Breve og Soreringer. Paa den 
ene Side ſeer jeg Fiinheden af Korallerne, og paa 

den Anden læfer jeg, at en Hertuginde udbeder fig et 
Par Duſin Agern.,, 

„Pokker ſelv kan hitte ud af alt bette le — ſag⸗ 
de Carraſco; — „dog, lader os gane hen og tale med 
ham, der har bragt Brevene, maaſkee kan han give 
os Lys i Sagen., A 
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Dette gjorde de, og Thereſe gik tilbage med dem. 
De fandt Pagen beſkjeftiget med at renfe noget Byg til 
ſin Heſt, medens Sanchica ſkjar Fleſk til en Wgekage, 

ſom hun vilde give Sendebuddet at ſpiſe. Hans Geſtalt 
og ſmukke Klædedragt behagede dem meget, og da de pad 
begge Sider havde hilſet hverandre meget høfligt, fore: 
ſpurgde Samſon fig om Don Quixote og Sancho 
Panza, thi endſkjondt de havde loft Brevene fra San: 
cho og Hertuginden, var det Hele dem dog uforftanes 
ligt, og de kunde ikke begribe hvorledes det hang ſam— 
men med Gouvernerspoſten, ifer paa en Oe, da dog 
alle eller de fleſte af dem, der laae i det middellandſke 
Hav, tilhorde Kongen, y 

At Hr. Sancho Panza er Spe — 
ſagde Pagen, — „kan ikke være nogen Tvivl under: 
kaſtet, men om han regjerer paa en Oe eller ikke, dev: 
paa kan jeg ikke indlade mig. Nok, det er et Sted, 
der teller over tuſinde Indvaanere. Men hvad der 
angaaer de omtaelte Agern, da er min Hertuginde faa 
nedladende, at hun ikke alene ſender Bud til en Bon⸗ 
dekone efter Agern, men ogſaa vel engang imellem laa⸗ 
ner en Kam af en Naboerſke; thi jeg maa ſige Eder, 
mine Herrer! at de adelige Fruer i Aragonien, de 
mage vere faa fornemme ſom de ville, ikke ere faa 
ſtolte og opblefte, ſom Caſtilianerinderne, men viſe fig 
langt mere nedladende mod andre Folf.,, 

Midt under denne Samtale kom Sanchica ind 
med et Forflæde fuldt af Eg, og fagde til Pagen: 
„Siig mig dog, Herre! barer min Hr. Fader ogſaa 
Buxer med Snorebaand ſiden han er bleven Gober— 
nater ?, 1 
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„Det har jeg ikke lage Merke til, de ſvarede 
Pagen; — “men formodentlig vil han vel bære dem., 

„Ak, min Gud!,, — ſagde Sanchica; — "hvor 
vilde jeg glede mig ved at ſee min Fader med Buxer 
med Snorebaand. Er det ikke forunderligt, at jeg 
fra Barnsbeen har enſket at fee eiii igabånnde 
ſnavre Buxer vilde klede ham., . 

„J vil vift engang komme til at fee ham i den 
e hvis J lever!,, — ſagde Pagen; — J 
Sandhed! derſom hans Gouvernorſkab endnu varer et 
Par Maaneder, fan er han paa gode Veie til at ſeile 
for fulde Seil., 

Preſten og Samſon Carrafco merkede nu vel, 


at Pagen ſpogde, men de ſmukke Koraller og Jagt⸗ 


kledningen, ſom Sancho havde ſendt, og ſom Thereſe 
allerede havde udpakket, fatte dem igjen i Forvirring; 
heller ikke kunde de bare ſig for at lee ad Sanchicas 
Onſke og Thereſes Tale, ¡fer da denne ſagde til Pre: 
ften! »Underret Eder dog om, Hr. Paſter! om no: 
gen gaaer til Madrid eller Toledo, der kan bringe mig 
en nymodens Kledning med, fir og færdig, ſom man 
ſkal bruge den, og ſaa god, man kan have den; thi 
jeg har min Tro i Sinde at gjøre min Mands So: 
bernorſkab faa megen Wre, jeg kan, og faner jeg det 
engang i Hovedet, gaaer jeg ſelv til Hoffet, og hol 
der Karet og Heſte, ſom de Andre, thi den, der har 
en Gobernor til Mand, kan nok have Raad til at 
holde dem., 

Ja viſt, Moder! hvorfor ikke det? „ — ſagde 
Sanchica; — “hellere i Dag end i Morgen, hvis det 
ellers er Guds Billie, om fan Folk, naar de fee min 


Y 
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Fru Moder i Kareten, ogſaa ſkulde ſige: “See en: 
gang den Tingeſt, det Bondemenneſke, der ſidder hun 
og ſtrekker fig i Kareten, ſom om det var Pavens 
Kone i Rom!, Men lad dem kun vade i Snavpſet, 
naar jeg blot kan kjore i Karet med torre Fødder. 
Pokker tage alle onde Tunger i Verden, naar jeg blot 
ſidder varmt, kan Folk lee fan meget de vil. Er det 
ikke fandt, Moder 2, 

Jo viſt er det fandt, Pige!,, — ſparede The: 


reſe; — "thi al denne Lykke og meget mere endnu. 


har min gode Sancho allerede fpanet os for længe 
ſiden, og Du ffal faae at fee, Barn! at jeg til 
Slutningen endogſaa bliver Grevinde, hyvis det ſaale— 
des bliver ved, thi Lykken vil have en Begyndelſe, 
og vor gode Fader, der ogſaa kan kaldes Ordſprogenes 
Fader, har jeg ofte hort ſige: "yder man Dig Kal: 


ven, faa lob til med Srimen.,, "Giver man Dig et 


Gobernorſkab, faa hold faſt ved det; giver man Dig 


et Grevſkab, faa ſlaa ſtrax Kløer i det, og lokker 


man Dig med en ſmuk lille Forering, faa put den 
ftrar i Lommen. Man ſkal ikke ſove, men fuare ſtrax, 
naar Lykke og Rigdom ſtaae udenfor og banke paa.., 

„Og hvad tager det mig, „ — lagde Sanchica 
til, — “om Folk, der feer mig i min Pragt og Her: 
lighed, fane i Sinde at raabe: Lad Hunden faae 
Buxer paa, fan kjender han ikke fin Lige.,, 

„Jeg troer ſandelig,,, — ſagde Praſten, — “at 
hele Famlien Panza er født med en heel Poſe fuld af 
Ordſprog i Maven. Jeg har endnu ikke ſeet en af 
dem, der ikke til enhver Tid og ved enhver Leilighed 
giver dem fra fig... | 
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Det er en Sandhed,,, — fagde Pagen, * 
“ogfaa Hr. Gouverneren Sancho anvender dem hvert 
SDiebliÉ, og, om de end ikke altid pasſe, hører man 
dem dog altid gjerne, og mit naadige Herſkab, Her⸗ 
tugen og Hertuginden, finder ſtor Morſkab i dem., 

“Mil eders Velbyrdighed da for fuld Alvor forſik— 

tre os, ,, — ſagde Samſon Carraſco, — “at det 
hænger rigtigt ſammen med Sanchos Statholderſkab, 
og at det virkelig er en Hertuginde, der har ſkrevet 
til Thereſe og ſendt hende disſe Soreringer? Skjondt 
vi kunne tage og føle paa Soreringerne og have 
left Brevene, maa jeg dog tilftaae, at vi ikke kunne 
troe det, og det forekommer os alle ſom en af de 
Begivenheder, der, ſom vor Landsmand Don Qui⸗ 
rote indbilder fig, gage til med lutter Hexeri, og nes 
ſten maatte jeg ſige, at jeg forſt gad berøre og bes ' 
føle Eder, for at erfare om J ogſaa er et virkeligt 
Meuneſke med Kjod og Been, eller blot en aandelig 
Geſant.,, : 
“Mine Herrer!, — ſparede Pagen, — “jeg 
kan ikke ſige Eder andet, end at jeg virkelig er en 
kjodelig Geſant, at Hr. Sancho Panza er en virkelig 
Gouvernor, at mit Herſkab, Hertugen og Hertugin— 
den, baade kunde give og have givet ham dette Stats 
holderſfkab, og at denne Sancho Panza, ſom jeg al 
lerede har ſagt Eder, opfører fig fortræffeligt. Om 
der er Hexeri derved mage eders Velbyrdigheder af: 
gjøre imellem Eder ſelv, thi det, jeg har ſagt Eder, 
er alt hvad jeg veed, det fuerger jeg ved mine For⸗ 
ældre, der endnu ere i Live og ſom jeg elſker over 
., 
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„Det kunde vel vere faaledes, ,, — ſasde Sam⸗ 
fon — “sed dubitat Augustinus. . 

Lad tvivle hvem der vill,” — ſagde Pagen; 
— hvad jeg har ſagt, er ſandt, og Sandheden 
fogmmer altid ovenpaa Løgnen, ſom Olie ovenpaa 
Vand, og forreſten Operibus credite, non verbis! 
Har En af Eder Lyſt til at folge med mig, ſaa kan 
han faae at fee med egne Hine, hvad han nu hører 
med fine Ører og ikke vil tro, 

Jeg vil reiſe med!,, — ſagde Sanchica; — 
tag mig bag ved Eder paa Heſten, Herre! jeg ri— 
der hjerteligt gjerne med for at befege min Hr. Sadet.,, 

“En Gouvernors Datter, „ — fagde Pagen, — 
“fan ikke reiſe faa alene paa Landeveien; det er no: 
get, der maa ſkee med et Folge af Kareter og Be— 
e og en Mængde Tjenere.,, ; 

, Bed Gud!,, — fvarede Sanchica, — “jeg ris 
der ligefaa gjerne paa et 2Efel, ſom jeg er i en 
Karet; jeg er ikke fan fjælent vant, ſom J tanker., 

„Ti ſtille, Tos !, — ſagde Thereſe; — “Du 
ved ikke hvad Du ſiger. Denne Herre har Met; 
andre Tider, anden Tenfemaade! Da din Fader 
endnu heed Sancho, kaldte man Dig Sancha; og nu, 
da han er Goberner, er Du en Froken; er, der ikke 
noget i det jeg liger ? 

„Mere end J troer !, — ſagde Pagen; — “men 
lad mig nu vb noget at ſpiſe og giv mig faa De: 
ſkeed, thi jeg maa endnu i Aften afſted.,, 

„Var ſaa god, at tage til Takke hos mig, min 
Herre !,, — ſagde Preftens — Fru Thereſe har 
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mere god Billie, end Evne, til at Hoved Eder ſom 
hun burde.,, ' 

Pagen vægrede fig i Forſtningen, men fandt vdd 
tilſidſt at det var bedſt at antage Indbydelſen; hvil— 
fet fornsiede Dreften, da han derved troede at fane 
bedre Leilighed til at ſkaffe ſig Efterretninger om Don 
Quixote og hans Begivenheder. Baccalaureus Sam— 
fon Carraſco tilbød at befvare Brevene for Thereſe, 
men hun vilde ikke tillade, at han blandede fig i Sas 
gen, da hun kjendte ham ſom en Spottefugl. Hun 
gav derfor hellere en Chordreng et Brod og et Par 
Aeg, for at ſkrive et Brev til hendes Mand og et 
Andet til Hertuginden, ſom hun ſelv dicterede ham. 
De høre aldeles ikke til de Sletteſte, der blive med⸗ 
deelte i denne mærkværdige Hiſtorie, hvilket man ſiden 
ſfkal fane at fee. 


yo. 


Et og palvtredsindstpvende 
Napitel. 


Om Sortíceltelfen af Gouverneuren, Don Sancho panzas Res 
giering, tilligemed andre Sager, der ikke ere at foragte. 


Dun, der fulgde paa den Nat, i hvilken Gou⸗ 

verneren gjorde fín Ronde, brød frem; Taffeldakkeren 
hade tilbragt den uden at ſove, fordi den forklædte 
Piges Anſigt, Ynde og Skjonhed endnu beſtandigt 
ſpavede for ham; og Huushovmeſteren havde tilbragt 
det Øvrige af den med at tilſkrive fir Herſkab alt, hvad 
Sancho havde gjort og ſagt; hvorved han undrede fig 
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ligeſaa meget over hans Handlinger, ſom over hans 
Ord, da der i begge herſkede en ligeſtor Blanding af 
Vid og Eenfoldighed. Endelig ſtod ogſaa Hr. Gou— 
verngren op, og efter Doctor Rezios Forſkrivt bragde 
man ham en Frokoſt, der beftod af noget Syltetoi 
og et Glas reent Vand, ſom han gjerne vilde have 
bytter bort for et godt Stykke Brod og nogle Viin— 
druer; men da han indſaae, at han maatte gjore en 
Dyd af Nodvendigheden, fandt han ſig med et harm— 
fulde Sind og en knurrende Mave i fin Skjabne, og 
lod fig af Pedro Rezio overtale til at troe, at en let 
Spiſe ſkjcrpede Snillet og følgelig pasſede bedſt for 
dem, der vare anſatte til at befale, og til at beſtyre 
vigtige Embeder, da de ſnarere maatte ſoge at ffjærpe 
deres Forſtand, end forøge deres Legemstrafter. Men 
ved dette Sophiſteri leed Sancho dog en ſaadan Sun: 
ger, at han hemmeligt forbandede fit Gouvernorſkab, 
og den, der havde givet ham det. Imidlertid fatte 
han fig med fin Hunger og fit Syltetsi i Maven paa 
Dommerfædet, og den forſte Sag, man foredrog ham, 
var et Spørgsmaal, ſom en Fremmed, li Huushov⸗ 
meſterens og de øvrige Biſidderes Nervarelſe, forelag⸗ 
de ham med folgende Ord: 

«Min Herre! igjennem et viſt Diftvict lob en 
anſeelig Strom, der deelde det i to Dele; — giv vel 
Agt, eders Velbyrdighed! thi Tilfældet er vigtigt og 
vanſkeligt! — Over denne Strom gik en Bro og ved 
Enden af denne Bro ſtod der en Galge og et Slags 
Tinghuus, hvori der i Almindelighed befandt fig fire 
Dommere, der fulde haandthave en vis Low, der var 
givet af Herren over denne Strom, denne Bro og 
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dette Land, og fom lød faaledes: Derſom Nogen 
gaaer over denne Bro fra den ene Side til den An: 
den, ſkal han forſt under fín Eed forklare hvor han 
gager hen og hvad hans Wrinde er. Cr det fandt, 
ſom han fuerger paa, ſkal man lade ham gaae; men 
lyver han, ſkal han uden” Naade døe og ophænges i 
Galgen, ſom ſtaager der. Skjondt man nu kjendte 
denne Lov og denne firenge Betingelſe, kom der dog 
en Mængde Reiſende, og da man ſaae, at det, de 
ſvoer paa, var fandt, lod man dem uhindrede gaae over 
Broen. Men omſider traf det ſig, at en Mand, ſom 
man lod aflegge Eden, forklarede, at han ikke kom i 
nogen anden Henſigt, end for at dee i Galgen. Dom: 
merne bleve meget forundrede da han aflagde denne 
Eed, thi de tenkde: Lade vi denne Mand gage, "faa 
bliver han meenſvoren, og mage altſaa due i Folge Lo: 
ven; men hænge vi ham, efterat han har ſpvoret, at 
han er kommen for at doe i denne Galge, ſaa er 
det fandt hvad han har ſporet paa, og vi ere, efter 
den ſamme Lov, neodte til at lade ham gaae. Nu 
ſporge vi eders Naade, Hr. Gouvernoren! hvad ſkulle. 
Dommerne gjøre ved dette Menneſke, thi endnu i 
denne Stund vide de ikke hvorledes de ffulle bere fig 
ad. Men da de have hørt tale om eders" gjennem: 
trængende og ophoiede Forſtand, have de ſendt mig, 
for, i deres Navn, at bebe eders Naade om at med; 
dele dem eders Betenkning om denne tvivlſomme og 
indvikklede Sag.,, 
VA „Min Tro! — fvarede Sancho, — "de Herrer 
Dommere, der have ſendt Eder hid, kunde gjerne 
have ſpart ſig Umagen; thi jeg er et Menneſke, der 


— 
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er mere eenfoldig, end ſkarpſindig. Fortæl mig imid⸗ 
lertid Sagen endnu engang ret tydeligt og forſtaageligt, 
maaſkee kunde jeg da træffe lige i det Hvide., 
Geſanten gjentog endnu engang hvad han havde 
ſagt, hvorpaa Sancho ſvarede: »Efter min Mening 
er denne Sag ikke fan vanſkelig at afgjøre. Avis jeg 


har forſtaaet Eder ret, ſaa har Manden ſvoret paa, 
at han gaaer hen for at lade fig hænge. Naar han 
altſaa deer i Galgen, faa har han fuoret fandt; og da 
maae man ifølge Loven lade ham pasſere frit over 


Broen; men hænger de ham ikke, faa har han ſporet 


paa en Logn, og har altſaa, ifolge den ſamme Lov; 


fortjent at hænges, Er det ikke vigtige? ,, 
Aldeles fom Hr. Gouverneren figer!,, — fvas 


rede Geſanten, — “og hvad den rigtige Mening og 


den rigtige Anſkuelſe af Sagen y> "nd da fan der 
ingen Tvivl vere tilbage.,; PAD 


„Jeg figer altſaa,,, — ſwarede Santo, — “at man 


ſkal lade den Deel af Menneſket, der har ſvoret fandt, 
gane frit og uͤbehindret, men klynge den Deel op, 


der har loiet, fan bliver Loven fp efter Bog 


ſtaven., . 

„Men, Hr. Gøuvernør!,, — foarede Sporge⸗ 
ren, — “da maa man jo deie Menneſket i to Dele, 
i den Sanddrue og den Meenedige, og naar man 
gjor det, maa han jo doe, folgelig bliver der intet 
opfyldt af det, Loven foreſkriver, og det er dog nod: 
vendigt at man opfylder det., | 


„Hor engang, min Ven!,, — fagde Sancho, 
— hvis jeg ikke er en Dumrian, faa har den Der: 


ſon, ſom I taler om, ligeſaa megen Det til at blive 
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hængt, fom til at gane frit over Broen, thi friéjen: 
der Sandheden ham, faa fordømmer derimod Lognen 
ham. Under ſaadanne Omſtendigheder tykkes mig, at 
J kan ſige ſaaledes til de Herrer Dommere, der have 
ſendt Eder hid: “Efterfom Grundene for hans For— 
demmelſe og Frikjendelſe holde hinanden i Ligevægt, 
bor I lade ham lobe, da det er priſeligere at gjere 
Godt, end Ondt!,, og dette vilde jeg ogſaa gjerne 
give Eder ſkrivtligt, hvis jeg forſtod at ſkrive. Jeg 
dommer i dette Tilfælde heller ikke ganſke efter mit 
eget Hoved, men der faldt mig en Regel ind, ſom 
min Herre Don Quixote gav mig blandt mange Andre 
Dagen for jeg tiltraad mit Gouvernorſkab; nemlig, 
naar Retten var tvivlſom, ſkulde jeg altid hælde til 
Barmhjertighedens Side, og det har været Guds Vil: 
lie, at jeg ſkulde erindre det pr da det ret pa 
komme tilpas, ii 
“Det er fandt!,, — fagde E engen In 
“og mig tykkes at Lykurgus ſelv, der gav Lacedemo: 
nierne Love ikke kunde have demt bedre, end den ſtore 
Sancho har gjort. Hermed vere da Forſamlingen ende 
for denne Morgen, og jeg vil gjore Anſtalter til at 
Hr. Gouverneuren kan fane faa meget at ſpiſe ſom 
han lyſter., | 
„Ja, det forlanger jeg ogfaa!,, — fagde San: 
cho; — »Noget for Noget om Venffab fal holdes, 
"Giv mig noget at fpife, faa fan $ 0 5 regne Spørgs: 
maal ned over mig, faa mange J vil, jeg fal be⸗ 
ſvare dem i en Haandevending., 
Huushovmeſteren opfyldte fit Lovte, thi han an⸗ 
fane det for en Samvittighedsſag, at lade en faa for- 
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ſtandig Statholder ſulte, iſer da han havde i Sinde, 
endnu ſamme Aften at ſpille ham det ſidſte Puds, 
man havde paalagt ham. Da nu Sancho havde fpiifi 
fig met, til Trods for Doctor Tirteafueras Regler 
og Aphorismer, traf det ſig, at et Jilbud kom, juſt 
ſom de ſtode fra Bordet, og bragde et Brev fra Don 
Quixote til Gouverneuren. Sancho befalede Secretai⸗ 
ren at fee det igjennem og at laſe det heit, hvis det 
ikke indeholdt noget Hemmeligt. Seecretairen adlød, 
lesde Brevet igjennem og ſagde: Man kan gjerne 
læfe det heit, thi det, fom Hr. Don Quixote ſkriver 
til eders Naade, fortjener at blive ſkrevet og trykt med 
gyldne Bogſtaver; det lyder ſaaledes: | 
Don Quixote af Mancha til Sancho Panza, 
Gouverneur over Den Barataria! 

Medens jeg ikke ventede at høre andet: fra Dig, 
end lutter Taabligheder og Übeſindigheder, underretter 
man mig, Ven Sancho! om din forſtandige Opforſel, 
hvorfor jeg i Sardeleshed takker Himmelen, der kan 
hæve de Fattige af Stovet og gjore de Taablige til 
Viſe. Man ſiger mig, at Du regjerer, ſom om Du 
var en Mand, og at Du er en Mand ſom om Du 
var et Baſt, faa ſtor er din PMomyghed og Nedla⸗ 
denhed. Men leg Marke til, Sancho! at dit Ems 
beds Værdighed undertiden fordrer, at Du handler lige 
mod dit Hjertes Ydmyghed; thi den Perſon, der be: 
kleder et vigtigt Embede, maa ikke tilſideſctte den An— 
ſtand, ſom Embedets Værdighed fordrer, og kan ikke 
altid viſe den Yoͤmyghed, ſom hans Hjerte er tilbsie— 
ligt til. Klæd Dig godt, thi endogſaa en Klods ſynes 
ikke mere at vere en Klods, naar man pynter den. 
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Jeg mener ikke hermed, at Du fal bere koſtbare Kla⸗ 
der og Smykker, eller at Du ſkal flæde Dig ſom en 
Soldat, da Du er en Dommer; men fled Dig faa: 
ledes, ſom dit Embede fordrer det, reenligt og an⸗ 
ſtendigt. 

For at vinde dit Folks Kjærlighed, ſom Du re⸗ 
gjerer, maa Du ifær lægge Merke til to Ting: “Ver 
venlig og huldſalig imod enhver, hyvilket jeg allerez 
de forhen har anbefalet Dig, og ſorg for, at der er 

Ovoerflodighed af Levnedsmidler, thi intet ophidſer finas 
rere den Fattiges Hjerte til ene end Hun⸗ 
ger og Mangel. 

Gjor ikke mange Forordninger, og naar Du gjor 
dem, ſaa ſorg for at de ere gode og fremfor Alt at 
man følger dem; thi Love, ſom man ikke holder, ere 

ikke bedre end ſlet ingen, og give meget mere at for⸗ 
ftaae, at Regenten, der har Forſtand og Ret til at 
give dem, ikke har Kraft og Beſtemthed nok til at 
haandhave dem; og Love, der blot ſkremme og ikke 
ſtraffe, ere ſom biin Bjalke, der blev gjort til Konge 
over Froerne, og ſom de forſt bleve bange for, men 
ſiden foragtede og traad under Fødder. 

Ver en Fader for de Dydige og en Stivfader 
for de Laſtefulde. Var ikke altid ſtreng, men heller 
ikke altid blid, hold hellere Middelveien mellem begge, 
thi deri beſtaaer den ſande Klogſkab. Beſog Feng⸗ 
ſlerne, Slagterboderne og Torvene, thi paa disſe Ste⸗ 
der er Statholderens Nervarelſe ofte meget nødven: 

dig. Let de Fangnes Skjebne, ved hurtigt at ende 


deres Sag. Hold Slagterne i Frygt, faa at de give 
Don Quixote, 4 D. 13 
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vigtig Vægt, og ver af ſamme Grund ikke mindre 
ſtreeng imod Salgekjellingerne. 

Viis Dig aldrig egennyttig, qvindekjer eller fraad— 
feriff, om Du endog, ffulde vere det, hvilket jeg dog 
ikke troer, thi derſom Folkene i din By og de, ſom 
Du omgaaes med, opdage dine Tilbgicligheder, ville 

de angribe Dig fra din fvage Side og ſtyrte Dig i 
Fordarvelſens Afgrund. Las og overvei flittigt de Lær: 
domme, ſom jeg ſkrivtligt har meddeelt Dig, førend 
Du drog bort til dit Statholderſkab, thi derſom Du 


følger dem, vil Du i dem finde en Hjælp, der kan 


ſpare Dig mange af de Arbeider og Beſpverligheder, 
der ellers ere forbundne med et Statholderſkab. 
Skriv til dit Herſkab og viis Dig taknemmelig 
imod det, thi Utaknemmelighed er en Datter af Hov: 
mod og en af de groveſte Laſter, man kan tente figs 
men den, der er taknemmelig for det Gode, man gjor 
ham, viſer, at han ogſaa er det imod Gud, der har 
viiſt og daglig viſer os ſaa mange Velgjerninger. 
Fru Hertuginden har ſendt et Bud med din 
Klædning og endnu en anden Sorering til din Hu: 
ſtrue Thereſe. Vi vente hvert Hieblik hendes Svar. 
En vis Kattekrig, ſom min Naſe ikke ſlap gan⸗ 
ffe vel fra, har gjort mig en Smule upasfelig; men 
det har dog ikke meget at betyde; thi er der Trold— 
mend, der mishandle mig, faa er der dog ogſaa An: 
dre, der tage mit Parti. 
Lad mig vide om Hovmeſteren, der fulgde ns 
Dig, virkelig har havt noget at gjøre med Begiven: 
heden med Trifaldi, ſom Du formodede, og giv mig 


Eſterretning om alt, hvad der møder Dig, thi Veien 
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er ikke lang, og jeg har desuden i Sinde, at jeg 
fart vil forlade det ledige Levned, jeg nu fører , og 
fom jeg ikke er ſkabt til. 

Jeg er bleven indvikklet i en Sag, der, ſom jeg 
frøer, let kan bringe mig i Unaade hos Herſkabet; 
men hvor ondt dette end vilde gjore mig, bryder jeg 
mig dog ikke meget derom; thi naar det kommer til 
Stykket, vil jeg dog hellere opfylde de Pligter, mit 
Saló paalegger mig, end rette mig efter deres Godt— 
befindende, ifølge det Ordſprog, amicus Plato, sed 
magis amica veritas. Jeg ſkriver Dig dette pan 
Latin, fordi jeg indbilder mig at Du vel vil have 
lært det ſiden Du blev Gouvernor. Lev vel og give 
Gud at ingen maa have Aarſag til at beklage Dig! 

IR Din Ven, 
Don Quixote af Mancha. 

Sancho horde med megen Opmerkſomhed paa 
dette Brev, og alle de Tilſtedeverende roesde det og 
anfane det for meget forſtandigt. Gouverneuren reisde 
Sig ſtrax fra Bordet og kaldte paa fin Seeretair, med 
hvilken han lukkede fig inde i fit Verelſe, for pan 
Stedet at ſpare fin Herre Don Quixote; han befalede 
Secretairen at ſkrive hvad han dicterede ham, uden 

at tage noget fra eller lægge noget til, og dette Svar 
kom da til at lyde ſaaledes: 
Sancho Panza til Don Quixote af Mancha. 

Jeg er fan overlesſet med Embedsforretninger, 
at jeg har ikke Tid til at Éløe mig i Hovedet, ja ikke 
engang til at fíjere mine Negle, der allerede ere faa 
lange at Gud maa fig forbarme. Dette ſiger jeg, min 
Hjertens Herre! fordi eders Velbyrdighed ikke ſkal un: 

13* 


Å 
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dres over, at jeg hidindtil ikke har giver Eder Efter⸗ 
retning om mit Vel: eller Ilde⸗Befindende i dette Sou: 
vernorſkab, hvor. jeg lider mere Hunger, end den Tid, 
da vi drog ſammen igjennem Skove og Hrkener. 

Hertugen, min Herre, ffreo mig til forleden 
Dag, at der var kommen visſe Spioner her til Den, 
for at bringe mig af Dage. Hidindtil har jeg endnu 
itfe kunnet finde nogen af dem, undtagen en vis 
Doctor, der bliver betaelt for at ombringe alle de 
Gouverngrer, der komme her til Hen. Han hedder 
Doctor Pedro Rezio og er barnfodt i Tirteafuera, 
altſaa kan eders Naade nok flutte fig til af hans 
Navn ), at man maa være bange for at døe under 
hans Hænder, Denne Doctor ſiger om fig ſelv, at 
han ikke kurerer Sygdommene, naar de ere der, men 
han ſorger for, at de ikke ſkulle komme, og hans Mid: 
ler beſtaae i Faſten og Sulten faalenge til man ikke 
beſtaaer af andet, end af Skind og Been, ret ſom 
om ſaadan en Ubterelfe ikke var verre end en tredie 
Dags Feber. Kort ſagt, han har i Sinde at ſulte 
mig ihjel, og jeg vil desuden komme til at døe af 
Aergrelſe, thi jeg tenkde at jeg kom til et Gouver⸗ 
norſkab for at ſpiſe varmt og drikke koldt og at ſove 
paa Edderduun mellem Lagener af hollandſk Lærred; 
men i dets Sted maa jeg gjøre Ponitents fom en 
Eremit, og da dette nu ſlet ikke er min Sag, ſaa er 
jeg bange for at Enden vil blive at den Onde hen: 
ter mig. å ] 

Indtil denne Dag har jeg endnu ikke faaet en: 
ten Indkomſter eller Foræringer, og jeg begriber ikke 
9 Rezio betyder: ſteerk, ſtroeng. 
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hvordan det gaaer til; thi man har fagt mig, at de 
Gouvernorer, der ere komne her til Øen, allerede 
førend deres Ankomſt have faaet Penge nok enten til 
Laans eller til Forering, og ſaaledes ſkal det ikke alene 
vere Skik og Brug her, men ogſaa i alle andre Sou: 
vernorſkaber. » 

J Aftes, da jeg gjorde Runden modte jeg en 
ſmuk Pige i Mandfolkkleder og hendes Broder i Fru⸗ 
entimmerkleder. J Pigen har min Taffeldakker for: 
eljfet fig, og man ſiger at han i fit Hjerte har ud 
kaaret hende til fin Huſtrue; og den unge Knes har 
jeg felv udvalgt til min Svigerſon. J Dag ville vi 
begge tale med Faderen desangaagende; det er en vis 
Diego de la Llana, der er en Adelsmand og af ſaa 
gammeltchriſteligt Blod, ſom nogen fan ønffe fig. 

Jeg beſsger Torvene, ſom eders Naade har raa: 
det mig, og igaar traf jeg en Salgekjelling, der fal⸗ 
bod friſke Nødder, men jeg fandt at hun i en Skjap⸗ 
pe friſke Nødder havde blandet ligeſaa mange gamle 
og hule, Jeg lod hendes hele Forraad uddele til Sko— 
ledrengene, der vel ville vide at finde dem, der duer, 
og Kjellingen har jeg forbudet at komme paa Torvet 
i fjorten Dage. Man har ſagt mig, at jeg deri har 
gjort ret, og jeg kan fortælle eders Naade, at man 
her er af den Mening, at der intet værre Pak er 
til, end disſe Salgekjellinger, fordi de alle ere ufor⸗ 
ſkammede, dumdriſtige og bedrageriſke; og det troer 
jeg gjerne; thi jeg har fundet, at de heller ikke ere 
bedre paa andre Steder. ' 

At min naadige Frue Hertuginden har ſkrevet 
til min Kone Thereſe Panza, og ſendt hende de For: 


. 
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eringer, ſom eders Velbyrdighed taler om, er mig 
meget fjært, og jeg ſkal ſoge at viſe mig taknemme⸗ 


lig derfor i fin Tid. Eders Naade man kysſe hendes 


Hender i mit Navn og ſige hende, at jeg har ſagt, 
at det ikke ſkal vere faldet i en bundløs Sek, hvilfet 
hun ogſaa i Gjerningen ſkal fane at ſee. 

Det ſkulde gjore mig ondt, hvis eders Velbyr: 
dighed kom i Kjavleri med mit naadige Herſkab; thi 
derſom eders Velbyrdighed brød over tværs med dem, 
faa er det klart, at det vilde komme til at gage ud 
over mig, og da eders Velbyrdighed har givet mig 
det Raad, at vere taknemmelig, ſaa var det heller 
ikke ſmukt, hvis J ikke felo var taknemmelig mod 


Folk, der have gjort Eder faa meget Godt og beveer⸗ 


tet Eber fan prægtigt paa deres Slot. 

Det om Kattekrigen forſtager jeg ikke, men jeg 
foreſtiller mig, at det maa vere en af de ondſkabsfulde 
Streger, ſom de hæslige Troldmænd pleie at ſpille 
eders Naade. Jeg vil nok fane det ar vide, naar vi 
fees igjen. 7 


Jeg vilde: gjærne ſende eders Naade noget, men 


jeg vidsde ikke hvad det ſkulde vere, uden et Par Ror 
til Klyſteerpiber, hvoraf man gjor meget ſmukke her 
paa Øen. Men hvis jeg bliver noget længere i mit 
Embede, ffal jeg nok fee at finde paa noget at fende 
Eder, ; a 
Naar min Kone, Thereſe Panza, ſkriver mig 
til, ſaa maa eders Naade betale Poſtpengene og fen: 


de mig Brevet, thi jeg lenges efter at vide hvorledes 


det ſtaaer fig med mit Huusvaſen møre min Kone 
og mine Born. 


| 
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Gudc forloſe eders Velbyrdighed fra de ildeſindede 
Troldmend og hjælpe mig med re og i Fred fra 
dette Gouvernorſkab. Men jeg tvivler meget derpaa, 
thi ſaaledes ſom Doctor Pedro Rezio haandterer med 
mig, vil det nok tilſidſt komme til at koſte mig Livet. 
Eders Naades Tjener, 
Sancho Panza, Gouvernator. 
Secretairen forſeglede Brevet og ſendte ſtrax et 
Bud afſted med det; hvorpaa de Spogefugle, der hav— 
de Sancho til bedſte, ſtak Hovederne ſammen og af— 
taelde hvorledes de bedſt kunde fille Gouverneuren ved 
hans Embede, medens denne tilbragde Aftenen, med 
at gjøre nogle Forordninger, betreffende Regjeringen 
paa hans formeentlige De. Han forbød at opkjobe 
Levnedsmidler og tillod at indfore Viin allevegne fra, 
under den Betingelſe, at man rigtigt ſkulde angive 
hvor Vinen var voret, for at man kunde faſtſette 
Priſen efter Vextens Beromthed og gode Egenſkaber; 
for den, der forfalſkede Vinen eller forvanſkede Nav: 
net, ſatte han Dodsſtraf. Han nedſatte Priſerne paa 
alt Fodtei, iſer paa Skomagerarbeide, der forekom 
ham at vere alt for dyrt. Han ſatte en Taxt for 
Tjenſtetyende, der alt for meget havde opffruet deres 
Fordringer; han fatte en ſper Straf. for dem, der 
fang utugtige og uanſtendige Viſer om Natten eller 
om Dagen; han forbod de Blinde at ſynge Ballader 
om Unberverter, naar de ikke med troværdige Bevifer 
kunde godtgjore at ſaadanne Viundre virkelig vare ſkete, 
da han var af den Mening at de fleſte af dem, ſom 
de Blinde pleiede at ſynge, vare opdigtede paa Sand⸗ 
hedens Bekoſtning. Han udnavnede en Fattigfoged, 


— 


200 


ikke for at mishandle de Fattige, men for at under: 
føge om de virkelig vare fattiges thi under Paaſkud 
af opdigtet Skrobelighed og Vanferhed ſniger mangen 
raſk Karl fig om for at fijæle og fylde fig. Kort 
ſagt, Sancho, gjorde faa: mange gavnlige Anordnin⸗ 
ger, at man endnu den Dag i Dag haandthaver dem 
under Navn af den ſtore one en Sancho 
Panzas Forordninger. 


To og halvtredsindstyvende 
Mapitel. 


Der handler om Eventyret med den anden Dybtbedrovede el⸗ 
ler Haardtbecengſtigede, der ellers i Almindelighed blev kaldet 
Donna Rodriguez. 


7 


2 Cis Hamet fortæller, at Don Quixote neppe var 
helbredet efter de Rivter han havde faaet, førend det 
Liv, han forde i Slottet, forekom ham aldeles uover⸗ 
eensſtemmende med det Ridderſkabs Love, ſom han 
var indlemmet i; han foreſatte fig altſaa at tage Af: 
ſkeed med Hertugen og Hertuginden, for at drage til 
Saragoza, da den Tid, Ridderſpillene ſkulde holdes 
der, ſtundede til, og han haabede at vinde den * 
ning, hvorom der blev kjaæmpet. 

Da han nu en Dag ſad ved Bordet med det 
hertugelige Par, og juft var i Begreb med at bede 
om Orlov, traad pludſeligt to Fruentimmer ind i Sa⸗ 
len, kledte i Sorgekleder fra Top til Taa. Den 
Ene af dem nærmede fig til Don Quixote, 21 A ſig 
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faa lang hun var ned for ham, kysſede hans Fødder, 
og ſukkede faa dybe, fan fergeligt og ſmerteligt, at 
alle de Tilſtedevcrende faldt i Forundring. Hertugen 
og Hertuginden troede vel at det var Begyndelſen til 
en ny Farce, ſom deres Tjenere vilde ſpille med Don 
Quixote, men den Inderlighed, med hvilken Fruens 
timmeret ſukkede, gred og hulkede, gjorde dem dog 
uvisſe, indtil Don Quixote endelig fuld af Medliden⸗ 
hed løftede hende op og formanede hende til at træffe 
Sløret fra de forgredte Hine. Dette gjorde hun og 
fremviisde nu hvad man ikke havde ventet at ſee, nem⸗ 
lig den livagtige Donna Rodriguez. Den Anden i 
Sorgekleder var hendes Datter, der var bleven for: 
fort af den rige Bondekarl. Alle de, der kjendte dem, 
bleve forbauſede, men iſer Hertugen og Hertuginden, 
thi de anfaae dem vel for dumme og eenfoldige nok, 
men havde dog aldrig troet, at de vare faa taablige, 
at de kunne begaae ſaadanne Galſkaber. Omfider 
vendte Donna Rodriguez ſig til ſit Herſkab og ſagde: 
*Eders Excellencer ville tillade, at jeg taler et Ord 
med denne Ridder; thi jeg ſeer mig tvungen dertil 
for at kunne komme med re ud af den Forlegen⸗ 
hed, hvori jeg er bleven ſat ved en ſlettenkende Bon: 
des Forvovenhed., 

Hertugen gav hende Tiladeſſ til at ſorhandle 
med Hr. Don Quixote alt hvad hun vilde, hvorpaa 
hun vendte ſig til denne og ſagde: 

Allerede for nogle Dage ſiden, tappre Ridder! 
har jeg underrettet Eder om hvorledes en ugudelig 
Bonde har fornermet og forraadt min inderlig elſkede 
Datter, denne Ulykkelige, ſom ſtaaer her, og J har 
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lovet mig, at antage Cder hendes. Sag og at hævne 
den Uret, der er tilfsiet hende. Men nu har jeg 
erfaret, at J har i Sinde at forlade dette Slot, og 
at drage ud for at ſoge gode Eventyr, hvilke Himlen 
i Naade ville lade Eder finde. Dog ønffer jeg, at J 
forend eders Afreiſe vil udfordre denne ubehsvlede Bon: 
deknold og tvinge ham til at ægte min Datter hvil— 
fet han har lovet hende førend hun gav fig af med 
ham. Thi af Hertugen, min Herre, tor jeg ikke 
haabe at han vil ſkaffe os Ret, og det af Grunde, 
ſom jeg overeensſtemmende med Sandheden, allerede 
har fortalt eders Velbyrdighed, og faaledes ſkjcnke Sim: 
len eders Velbyrdighed alt mueligt Held, og os forla— 
de den ikke heller!“ 

Paa denne Tiltale gav Don Quixote med Haiti: 
delig Alvor og en vigtig Mine folgende Svar: Min 
gode Duenna! ſtands eders Taarer, eller meget mere 
tor dem af, og ſpar eders Sukke. Jeg paatager mig, 
at ſkaffe eders. Datter Ret, endſkjondt hun havde gjort 
bedre i, at være mere: mistroiſk mod forelſkede Low: 
ter, ſom man i Almindelighed er Hurtig i at give og 
langſom i at holde. Jeg vil derfor med Hr. Hertu— 
gens Tilladelſe, i dette Hieblik begive mig paa Veien, 
for at opſoge denne ſlettenkende Karl, og naar jeg 
har fundet ham, udfordre og dræbe ham, hvis han 
i mindſte Maade vagrer ſig ved at holde ſit givne 
Ord; thi det er et Hovedpunkt i mit Kald, at ſkaane 
de Ydmygge, og at tugte de Hoffaerdige, det vil ſige, 
at hjælpe de Ulykkelige og tilintetgjere de Srufomme.,, 

„Eders Naade behøver ikke at gjøre fig Umage 
med at opføge den Bondelommel, over hvilken Duen: 
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naen beklager ſig,,, — ſagde Hertugen, — “og $ 
behøver heller ikke min Tilladelſe til Udfordringen, thi 
jeg anſeer den for allerede ſkeet, og jeg paatager mig, 
at forkynde ham denne Udfordring, og at tvinge ham 
til at antage den og at indfinde ſig her i Slottet, 
hvorfor jeg herved giver eder begge ſikker Leide, og 
ſkal iagttage alt, hvad der fordres i ſaadanne Tilfæl 
der, for at beſkytte Enhvers Rettigheder, ſom det an: 
ſtaaer en Lands herre, der tillader en Tvekamp i fit 
Gebeet.,, 

„Ifolge denne Forſikkring og med eders Heihede 
Tilladelſe ,,, — ſagde Don Quixote; — “frafiger jeg 
mig for denne Gang min Adels Forrettigheder og ned— 
lader mig til at ſette mig ved Siden af Fornerme: 
ren, for at fette ham i Stand til at kjæmpe med 
mig, og derfor vil jeg hermed have ham, ſkjondt fra: 
værende, udfordret til Kamp, fordi han har gjort 
Uret i at bedrage denne Ulykkelige, der var Jomfrue, 
men ved hans Brøde ikke mere er det, og han ffal 
enten opfylde fit Løvte og blive hendes retmasſige * 

tefelle eller omkomme i denne Samp.,, 
ö Derpaa trak han ſin Handſke af og kaſtede den 
hen midt i Salen. Hertugen tog den op og ſagde 
endnu engang, at han antog Udfordringen i fin Un: 
derſaats Navn, og beſtemde derpaa at Kampen ſkulde 
gage for fig om fer Dage; Kamppladſen ſkulde vere 
i Slotsgaarden, Vaabnene de ſom Riddere fedvanligt 
brugde, Landſe, Skjold og Harniſk, med alle dertil 
hørende Stykker, uden Lift og Bedrageri eller noget 
Slags Trolddom, efter Kampdommernes Prøve og 
Stkue. Men fremfor Alt, lagde han til, maatte denne 
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gode Duenna og denne bedragne Pige overgive deres 
Sag og Ret i Hr. Don Quirotes Hænder, ellers blev 
der ikke noget af Striden, og ner kunde ER fin: 
de Sted i behørig Form. 

Jeg overgiver alt til ham!,, — fagde Duen: 
naen; — “og jeg ogfaa!,, — hulkede hendes Datter, 
forgredt, ſkamfuld og med et beklemt Hjerte. 

Da denne Aftale var gjort og Hertugen allerede 
havde beſluttet ved fig. ſelv, at treffe de nødvendige 
Anſtalter, gik begge Qvinderne i Sergekleder ud igjen, 
og Hertuginden befalede, at man fra dette Sieblik 
ikke ſkulde behandle dem ſom Tjeneſtetyende, men ſom 
eventyrlige Qvinder, der i . Huus ſogde Ret 
og Hjalp. 

Man gav dem derpaa et eget Varelſe og opvar: 
tede dem, ſom om de vare fremmede, Ójefter, "hvor: 
over det andet quindelige Tjeneſtetyende ikke lidet for: 
undrede fig, da de ikke kunde begribe hvorledes Donna 
Rodriguez og hendes forførte Datter kunde drive de: 
res Taablighed og Uforſkammenhed ſaa vidt. 

For at gjøre Spogen fuldſtendig og Enden paa 
Maaltidet ligeſaa lyſtig ſom Begyndelſen, traf det ſig 
juſt, at den Page traad ind i Salen, der havde bragt 
Brevene og Soreringerne til Gouverneuren, Sancho 
Panzas Gemalinde. Hertugen og Hertuginden vare 
meget glade ved hans Ankomſt og pttrede ſtor Nys: 
gjerrighed efter at vide hvorledes Reiſen var gaaet af. 
Pagen ſparede at han ikke kunde fortælle alt faa of: 
fentligt, eller med faa Ord, men at Herſkabet maatte 
have den Naade at høre ham uden Vidner; indtil den 
- Tid maatte de underholde fig med de to Breve, ſom 
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han trat op af Lommen og overrakde Hertuginden. 
Det Ene havde til Udſkrivt: Brev til min naa: 
dige Frue, en vis Sertuginde, jeg veed ikke 
hvor. Og paa det andet ſtod der: Til min Mand, 
Sancho Paenza, Gobernor over Gen Baratoria, 
ſom Gud ville ſkjæenke flere Aar, end mig. Set: 
tuginden ſkyndte fig med at brakke fif Brev, og da 
det intet Hemmeligt indeholde, læsde hun det høit. 
Det lod ſaaledes: 
Thereſa Panza til Hertuginden. 

Jeg har gladet mig ret hjerteligt, naadige Frue? 
over det Brev, ſom eders Heihed har ſkrevet mig til; 
jeg havde i Sandhed i lang Tid ventet paa det med 
Lengſel. Snoren med Korallerne er meget ſmuk og 
den Jagtkledning, ſom min Mand har ſendt, giver 
den ikke noget efter. At eders Hoiheder har gjort min 
Mand til Gobernor er noget, ſom hele vor By gle— 
der fig over, ſkjondt ingen vil troe det, men aller: 
mindſt Dreften og Barbereren Meſter Nicolas og 
Baccalaureus Samſon Carraſco. Men det er noget, 
jeg ſlet ikke bryder mig om; naar det kun er ſandt, 
ſom det ganſke viſt er, maa enhver gjerne ſige hvad 
han vil. Men naar jeg ffal ſige Sandheden, faa 
havde jeg heller ikke troet det felo, derſom Korallerne 
og Kjolen ikke vare komne; thi alle Folk i Byen hol— 
de min Mand for et Klokkefaar og bilde ſig ind, at 
fordi man har taget ham fra at regjere en Flok Faar, 
ſaa duer han ikke til nogen anden Regjering. Gud 
vende det til det Bedſte og gjore det ſaaledes med ham, 
ſom han ſeer at det er bedſt tjenligt for hans Born. 
Hvad mig angaaer, min Hjertens Frue! da har jeg 


* 


206 


foreſat mig, med eders Naades Tilladelfe, at føre 
mig min Opboielfe til Nytte, hvorfor jeg agter at be: 
give mig til Hove og lade mig gynge i en Karet for 
ret at vere en Torn i Diet paa de Mange, der mis: 
unde mig. Derfor beder jeg eders Excelens at fige 
min Mand, at han ffal fende mig en Slump Penge, 
og det en god Slump, thi i Hovedſtaden er alting 
dyrt; et Brod koſter een Real og et Pund Kjød tre: 
dive Maravedier, og det er beſtemt; og derſom han 
ikke vil, at jeg ſkal drage derhen, ffal han ſige mig 
det i Tide, thi Benene brænder under mig af Leng⸗ 
ſel efter at komme afſted, for mine Veninder og Ia: 
bokoner ſiger mig, at naar jeg og min Datter fom: 
me ret pyntede og ſtadſelige til Hove, vil min Mand 
blive mere bekjendt ved mig, end jeg ved ham; thi 
alle Folk vil ſporge: Hvad er det for Fruer der i 
Kareten? „, og faa vil min Tjener ſvare: Det er 
Don Sancho Danza, Goberner over Hen Barato: 
ria, hans Kone og Datter!“ og paa den Maade vil 
da Sancho blive beromt og jeg ſelv vil blive exſteme⸗ 
ret og Rom gaaer over alt. i 

Det gjør mig faa ondt, fom sele vel fan, at 
man i Aar ikke har ſamlet mange Agern i vor By; 
men jeg fender dog eders Hoihed en halv Skjappe, 
ſom jeg felv har været i Skoven at ſamle; jeg kunde 
ingen ſtorre finde, men jeg vilde ener at de vare 
faa ſtore ſom Strudsæg. 

Eders Pregtighed maa ikke glemme at ¿five mig ) 
til; jeg ſkal nok have Omſorg for at fvare og give 
Eder Efterretning om mit Helbred og om Alt, hvad 
der foregaaer i vor By, hvor jeg beder Gud, at han 
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vil bevare eders Storhed, og ikke glemme mig. San: 
cha, min Datter, og min n kysſe eders Naades 
Hender. 
Eders Tjenerinde, der mere lenges efter at fee 
Eder, end efter at ſkrive Eder til 
Thereſe Panza 
Alle de, der horde Thereſe Panzas Brev, more: 
de fig meget, iſer Hertugen og Hertuginden. Denne 
Sidſte ſpurgde Don Quixote om man vel ogſaa tur⸗ 
de brakke Brevet til Gouverneuren, da det viſt maatte 
indeholde mange ſmukke Ting. Don Quixote ſagde, 
at derſom det kunde fornsie dem, vilde han ſelv brak— 
ke det, hvilket han ogſaa gjorde, hvorpaa han op: 
lesde Folgende: 
Thereſe Panza til fin Mand, Sancho Panza. 
Jeg har modtaget dit Brev, min hjertenskjcre 
Sancho! og jeg kan forſikkre Dig og fuerge Dig til 
ſom en god katholſk Chriſten, at jeg ikke var to Fin⸗ 
gersbred fra at gane fra Forſtanden af Glæde, Hor, 
min Ven! ſaaſnart jeg fif at haré, at Du var Sos 
bernor, var jeg ner ved at falde død om af bare 
Fryd; thi Du veed jo, at man pleier at ſige, at 
man ligeſaa godt kan dee af Glæde, ſom af Sorg. 
Sanchica, din Datter, lod Vandet lobe uden at mer: 
ke det, ſaa hjertelig glad var hun. Den Kladning, 
ſom Du har ſendt mig, havde jeg liggende for mig, 
og de Koraller, ſom Hertuginden har foræret mig, 
havde jeg om Halſen, og Buddet, der bragde dem, 
lyslevende for mine Hine, og dog tenkde og troede 
jeg beſtandigt, at det altſammen var en Drom, hvad 
jeg fane og foelde paa med Hænderne; thi hvem fun: 
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de vel ogſaa foreftille fig, at der af en Gedehyrde 
ſkulde kunne blive en Goberngr over en He? Du 
veed jo nok, min Ven! hvad min Moder pleiede at 
ſige, at den ſom lever længe, feer meget; jeg vil 
dermed kun ſige, at derſom jeg lever lenge endnu, vil 
jeg ogſaa endnu faae mere at fees thi jeg tenker, at 
jeg endnu vil opleve, at Du bliver Generalforpagter 
eller Toldforvalter, og det er vel Poſter, hvori Die: 
velen kan hente En, hvis man misbruger dem, men 
naar alt kommer til alt, har man dog altid Penge 
imellem Hænderne. Min Frue, Hertuginden, vil ſige 
Dig at jeg har ſtor Lyſt til at reiſe til Hove; betenk 
Dig herpaa og lad mig vide hvad Du fines derom, 
thi jeg vil gjøre Dig Leere der, naar jeg ager i 
Karet. 

Hyuerken Preſten, Barbereren eller Baccalaurus⸗ 
ſen, ja ikke engang Degnen vil troe, at Du er ble— 
ven Goberner; de figer, at det altſammen er et Gjog⸗ 
leri eller Hexeri, ligeſom alt det andet, der hendes 
din Herre Don Quixote, og Samſon ſiger, at han 
vil ſoge Dig op, og drive Dig Gobernorſkabet ud af 
Hovedet og din Herre Don Quixote hans Galſkab 
ud af Hjarnen. Men jeg leer kun ad dem og feer 
paa mine Koraller, og regner efter hvordan jeg bedſt 
kan fane en Kjole til Sanchica ud af din Kledning. 
Hertuginden har jeg ſendt nogle Agern, jeg vilde pm: 
ſke at de havde veret af Guld. Send Du mig en 
Snor Perler, hvis de ere at faae paa din He. 

Af Nyheder kan jeg melde Dig, at Berrueca 
har givtet ſin Datter med en daarlig Maler, der har 
ſat ſig ned her, for at male hvad der kan traffe ſig. 
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Vor Sognefoged overdrog ham male hans Majeftats 
Vaaben over Tingſtuen, og han forlangde to Ducas 
ter. Han fif Wengene forud og arbeidede i aatte Das 
ge; men da han ikke kunde blive færdig med det, brag⸗ 
de han Pengene igjen, og ſagde, at han ikke kunde 
komme ud af det med alt det Krimskrams; og med 
alt det har han dog givtet ſig paa ſit Haandverk. 
Men en Sandhed er det, at han allerede har lagt 
Penſelen tilſide og taget Spaden i Haanden, og nu 
gaaer han i Marken ſom en brav Mand. Pedro de 
Lobes Son har ladet fig vie til Preft og faaet fig 
kronraget, da han har i Sinde at blive en Geiſtlig. 
Dette har Minguilla, Mingo Salvatos Sonnedatter 
faaet Nys om og ladet ham ſtavne, fordi han ſkal 
have lovet hende AEgteffab. Onde Tunger ville ſige, 
at hun er frugtſommelig ved ham, men han nægter 
det ſtivt og fat. J Aar har man ingen Oliver ha: 
ſtet, og der findes ikke en Draabe 28 oͤdike i den hele 
By. Nuylig drog en Trop Soldater her igjennem, de 
har taget tre Piger her af Byen med paa Veien; 
jeg vil ikke nævne dem; thi maaſkee kommer de tilba: 
ge og der findes da vel nogen der tager dem, enten 
de faa ere ſaa eller faa. Sanchica knippler og for: 
tjener hver Dag rene aatte Maravedier, ſom hun 
gjemmer i fin Sparebosſe til Udſtyr; men nu, da hun 
er en Gobernersdatter, kan Du vel nok give hende 
en Medgivt, uden at hun behøver at arbeide for den. 
Brønden paa Torvet er ganſke tor. Lynilden 
har flaact ned i Galgen og for mig kan den flaae ned 
i dem alleſammen. 


Jeg venter dit Svar og din Mening anganende 
Don Quixote, 4 D. 14 
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min Reiſe til Hove. Og hermed bevare Gud Dig 
karſk og fund, længere end mig, eller i det mindſte 
ligeſaa længe, thi jeg onſkede ikke at lade Dig i den⸗ 
ne Verden uden mig. 
Din Kone å 
Thereſe Panza. 
Brevene bleve berømmede , beleede, bedømte og 
beundrede; og for at trykke det ſidſte Segl paa det 
Sele, kom ogſaa Buddet tilbage, der bragde Sanchos 
Svar til Don Quixote, der ligeledes blev left høit 
for dem Alle, og paa en vis Maade gjorde at man 
begyndte at tvivle om Gouverneurens Eenfoldighed. 
Derpaa bortfjernede Hertuginden fig for at høre af 
Pagen hvad der var mødt ham i Sanchos Landsby, 
om hvilket han ogſaa aflagde en noiagtig Beretning, 
uden at forglemme en eneſte Omſtendighed. Han over: 
leverede hende de ovennavnte Agern og desuden en 
Of, ſom den gøde Thereſe hoiligen havde berømmet, og 
ſat over den fra Tranchon. Vi ville ikke forſtyrre 
dem, men imidlertid fortælle hvad Ende det tog med 
den Regjering, der ſaa priſeligt blev fort af den ſtore 
Sancho Panza, dette Speil og Smyéte for alle Øgou: 
verneurer i e 
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Tre og halptredsindstyvende 


1 


AQapitel. 


om den bedrevelige Ende, Sand panzas Regiering fit. 


Hois man tenker at Tingene i denne Verden be⸗ 
ſtandigt kunne blive uforandrede og i ſamme Tilſtand, 
tager man markeligt feil; det ſynes meget mere at 
alting gaaer i et beſtandigt Kredsleb. Vaaren kom⸗ 
mer igjen efter Sommeren, Sommeren efter Hunde⸗ 
dagene, og Hundedagene efter Hoſten, Hoſten efter 
Vinteren, Vinteren efter Foraaret og ſaaledes vælter 
Tiden” fig beſtandig paa ny i det ſamme Kredslob. 
Kun Menneſkets Liv iler, endnu flygtigere end Tiden, 
til fit Maal, uden Haab om Sornyelfe, undtagen 1 
hint Liv, der varer epigt. 
Saaledes taler Cid Hamet Ben Engeli, den mau⸗ 
riſke-Philoſoph, thi det ngroerende Livs Flygtighed 
og Forgjengelighed, og det tilkommende Livs Evighed 
har allerede mange, endogſaa uden Troens Fakkel, ved 
Naturens Lys alene, erkjendt, eller i det mindſte ah⸗ 
net. Her have hine Forfatterens Ord dog alene Hen: 
fon paa den Hurtighed, med hvilken Sanchos Sou: ' 
verneurſkab tog en Ende, og oplosdes ſom en Rog 
eller forfvande ſom en Skygge. Thi da Sancho paa 
ſin Regjerings ſyvende Aften laa i fin Seng, ikke met 
af Brod og Viin, men mæt og trat af de Stridig⸗ 
heder og Kjavlerier, han havde maattet jævne, og af 
de Love og Forordninger, ſom han havde givet, og 
da Sovnen, trods hans Hunger, vilde til at lukke 
hans Oienlaage, horde han pludſeligt en ſtor Larm af 
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Klokker og et Skrig, ſom om hele Hen ſkulde gade uns 
der. Han reisde ſig op i Sengen og lyttede efter, 
for at erfare hvad der var Aarſag til denne forferde⸗ 
lige Alarm; dog var dette ham ikke alene umueligt, 
men til Larmen af Klokkerne og Stemmerne kom end⸗ 
nu Lyden af en Mengde Trommer og Trompeter, 
der fuldkommen forvirrede hans Sandſer, og opfyldte 
ham ſaaledes med Frygt og Skrak, at han ſprang ud 
af Sengen, tog fin Tofler paa, og uden Sloprok 
eller nogen anden Paakleœdning lob til Stuedoren, 
hvor han fade mere end tyve Perſoner komme igjen⸗ 
nem et Galleri med brændende Fakkler og dragne 
Sværd, og Alle ſkreg de af fuld Hals: “Tit Vaas 
ben, Hr. Gouverneur! til Vaaben! En ftor fiendt: 
lig Her er falden ind i Øen, og det er forbi med 
os, hvis eders Tapperhed og Klogſkab ikke frelſer os h, 

Med denne Larm og dette raſende Skrig kom 
de derhen, hvor Sancho ſtod ganſke forſkrækket og 
neften forſtenet over alt det, han fane og horde; 
hvorpaa en af Troppen raabde til ham: Skynd 
Eder at hente eders Vaaben, naadige Herre! hvis J 
ikke vil miſte hele Hen og Livet ovenikjobet!“ 

„Hvorfor ſkal jeg hente mine Vaaben, og hvad 
forſtaaer jeg mig paa Vaaben ?,, — fvarede San: 
cho. — Saadanne Ting ſkulde man hellere vverlade . 
til min Herre Don Quixote, der vilde afgjore dem i 
et Hieblik og fette alting i Sikkerhed; men jeg, Gud 
forlade mig min Synd! hvad forſtaaer jeg mig paa 
ſagdanne Oplob ?,, 

Ha, Hr. Gouverneur !,, — raabde en Anden; 
— "hvorfor noler J? Tag eders Vaaben paa! Her 
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bringe vi baade Forfvars; og Angrebs-Vaaben, tag 


dem, og kom med os og før os an, ſom bet an: 


ſtaaer vor Feltherre og Gouverneur! , 

„Nu, faa lad dem i Guds Navn føre mig i 
Vaabnene!,, — ſagde Sancho. Man bragde uforts⸗ 
vet et Par ſtore Skjolde og bandt ham dem paa den 
bare Skjorte, det Ene for og det Andet bag, da man 
ikke vilde give ham Tid til at klede fig paa. Armene 
ſtak man igjennem et Par Huller, form man havde 
gjort i Skjoldene, og ſnorede ham ſaaledes ſammen 
med Strikker, at han ſtod faa ſtiv ſom en Pind, og 
hverken kunde boie et Knæ, eller gjøre et eneſte Skridt. 
De gav ham ogſaa en Landſe i Haanden, og han var 
nødt til at ftøtte fig paa den, for at kunne ſtaae 
opreiſt. Efterat de ſaaledes havde indpakket ham, op⸗ 
fordrede de ham til at gage frem, for at anfore dem, 
og opmuntre dem til Kampen, da de betragtede ham 
ſom deres Ledeſtjerne, Lys og akkel og meende, at 
alt nok vilde lobe lykkeligt af under hans Anferſel. 

Hvorledes kan jeg ulykkelige Mand gaae frem; 
ad, ,, — ſagde Sancho; — “da jeg ikke engang kan 
bsie mine Knaer for disſe Bretter, der ere ligeſom 
vorede mig ind i Kjodet? Hvis J ville gjøre noget 
for mig, faa løfter mig op, og ſtiller eller legger mig 


i en Port, ſaa ſkal jeg forſvare den enten med denne 


Landſe, eller med mit Legeme.,, 

“Saa dog, Hr. Gouverneur !,, — raabde en 
Anden; — “det er ſnarere Frygt, end Bretterne, der 
hindre Eder i at komme afſted. Gjor en Ende paa 
det, og ſkynd Eder; Tiden gaaer hen, Antallet af 
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Fienderne formerer fig, e e tager til og Faren 
nærmer ſig,, 

Disſe Opfordringer PR Bebreidelſer beſtemde den 
ſtakkels Gouverneur til at preve pan at komme afſted, 
men han faldt ſaa lang han var og med ſaadan en 
Voldſomhed, at han troede at han var gaaet i Styk⸗ 
ker. Der laa han nu fom en Skildpadde mellem fine 
Skaller, eller ſom en Side Fleſk mellem to Truge, 
eller ſom en kantret Baad paa Strandbredden; men 
uagtet hans Fald havde disſe ubaͤrmhjertige Spoge⸗ 
fugle ingen Medlidenhed med ham; tvertimod ſlukkede 
de deres Fakler, gave fig til at ſkrige af alle Kræfter, 
ſprang frem og tilbage over den arme Sancho, og 
huggede i Skjoldene Slag i Slag, ſaa at det vilde 
have bekommet ham ilde, Hvis han ikke havde krym—⸗ 
pet fig ſammen og trukket Hovedet ind mellem Skjol⸗ 
dene. Den ſtakkels Goukerneur laa imidlertid i fic 
ſnavre Huus og ſvedte Angſtens Sved, medens han 
af ganſke Hjerte bad Sud om at forloſe ham af denne 
Trengfel. Snart ſnublede, ſnart falde en over ham; 
ja en traad endogſaa paa ham og ſtod en Tidlang faas 
ledes, ſom om han ſtod paa et Vagttaarn og kom⸗ 
manderede en Armee, hvorved han raabde fan hoit 
han kunde: »Herhid, mine Folk! her trenger Fien⸗ 
den ſterkeſt frem! Forſvarer denne Aabning! Lukker 
Porten derhenne! Kaſter mig denne Stormſtie ned! 
Granater hid! Beeg og Harpix! En Köjedel fuld af 
kogende Olie! J derhenne, ſtopper Hullet der med 
Uldſckke!,, Kort ſagt, hans ſmidige Tunge navnede 
ethvert Redſkab, ethvert Mordgever, ſom man bruger 
til at forſvare en befeſtet Stad mod en ſtormende 


* ' 215 


Fiende, og den ſtakkels, ſonderknuſte Sancho, der 
maatte høre paa Alt og udholde Alt, ſukkede i fic 
Hyjerte: »O gid det maatte behage Himmelen, at 
denne He ſnart maatte gane under, og jeg var død 
eller forleft af denne ſtore Qvide!, 

Himmelen horde hans Bon, thi da han mindſt 
ventede det, horde han raabe: Victoria! Victoria! 
Fienderne ere ſlagne! Heida, Hr. Gouverneur: Reis 
Eder op, glad Eder over Seieren! og uddeel Byttet, 


fom J har taget fra Fienden med Wars vovervindelis  - 


ge Arm! , 

Løfter mig kun ople, — ſtonnede den nadtraadte 
Sancho med en veemodig Stemme. — Man hjalp 
ham op, og da han igjen kom til at ſtaae paa Be: 
nene, ſagde han: Den Fiende, ſom jeg har over: 
vundet, vil jeg lade mig nagle faſt i Panden med 
Som. Jeg forlanger ikke at uddele noget Bytte, der 
er taget fra Fienden, men derſom jeg endnu har en 
eneſte god Ven, beder og anraaber jeg ham om at 
give mig en Drik Viin, da jeg er ner ved at van: 


fmegte, og at torre Sveden af mig, da jeg er ner 


ved at flyde hen i Vand., 
: Man tørrede ham af, gav ham Viin, og tog 
- Ofjoldene af ham; han fatte fig derpaa paa fin Seng, 


og befvimede af Frygt, Angſt og Udmattelſe, faa at 


Spogefuglene begyndte at fortryde at de havde drevet 


Spogen faa vidt, Men da Sancho ſnart kom til fig 


ſelv igjen, forſvandt ogfaa Bekymringen for hans Af 
magt. Han ſpurgde dem hvormange Klokken var, og 
de ſpvarede ham at det begyndte at blive Dag. Han 
taug og uden at tale et Ord mere, begyndte han i 
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den dybeſte Taushed at klede fig paa, medens alles 
Hine vare feftede paa ham, fulde af Forundring og 
Forventning om hvad det fulde betyde at han faa 
hurtigt foer i Klederne. Da han nu var paafledt, 
gik han med langſomme Skridt, thi han var faa fan: 
derknuuſt at han ikke kunde gaae hurtigt, ned til Stal⸗ 
den, hvorhen alle de Tilſtedeverende fulgde ham. Saa: 
ſnart han kom til ſin Skimmel, omfavnede han den, 
gav den et Fredskys paa Panden og ſagde, ikke uden 
med Taarer i Dinene, til den: Kom Du hid, min 
hjertens Staldbroder! min oprigtige Ven! Deeltager 
i alle mine Sorger og Lidelſer! Da jeg endnu var 
fornsiet med dit Selſkab og ikke bekymrede mig om 
andet, end at lappe dit Sadelhynde og at give Dig 
dit Foder, o, da oplevede jeg endnu lykkelige Timer, 
Dage og Aar; men fra den Tid, da jeg forlod Dig, 
og ſteeg op paa Stolthedens og Wrgjerrighedens Taarn, 
har tuſinde Sorger, tuſinde Lidelſer og fire tuſinde 
Bekymringer ſneget fig ind i mit Hjerte!,, 

Medens han ſagde dette, lagde han Sadlen paa 
ſit Aeſel, uden. at nogen gjorde Indvendinger deris 
mod. Da han nu havde faaet Sadelhyndet lagt paa 
den Graae, ſteeg han op med ſtor Moie og Beſper⸗ 
lighed, og ſagde til Huushovmeſteren, Taffeldækkeren, 
Secretairen, Doctoren Pedro Rezio og alle de Tilftes 
værende:  “Lader mig komme igjennem, mine Herrer! 
og lader mig vende tilbage til min forrige Frihed! La⸗ 
der mig igjen gage at opſoge min gamle Levemaade, 
og opſtaae af min nærværende Dod! Jeg er ikke 
født til at vere Gouvernor, eller til at forfvare Øer 
og Stader mod Fiender, der beſtorme dem. Jeg 
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forſtaaer bedre at plate og grave, regte Viinranker og 


hakke om dem, end at give Love og beſkytte Lande og 
Riger. J Rom har St. Peder det bedſt, det vil 
ſige: Enhver ſkal blive ved den Haandtering, hvor— 
til han er født. Mig anſtaaer det bedre at tage en 
Lee i Haanden, end et Gouvernorſcepter. Jeg vil 
hellere ſpiſe mig met i Logſuppe, end underkaſte mig 
en uforſkammet Docters Gnieri, der dræber mig med 


Hunger, og jeg vil hellere om Sommeren lægge mig 


under et Egetre, og om Vinteren fvøbe mig ind i 
en dobbelt Faareſkindspels, og vere en fri Mand, end 
ligge med Gouvernorſkabet paa Halſen mellem fine 
Sengelagen og klede mig i Zobel og Maar. Lev vel, 
mine Herrer! og ſiig til vor Hertug, at jeg er fom: 
men nøgen til Verden, og befinder mig nøgen, og 
at jeg hverken har vundet eller tabt; hermed vil jeg 


nemlig fige, at jeg er kommen til dette Gouvernsr⸗ 


ſkab uden at eie en Skilling, og at jeg drager bort 
igjen uden at eie en Skilling, tværtimod hvad der er 
Skik og Brug hos Gouvernorerne paa andre Der. 
Gjor derfor Plads og lad mig drage bort, for at jeg 
kan lade mig ſmore, thi jeg troer at jeg ikke har et 


heelt Sidebeen i Livet, takket vere Fienden, der har 


fortraadt mig i Nat., 
„Nei, ſaaledes maa det ikke vere, Hr. Sou: 


verneur !, — ſagde Pedro Rezio; — Jeg vil give 


Eder en Drik for Fald og Sonderknuſelſe, der pan Ste— 


det ſkal hjælpe Eder til eders forrige Kraft og Sund: 


hed, og hvad eders Spiſe anganer, da lover jeg Eder 
at jeg vil forbedre mig og lade Eder fpife fan meet 
J vil af alt det, man fætter. for Eder,, 
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“Dermed kommer J forfilbigt, „ — fagde Sari 
hos — „nu har jeg ligeſaa megen Lyſt til at blive 
her, ſom til at blive en Tyrk. Saadan ſpoger man 
ikke med mig to Gange. Ved Gud, for jeg beholder 
dette Gouvernerſkab, eller tager imod et Andet, om 
man endogſaa byder mig det mellem to Tallerkener, 
for ſkal J fee mig flyve til Himmels uden Vinger. 
Jeg er af Panzaernes Slægt, og de ere ſtivnakkede 
alle tilhobe, og naar de een Gang ſige Ulige, ſaa 
bliver det Ulige, om ſaa hele Verden ſiger at det er 
Lige. Her i Stalden kan de Myrevinger ſmukt blive 


liggende, der hævede mig op i Luften, for at blive - 
opedt af Svaler og andre Fugle. Vi ville igjen kry⸗ 


be fan javnt hen paa Jorden, og kan vi ingen Kar: 
duansſkoe bere, mangler vi dog ikke Saaler af Ore: 
hud. Ethvert Faar med fin Lige gaaer, og ingen 
ſtrekke Benene længere: end Dakket nager! og dermed 
maae J lade mig gane, Syn det er allerede langt op 
paa Dagen.,, & 1 

r. eee 1, — ſvarede Huushovmeſteren; 
— wi ville nok lade Eder drage bort, faa onde det end 
gjør os, at miſte Eder, fordi eders Forſtand og! eders 
chriſtelige Opforſel har gjort Eder elſket her; men, ſom 
J veed, mane enhver Gouverneur aflægge Regnſkab 
førend. han. forlader fir Statholderſkab. Aflæg altſaa 
Regnffab: for de ti Dage, eders nar har varet, 
og drag faa bort i Fred!,, 


„Ingen,,, — ſparede Sancho; — “fan kræve 


mig til Regnſkab, naar Hertugen og Hertuginden ikke 
have paalagt ham det. Jeg drager hen til dem, og 
dem vil jeg aflægge Reguſkab ſom det q. og bør fig. 


ba 
, 
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Og desuden, hvo ſom gaaer ſaa nøgen derfra ſom jeg, 
behøver vel intet andet Beviis ho at han 1 regjeret 
ſom en Engel., 

„J Sandhed! den ſtore Sancho far Net!,, — 
fagde dp Rezio; — “og jeg er af den Mening, 
at vi bor lade ham drage bort; thi det vil viſt vere 
Hertugen kjert at fee ham igjen., 

De Andre ſtemmede i med og lode ham drage 
bort, efterat de forft havde tilbudet at ledſage ham, 


og forſynet ham med alt hvad han behøvede til Ves 


derquegelfe og Beqvemmelighed paa Reiſen. Sancho 
ſagde, at han ikke behovede andet end en Smule Byg 
til ſin Skimmel, og en halv Of og et halve Brod 
til fig felos thi da Veien ikke var lang, Havde han 
hverken et ſtorre eller bedre Forraad nødig. De oms 
favnede ham nu Alle, og han omfavnede dem igjen 
med Taarer. Derpaa drog han bort, men de Tilba: 
geblivende vare ikke lidet forundrede over hans Tale 
og eee Hates, ſom fornuftige Beſlutning. 


Rå 


Fire og balotredsindatvvende 
1 Mapitel. 


e handler om Ting, der føre til denne Siſtorie og tit 


ingen Anden. j - 


Hertugen og Hertuginden beſtemde nu, at den Tve⸗ 
kamp, til hvilken Don Quixote havde udfordret deres 
Underſaat, ſkulde gage for fig; men da det unge Mens 
neſke var flygtet til Flandern, for ikke at fade Donna 


— 


Z 


— 
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Rodrigues til Svigermoder, gjorde de Anſtalter til 
at fette i hans Sted en gaſconiſk Tjener ved Navn 
Tosſilos, der forſt pan det noiagtigſte blev. underviiſt 
i Maaden, hvorpaa han ffulde ſpille fin Rolle. To 
Dage efter ſagde Hertugen til Don Quixote, at hans 
Modſtander vilde. vere tilſtede inden fire Dage og me: 
de paa Kamppladſen i fuld Ruſtning for at beviſe, at 
Pigen lei i hendes halve, ja i hendes hele Skjeg, 
naar hun foregav, at han havde lovet hende Ægte: 
ſkab. Denne Efterretning voldte Don Quixote mes 
gen Glede, thi han beſluttede ved denne Leilighed at 
gjøre Underverker af Tapperhed, og han anſaae det 
for en ſtor Lykke at have fundet en Leilighed til at 
viſe Herſkabet hvorvidt Styrken af hans veldige Arm 
ſtrakde fig. Derfor var ogfaa hans Utaalmodighed ſaa 


ſtor, at han neppe kunde opbebie Enden paa de fire 


Dage, der forekom ham ligeſaa lange ſom fyrgetyve 
Aarhundreder. 

Vi ville imidlertid lade dem forſvinde, ligeſom vi 
have ladet faa mange andre Ting gage forbi, og gjøre 
vor Sancho Selſkab, der halve glad, halve bedrøvet 
fortſatte fin Reiſe paa fin Skimmel, for at lede fin 
Herre op, i hvis Selſkab han fandt mere Behag, 
end i Gouverneurſkaberne over alle Der i Verden. 
Han var endnu ikke kommen ret langt fra fin Øe, — 
thi det var aldrig faldet ham ind at underſoge om det 
var en Oe, en Stad, en Flakke, eller en Landsby, 
ſom han regjerede over — da han fif Die paa fer Dis 
legrimme, der med deres Stokke i Hænderne, kom ham 
imode paa Veien, og ſom ſyntes at høre til det Slags 
Fremmede, der med Sang pleie at bede om en Al: 


( 
t 
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misſe. Da de kom nærmere, ſtillede de fig i en 
Rakke, oploftede deres Stemme, og fang noget i dez 
res Sprog, hvoraf Sancho ikke forſtod andet, end et 
eneſte Ord, der klang ſom Almisſe, og hvoraf han 
ſluttede, at det var en Almisſe de bad om. Da han 
nu, ſom Cid Hamet bemerker, var meget medlidende, 
trak han ſit halve Brod og ſin halve Oſt frem og gav 
dem det, i det han tillige ved Tegn gav dem at for⸗ 
ftaae, at han ikke havde andet, ſom han kunde give 
dem. De tog det med Glæde, men ſagde tillige paa 
Tyſk: „Geld, Geld! „ | | 
“Seg forſtaaer Eder iffe!,, — ſagde Sanchos 
— Hvad er det, J vil have, J gode Folk 2, 
En af dem trak derpaa en Pung frem af Bar⸗ 
men og holdt den hen imod ham. Sancho, ſom ders 
af forſtod, at de vilde have Penge, holdt fin Toms 
melfinger paa Struben, og rakde Haanden i Veiret, 
for at betyde dem, at han ikke havde en Skilling hos 
ſig; og derpaa gav han ſin Skimmel af Halene og 
reed hen imellem dem. J det han ſaaledes reed for: 
bi dem, fprang en, der havde betragtet ham noget 
opmerkſomt, hen til ham, flog Armene om ham og 
raabde paa meget godt Spanſk: "Hjælpe mig Syd! 
hvad er det jeg ſeer! Er det mueligt at jeg her om— 
favner min kjeere Ven og gode Nabo Sancho Panza? 
Ja, det er ham! det er ingen ce og jeg er jo 
heller ikke berufet.,, 
Sancho blev meget 19 ved at høre fit 
Navn nævnes, og ved at fee fig omfavnet af en frem⸗ 
med Pilegrim, og endſkjondt han betragtede ham len— 
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ge, uden at tale et Ord, kunde han dog endnu ikke 


erindre hvem han var. 

„Er det mueligt, Ven Sancho! , — ſagde ende⸗ 
delig Pilegrimmen, der bemerkede hans Forbauſelſe, 
at Du ikke mere kjender din Nabo mme, den mau: 
riſke Kræmmer ?,, 

Sancho "betragtede ham endnu Orienta, 
erindrede fig lidt efter lidt hans Anſigtstrak, gjen⸗ 
kjendte ham tilſidſt, og ſagde, i det han uden at ftige 
af 2Efet, flog Armene omkring hans Hals: Hvem 


Fanden kunde kjende Dig, Ricote! i den Maſkerade⸗ 


dragt? Siig mig dog engang, hvem har gjort Dig 
til Franſkmand? Dg hvor tor Du komme til Spa: 
nien igjen, hvor Du vil faae al Landſens Ulykke, hvis 
de faner fat paa Dig, og kjender Dig igjen?.,, 


„Derſom Du ikke forraader mig, Sancho!,, — 


ſvarede Pilegrimmen, — "faa er jeg forſikkret om at 
ingen ſkal fjende mig i denne Dragt. Men lad os 
gane fra Landeveien og hen i hiin Poppelſkov, hvor 


mine Kammerater ville ſpiſe og hvile ſig. Det er go⸗ 


de, omgjengelige Menneſker; Du kan ſpiſe med os, 
og jeg ſkal da fortælle Dig hvad der er hendet mig, 
ſiden jeg forlod vor By, for at adlyde Kongens De: 
faling, der, fom Du veed, med faa megen Streng⸗ 
hed har truet mine ulyftelige Landsmænd. 

Sancho modtog Tilbudet; Ricote taelde med de 
andre Pilegrimme, og de gik ſammen til Poppelſko⸗ 
ven, der laa et godt Stykke fra Landeveien. Der 
kaſtede de deres Pilegrimsſtave paa Jorden, traf de: 
res Pilegrimskapper af og bleve i deres bare Traer. 
De vare alle unge og artige M enneſker, undtagen Ri- 
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cote, der allerede var en Mand til Aars. Enhver af 
dem var forſynet med en Tvarſak, der ſyntes vel 

ſpakket, i det mindſte med ſaadanne Ting, der kunde 
vakke Torſten, om den endogſaa, ſom man ſiger, ſov 

ſom et Murmeldyr. De leirede fig i Grasſet, og 

gjorde den grønne Jord til deres Dug, hvorpaa de 
udbredte deres Forraad af Brod, Salt, Knive, Oſte⸗ 

ſkorper og Knokkler af Skinker, paa hvilke der vel ikke 
var meget tilbage at tykke, men dog noget at gnave. 
De fremſatte ogſaa en ſort Ret, ſom de kaldte Ca⸗ 
viar; den var lavet af Fiſkeravn og iſer ſkikket til 
at vette Lyſt til at drikke. De havde heller ingen 
Mangel paa Oliver, der ſkjondt de vare uden La⸗ 

ge, dog havde en god Smag og vare temmelig kjod⸗ 

fulde. Men det, der flittigſt gik rundt ved dette 
Gjeſtebud, var et halvt Duſin Viinſckke; thi enhver 
af dem havde en hos fig, og ſelv den gode Ricote, 
der fra en Moriſcer var bleven til en Tyſker, kom 
frem med en Viinfef der ikke var ſtort mindre, end 
alle de fem Andres tilſammen. De holdt deres Maal 
tid med god Appetit og i al Magelighed og gottede fig 
med enhver lille Bid, ſom de med Knivſpidſen kunde 
fane af Benene; derpaa hævede de alle eensſtemmigen 
deres Skinſckke, fatte Aabningen for Munden, og 
hæftede Hinene paa Himmelen, ſom om de havde no: 
get med den at gjøre. J denne Stilling blev de al: 
tid en god Stund, vuggede Hovedet frem og tilbage 
til Tegn paa deres Tilfredshed, og lod Vinen ganſke 
fagte glide ned i Maven. Sancho gav noie Agt pan 
alt dette, og glædede fig meget, thi han fulgde troligt 
det Ordſprog: “Vil til Rom Du vandre, maa 


224 

Du gjøre ſom Andre.) Han bad Dicote om 
hans Viinfef, og ſtirrede ligefan godt paa Himmelen, 
og med lige ſaamegen Velbehag, ſom Nogen af de 
Andre. Fire Gange udholdt Sakkene Angrebet med 
Kjckhed, men ved det Femte vare de allerede faa 
ſlunkne og ſammenkrympede, at den Munterhed, der 
hidindtil havde herſket, betydeligt tog af. Fra Tid til 
Anden rakde Pilegrimmene Sancho Haanden, og ſag⸗ 
de: »Tyſker og Spaniol, alle een, god Kammerat l, 

Al god Kammerat, pardi!,, — ſparede San: 
cho og lo en halv Time derad, uden en eneſte Gang 
at tente paa fi it forrige Gouverneurſkab; thi over den 
Tid, da man ſpiſer og drikker, pleie Sorgerne ikke 
at have ſynderlig Magt. Da Vinen omſider var paa 
Heldingen, kom Raden til Sovnen, der lukkede Di 


nene paa dem Alle, og henſtrakde dem paa det ſam⸗ 


me Teppe, pan hoilket de havde forteret deres Mid—⸗ 
dagsmaaltid. Alene Ricote og Sancho bleve vaagne, 


fordi de havde ſpiiſt mere, og drukket mindre, end de 
Andre. Ricote tog Sancho til en Side, ſatte ſig ned 


med ham under en Bog, lod de andre Pilegrimme 
ſove født og roligt, og fortalde Sancho i reent Caſti⸗ 
lianſk, og uden at betjene ſig af f: in mauriffe Dialect, 
det, fom følger: 

«Du huffer nok, min n fjære Ben og Nabo, San: 
cho Panza! at den Banlysning, ſom hans Majeftet 
fordomde mine Landsmænd til, udbredte en almindelig 
Forferdelſe imellem os. Jeg, i det mindſte, blev der: 


) Quando a Roma fueres, haz como vières, vil Du leve i 
Rom, maa Du gjøre hvad Du feer andre giore. Man 
maa ſynge med de Fugle, man er iblandt, 
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ved fat i en ſaadan Skrak, at jeg frygtede for, at 
denne Lov allerede ſkulde blive bragt i Udevelfe mod 
mig og mine Born, førend vi kunde faae Tid til at 
komme ud af Spanien. Da nu enhver, ſom veed 
at han til en vis Tid ſkal drage ud af ſin Bolig, 
feer fig om efter en Anden, ſom han igjen kan flytte 
ind i, var jeg, ſom en forſigtig Mand, betenkt paa 
at ſkaffe Mine et ſikkert Tilflugtſted; og derfor gik jeg 
forſt alene bort fra vor Landsby, for at opſoge et 
Opholdsſted, hvorhen jeg med Beqvemmelighed kunde 
fore dem, uden at overile mig faa meget. ſom de Ans 
dre. Thi baade jeg og vore gamle Folk indſaae nok, 
at hin Forordning og Bekjendtgjorelſe ingen tomme 
Trusler indeholdt, ſom Mange troede, men en alvor: 
lig Befaling, ſom man til ſin Tid ufeilbarligt vilde 
bringe i Udøvelfe; og herom var jeg ſaa meget mere 
overbeviiſt, ſom jeg kjendte nogle af vore Folks oprer⸗ 
ſte Sindelav og forbryderiſke Henſigter, der vare ſaa 
onde, at jeg maatte anſee det for en guddommelig 
Indſkydelſe, at Kongen havde fattet og udført en faa 
modig Beflutning; thi endffjøndt vi ikke alleſammen 
vare ſkyldige, da Mange af os vare ægte, og oprigs 
tige Chriſtne, faa vare dog de Gode faa faa, at de 
ikke kunde udrette noget mod de Slettenkende, og det 
vilde have været uforſigtigt at nære en Slange i fin 
Barm, og en Fiende i ſit eget Huus. Kort ſagt, vor 
Landsforviisning var en velfortjent Straf. der af Nogle 
… endnu bliver anſeet for alt for mild; men for os var 
den den Haardeſte, man kunde paalegge os. Hvor⸗ 
hen vi vende os, begrede vi dog allevegne vort Spas 


nien, thi her ere vi jo fødte, og her er vort Fædre; 
Don Quixote, 4 D. 15 
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neland. J intet andet Land f 
vi behøve i vor Ulykke, og i? 
af Afrika, hvor vi kunde he 
med aabne Arme, har man ti 
meeſt. Vi kjendte ikke vor Lyk 
ſtet den, og vi længes Alle fi 
tilbage til Spanien, at de fle 
Sproget fan godt ſom jeg, og 
forlade Koner og Børn og mM 
det igjen, faa ſtor er vor Kjæ 
veed jeg af Erfarenhed hvad de 
til Fœdrenelandet er fød. 

fortalt, bort fra vor By, og 
endſkjondt jeg der fandt en 

jeg dog ſee mig videre om. 

til Italien og ſiden til Tyſkla 
mig at jeg kunde leve med me 
neſkene der ikke bekymre ſig o 
kan der leve ſom han vil, og i 
fuldkommen Samvittighedsfrihe 
Huus i en Landsby, ikke langt 
pan begivet mig paa Veien me 
af hvilke der hvert Aar pleier 
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Piaſtre ſammen, ſom de verle om i Gult 
gjemme t deres hule Pilegrimsſtave eller fi 
res Klæder, eller paa en Maade flæbe o 
fen og hjem til deres Fedreneland, trods 
vaagenhed, med hvilken man gjennemſe 
Grendſefeſtninger og ved de ſnevre De 
Henſigt, Sancho! er nu, at hente en 

jeg har gravet ned, hvilket jeg uden Sar 
da den ligger ſkjult udenfor vor By. De 
ſkrive til min Kone og Datter, der ophol 
gier, eller jeg reiſer ſelv over Valencia 
feer, at faae dem til en franſk Havn, 
Tyſkland, hvor vi ville fee hvad Gud k 
med os. Thi jeg veed dog tilſidſt, at? 
Datter, og Srancifca Ricote, min Kone, 
catholffe Chriſtne, og om jeg end ikke fi 
ſaa ganſke og aldeles en Chriſten, ſaa 

mere af en Chriſten, end af en Maurer 
jeg beder beſtandigt til Gud, at han vil 
Sine og tilkjendegive mig paa hvilken M 
dyrke ham. Men een Ting er der, ſom 


Y ad ” e 


der Øen Barataria., 
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Du har gravet ned, thi vi have hort at man har 
taget en Mengde Guld og Perler fra din Bager | og 
Kone, da de reisde bort., 

“Det kan nok vere,, — fvarede e 
men jeg er vis paa, at de ikke have faaet fat paa 
det, jeg har gravet ned; thi af Frygt for at blive 
bedraget, har jeg ikke ſagt dem, hvor det ligger. 
Vil Du derfor gade med mig og. hjælpe mig at op: 
grave min Skat og at bringe den bort, vil jeg give 
Dig to hundrede Piaſtre, hvormed Du kan komme 
paa Benene, thi jeg veed meget godt hvor knapt Du 


| har det., i 75 


“Sa, det vilde jeg gjøre, hvis jeg var penge: 
gjerrig,,, — fagde Sancho; — “men det er jeg ikke, 
ellers havde jeg ikke nedlagt mit Embede, hvorved jeg 
kunde have ladet alle Veggene i mit Huus belegge 
med Guld; og inden fer Maaneders Forlob kunde jeg 
have fpiift paa bare Solv. Af denne Grund og: for: 
di jeg ikke vil vere min Konge utro og ſtaae hans 
Fiender bi, vilde jeg ikke gaae med Dig, om Du faa, 
iſtedetfor de to hundrede Piaſtre, ſom Du lover mig, 


ubbetaelde mig fire hundrede ftrar paa Stedet.,, 


vad er det da for et Embede, ſom Du har 
nedlagt?,, — ſpurgde Ricote. 

“Seg var Gouverneur over en Des, — fare: 
de Sancho, — „og det over faadan en, fom man 
længe ſkal lede efter, inden man finder dens Lige., 

„Og hvor ligger denne He 2, ; 

Hvor den ligger? To Mile herfra. 2 hed⸗ 


* 
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„Ti dog, Sancho !,, — fagde Ricote; — “Her: 
ne ligge jo i Havet og ikke paa det faſte Land., 
„Hvorfor ikke?,, — ſagde Sancho, — Jeg 
ſiger Dig, Ven! Jeg har forſt forlade den i Mor- 
ges, og igaar har jeg endnu regjeret den ſaa det hav— 
de Skik og trods den bedſte Secretair. Ikke deſto 
mindre har jeg forladt den, fordi et ſaadant Gouver: 


neurſkab forekommer mig at være et altfor farlige Em: 


bede. ,, 

"vad har da dit Gouverneurſkab 98 5 Dig k, 
— ſpurgde Ricote. 

„Jeg har lart, „ — ſparede Sauce, — vat 
jeg ikke duer til at regjere, med mindre det fkulde 
vere over en Flok Qveg; og derſom man ſamler Rig⸗ 
domme ved ſaadanne Gouverneurſkaber, ſaa ſkeer det 
paa Samvittighedens, og Sovnens og Mavens Be⸗ 
koſtning; thi paa Øerne fager Gouverneurerne kun lidt 
at ſpiſe, naar de have en a der Pegel Nn de⸗ 
res Sundhed., | 

“Seg forftaner Dig ie, Sancho!, — fvarede 
Ricote; — “men det forekommer mig, at det er lut 
ter taabligt Toi, Du kommer frem med; thi hvem 
vilde give Dig en He at regjere over? Er der ikke 
Folk nok i Verden, der ere mere duelige til at vere 
Gouverneurer, end Du? Ti dog ſtille, Sancho! De: 
tenf og overlæg det vel om Du vil folge med mig, 
ſom jeg har ſagt Dig, og hjælpe mig med at bringe 


min nedgravede Skat i Sikkerhed; det er virkelig ſaa 


meget at man med Rette kan kalde det en Skat, og, 
ſom ſagt, jeg ſkal give Dig fan megot at Du nof 


kan leve af det., 


' 
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„Jeg har allerede ſagt Dig, Ricote! at jeg ikke 
vil, „ — ſparede Saucho. — Var tilfreds med at 
jeg ikke forraader Dig; gaa i Guds Navn din Vei 
og lad mig gaae min, thi jeg ved at velerhvervet 
Gods forgaaer, men ſieterhvervet forgaaer tilligemed 
fin Herre. ,, 

“Seg vil ikke node Dig mere, „ — ſparede Ni: 
cote; — “men fiig mig dog, Sancho! var Du i vor 
By, da min Kone og Datter droge bort med min 
Svoger? „ 

Ja, viſt var jeg;,, — ſagde Sancho; — “og 
jeg kan ſige Dig, at din Datter var ſaa ſmuk, at 
hvert Menneſke i Byen fom ud for at fee hende, og 
hver Mand ſagde, at hun var den ſmukkeſte Skab⸗ 
ning i Verden. Hun græd og omfavnede alle fine 
Veninder og Bekjendte og bad dem, at bede til Gud 
og hans hellige Moder for hende, og det ſagde hun 
paa en faa rørende Maade, at hun ogſaa fif mig til 
at græde, og jeg er dog ellers ikke faa gredenem. Og i 
Sandhed der var mange, der fik Lyſt til at fore hende 
bort underveis og ſkjule hende, og havde ſikkert gjort 
det, hvis de ikke havde været bange for at overtræde 
Kongens Befaling.” Men meeſt forelſket viisde Pedro 
Gregorio fig; Du fjender ham jo nok, den unge, rt 


ge Adelsmand; og alle og enhver fagde ogſaa, at han 


elſkede hende; og ſiden hendes Bortreiſe har man og⸗ 
fan ſavnet ham, og man mener, at han er reiſt bag 
efter, for at bortføre. hende. Men hidindtil har man 
endnu ikke hort noget derom.,, 7 | 


Det har altid ahnet mig,,, — ſparede Ricote; - 


— “at denne unge Adelsmand var forelſket i min 
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n men da jeg forlod mig paa hendes Dyd, har 
det aldrig voldt mig nogen Bekymring, at han hav: 
de et godt Hie til hende. Du veed vel ogſaa, at 
Moriſcerne ſjaldent eller aldrig indlade fig i en Kjær: 
lighedsforſtagelſe med de gamle Chriſtne, og min Dat: 
ter, der, ſom jeg troer, mere beſkjaftiger fig med. 
ſin Religion, end med Kjerlighedsſager, har vel ikke 
bekymret fig meget om den unge Herres Frieri., 

“Sud give det!,, — ſagde Sancho; — thi el: 
lers vilde det nok have bekommet dem begge ilde. Men 
lad mig nu gage, Ven Ricote! thi jeg vilde gjerne 
vere hos min Herre, Don Quixote, forend det bli— 
ver morkt, | 

“Sud ledſage Dig, Ven Sando!,, — ſagde Mi: 
cote, — “mine Kammerater begynde ogſaa at røre fig 
igjen og det er paa Tiden, at vi fortfætte vor Van: 
dring.,, * 
Herpaa omfavnede de hinanden. Sancho ſatte 
ſig paa ſin Skimmel, Ricote tog ſin Pilegrimsſtav og 
de ſkildes ad.,, 


Jem og balvtredsindstyvende 
Rapitel. 


0m det der hendtes Sancho paa hans Reife. 


Da Sancho havde opholdt fig faa længe hos fin 


Ven Ricote, kunde han ikke nage Hertugens Slot den 


Aften, endſkjondt det kun laa en halv Miil fra det 
Sted, hvor Natten overraſkede ham. Dog da det 
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var om Sommeren brød han fig ikke ſtort derom, men 
gik en Smule afſides fra Landeveien for at tilbringe 
Natten der. Medens han til den Ende opſogde ſig 
en beqvem Plads, vilde hans onde Skjæbne, at han 
tilligemed hans Skimmel faldt i et dybe Hul mellem 
Ruinerne af nogle gamle Bygninger. Under Faldet 
anbefalede han fig af ganffe Hjerte til Gud og alle 
Helgener, fordi han troede, at han ikke vilde høre 
op med at falde førend han havde naaet Afgrundens 
nederſte Dybde; men ſaa ſlemt gik det ham dog ikke, 
thi da de vare faldne omtrent tre Favne dybt, fandt 
den Grane igjen faſt Bund, og Sancho befandt fig 
endnu paa Ryggen af den, uden at have faaet den 
mindſte Skade. Han foelde rundt omkring paa ſit hele 
Legeme og holdt fit Aandedræt for at prove om han 
endnu var heel, eller om der nogetſteds var gaaet 
Hul paa ham ved Faldet. Da han nu fandt, at han 
overalt var friſk og ubeffadiget, kunde han ikke nokſom 
takke Gud for den Naade, han havde viiſt ham; thi 
han havde været i den Mening, at han var flaaet i 
tuſinde Stykker. Nu begyndte han at famle omfring 
fig med begge Hender, for at prove paa om han uden 
Andres Hjælp kunde komme op igjen; men han fandt 
fnart at Sidevaggene i Hulen vare glatte og ſteile, 
hvilket voldt ham megen Kummer, der. endnu blev 
forøget derved, at hans Skimmel begyndte at ſtonne og 
give fig, og det ikke paa Skromt eller uden Grund, 
men fordi den virkelig var ſlemt i Knibe. 

„O Ve, o Vel, — ſukkede Sancho, — hvilke 
uventede Tilfelder møder der ikke Menneſket hvert Die: 
blik, faalenge han lever i denne elendige Verden! 


* 
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Hvem ſkulde vel have tenkt, at den, der endnu igaar 
fad paa en Throne, ſom Gouverner over en Øe, 

og regjerede bande Land og Folk, i Dag ſkulde vere 
begravet her i et Hul, uden at have noget Menneſke, 
der kan hjælpe ham, eller nogen Tjener eller Under⸗ 

ſaat, der kan ſtaae ham bi. Her mane vi doe af 
Hunger, baade jeg og min Skimmel, hvis vi ikke døe 
endnu for, den af ſine Saar og Stød, og jeg af lut⸗ 
ter Angeſt og Bedrovelſe. Ak, jeg vil nok ikke vere 
faa lykkelig, ſom min Herre, Don Quixote af Man: 
cha, da han ſteeg ned, eller lod ſig fire ned i den 
forherede Monteſi nos Hule, hvor man bevertede ham 
bedre, end i hans eget Huus, ſaa at det ret ſaae 
ud ſom om han der havde fundet fir Bord dakket og 
fin Seng vredt. Der fane han ikke andet end lutter 
ſmukke og behagelige Ting, og her vil jeg vel ikke 
fane andet at fee, end lutter Slanger og Skrubtud⸗ 
ſer. Jeg Ulykkelige, hvad er der blevet af alle mine 
Taabligheder og Luftkaſteller? Her vil man opgrave 
mine Been, naar det engang behager Himmelen, at 
man ſkal finde mig, afpillede og afblegede, tilligemed 
min Skimmels Been; og man vil maaſkee gjette fig, 
til hvem de have tilhørt, naar man erindrer, at San: 
cho aldrig ſkildes fra fit 2eſel, eller 2Eſlet fra ham. 
O Ve 08, Ulpkkelige! ſiger jeg endnu engang. Hvor⸗ 
for har vor uheldige Skjcbne ikke forundt os at døe 
i vort Fadreneland og hos vore Frender, hvor vi, 
zom Doden ogſaa havde veret uundgaaelig, dog hav: 
de havt nogen, der kunde beklage os, og trykke vore 
Dine til i vor ſidſte Stund? O, min gøde Ven og 
Staldbroder! hvor ſlet har jeg ikke lonnet Dig for 
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din troe Tjeneſte. Tilgiv mig, og beed Céjebnen, 
faa indſtendigt Du kan, at den vil frelſe os fra den: 
ne ynkverdige Elendighed; faa vil jeg bekrandſe Dig 
med Laurbær, faa at Du ſkal fee ud, ſom den bedſte 
kronede Digter, og jeg on aid Daß give Dig dob⸗ 
belt Foder., 

Paa denne Maade jamrede Sancho ſig, og hans 
Skimmel horde paa ham; men den Angſt og Qvide, 
hvori den befandt ſig, var ſaa ſtor, at den ikke kun⸗ 
de fvare et Ord. Omſider, efterat, de havde tilbragt 
hele Natten med Klagen og Stonnen, kom Dagen, 
ved hvis Glands og Klarhed Sancho ſaae, at det vil⸗ 
de vere en Umueligheds Umuelighed at komme op af 
dette Hul uden Andres (Hjælp, Han begyndte derfor 
at ſkrige paa det ynkeligſte, i Haab om at nogen ful: 
de høre ham, men hans Skrigen var forgjeves, thi 
i hele Omegnen var der ikke et Menneſke, der kunde 


hore ham, og nu anfaae han fin Dod for uundgaae⸗ 


lig. Skimmelen var falder om paa Ryggen; San: 
cho hjalp den vel paa Benene igjen, men den var 
neppe i Stand til at holde ſig paa dem. Imidlertid 


trak Sancho et Stykke Brod frem af fin Tværfæf, 


der ogſaa havde havt den Stjæbne at falde ned med, 
gav det til Skimmelen, der tog til Takke med det, 
og ſagde, ret ſom om flet kunde forſtaae ham: 
Wed en Bid Brod glemmer man fin Nod! En: 


delig blev Sancho et Hul vaer i den ene Ende af Hu— 


len, der var ſaa ſtort, at et Menneſke kunde krybe 
igjennem det, naar han ret krympede ſig ſammen. 


Han gjorde fig derfor faa lille han kunde, krob igjen⸗ 


nem, og ved det fvage Lys, der faldt igjennem nogle 
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Ravner opdagede han paa den anden Side en endnu 
ſtorre og rummeligere Hule. Han bemarkede ogſaa, 
at denne beſtandigt blev hoiere og videre; hvorpaa 
han vendte tilbage til fin Skimmel og udvidede Hul 
let, hvorigjennem han var krobet, faalenge med en 
Steen, til det var ſtort nok til at 2Eſlet kunde fom: 
me igjennem det. Han tog derpaa dette ved Grimen 
og trak det eftew fig ind i den anden Hule, for at fee 
om denne ingen Udgang havde, Snart befandt han 
fig i et Slags Tusmorke, fnart igjen i et fuldkom⸗ 
ment Morke, men intetſteds uden Frygt. "Hjælpe 
mig Gud ;, — ſagde han ved fig ſelv; — "Hvad der 
for mig er en Ulykke, vilde have været det herligſte 
Eventyr for min Herre Don Quixote. Han vilde ha: 
ve holdt disſe Huler og Klofter *) for Galianas *) 
Paladſer og blomſtrende Haver, og ventet at gane 
fra dette ſnavre, morte Hul ud i en blomſterkledt 
Eng. Men jeg Ulykkelige, der baade mangler Raad 
og Mod, frygter for med hvert Skridt jeg gjør, at 
fiyrte i en ny Afgrund, der er endnu dybere, end 
den Forſte, og ſom fuldkommen vil opfluge mig; thi 
en Ulykke kommer ſjeldent alene.,, N | 
Paa denne Maade og med ſaadanne Tanker troe— 
de Sancho, at have vandret lidt mere end en halv 
Miils Vei, da han fane et ſpagt Lys, der falde ned 
igjennem en eller anden Aabning, og ſyntes at give 


+) Mazmorras faldes en Meenode ſmage Huler uden for Gras 
nada, der tjende Maurerne til Korngjoemmer, efter An- 
dre til at bevare de chriſtne Fanger i. 

Galiana var en mauriſk Prindſesſe, hvis Fader fod bygge 
— et prægtigt Palads med ſkionne Haver for hende ved Bred— 
den af Tajo. Hun omtales meget i de gamle Romanzer. 
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ham Haab om, at den. Vei, der efter hans Mening 
forde ham til Døden, dog nok potes kunde fore 
til Lyſet. 

Her forlader Cid Hamet Ben 0. ham, for 
igjen at fortælle om Don Quixote, der fuld af glad 
Lengſel ventede paa den Dag, da han ſkulde kjempe 
med ham, det havde fender Donna Rodriguez Dat: 
ter og hævne den Fornarmelſe, fame godtgjøre den 
Uret, der var tilfsiet hende. Da han nu en Mor— 

gen reed ud, for at pue ſig i den Dyſtridning, der 
ſkulde finde Sted den folgende Dag, og da han lod, 
Rozinante fette i Galop, kom denne med Fødderne 
ſaa ner til en Grube, at den ufeilbarligt vilde vere 
ſtyrtet i den, hvis Don Quixote ikke med Magt hav: 
de holde den tilbage. Han traf i Toilen, lod den 
holde paa Randen af Hulen, og i det han, uden at 
ſtaae af, fane ned i den, horde han et højt Skrig 
dernede, og da han lyttede opmerkſomt til, fornam 
han tydeligt at den Skrigende raabde: »Heida J der: 
oppe! Er der intet Chriſtenmenneſke, der horer mig, 
eller nogen medlidende Ridder, der vil forbarme fig” 
over en usſel Synder, der her er levende begravet, 
over en ulykkelig afgouvernsret Gouverner ? ,, 

Det forekom Don Quixote, at det var San⸗ 
chos Stemme, han horde; han blev forſkrækket og for- 
bauſet, og raabde ned til ham faa høit han kunde: 
„Hvem er der nede? Hvem er det, der jamrer fig 7, 

“Svem kan vere her og hvem kan jamre fig her,, 

L horde han ſvare, — Luden den ſtakkels forladte 
Sancho Panza, der for ſine Synders Skyld og til 
ſin ſtore Ulykke, var Gouverner over Oen Barataria, 


— 
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men forhen Vaabendrager hos den beromte pur 
Don Quixote af Mancha ?, E 
Da Don Quixote horde dette, blev hans Forun⸗ 


dring og Forbauſelſe endnu arre, thi han var af 


* 


den Tanke, at Sancho Panza maatte være død, og 
at hans Sjæl nu befandt fig i Pinen. J denne For: 
udfætning raabde han til ham: Jeg beſveerger Dig 
ved alt, hvorved jeg ſom en god catholſk Chriſten kan 
beſverge Dig, at Du ſiger mig, hvem Du er; og i 
er Du en Sjæl i Pinen, ſaa ſüg mig hvad jeg ſkal 
gjore for Dig, thi da det er mit Kald, at komme de 


Nodlidende i denne Verden til Hjælp, faa vil jeg og: 


faa gjœrne ſtaae de Detrengte i hiin Verden 15 naar 
de ikke kunne hjælpe, fig ſelv.,, 
„Naar faa er,, — foarede Stemmen, — “fan 


er det formodentlig min Herre, Don Quixote af Man⸗ 


cha, der taler med mig, og efter Roſten at da 
kan det heller ingen anden vere., 
„Jeg er Don Quixote, — fvarede ee 
— bog jeg er redebon til at hjælpe bande Levende og 
Døde i deres Nod. Siig mig derfor hvem Du er; 
thi Du fætter mig i Forbauſelſe. Er Du min Vaas 
bendrager Sancho Danza, og er Du død og Djave— 


len nu har hentet Dig, eller er Du ved Guds Barm— 
hjertighed i Skjersilden, faa har vor hellige romerfk— 
ceatholſke Kirke Forbedere nok, der kunne frelſe Dig 


fra denne Pine, og jeg vil ſoge, at ſkaffe Dig ſaa 
mange, ſom jeg kan beſtride med min Formue. Skynd 
Dig derfor, og fiig mig hvem Du er 1, 

Wed Gud og ved alt hvad J vil, Hr. Don 
Quixote af Mancha !,, — ſvarede Stemmen, — jeg 
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er eders Vaabendrager Sancho Danza, og har i mit 
hele Liv endnu ikke værer død; men efterat jeg havde 
forladt mit Gouvernorſkab, af Aarſager og Bevæg: 
grunde, fom der behøves mere Tid til at fortælle, er 
jeg igaar Aftes ſtyrtet i dette Hul, hvori jeg ſidder 
tilligemed min Skimmel, der ikke vil gjore mig til 
Logner, men ſom ftaaer ved Siden af mig, og fan 
bevidne at det, jeg ſiger, er ſandt., | 

Det ſyntes neſten fom om flet havde forftanct 
hvad Sancho fagde, thi i det ſamme Sieblik begyndte 
det at ſkryde faa høit, at hele Hulen gjenlød deraf. 

Det er et Vidnesbyrd,, — fagde Don Dut: 
rote, — "hvorimod man ikke kan indvende noget. 
Jeg fjender dets Stemme, ſom om jeg ſelv havde av: 
let det, og din fjender jeg ogfaa, Ven Sancho! Bi 
kun, jeg vil ride til Hertugens Slot, der ligger tet 
herved, og hente Folk, der kunne træffe Dig op af 
Hullet, Hvori dine Synder vel mage have hjulpet Dig., 

“Saa kun, Herre !,, — foarede Sancho; — 
“men kom for Guds Skyld ſnart igjen; thi jeg kan 
ikke holde ud ret lenge, at vere levende begravet, og 
jeg er ner ved at doe af Angſt.,, 

Don Quixote forlod ham og red til Slottet, for 
at fortælle Hertugen og Hertuginden Sanchos Ulykke, 
over hvilken de ikke bleve lidet forbauſede; thi de mer: 
kede meget vel af Beſkrivelſen, at han maatte vere 
ſtyrtet i en gammel Sjelder, der nedſtammede fra elo: 
gamle Tider, men de kunde ikke begribe hvorledes han 
havde forladt ſit Statholderſkab, uden at de vidsde det 
mindſte af hans Bortreiſe. Imidlertid blev der bragt 
Reeb og Strikker, og ikke uden megen Moie og De: 
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fowrlighed trak man Skimmelen tilligemed dens Herre 
igjen fra Morket op til Dagens Lys. En Student, 
der var nærværende, ſagde: Saaledes burde alle 
ſlette Statholdere komme bort fra deres Pladſer, ſom 
man træffer denne arme Synder op af Hullet, for⸗ 
hungret, bleg og udteret, og formodentlig uden en 
eneſte Skilling i Lommen.,, Va 

Det horde Sancho og fuatede: For aatte eller 
ti Dage ſiden, Broder Knurpotte! tiltraad jeg Re— 
gjeringen over den Oe, man betroede mig, og i al 
den Tid har jeg ikke engang havt Stunder til at ede 
mig met i ført Brod; Doctore have plaget mig og 
Fiender have flaaet mine Lemmer itu, og jeg har hver— 
ken havt Leilighed til at forſkaffe mig Sportler eller 
have Indkomſter; følgelig troer jeg ikke, at jeg har 
fortjent at komme ſaa ſlemt fra det. Men Menne⸗ 
ſket ſpaaer og Gud racer. Ingen fige: af 
dette Vand vil jeg ikke drikke og mangen en le⸗ : 
der efter Slæftet hvor der ikke engang er en 
Røgftang. Men Gud forftaaer mig, og dermed nok; 


mere ſiger jeg ikke, endffjøndt jeg nok kunde.,, 


“Sure Dig ikke, Sancho!, — ſagde Don Qui 
rote; — “og ergre Dig ikke over Folks Snak, ellers 
faaer Tingen ingen Ende. Naar Du har en god 

Samvittighed, kan Du lade dem ſnakke hvad de ville, 
thi den der vil binde Tungen paa en Skumler ſoger 
at ſlaae Laas for en Mark. Naar en Statholder fom: 
mer rig fra fic Embede, ſiger man at han har fijaa: 
let, og er han forbleven fattig, ſiger man, at han 
er en Nar og en Tosſe., 

“Da forſikkrer jeg, at man denne Gang ſnarere 
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maa holde mig for en Tosſe end for en Dhv e — 
ſagde Sancho. 1 | 
Under disſe Samtaler kom de, omringede af en 
længde Børn og andre Menneſker, til Slottet,» hvor 
Hertugen og Hertuginden allerede ventede dem i Gal⸗ 
leriet. Sancho vilde ikke træde frem for Hertugen, 
førend han havde forſorget fin Skimmel i Stalden; 
thi han meende, at den havde havt, det flet nok i ſit 
Natteqvarteer. Herpaa gik han lige til Herſkabet, ta: 
ſtede fig paa Knæ og ſagde: »Naadige Herſkab! efter 
eders Hoiheders Villie og uden min egen Fortjeneſte 
er jeg gaaet: hen, at regjere Øen Barataria. Nøgen 
kom jeg til den, nøgen er jeg gaaet fra den igjen, jeg 
har hverken vundet eller tabt. Om jeg har regjeret 
godt eller flet, kan de bevidne, der have ſeet det. 
Jeg har beſvaret Spørgsmaal, dømt i Sager og har 
været ner ved at ſulte ihjel, fordi Doctor Pedro Res 
zio, fodt i Tirteafuera vilde det ſaaledes. Fiender 
have angrebet os om Natten, og efterat de havde 
ſat os i en dygtig Skrak, ſagde Folk paa Sen, at 
de ved Hjælp af min Arms Tapperhed havde over: 
vundet dem og tilfiempet fig Frihed. Gud lade den 
bekomme dem ſaaledes, ſom de have ſagt Sandhed til. 
Nok, i den Tid har jeg overveiet de Byrder og Plig⸗ 
ter, ſom en ſaadan Regjering forer med fig, og jeg 
for min Deel finder, at mine Skuldre ikke ere ſterke 
nok til at bære dem, og at det er Byrder, der ikke 
pasſe til min Ryg, og Pile, der ikke pasſe til mit 
Kogger. Og for at nu Gouvernorſkabet ikke ſkulde 
flaae mig af, har jeg ſlaget Gouvernorſkabet af, og 
igaar Morges har jeg forladt Hen, ſaaledes ſom jeg 
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har fundet den, med alle dens Sader, Huſe og Arne: 
ſteder. Jeg har ikke laant Noget af Nogen og ikke 
tager Noget fra Nogen, og endſkjendt jeg har have 
i Sinde, at gjøre nogle gode Forordninger, ſaa har 
jeg dog ladet vere dermed, fordi jeg var bange for, 
at man ikke vilde adlyde dem; og da var det jo det 
ſamme, ſom om de flet ikke vare gjorte, Jeg er, fom 
ſagt, gaaet bort fra Hen, uden nogen anden Ledfas 
ger, end min Skimmel. Jeg faldt i en Kule, og 
krob faalenge omkring i den, indtil jeg i Morges 
fandt en Udgang, men den var ikke let, og derſom 
Himmelen ikke havde ſendt min Herre Don Quixote, 
"havde jeg kunnet blive der indtil Verdens Ende. Alt: 
faa, mit naadige Herſkab, her er eders Gouvernør 
Sancho Panza, der i ti forte Dage har lært faa 
meget, at man ikke bor gjøre fig Umage for at blive 
Gouvernor over nogen De, ja, ikke engang over den 
hele Verden. Med denne Tanke kysſer jeg eders Høi: 
heders Fødder og gjør, ſom Børnene ved deres Lige, 
naar de ſige: Gaa Du ud og lad mig ind! og med 
et Spring gaaer jeg fra mit Gouvernorſkab igjen over 
i min Herre Don Quixotes Tjeneftes thi hos ham 
eder jeg vel ogſaa mit Brod med Frygt og Bavelſe, 
men jeg bliver dog i det mindſte met, og ſaa er det 
mig ligemeget om det er af Roer eller Agerhons.,, 
Hermed endte Sancho ſin lange Tale, under hvilken 
Don Quixote beſtandigt var i Angſt for at han ſkulde 
ſige en Mængde Taabligheder; men da han nu faae, at 
det blev ved fan fan, takkede han Himlen i fit Hjerte. 
Hertugen omfavnede Sancho og ſagde, at det gjorde 
ham meget ondt, at han ſaa haſtigt havde nedlagt 
Don Quixote, AD. 16 
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Regjeringen, men han vildt forge for at give ham 
et andet mindre befverligt og mere indbringende Em: 
bede. Ogſaa Hertuginden omfavnede ham og befalede 
at man ſkulde pleie ham godt, da man kunde fee paa 
ham at han havde lidt meget 080 var bleven fleme 
tte . 


85 og pautado 
| Mapitel. 


Dm den forfærdelige og uhorte Kamp, fom Don Quixote 
beſtod med Lakeien Toſilos, for Donna Rodrigues Dat⸗ 
ters N 
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Hertugen og Hertuginden ee ikke den Spog, de 
, havde havt med Sancho Danza ved at udnævne ham 
til Gouverneur, iſer da deres Huushovmeſter ankom 
endnu ſamme Dag og fortalde dem omſtandeligt alt 
hvad Sancho havde ſagt og gjort i de ſidſte Dage; 
og tilſidſt morede han dem med Beſkrivelſen over An: 
grebet paa Hen, og Sanchos Angſt og Bortreiſe, 
hvilket altſammen voldte dem ikke liden Fornsielſe. 
Endelig, fortæller Hiſtorien, kom den til Tve 
kampen berammede Dag; Hertugen havde paa de 
omſtændeligſte underrettet fin Tjener om hvorledes har 
ſkulde bere fig for at overvinde Don Quixote, uder 
at drebe ham eller gjøre ham nogen Skade. Des 
uden lod han Spidſerne tage af Landſerne, i det han 
ſagde til Don Quixote, at den Chriſtendom, han roes 
de ſig af, ikke tillod at vove en Kamp, med ſaa ſto 
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Livsfare pan begge Sider; og at han maatte være. 
forngiet med de Betingelſer, under hvilfe han tillod 
ham aabne SÉranfer i fit Land, endffjøndt ogſaa dette 
var imod det hellige Conciliums Decret, der forby— 
der alle ſaadanne Udfordringer, og han maatte i denne, 
i hvor vel alvorlige Kamp, ikke drive alt til det Yder: 
fte. Don Quixote ſparede, at hans Excellence kunde 
anordne alt ved denne Kamp efter eget Tykke; han 
vilde adlyde ham i alt, hvad han befalede. ; 

Hertugen havde ladet opreiſe et Stillads paa 
Slotspladſen for Kampdommerne og for begge Duen: 


naerne, Moder og Datter. Fra alle de omliggende 


Byer var der kommet en ſtor Mængde Menneſker for 
at fee en faa udſedvanlig Kamp, der for dem var 


noget ganſke nyt, da ingen i denne Egn, hverken de 


nulevende eller deres Fædre, havde feet. eller hørt noz. 
get Lignende, Den Forſte, der betraad Kampladſen 
og treen indenfor Skrankerne, var Ceremonimeſteren, 
der maalde Rendebanen og befaae den overalt, for at 
der ikke ſkulde vere nogen Hindring, eller noget hem⸗ 
meligt Anſtod, hvor over de Kjampende kunde falde 
eller ſnubble. Derpaa kom Duennaerne, og begav fig 
til deres Sede, indhyllede i deres Slor, der hang 
dem ned over Anſigtet og den ſterſte Deel af Bry— 
ſtet; deres Miner og Gebaerder røbede den dybeſte 
Smerte; paa ſamme Tid viisde Don Quixote ſig uden⸗ 
for Skrankerne. Strax efter faae man i den anden 
Ende af Pladſen den ſtore Lakei Toſilos, med ned— 
flaaet Viſir og bepandsret fra Top til Taa med et 
ſterkt, glindſende Harniſk; ved hans Ankomſt ſtodtes 
der i Trompeter, og han reed en megtig Ganger, 
16* 
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under hvis: Hov hele Kamppladſen donede. Denne 
Stridsheſt lod til at vere en Frieslender, den havde 
en bred Bringe, var brunfpettet af Farve, og forſy— 
net med ſterke Sokker. Den tappre Sjempe var, ſom 
vi allerede have bemerket, bleven underrettet af Her⸗ 
tugen om hvorledes han ſkulde bere fig ad med den 
mandhaftige Don Quixote, nemlig at han paa ingen 
Maade maatte dræbe ham, men at han ved det fur: 
fte Sammenridt ſkulde føge at undvige ham, for at 
undgade Dodsfare, hvilken var vis, derſom de virke— 
lig ſtodte fammen. Han reed derpaa hen over Kamp⸗ 
pladſen og da han kom til det Sted, hvor Duenna: 
erne befandt fig, holdt han et Hieblik frille og betrag⸗ 
"fede den, der forlangde ham til ægte. Ceremonime⸗ 
ſteren kaldte derpaa paa Don Quixote, der allerede 
havde indtaget ſin Plads indenfor Skrankerne, og 
ſpurgde tilligemed Toſilos Duennaerne om de vare for— 
netede med at Don Quixote forfægtede deres Sag. 
Disſe erklerede, at de vilde antage og ſtadfeſte alt 
hvad han maatte foretage ſig paa deres Vegne. Imid⸗ 
lertid havde Hertugen og Hertuginden taget Plads i 
et Gallerie, fra hvilket de kunde overſee Skrankerne, 
der vare omringede af en utallig Mangde Menneſker, 
der vare begjerlige efter at ſee Udfaldet paa denne 
frygtelige Kamp. Betingelſerne for Tvekampen vare 
folgende: Seirede Don Quixote, da ſkulde hans Mod: 
ſtander ægte Donna Rodrigues” Datter; men blev han 
overvunden, fkulde Seierherren være fritaget fra fit 
Lovte uden videre Erſtatning. Ceremonimeſteren deel⸗ 
de nu Soel og Vind, og anviisde enhver af Kjam⸗ 
perne ſin Plads. Derpaa klang Trompeterne og Trom⸗ 


245 


merne og Jorden ſittrede under Fødderne; den gaben: 
de Mængde: ſtod i ſpendt Forventning og med ban; 
kende Hjerte længdes enhver mellem Haab og Frygt 
efter; Udfaldet paa Kampen. Don Quixote anbefalede 
ſig af ganſke Hjerte til Gud og ſin Herſkerinde Dul⸗ 
einea af Toboſo, og ventede blot paa det beſtemte 
Tegn til Angrebet. Men vor Lakei havde nu noget 
ganſke andet i Sinde; thi han henvendte alle ſine 
Tanker paa det vi nu ville fortælle. Det ſyntes nem: 
lig at hans Modſtanderinde, ſom han havpde betragtet 
med Opmerkſomhed, var forefommet ham ſom den 
ſmukkeſte Qvinde, han i fit hele Liv havde feet, og 
den lille blinde Dreng, ſom man i Almindelighed pleier 
at falde Amor, lod ikke denne Leilighed gage unyttet 
forbi til at erobre et Lakeihjerte og indføre det pad Li 
ſten over fine Tropheer, Han ſneeg fig derfor: gan: 
ſke ſagte og ubemerket hen til ham og jog den arme 
Lakei en to Alen lang Pill ind i den venſtre Side, 
faa at den gik ham lige igjennem Hjertet. Det kun 
de han gjøre med faa meget ftørre Sikkerhed, ſom 
han kan gjore ſig uſynlig og ſmutte ind og ud, uden 
at Nogen kan krave ham til Regnffab. Da derfor 
Tegnet til Angreb blev. givet, fad vor Lakei ganſke 
ſordybet i den Qvindes Yndigheder, der allerede hav: 
de gjort fig til Herre over hans Frihed, og derfor 
markede han flet ikke noget til Trompetſtodene. Det 
modſatte var Tilfældet" med Don Quixote, thi neppe 
horde han Signalet, førend han ſprengde aſſted og 
foer, faa hurtige: Rozinante kunde lobe, les paa fin 
Modſtander. Da hans gode Vaabendrager Sancho 
fane ham fare afſted, raabde han efter ham faa høit 
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han kunde: Gud ledſage Dig, Du Blomſten og 
Fløden af det vandrende Ridderſkab! Gud give Dig 
Seiren, efterſom Du har Retten paa din Side !,, 

Endſkjondt nu Toſilos fase, at Don Quixote 
kom farende los paa ham, veeg han dog ikke et Fods⸗ 
bred af Stedet, men raabde med hoi Roſt paa Cere⸗ 
monimeſteren, og da denne kom, for at høre hvad 
han vilde, ſpurgde han ham: Min Herre, Holdes 
denne Kamp ikke for at fane mig 0 at gifte mig med 
hiint Fruentimmer ? ö 

Jo ſikkert!,, — var Svaret. 

„Naar ſaa er,, — ſvarede Toſilos; — “fa 
er jeg bange for min Samvittighed; thi jeg vilde be⸗ 
fuere den meget, hvis jeg gik videre. i denne Strid. 
Jeg erklerer derfor at jeg giver tabt og vil ægte 
Pigen., 

ee Na forundrede ſig ſaare over To⸗ 
filos Tale, fordi han ogſaa var indviet med i Hemme⸗ 
ligheden, og han var derfor ikke lidet forlegen for 
hvad han ffulde fuare ham. Don Quixote holde imid⸗ 
lertid ſtille midt i ſin Fart, da han faae at hans 
Modſtander ikke veeg af Stedet. Hertugen begreb ſlet 
ikke, hvorfor Kampen ikke gik for fig, men Ceremo: 
nimeſteren kom og berettede ham Hvad Toſilos havde 
ſagt, hvorover han baade blev forundret og argerlig. 
Imidlertid nærmede Toſilos fig til det Sted, hvor Don: 
na Rodriguez fad og raabde til hende: Fru Duen: 
na, jeg vil ægte eders Datter, og vil ikke tiltvinge 
mig med Kip og Strid hvad jeg kan fane paa en fre: 
delig Maade og uden at brakke Halſen.,, 
Dette horde den tappre Don Quixote og ſagde: 
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Naar det har ſig ſaaledes, er jeg fritaget fra mit Lovte. 
Lad dem givte fig i Guds Navn, og hvad: a har 
givet, det velfigne Sanet Peder, - 

Hertugen var imidlertid kommen ned i Sa 
den og ſagde til Toſilos: „Er det ndt, Ridder! at 
J erklarer Eder for overvunden i at eders vaag⸗ 
nende tee bevæger. Eder til at ægte denne 
Pige? „ 

Ja, naadige Gar — fvarede Tofilos. 

„Deri gjer han ogſaa vel!,, — fagde Sancho; 
— “gio Katten det, Du vilde give A pe 
er Du din Sorg qvit., 

Toſilos ſkyndte ſig ned at ſpendte iin Halm 
los, og bad at man vilde i en Haft hjælpe ham af 


| med den, efterſom han ikke kunde trakke Veiret og var 


nær ved at queles i denne Arreſt. Man tog derfor 
Hjalmen af ham og hans Lakeianſigt kom nu tilſyne. 
Da Donna Rodriguez og hendes Datter faae det, gav 
de ſig til at ſkrige: Det er Bedrageri! Det er 
Bedrageri! man har ſat Toſilos, vort Herſkabs Lakei, 
iſtedetfor den rigtige Bruudgom! Retferdighed i Guds 
og Kongens Navn! Det er en ondſkabsfuld n 
for ikke at ſige et Skjelmsſtykke !, 1K f 

Bryd Eder ikke om noget, mine DES Fi; — 
fagde Don Quixote; — “det er hverken Ondſkab eller 
Skjœlmsſtykker, og Hvis dette ogſaa ſkulde være Til 
fældet 7" fad er Skylden ikke Hertugens, men de ond⸗ 
ſkabsfulde Troldmeends, der "forfølge mig, og ſom af 
Misundelſe over den Heder, ſom jeg vilde erhverve 
mig ved denne Seier, have rden fee Bruudgom⸗ 
mens Anſigt til dette Sies, der, ſom I!nſiger, fal 
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tilhøre Hertugens Lakei. Folg mit Raad, og est 
ham, trods mine Fienders Ondſkab; thi det er ganſke 
ſikkert den ſamme, ſom J forlanger til IEgtemand.,, 

Da Hertugen horde dette, var han, trods ſin 
Brede, færdig? atybriſte af Latter. - Ale hvad: der møs 
der Ridder Do Quixote, — fagde han, — “er 

faa forunderligt, at jeg neften ſelv gad troet, at min 
Lakei ikke er min Lakei; men vi ville forſoge en Liſt: 
Lader os opfette Brylluppet en fjorten Dages Tid, 
og ſaalenge ſette dette Menneſke, der volder os faa 
megen Tvivl, i ſtreng Forvaring; maaſkee fager han 
i den Tid igjen fin forrige Skikkelſe, da Troldmen⸗ 
dene vel ikke ville fremture faalenge i deres Had til 
Hr. Don Quixote, ifær naar de marke qt de ikke 
udrette noget med deres Bedragerier og Forvandlinger.,, 

Ak, naadige Herre !,, — ſagde Sancho, — 
sdisſe Spitsbuber have længe været vante til at ſor⸗ 
vandle og forhexe de Ting, der angaage min Herre. 
En Ridder, ved Navn Speilridderen, ſom han over⸗ 
vandt for nogen Tid ſiden, forvandlede de til Bacca⸗ 
laureus Samſon Carraſco, der er fodt i vor By og 
er en god Ven af min Herre; og vor Froken Dulei⸗ 
nea af Toboſo har de forvandlet til et Bondefolk, og 
derfor troer jeg ogſaa at denne Lakei vil leve 09 doe 
ſom Lakei ſaalenge han er til, 

Den Mand, der begjerer mig til Huſtrue „ — 
ſagde nu Donna Rodriguez' Datter; — “maa vere 
hyem han vil, ſaa takker jeg ham derfor, thi jeg vil 
hellere være en Lakeis ærlige Kone, end en Adelsmands 
foragtede Frille, og min orferer var ikke engang en 
Abelsmande, | 
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Tilſidſt blev Udfaldet paa alt dette, at Toſilos ſkul⸗ 
de indſperres til man fif at fee hvorledes det lob af 
med hans Forvandling. Don Quixote blev erkleret 


for Seierherre; men de fleſte af Tilſkuerne vare mis: 
fornsiede og fortrydelige over at de to Kjcmpere, ſom 


de ſaalenge havde ventet paa, ikke havde brakket Hals 


fen paa hverandre; ligeſom Skoledrengene pleie at er: 
gre fig, naar en Misdeder ikke bliver hængt, fordi 
enten hans Anklager eller Øvrigheden har tilgivet ham. 
Tilſkuerne gik hver til Sit; Hertugen og Don Qui: 
rote gik op paa Slottet, Toſilos blev indſperret, og 
Donna Rodriguez og hendes Datter overlod ſig til de— 
res Glæde over at denne Sag dog paa en eller an: 
den Maade vilde endes med et Brpllup⸗ og 5 80 los 
da det Samme. 


— 


Spyv og halptredsindstyvende 
apitel. i 


Der handler om hvorledes Don Quixote tog Afſkeed med Zer⸗ 
tugen, og om hvad der foregik mellem ham og den ſkielmſte 
Altiſidora, Kammerjomfrue Dog ¿ertuginden, 


Det forekom nu Don ena at det var paa Ti⸗ 
den, at rive fig los fra den langvarige Lediggang i 
dette Slot; thi han bildte ſig ind, at man ſavnede 
hans Perſon i Verden, medens han lod ſig fengſle 
og ſovndysſe af de mangfoldige Fornsielſer og Lyſtig⸗ 
heder, ſom dette Herſkab foranſtaltede for hans Skyld, 
og han troede at han vilde komme til at aflægge Him: 
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melen et ſtrengt Regnſkab for den Tid, han. havde 
tilbragt i uvirkſom Hrkesloshed; af denne Grund bad 
han engang Hertugen og Hertuginden om Tilladelſe 
til at drage bort. Denne meddeelde de ham, i det de 
tillige bevidnede ham deres Smerte over at han faa- 
haſtigt vilde forlade dem. Hertuginden gav Sancho 
Brevet fra hans Huſtrue; han græd, da man lesde 
det for ham, og ſagde ved fig ſelv? »Hvem ſkulde 
have troet, at de høie Tanker, ſom Efterretningen 
om mit Gouvernorſkab Havde fat min Huſtrue Thereſe 
Panza i Hovedet, ſkulde have ende dermed, at jeg 
igjen mane drage om paa Eventyr med min Herre 
Don Quixote af Mancha? Imidlertid er det mig dog 
kjert, at min Thereſe har opført fig ſaaledes, ſom 
det anſtod hende, og at hun har ſendt Hertuginden 
nogle Agern; thi det vilde have været utaknemmeligt 
og ganet mig ner til Hjerte, hvis hun ikke Havde 
gjort det. Det er mig ogſaa en ſtor Troſt, at man 
ikke kan falde denne Forering en Beſtikkelſe, da den 
forſt blev afſendt, efterat jeg havde faaet Gouvernor⸗ 
ſkabet; og det er dog efter Ret og Billighed, at man 
viſer ſig taknemmelig for de Velgjerninger, man har 
modtaget, om det ogſaa kun er Smaating. Forreſten 
er jeg kommen nogen til mit Gouvernorſkab, og gaget 
nøgen fra det igjen, faa at jeg med en god Sam: 
vittighed kan ſige: Wogen er jeg født; og «115: 
gen er jeg endnu; jeg har hverken vundet eller 
tabt noget; , og det er meget ſagt., 

Dette ſagde Sancho ved ſig ſelv den Dag da han 
forlod Slottet. Don Duirote viisde fig om Morge: 
nen, efterat han Aftenen i Forveien havde taget Af: 
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ffeed med Hertugen og Hertuginden, i fuld Ruſtning 
i Slotsgaarden. Alle Slottets Folk betragtede ham 
fra Gallerierne, og felv Hertugen og Hertuginden traad 
ud, for at ſee ham endnu engang. Sancho ſad med 
fin Tverſck, Vadſcckk og Madpoſe fornsiet paa fin 
Skimmel; thi Huushovmeſteren, der engang ſpillede 
Trifaldis Rolle, havde, uden at Don Quixote visde 
det, medgivet ham en Pung med to hundrede halve 
Dubloner, for at beſtride de nødvendige Udgivter paa 
Veien. Medens alle og enhver havde Pinene hen: 
vendte paa ham, opleftede midt imellem Hertugindens 
Duennaer og Kammerjomfruer, den ſnilde og over: 
givne Altiſidora fin Roſt og ſagde med en gradefer— 
dig Stemme: 


Hor, Du falfte Ridder Rod! 
Fly mig ei; det blier min Dod; 

5 Plag med Sporen ei dit ſtive 
Krik, befengt med Spat og Snive. 
See, jeg er et Lam endnu, 

Blier ei Faar ſaaſnart, og Du * 
Skyer mig ſom en giftig Slange. | " 
Stig, hvorfor er Du faa bange? 

Siig hvi Du foragter mig, 
Mig, der bedre er end Dig? 
Mig, der er ſaa ſmuk en Pige, 
At ei Venus ſaae min Lige? 

Men, Du Falfte! gan kun, gaa! 
Sikkert Du din Lon vil faae! 


Har Du ei med Tigerlyſt ; 
Revet Hjertet af mit Bryſt? 
Har Du ei mig arme Unge 
Skilt ved Milte, Lever, Lunge? 
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Roved ei din frætfe Haand 
Tre Huer og et Strompebaand, 
Baandet ſom omgav de rene 
Hvide, nette Marmorbene? 

O, Du flemme Krigskumpan! 
Tuſind Suk, med hvilke man 
FCuſind Troia'r kunde brænde, 
Folge Dig til Verdens Ende. 
Ja, Du Falfte! gaa. kun, gaa! | 
Sikkert Du din Lon vil fane! 
Gid din Sancho Panza maa, 
Haard ſom Steen og Staal, forfmane 
Dulcineas Baand at bryde. 
Gid til Dommedag hun nyde, 
J den mørke Hules Skjod, 

Lonnen for hvad Du forbrød. 
Thi man veed at Hevnens Flammer 
Tit uffyldigt Hoved rammer, 
Intet Eventyr beſtaa : 
Du med Held! Din Roes forgaa 
Som en Damp for Himlens Vinde, 
Dg ſom Rog din Lykke ſvinde! 

Ja, Du Falfte! gaa kun, gaa! 
Sikkert Du din Lon vil fane! 


Falfke Blak og Ridder Rod 
- Stal Du kaldes til din Dod, 
Fra Toledo indtil Tajo, 

Campoſt ella til St. Jago. 

Gid Du i Quadrille maae 

Aldrig fire Konger faae, 

"Gid Spadille og Manille 

Aldrig vere Dig til Villje! 

Gid Du ſtjere Dig til Blod 2 
J bver Ligtorn paa din Fod; 


* 


| 
| 


| 
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Naar man Dig en Torn udtrakker, 
Gid Dig Doctren Kjæven brakker. 
Ja, Du Falſke! gaa kun, gaa! 
Sikkert Du din Lon vil faae! 


Don Quixote ſaae den klagende Altiſidora ſtivt i 
Dinene, medens hun ſagde dette, og uden at ſvare 
hende et eneſte Ord, vendte han ſig om og ſagde til 
Sancho: Jeg beſverger Dig ved dine Fedres Min: 
de, min fjære Sancho! ſüg mig den rene Sandhed, 
har Du de tre Huer og Strompebaandet, ſom denne 
forelffede Pige taler om? , 

Tre Huer har jeg; „ — ſparede Sancho; — 
“men om Strompebaandet veed jeg ikke det mindſte., 
Hertuginden var meget forundret over Altiſidoras 


Doergivenhed; thi endſkjondt hun vidsde, at hun var 


lyſtig, ſpogefuld og driſtig; havde hun dog ikke til 
troet hende en ſaadan Overgivenhed, og dette Spog 


var hende ſaa meget mere paafaldende, ſom hun i 


Forveien ſlet ikke havde vidſt det mindſte deraf. Her— 


tugen drev Spogen endnu videre og fagde: “Seg fins 
der det ikke rigtigt, Hr. Ridder! at J, der har fun— 


det en ſaa venſkabelig Modtagelſe her i Slottet, tager 
Huerne, ja endogſaa Strompebaandene fra vore Piger; 
dette vidner ikke om et godt Hjerte og pasſer kun ſlet 
til eders berømte Navn, Giv Strompebaandene til: 
bage, hvis ikke udfordrer jeg Eder til en Kamp paa 
Liv og Dod; thi jeg er ikke bange for, at de ond— 


A ftabsfulde Troldmend fkulle forvandle mig ſaaledes ſom 
min Tjener Toſilos, der fjæmpede med Eder., 


Det forbyde Gud,,, — ſagde Don Quixote, 
— “at jeg ſkulde drage mit Sværd mod eders høie 
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Perſon, da jeg har modtaget faa mange Gunſtbeviis⸗ 
ninger af Eder. Huerne vil jeg give tilbage, fordi 
Sancho ſiger, at han har dem, men Strompebaan— 
det kan jeg ikke udlevere, fordi jeg ikke har faaet det, 
og han heller ikke, og naar denne Jomfrue blot vil 
gjennemſoge fine Sengekleder, er jeg vis paa at hun 
nok vil finde det. Jeg har aldrig veret en Tyv, Hr. 
Hertug! og jeg haaber ogſaa at jeg aldrig ffal blive 
det, hvis Gud ikke tager ſin Haand fra mig. Denne 
Jomfrue taler, efter hendes egen Tilſtaaelſe, ſom en 
der er forelfklet; men deri har jeg ingen Skyld, og 
følgelig har jeg heller ikke noget at bede eders Ercel: 
lence om Forladelſe for. Jeg beder Eder derfor at 
fatte en bedre Mening om mig, og at give mig enb: 
nu engang Tilladelſe til at fortſette min Reiſe.,, 
“Sud give Eder faa megen. Lykke, Hr. Don 
Quixote!,, — ſagde Hertuginden, — “at vi beftan: 
digt maae høre gode Efterretninger om eders Bedriv— 
ter. Saa med Gud! thi jo længere J tover, deſto⸗ 
mere opflammer J den Ild, der brænder i alle de 
' Pigers Hjerter, der blot fane Eder at fee. Min 
Kammerjomfrue fal jeg nok tugte faaledes, at hun 
herefter hverken fal forfee fig med Ord eller Blikke.,, 
“Dog beder jeg, at Du vil høre et enefte Ord 
endnu, tappre Don Quixote!,, — ſagde Altiſidora; 
— "jeg beder Dig nemlig om Forladelſe for Beſkyld— 
ninger angaaende Strompebaandene; thi, ved Sud og 
min Sjæl! jeg finder, at jeg har dem om Benene, 
og det er gaaet mig ſom Manden, der ledte efter fit 
26 fel, medens han reed paa det., 
„Sagde jeg det ikke nok? ,, — raabde Sancho; 
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— Jo, jo, jeg er Karl for at opdage et Tyveri; 
og hapde jeg villet ftjæle, havde jeg havt Leilighed nok 
i mit Gouvernorſkab.,, 

Don Quixote bukkede for Hertugen og Hertug⸗ 
inden og bevidnede dem ſaaledes fin Wrbodighed; der: 
paa dreiede han ſin Rozinante og reed, fulgt af San⸗ 
cho paa hans Skimmel, ud af Slotsporten, hvorpaa 
de toge Veien til Saragosſa. 


Spb og halutredsindstyvende 
Na pitel. 


Der beretter hvorledes Eventyrene ſaaledes e 
over Don Quixote, at det 3 ¡pre havde Plads for det Andet. 


Da Don Quixote 0 ſig paa fri Mark, og 
undſluppet alle Altiſidoras Anfegtelſer, ſyntes han, at 


han foelde at han igjen var paa fin rette Hylde, og 


at hans Aand atter anſporede ham til paa ny at ud: 
fore ridderlige Bedrivter. Derfor vendte han fig til 


Sancho og ſagde: "Friheden, Sancho! er en af de 


koſteligſte Gaver, ſom Himmelen har forlenet Menne: 


ſtene. Alle de Skatte, der ere ſtjulte i Jordens Ind— 


volde eller paa Havets Bund, kunne ikke ſammenlig⸗ 
nes med den. For den, ſaavelſom for Wren kan og 
bor enhver vove fit Liv; derimod er Slaveri den ſkrek— 
keligſte Ulykke der kan ramme et Menneſke. Jeg ſiger 
Dig dette, Sancho! fordi Du nok har ſeet, hvilken 


| Beqvemmelighed og hvilken Overflodighed vi have fun: 


det i det Slot, ſom vi nu forlade, Men midt imel: 
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lem de velkrydrede Retter og kjslige Drikkevarer var 
jeg ikke anderledes til Mode, end om jeg fulde. dee 


af Hunger; fordi jeg ikke nod alt dette med den Fri 


hed, hvormed jeg vilde have nydt det ved mit eget 
Bord; thi de Forbindtligheder, ſom modtagne Velgier: 
ninger og beviiſte Artigheder paalegge os, ere Lenker, 
der ikke tillade Aanden at handle med Frihed. Lykke⸗ 
ligt det Menneſke, hvem Himmelen beſkjcrer et Stykke 
Brod, hvorfor han ingen Anden hte søg tabte, 
end Himmelen felv!,, 

„Men uagtet alt det, eders Velbyrdighed der 
har ſagt mig,, — fvarede Sancho, — “var det 
dog ikke ret, hvis vi ikke viisde os en Smule tak⸗ 
nemmelige for den Pung med to hundrede halve Du: 
bloner, ſom Hertugens Hovmeſter har givet mig og 
ſom jeg bærer her i min Barm, fom en Hjerteſtyrk— 
ning og et Sikkerhedsmiddel mod alle uventede Tilfel⸗ 
der; thi vi ville nok ikke altid finde Slotte, hvor man 
fager fan godt imod os, men vel Kroer. 17 hvor 
man tarſker os dygtigt af., 

Under disſe og lignende Samtaler fortſatte begge 
de Vandrende, Ridder og Svend, deres Reiſe og hav; 
de lagt mere end een Legua tilbage, da de bleve et 
Duſin Menneſker vaer, der vare kledte ſom Landmænd 
og "havde leiret fig paa en grøn Eng, hvor de holde 
deres Middagsmaaltid paa deres Kapper, ſom de hav— 
de udbredt paa Grasſet. Ved Siden af dem var der 
hiſt og her deels udbredt, deels udfpændt nogle hvide 
Lagener, for at ſkjule adſkillige Sager, ſom de forde 
med fig. Don Quixote nærmede” fig til disſe Folk, 
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hilsde dem hofligt og ſpurgde dem hvad der var ffjule 
under Lagenerne. 
En af dem gav ham til Svar: “Under disfe 
Lagener, min Herre! er der ſkjult nogle udhugne Dil: 
leder i ophøjet Arbeide, der ere beſtemte for et Altar, 
ſom vi have ladet bygge i vor By. Vi bere dem 
paa Skuldrene, for at de ikke ſkulle gaae itu, og vi 
defte dem til, for at de ikke ſkulle blive ſtovede., 
„Derſom J ikke havde noget imod det,, — 
ſagde Don Quixote, — wilde det vere mig en For: 
nøielfe at fee dem; thi Billeder, ſom man fører af 
ſted med ſaamegen Forſigtighed, mage fikkert vere me: 
get ſmukke.,, 
| Ja, det kan J troe!, — ſparede den Anden, 
— “og J kan ogſaa ſlutte Eder til det af Priſen, 
thi der er ikke et eneſte iblandt dem, der ikke har ko⸗ 
ſtet over halvtredſindstyve Ducater, og for at J kan 
overbeviſe Eder om at jeg ſiger Sandheden, fal J 
ſtrax fane dem at fee, ö É 
Han ſtod derpaa op og løftede Lagenet af et af 
Billederne, der foreſtillede den hellige Georg til Heſt, 
med en gruelig Drage, der krummede ſig under hans 
Fodder, og ſom han jog ſin Landſe i Gabet, ſaaledes 
ſom man i Almindelighed foreſtiller ham. Det hele 
Billede funklede af Guld, ſom man pleier at ſige. 
Denne var en af de mandhaftigſte vandrende 
Riddere blandt de geiſtlige Serrer,, — ſagde Don 
Quixote, — „han kaldtes Don Sanct Georg og var 
desuden en ſtor Beſkytter af Jomfruer. Lad os nu 
ſee det andet Billede! „ | 
Manden tog Dakket af, og viisde den hel” 
Don Quixote, 4 D. 17 
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Martin til Heſt, der deelde ſin Kappe med en fattig 
Mand. 9 

Neppe faae Don Qulrotte dette Billede, førend 
han ſagde: Denne Ridder var ligeledes en af de 
chriſtelige Eventyrere, og jeg er af den Mening at 
han var mere gavmild end tapper, ſom Du kan ſlutte 
Dig til deraf, Sancho, at han deelde ſin Kappe med 
en Fattig og gav denne Halvdelen. Udentvivl ſkeede 
dette om Vinteren, thi ellers var han ſaa medlidende, 
at han vilde have giver ham hele Kappen., 

“Det har vel ikke været Aarſagen, „ — ſagde 
Sancho, — “men han har formodentlig tenft paa 
Ordſproget: Den, der giver til han ltigger, fal 
- flaaes til han ligger, 

Don Quixote lo og bad dem at tage det følgen; 
de Lagen bort, under hvilket han fane Billedet af 
Spaniens Skytshelgen til Heſt, med et blodigt Sværd 
i Haanden og nedrendende hele Sværme af Maurer, 
hvis Hoveder han traad ſonder. Da Don Quixote 
blev dette vaer, ſagde han til de Omkringſtaaende: 
„Denne er en ægte Ridder og Stridsmand af Chriſti 
Herſkare. Man falder ham Don San Diego Ma- 
tamoros ), og han er en af de tappreſte Helgener, 
ſom Verden nogenſinde har eiet og Himlen for n nervæ⸗ 
rende Tid beſidder., 

Der blev taget et Lagen bort endnu, og man ſaae 
et Billede, der foreſtillede Saulus' Fald af Heſten 
med alle de Omftendigheder, med hvilke hans Omven⸗ 
delſe pleier at beſkrives. Da Don Quixote fandt alt 
faa naturligt foreſtillet, at det ret forekom ham ſom 


„) Don Sanct Jakob Maurerdræberen. 
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om Chriſtus taelde og Saulus ſparede ham, ſagde han: 
„Denne var den varſte Fiende fom den chriſtelige Kir⸗ 
ke havde paa hans Tid, men ſiden efter blev han 
dens ivrigſte Forſvarer; en vandrende Ridder medens 
han levede og en Helgen i Døden; en utrættelig Ar: 
beider i Herrens Viingaard og en Lærer for Hednin⸗ 
gerne, der havde havt Himlen til Skole og Chriſtus 
felv til Leremeſter.,, 

Flere Billeder gaves der ikke at fee; Don Qui⸗ 
rote lod dem derfor tildekke igjen og ſagde til dem, 
der bare dem: Jeg holder det for et godt Tegn, 
mine Venner! at jeg har ſeet disſe Sager, ſom J 
har viiſt mig; thi disſe Helgener og Riddere have hel 
liget ſig til den ſamme Stand, ſom jeg har valgt, 
nemlig til Vaabensvelſer; kun med den Forſkjel, at de 
ware Helgener, der kjampede paa geiſtlig Viis, og jeg 
er en arm Synder, der Éjemper paa menneſkelig Viis. 
De tilkjempede fig Himmelen ved deres Arms Kraft, 
men jeg veed til denne Time ikke hvad jeg vil vinde 
ved al Anſtrengelſe af mine Krefter. Dog, naar 
blot Dulcinea af Toboſo bliver forloſt fra fine Lidelſer, 
og mit Hjerte derved bliver lettet og mit Hoved op: 
muntret, kunde det vere at jeg betraad en pia Ba⸗ 
ne, end den jeg nu følger, N 

Det give Gud og forglemme vore Synder %, 
— fagde Sancho. | 

Bønderne forunbrede fi g ikke lidet over Don Qui⸗ 
rotes Skikkelſe og Tale, uden at de dog forſtode Halv— 
parten af det han ſagde. De gjorde Ende paa deres 


+) ba Texten ftaner: y el Re sea sordo: Og Synden bære 
dev! 
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Maaltid, læsfede Billederne paa igjen og droge deres 
Vei, efterat de havde taget. Afſkeed med Don Quixote. 
Sancho var igjen fan forundret over fin Herre, ſom 
om han aldrig havde kjendt ham for; han kunde ikke 
begribe hvorledes han kunde vide ſaameget, og meende 
at der ikke var forefaldet nogen Hiſtorie eller Begiven⸗ 
hed i Verden, ſom han ikke kjendte og kunde fortælle. 
I Sandhed, kjære Herre !,, — fagde han; — "hvis 
det, der er modt Eder i Dag, kan kaldes et Eventyr, 
ſaa er det et af de ſmukkeſte og behageligſte, der er 
tilſtodt os paa alle vore Vandringer. Vi ere komne 
derfra uden Angſt eller Prygl, vi have ikke lagt Haand 
paa Svardet, have ikke maalt Jorden med vore Lege— 
mer og føle hverken Hunger eller Torſt; Gud værer 
lovet, fordi han har ladet mig fee ge noget med 
mine egne Hine.,, | 

Du har Ret i det, Du ſiger, Sancho !, — 
ſvarede Don Quixote; — “men Du maa betente, at 
Tiderne ikke altid ere de ſamme og at de heller aldrig 
blive fig felv lige. Det, den fimple Mand uden no: 
gen fornuftig Grund kalder Forvarſler, maa en for: 
ſtandig Mand ikke holde eller antage for andet end 
for lykkelige Tilfelder. Mangen en af hine Tegns Ub: 
tydere ſtaae om Morgenen op, gaaer ud af fit Huus, 
og naar der møder ham en Munk af den hellige Fran⸗ 
ciſcos Orden, vender han ſtrax om igjen, ſom om en 
Grif havde modt ham, og løber hjem. En Anden af 
ſamme Slags Folk ſpilder en Smule Salt paa Bor: 
det og bliver derover faa bedrøvet, ſom om Naturen 
havde forpligtet fig til at forudforkynde tilkommende Be: 
givenheder ved ſaadanne ubetydelige Ting. Den fors 
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nuftige Chriſten maa ikke faaledes ſoge at udforſke 
Himmelens Villie. Scipio kom til Afrika, ſnublede i 
det han ſprang i Land og hans Soldater holdt hans 
Fald for et ſlemt Forvarſel; men han ſelv ſtrakde Ar: 
mene ud, og fagde: “Du undlober mig ikke Afrika; 
jeg holder Dig allerede i mine Arme.,, Saaledes, 
Sancho! holder jeg det for et lykkeligt Tilfælde, at jeg 
har truffet disſe Billeder.,, 

“Det troer jeg nof!,, — fvarede Sancho; — 
emen jeg ønffede at eders Velbyrdighed vilde fige mig 
hvorfor Spanierne , nagr de gane i Slag, paakalde 
Santjago Matamoros med de Ord: “Santiago og 
Spanien luk Dig !,) Staaer da Spanien aaben, 
at man maa lukke det? Eller hvad fal den Cermoni 
betyde ?,, 

“Du er meget eenfoldig, Sando!,, — fvarede 
Don Quixote; — Du maa vide at Gud har givet 

Spanierne denne Berømte Ridder af det rode Kors 
til Patron og Beſkytter, iſer i de haarde Kampe 
mod Maurerne; og derfor paakalde de ham og raabe 
til ham, ſom til deres Skytshelgen, i alle de Slag, 
fom de levere; og ofte har man feet ham i egen Per: 
fon nedhugge, nedtrede, myrde og tilintetgjore hine 
Hagars Born, hvorpaa jeg kunde anføre” mange Er: 
empler, der fortælles i de ſandferdige ſpanſke Hiſtorier., 

Sancho forandrede derpaa Samtalen og ſagde til 
fin Herre: Jeg undrer mig over den Frakhed, ſom 
Altiſidora, Hertugindens Kammerjomfrue, gav Prøver 
paa. Hun maa være bleven truffet godt af den lille 
Snes, ſom man falder Amor, og ſom efter Beſkri— 


Santiago, y cierra Espanna, 
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velſen ſkal vere en blind Pog, der dog, hvor ſuursiet, 
eller, rettere ſagt, vinelss han end er, veed at tage 
et Hjerte paa Kornet, om det ſaa er nok ſaa lille, og 
at gjennembore det med ſine Pile. Jeg har ogſaa 
hort, at hans Elſkovspile blive afſlovede paa Pigers 
nes Sadelighed og Bluferdighed, og ganſke ubrugeli⸗- 
ge, men paa denne Altiſidora ſynes han ſnarere at 
have ſkjcrpet end afſtumpet dem,, 

„Du maa vide, Sancho! — ſagde Don Aut 
rote; — “at Kjerlighed ingen Henſyn tager, og ikke 
lader fig foreffrive Maal eller Grendſer af Fornuften; 
den bærer fig netop ad ſom Døden, der ligeſaa ofte 
hjemſoger Kongernes Paladſer, ſom Hyrdernes Hyt— 
ter, og naar den forft har taget et Hjerte fuldkom⸗ 
men i Beſiddelſe, er det dens forſte Forretning at ja⸗ 
ge al Undſeelſe og Bluferdighed ud af det, og ſaale⸗ 
des yttrede Altiſidora ogſaa fine Ynſker høit og tyde⸗ 
ligt uden at ſkamme ſig det mindſte, hvorved hun 
opvakde mere Modbydelighed end Medlidenhed i mit 
Bryſt.,, 

“En uhørt Gruſomhed! En frigende Utaknem⸗ 
melighed?,, — raabde Sancho. — "Hvad mig an: 
gaaer, da maa jeg tilſtaae, at det ringeſte af hendes 
forelffede Ord vilde have overvundet mig og gjort mig 
til hendes Slave. For Pokker! Hvad maa det ikke 
vere for et Menneſkehjerte! Hvad maa det ikke være 
for Indvolde af Jern! hvad maa det ikke vere for. 
en Sjæl af Pottemagerleer, ſom J har! Men jeg 
begriber heller ikke hvad Pigen har fundet ved eders 
Naade, der kunde ſaaledes indtage hende og bringe 
hende under Aaget. Har J noget gode ÜUdvortes, nos 
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gen Munterhed, noget behageligt Vefen, noget ſmukt 
Anſigt, hvori hun kunde forelſke fig? Min Tro! jeg 
betragter Eder ofte fra eders Fodſaale til det puerfte 
Haar paa eders Hoved, og finder mere hos Eder, der 
opvakker A kelhed end Elſkov; og da jeg dog har hørt, 
at Skjonhed er det Forſte og Fornemſte til at gjøre 
en forelffet, og da eders Velbyrdighed ikke har det 
ringeſte Smukt hos ſig, ſaa begriber jeg ikke hvad 
den ſtakkels Tos har forelſket fig i., 

„Du maa vide, Sancho !, — ſparede Don Qui: 
rote; — “at der gives to Slags Skjsnhed, Legems: 
ſkjͤonhed og Aandsſkjonhed. Denne Sidſte har fit 
Sæde og aabenbarer fig i Forſtanden, i Velanſtendig⸗ 
hed, i en ædel Opforſel, i Gavmildhed og i fine Se: 
der. Alle disſe Fortrin kan man ofte treffe hos et 
Menneſke af hesligt ÜUdvortes, og naar man henven⸗ 
der fin Opmerkſomhed paa dette Slags Skjonhed, plei⸗ 
er Kjerligheden at blive mere heftig og uimoditaaclig. 
Jeg veed meget godt at jeg ikke er ſmuk, Sancho! 
men naar en retſkaffen Mand ikke er en fuldkommen 
Fugleſkramſel, behøver han, for at blive elſket, kun at 
beſidde de Egenſkaber, ſom jeg nevnede Dig., 

Medens de holdt denne Samtale, vare de komne 
et Stykke fra Landeveien og ind i en Skov, hvor 
Don Quixote pludſeligt og uden at han merkede det 
mindſte til det, fane fig indvikklet i et grant Net, 
der var udſpendt mellem Træerne. Da han ikke vides 
de hvad dette ſkulde betyde, ſagde han til Sancho: 
„Jeg troer, Ven Sancho! at dette Nat bebuder os 
et af de ſalſomſte Eventyr, ſom man kan foreſtille 
fig. Jeg vil lade mig flane ihjel, hvis de Troldmend, - 
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der forfølge mig, ikke have indvikklet mig heri, for at 
forhindre min Reiſe, eller maaſkee for at ſtraffe mig 
for den Haardhjertethed, jeg har viiſt mod Alcifi dora. 
Men de maae vide, at om disſe Garn vare bundne 
af den haardeſte Demant, iſtedetfor af tynd Traad, : 
eller vare ftærfere end det, hvormed Smedeguden fan: 
gede Mars og Venus, vilde jeg dog fenderrive dem 
ligeſaa let, ſom om de vare knyttede af Sauen eller 
Bomuldsgarn., 
Han var allerede tferb med at ride fremad og at 
fprenge Garnene, da to underſkjonne Hyrdinder kom 
ud af Buſkene og hoppede ham imode, i det mindſte 
vare de kledte ſom Hyrdinder, endſkjondt deres Troier 
vare af det fineſte Brokade og deres Céjerter af det 
herligſte Gyldenſtykke. Haaret, der i Glands og Far: 
ve kunde kappes med Solens Straaler, flagrede løft 
om deres Skuldre, og Lokkerne vare bekrandſede med 


grønne Laurbær og rode Amaranther. Deres Alder 


ſyntes ikke at vere under femten og ikke over atten 
Aar. Det var et Syn, over hvilket Sancho forun— 
drede ſig og Don Quixote ſtudſede, og for hvis Skyld 
Solen ſtandſede fit. Lob for at betragte dem. De fto: 
de alle fire ſtille i taus Forundring, indtil endelig en 
af Hyrdinderne forſt tog Ordet og ſagde til Don Qui: 

rote; Hold ſtille, Hr. Ridder! viv ikke dette Garn 
itu; det er ikke udſpendt for at ſkade Eder, men for 
at more os. "E onſker maaſkee at vide, hvortil det fat 
tjene, og hvem vi ere, og jeg vil ſige Eder det med 
faa Ord. J en Flakke, der ligger to Mile herfra 
og bliver beboet af Adelsmænd og rige Standsperſo— 
ner, har nogle Venner og Slagtninger aftaelt fam 

a ö 
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men, at forngie fig i denne Egn med Koner og Born, 
Naboer og Bekjendte, da den er en af de behagelig⸗ 
fte her omkring, og at fore et akadiſk Hyrdeliv, hvor; 
for ogfaa alle vi Piger ere flædte ſom Hyrdinder og 
de unge Knoſe og Drenge ſom Hyrder. Vi have ind; 
ſtuderet to Hyrdeſpil, et af den beromte Digter Sar: 
cilaſo, og et af den fortræffelige Camoés i hans Dio: 
dersmaal, det portugiſiſke Sprog; men vi have end; 
nu ikke opfert dem. Forſt igaar ere vi komne hid; 
vi have opreiſt nogle Telte under disſe Traer paa 
Bredden af en vandrig Bak, der gjør alle disſe En: 
ge frugtbar. Igaar Aftes udſpendte vi disſe Garn 
mellem to Træer for at beſnere de eenfoldige Fugle, 
der blive opffrakkede af vore Stemmer og lade ſig 
fange i dem. Hvis det behager Eder, min Herre! 
at vere vor Sjeft, ſkal J finde en gjeſtfri og høflig 
Modtagelſe; thi i denne Egn maa der nu hverken herſke 
Kjedſomhed eller Sorg, Her taug Hyrdinden og Don 
Quixote ſvarede: „J Sandhed, ſkjonneſte Übekjendte! 
hoiere kunde en Actcæons Forundring og Forbauſelſe 
ikke ſtige, da han pludſeligt traf Diana i Badet, end 
den Forbauſelſe, hvori eders Skjonhed har ſat mig. 
Jeg bifalder Valget af eders Tidsfordriv og jeg takker 
Eder for eders Tilbud; hvis jeg kan tjene Eder i no— 
get, behøver J blot at befale og jeg ſkal adlyde eders 
Befaling; thi jeg gjor mig beſtandigt det til en Pligt, 
at viſe mig foielig og tjenſtagtig mod enhver, og ¡fer 
mod ſaadanne fornemme Perſoner, ſom jeg ſeer at J 
ere. Og om disſe Garn, der formodentligt kun om— 
give et lille Rum, endogſaa omſpendte den hele Jord, 
vilde jeg dog hellere ſoge en Udgang gjennem nye Ver: 
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dener, end rive dem itu. Men for at J ogſaa kunne 
ſlaae Lid til mine ſtore Lofter, maae J vide, at den 
der har gjort Eder dem, er ingen anden end Don 
Quixote af Mancha, hvis dette Navn ellers er kom⸗ 
met Eder for Øre.,, 

„Ak, min bedſte Veninde!,, — raabde den an: 
den Hyrdinde, — chvilken overordentlig Lykke! Veed 
Du hvem denne Herre er, ſom vi her have for os? 
Det er den tappreſte, hofligſte, meeſt forelſkede Rid⸗ 
der i Verden, hvis man tor troe Hiſtorien om hans 
Bedrivter, der er trykt og ſom jeg felo har left. Jeg 
tor vedde at denne gode Mand, der ledſager ham, 
er en vis Sancho Panza, hans en een hvis 
muntre Lune ikke har fin Lige.,, 

"Meget rigtigt!,, — fagde Sancho, — “ben 
moerſomme Vaabendrager, ſom eders Naade taler om, 
er jeg, og denne Herre er min Huusbonde, den fams 
me Don Quixote af Mancha, der baade er beſkrevet 
og trykt., 

Ak! bedſte Veninde!,, — ſagde den anden Hyrd⸗ 
inde, — lader os bede ham om at blive hos os; 
vore Forældre og Sodſkende ville glæde fig overordent⸗ 
ligt derover; og jeg har ſelv hort det ſamme om hans 
Artighed og Tapperhed, ſom Du forteller, Man 
ſiger iſer om ham, at han ffal vere den meeſt tro⸗ 
faſte og beſtandige Elſker, man kjender, og at hans 
Herſkerinde fal vere en vis Dulcinea af Toboſo, ſom 
man tilkjender Palmen fremfor alle Skjenheder i Spa: 
nien. , Å 

£Qg det med Rette,,, — ſagde Don Quixote, 
— “med mindre eders uforlignelige Skjonhed ſkulde 
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gjøre hende Rangen ſtridig. Men, mine Damer! gjør 
Eder ikke forgjeves Umage for at opholde mig; thi 
mit Kalds ftrænge Pligter tillade mig ikke af hvile nos 
getſteds.,, 

IJ dette Sieblik nærmede fig en af den ene Hyrd⸗ 
indes Brødre, der ligeledes var kledt fom en Hyrde, 
men ligeſaa koſtbart og ſmagfuldt ſom begge Pigerne. 
Disſe fortalde ham at den Herre, der var nerveren: 
de, var den tappre Don Quixote af Mancha, og at 
hans Ledſager var hans Vaabendrager Sancho Panza, 
ſom han viſt maatte fjende, da han havde laſt deres 


Hiſtorie. Den artige Hyrde anbefalede ſig til Ridde— 


ren, og bad ham faa indſtendigt om at folge med til 
Teltene, at Don Quixote endelig maatte give efter og 
gane med. Paa ſamme Tid oploftede Fuglefengerne 
et Skrig og hele Skarer af forſkjellige Fugle falden 
Garnet og ſtyrtede ſig, ſkuffede af Nettets Farve, lige 


ind i den Fare, de ſtrebde at undgaae. Lidt efter lide 


forſamlede over tredive Perſoner fig, alle prægtigt kledte 
ſom Hyrder og Hyrdinder, og i faa Dieblikke erfare⸗ 
de de Alle hvem Don Quixote og Sancho vare, hvor⸗ 
over de ikke glædede fig lidet, efterſom de kjendte dem 
begge af Hiſtorien. De begav ſig derpaa til Teltene, 
hvor Bordene vare dakkede med Reenlighed, Pragt 
og Overflod. Man viisde Don Quixote den Wre 


at anviſe ham den fornemſte Plads ved Bordet, og 


Alles Hine vare med Forundring henvendte paa ham. 
Da Maaltidet var forbi oploftede Don Quixote meget 
hoitideligt fin Roſt og ſagde: 

„Af de grove Laſter, ſom Menneſkene hengive 


ſig til, ville nogle vel holde Stolthed for den groveſte, 
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men jeg figer at Utaknemmelighed er den ſorteſte af 
dem Alle, og jeg beraaber mig i denne Anledning paa 
det almindelige Ordſprog, at Helvede er fuldt af Utak— 
nemmelige. Denne Synd har jeg, ſaameget det har 
været mig mueligt, ſogt at undgane, ſiden det Die: 
blik, da jeg begyndte at bruge min Fornuft; og kan 
jeg end ikke i Sjeringen viſe mig taknemmelig for de 
Velgjerninger, man viſer mig, trader den gode Bil. 
lie i Gjerningens Sted, og er denne ikke tilſtrakkelig, 
faa forkynder jeg allevegne, hvor jeg kommer, de Gunſt⸗ 
beviisninger, jeg har modtaget; thi den, der fortæller 
og udbreder de Velgjerninger, man viſer ham, leg— 
ger derved for Dagen, at han gjerne vilde gjengjel⸗ 
de dem med lignende Handlinger, naar han blot kun— 
de; thi i Almindelighed ere de, der modtage Tjenes 
ſter, ringere end dem, der viſe dem; og ſaaledes er 
Sud hoiere end Alle; thi hans Velgjerninger gane 
over Alt, og Menneſkenes Gaver ere uendelig ringere 
end Guds Saver, og denne Armod og Fattigdom kan 
kun paa nogen Maade erſtattes ved et taknemmeligt 
Hjerte. Da jeg nu, hvor gjerne jeg end vilde, ikke 
kan beſvare den Godhed, man her har viiſt mig, faa 
holder jeg mig inden mine Krafters ſnevre Skranker, 
og tilbyder min Tjeneſte i Alt, hvortil jeg er i Stand; 
og derfor erklærer jeg hermed, at jeg i hele to Dage 
vil opholde mig paa Landeveien, der gaaer herfra. til 
Saragosſa, og paaſtaae imoͤd enhver, at de føj ønne 
forkledte Hyrdinder, der befinde fig her, ere de ſkjon— 
neſte og artigſte Jomfruer i Verden, med Undtagelſe 
af den uforlignelige Dulcinea af Toboſo, mine Tan: 
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1 


kers eneſte Herſkerinde; dette være ſagt med de tilſte— 
deverende Herrer og Damers gunſtige Tilladelſe!, 
Sancho, der med ſtor Opmerkſomhed Havde hort 
paa fin Herres Tale, raabde med hoi Roſt: “Er det 
mueligt, at der gives Folk i Verden, der tor under: 
ſtaae ſig at ſige, at min Herre ikke er klog. Eders 
Velbyrdigheder, mine Herrer Hyrder, mane ſelv be: 
fjende, at der ikke er en Landsbypreſt til, der er faa 
lerd og forſtandig, at han kan ſige det, min Herre 
nu har ſagt; og gives der vel en vandrende Ridder, 
han vere faa berømt ſom han vil, for fin Tapperhed, 
der tor paatage ſig ſaadanne Ting, ſom dem, min 
Herre tilbyder at ville paatage fig ?,, 
Med et Anſigt, der brændte af Harme, vendte 

Don Quixote fig til Sancho og ſagde: »Er det mue: 
ligt, Sancho! at noget Menneſke i Verden kan nægte, 
at Du er en Tosſe, der er foret og overtrukket med 
Dumhed og kantet med Pjalter af Ondſkab og Skarn⸗ 
agtighed? Hvem har befalet Dig, at blande Dig i 
mine Anliggender, og at bekymre Dig om enten jeg 
er taablig eller flog? Ti og ſvar mig ikke, men læg. 
Sadlen paa Rozinante, hvis Du allerede. har taget 
den af. Jeg vil gane og opfylde mit Lovte; thi da 
jeg har Retten paa min Side, ſaa kan Du allerede 
anſee alle dem, der ville ſige mig imod, 19 0 over⸗ 
vundne, | 

Da han havde ſagt dette, ſprang han op af ſi 5 n 

Stoel fuld af Vrede og Raſeri, og fatte alle de T 
ſtedevcrende i Forundring, fordi de ikke vidſte 7 aq 
ſkulde holde ham for gal eller flog. Tilſidſt ſogde de 
at overtale ham til at opgive fif Forſct, da de vare 
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fuldkommen forngicde med hans gode Billie og ikke be: 
høvede nye Beviſer paa hans Mod og Tapperhed, 
efterſom de vare tilſtrakkelige, der bleve fortalte i His 
ſtorien om hans Bedrivter. Men Don Quixote blev 
ſtivt og faſt ved fit Forfæt, beſteeg fin Rozinante, tog 

ſit Skjold, greb ſin Landſe og reed hen tit Landeveien, 
der ikke var langt derfra. Sancho fulgde efter ham 
paa fin Skimmel tilligemed hele Hyrdeſelſkabet, der var 
nysgjerrigt efter at fee hvad Udfald hans driftige og 
uſcdvanlige Foretagende vilde faae. | 

Da Don Quixote nu havde ftiller fig midt paa 
Veien, raabde han fan høit, at det gjenlod vidt og 
bredt: J Vandrere til Heſt og til Fods, Riddere 
og ON og alle Slags Reiſende, der komme 
ad denne Vei eller ville komme her i de folgende to 
Dage, J maae vide, at Don Quixote af Mancha, 
en vandrende Ridder, holder her, for at paaftaae og 
forſvare, at alle Skjonheder i Verden blive overganede 
af de Nympher, der beboe disſe Enge og Lunde, 
Dulcinea af Toboſo, dette Hjertes Beherſkerinde ale: 
ne undtagen. Hvem der vil paaſtaae og forfvare det 
Modſatte, komme frem, jeg venter ban her paa dette 
Sted., 

To Gange gjentog han denne Udfordring og beg: 
ge Gangene var der hverken Ridder eller Svend, der 
kunde hore den. Endelig vilde dog Skjabnen, der 
beſtandigt begunſtigede ham mere og mere, at en Meng: 
de Menneſker til Heſt lod fig fee paa Landeveien. 

lange af dem vare bevæbnede med Landfer og alle 
udgjorde de en ſluttet Trop, der reed med megen Sil: 
færdighed. Neppe bleve Don Quixotes Ledſagere dem 
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våer, førend de Alle toge Flugten og bortfjærnede fig 
langt fra Landeveien, fordi de indfaae, at de ikke fun: 
de blive der uden Fare. Don Quixote alene blev hol 
dende med uforfærdet Mod, og Sancho forffandfede 
fig bag Rozinante. Landſerytterne kom nærmere og 
en af dem, der reed foran, raabde til Don Quixote 
og ſagde: „Af Veien, Du Djavels Karl! hvis Du 
ikke vil at disſe Tyre ſkal rende Dig ned., 

“Sa, lumpne Pak!, — fvarede Don Quixote, 
— "hvad bryder. jeg mig om eders Tyre, om de end: 
ogſaa ere vildere end dem, Xarama foder paa fine 
Bredder? Bekjender kun, J Kjeltringer! uden Om: 


ſtendigheder, at alt det, jeg har ſagt, er fandt, hvis 


ikke, ſkal J alle faae med mig at gjere.,, 


Oxedriveren havde ikke Tid til at ſvare ham, og 
Don Quixote fik hverken Tid eller Plads til at dreie 


af, om han endogſaa havde villet, thi den hele Hjord 


af vilde Tyre og tamme Ledeoxer, tilligemed alle Dri— 
verne og Vogterne, der ſkuide bringe dem til et Sted, 
hvor der den folgende Dag ffulde holdes en Tyrefegt: 


ning, ſatte over ham og Sancho, over Rozinante og 


Stkimmelen, der alle i et Oieblik vare kaſtede til Sor: 


den og traadte i Støvet, Sancho var ſom om han 
var radbrakket, Don Quixote var bedøvet, Skimme— 
len ilde tilredt og Rozinante ikke i den bedſte Forfat—⸗ 
ning; men tilſidſt kom de dog alle paa Benene igjen. 
Don Quixote humpede faa godt han kunde efter Ore: 
driverne og raabde: Holder Stand, ſtager ſtille! 


lumpne, ondſkabsfulde Pak! det er en enkelt Ridder, 


der venter paa Eder; men det er ikke en af dem, der 
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* 


ſige, at man ſkal bygge en Sølvbro for den Fende, ' 


ſom flyer, 
Men den iilfærdige Skare ftandfede ikke derfor 


ſit Lob og brød fig ligeſaalidt om hans Trusler, fom 


om Skyerne fra forrige Aar. Endelig var Don Qui⸗ 
rote faa træt, at han maatte fette ſig ned paa den ene 
Side af Veien, fortredelig over at han ikke havde 
hævnet fig, for at vente paa Sancho, Rozinante og 


2Eſlet. De kom, Herren og Tjeneren fatte fig op. 


igjen og uden at tage Afſkeed med det opdigtede og 
efterlignede Arkadien, fortſatte de, med mere Skam⸗ 
fuldhed end Fornsielſe, deres Reiſe. 


Ni og balvtredsindstyvende 
apitel. 


vori der fortolles om en overordentlig Hendelſe, der mødte 
Don Onixote og ſom man nok kan anfee for et Æventyr. 


For at de kunde afvadſke Støvet og komme fig igjen 
efter den Uhoflighed, ) ſom Tyrene havde viiſt dem, 
kom en klar og kjolig Bak, ſom de fandt i en bebas 
gelig Lund, dem godt tilpas. Begge, baade Herre og 
Tjener, fatte fig, meget ilde tilredte, ned paa Bred: 


den og lode flet og Rozinante gresfe i Engen uden 


Tomme og Grime. Sancho tog ſin Tilflugt til ſin 
Tverſak, og traf noget Suul frem. Han ſkyllede fin 
”) Descomedimiento, uboftiobed, kaldes ved, Tyrefægtningerne 


efhvert Stod, ſom stra bibringer Rytteren eller hans 
hes 
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Mund og Don Quixote vadffede fit Anſigt, og disfe 
Forfriſkninger fatte deres Livsaander igjen i Bevagelſe. 
Don Quixote kunde af lutter Harme ikke faae en Bid 


ned, og af lutter Hoflighed vovede Sancho ikke at ro⸗ 
re ved Maden, men ventede paa at hans Herre ſkulde, 


” gjøre Begyndelſen. Men da han faae, at denne var 


faa fordybet i Tanker, at han glemde at bringe Bra: 
det til Munden, aabnede han ſin, ikke til at tale, men 
han traad al Levemaade og Artighed under Fodder, 


og fyldte ſin Mave med Brod og r hvormed * 


rigeligt havde forſynet ſig. 

„Spiis kun, Ven Sancho!,, — 9 Don Qui 
rote, — “frift dit Liv, der er Dig vigtigere, end mit 
er mig, og lad mig dee under Byrden af min Kum⸗ 
mer og under Vegten af min Ulykke. Jeg er fodt, 
Sancho! for dende at leve, ſaaledes ſom Du er føde 
for ædende at dee. Dg for at overbeviſe Dig om at 
jeg ſiger Sandhed, behøver Du kun at lægge Merke 
til hvorledes jeg er ſkildret i den trykte Hiſtorie: be: 
romt ved Vaabendaad, beleven i min Opforſel, agter 
af fyrſtelige Perſoner, yndet af Jomfruerne, men en⸗ 


delig og til Slutningen har jeg, juſt da jeg gjorde mig 


Haab om ved mine tappre Bedrivter at vinde og eros 
bre Palmer, Triumpher og Seierskrandſe, i Morges 


maatte lade mig nedrende, træde under Fødder og mis⸗ 


handle af en Flok plumpe og ſmudſige Qvagheveder. 
Denne Ulykke afſtumper mine Tanker, gjør mine Kja⸗ 
vebeen lamme, mine Hænder trætte, og betager mig 
al Lyſt til at ſpiſe, faa at jeg endogſaa tenker paa 


i at indvie mig til den grueligſte Dod, Hungersdoden., 


„Paa den Maade, „ — ſparede Sancho ui det 
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han blev ved at tygge; — “finder eders Velbyrdighed 
vel ingen Behag i det Ordſprog: Skal Martha i 
Muld vil hun have Skrutten fuld.) Jeg for 
min Deel vil i det mindſte ikke ombringe mig ſelv, 
men jeg vil hellere bere mig ad ſom Skomageren, der 
trækker Ledret faalenge med Tenderne, til det nager 
faa langt han vil; og ſaaledes vil jeg ogfaa reffe og 
ſtrekke mit Liv ſaalenge ved Mad og Drikke til jeg 
naaer det Maal, Himlen har fat mig; thi jeg forſik— 
krer Eder, Herre! at der ikke gives nogen ſtorre Gal: 
ſkab, end at fortvivle ſom J gjør. Folg hellere mit 
Raad, ſpiis Eder mæt og leg Eder derpaa til at ſove 
en Smule paa disſe grønne Hynder, faa fal J fee 
hvor let J er tilmode, naar J vaagner igjen., 

Dette gjorde Don Quixote, fordi det ſyntes ham, 
at Sancho mere havde taelt ſom en Philo ſoph end 
fom Tosſe. Hvis Du, „— ſagde han; — “vil gjøre 
mig den Tjeneſte, ſom jeg nu vil bede Dig om, faa 
vil det lette mit Hjerte betydelige og min Kummer vil 
blive meget formindſket; jeg onſker nemlig at Du, 
medens jeg folger dit Raad og hviler mig en Smule, 
vil gage nogle Skridt tilſide og give Dig med Rozi⸗ 
nantes Toile tre eller fire hundrede Slag paa din bare 
Ryg, til Afdrag paa de tre tuſinde og nogle, ved 
hvilke Du ffal bevirke Duleineas Befrielſe; thi det er 
dog en Jammer og Skade, at den ſtakkels Jomfrue 
endnu ſkal vere forhexet for din g og ae 
meligheds Skyld. ,, 

„Derom var meget at ſige!, — fvarede San: 
cho; — “lad os nu fove begge To; fiden vil Sud 


) Muera Marta, y muera harta, 


215 


nok ſorge for hvad der ffal ſkee. J maa betente, 
at det er et haardt Stykke Arbeide for et Menneſke 
at pidſke fig med folde Blod, iſer naar Slagene fal 
de paa et ffinómagert og forhungret Legeme. Lad 
Froken Dulcinea kun have Taalmodighed; maaſkee feer 
hun mig, inden hun drømmer derom, faa gjennem: 
garvet, ſom et Kalveſkind; thi man lever jo faalenge 


til man doer; jeg vil nemlig ſige, at jeg lever endnu, 


og at jeg har den bedſte Villie til at opfylde mit Lovte.,, 

Don Quixote takkede ham, og ſpiisde en Smule, 
men Sancho deſto mere; derpaa lagde de fig begge til 
at ſove, og de to trofaſte Staldbrodre, Rozinante og 
Skimmelen, lod de more fig frit og uden Tvang i det yp— 
pige Gres. De vaagnede temmelig ſildigt, ſtege igjen 


til Heſt, fortſatte deres Reiſe og ſkyndte fig at naae et 


Vertshuus, der ſyntes at ligge omtrent en Miils Vei 
borte. Vi ſige, at det var et Vertshuus, thi Don 
Quixote ſelv kaldte det faaledes, tværtimod den Vane 
han havde, at anſee alle Kroer for Slotte, De naaede 
endelig Vertshuſet og ſpurgde Verten om der var Plads 
for dem. Han forſikkrede dem, at de hos ham ſkulde 
finde det ſaa godt og beqvemt, ſom i Saragosſa ſelv. 
De ſtode derfor af, og Sancho bar ſine Sager ind i 
et Kammer, hvortil Verten gav ham Noglen. Han 


forde derpaa Dyrene til Stalden, gav dem Foder og 


kom tilbage til Don Quixote, der fad par en Benk, 
for at høre om han havde noget at befale, hvorved 
han tillige takkede Himmelen fordi hans Herre ikke 
igjen havde taget Vertshuſet for et Slot. Tiden, da 
de ſkulde ſpiſe til Aften, nærmede fig, de gik ind i 


deres Varelſe og Sancho ſpurgde Verten, hvad hau 
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de blive opvartede med alt Hvad de ønffede, han be: 
høvede kun, at ſige hvad de Delft vilde have, thi han 


' 
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kunde give dem at ſpiſe. Verten fuarede, at de ſkul⸗ 


var vel forſynet med alle Sorter af Luftens Fugle, 
Jordens Fjerkreaturer og Havets Fiſke., 

“Saameget behøve vi juſt ikke;, — ſvarede 
Sancho; — Let Par ſtegte Kapuner er nok for os 
begge, thi min Herre ſpiſer ikke meget, men gjerne no: 
get, der er lekkert, og jeg er heller ingen ſterk der., 

„Kapuner har jeg juſt ikke, „ — ſagde ge 
— "thi Hogen har taget dem allefammen.,, 

“Saa lad os da fane en god ung Høne, * 
Vert !,, — ſparede Sancho. 


«En Høne? Du min himmelſke Fader I., — 
raabde Kromanden; — (jeg har igaar ſendt de ſidſte 


alii til Staden, og folge dem der; men 
naar J undtager aur kan J forlange alt hvad J 
vil. „ 


vi vel faae Salve: eller Gedekjsd 2, 
„Jeg har vel ikke noget i Huſet ,,, — ſagde 


Verten, — "fordi det altſammen er gaaet op, men i 


neſte Uge vil jeg ſikkert fane Mængde deraf.,, 
Ja, dermed ere vi godt hjulpne!,, — ſagde 

Sancho; — Da J ikke har noget af ſaadanne Ting, 

faa har J vel et godt Forraad af Sleff og Wg, 


“Med den levende Gud!,, — raabde Verten; 


— “min Hr. Gjæft er et ſnildt Hoved! Jeg har 
jo ſagt, at jeg hverken har Høns eller Kapuner; hvor; 
fra vil J da at jeg fal tage 2Eggene? Behag, at 


Naar faa er, „ — fvarede Gene can 
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befinde Eder paa andre Lakkrerier, og ſperg ikke mere 
om Hons., 

„Ih, ſaa gjor da en Ende paa det, for Pot: 
ker!, — raabde Sancho; — “fig mig reent ud hvad 
I har og lad vere med eders tomme Dral.,, 

„Hr. Gjæft!,, — ſparede Verten, — "hvad jeg 
virkelig og i Sandhed har i Huſet er et Par Oxe— 
fødder, fan fine ſom Kalvefsdder, eller et Par Salve: 
fødder, fan ſtore ſom Oxefsdder; de ere paa Ilden 
for at foges tilligemed deres 2Erter Fleſk og Log, 
og i Sieblikket ville de vere ferdige.,, 

„Velan! lad os fane dem!,, — ſagde Sancho; 
— ngen maa røre den; jeg vil betale dem bedre 
end enhver Anden; thi en bedre Spiſe efter min Mund 
findes der ikke, og det er mig ligemeget enten det er 
Oxefodder eller Kalvefodder., 

Ingen Anden ffal faae dem; — ſparede Ver⸗ 
tenz — "thi de andre Gjaſter, der ere her i Huſet, 
ere ſaa fornemme, at de have deres egen Kok, Sist: 
ken og Kjalder med fig, 

“Derfo'n' det kommer an paa Fornemhed,, — 
fagde Sancho; — “faa er ingen mere fornem, end 
min Herre, dog tillader hans Embede ham ikke at 
fore Kjokken og Kjelder med fig, men vi pleie at leire 
os paa den farfte den bedſte Eng og ſpiſe os mætte i 
Agern og Mispler., 

Denne Samtale holdt Sancho med Vinten men 
paa at beſvare dennes Sporgsmaal om hans Herres 
Stand og Værdighed vilde han ikke indlade fig. Imid⸗ 
lertid blev det Spiſetid, Don Quixote gik ind i fit 


/ 
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Verelſe; Verten bragde Maden ind i en Pande og 
ſatte den uden flere Omſtendigheder paa Bordet. 
Det forefom Don Quixote, at han i det Ve: 
relſe, der ſtodte op til hans, og ſom kun var file 
fra det med en tynd Dreddeveg, horde En ſige: 
Jeg beder. Dem, Don Geronimo! lad os dog, til 
Maden kommer, lefe endnu et Kapitel af den anden 
Deel af Don Quixote.“ Neppe horde han fit Navn 
nævnes, førend han ſtod op, og lyttede opmerkſomt 
efter hvad man ſagde om ham; han horde da, at 
Don Geronimo ſvarede: »Hvorfor ſkulle vi læfe det 
Galſkab, Don Juan! da det er umueligt, at nogen, 
der har left den forſte Deel af Don Quixotes Hi⸗ 
ſtorie, kan finde Smag i denne anden Deel 2, 

Men alligevel kunne vi gjærne læfe lidt i den,, 
— fvarede Don Juan, — "thi ingen Bog er faa 
flet, at der ikke er noget Godt at finde i den. Hvad 
jeg mindſt kan lide ved denne er, at den beſkriver os 
Don Quixote ſaaledes, ſom om q. ikke mere var 
forelſket i Duleinea., 

Da Don Quixote horde dette, essere han, 
fuld af Harme og Forbittrelſe fin Roſt og ſagde: 
Den der ſiger, at Don Quixote af Mancha har for⸗ 
glemt eller kan forglemme Dulcinea af Toboſo, vil jeg 
beviſe med Sværdet i Haanden, at han ſkeier langt ud 
fra Sandheden; thi den uforglemmelige Dulcinea af 
Toboſo kan man ikke forglemme, og hos Don Quixote 
kan ingen Forglemmelſe finde Sted; hans Valgſprog er 
Beſtandighed og hans Dont er det at bevare den, 
uden at paalegge fig den mindſte Tvang, 


— 
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“Suem er det, der taler med 08?,, — fpurgde 
man i det andet Kammer. | 

„Hvem anden, „ — fvarede Sancho; — “end. 
Don Quixote af Mancha ſelv, der vil bevife alt hvad 
han har ſagt, eller fremdeles vil ſige, * en god 
Betaler trykker intet Pant. , 

Neppe havde Sancho ſagt dette, førend to Abels: 
mend, thi det fane de ud til at vere, traad ind i 


Verelſet; den Ene af dem omfavnede Don Quixote 


og ſagde: Eders Udvortes modſiger faa lidet eders 
Berommelſe, ſom eders Bersmmelſe kan mangle at for: 
herlige eders Perſon. J, min Herre! er udentvivl den 
ſande Don Quixote af Mancha, Compasſet og Faklen 


for alle vandrende Riddere, til Trods og til E rgrelfe 
for den, der har fordriſtet ſig til at misbruge eders 


Navn, og nedvardige eders Bedrivter, fon Forfats 
teren til den Bog, jeg her overrekker Eder, har 
gjort, 

Med disſe Ord overrakde han ham den Bog, 
ſom hans Ledſager havde i Haanden. Don Quixote 
tog den, og, uden at fvare, begyndte han at blade 
i den. Efter nogle Minutter gav han den igjen til⸗ 


bage og ſagde: 


J det lidet, jeg har left, har jeg fundet tre 


Ting, hvorfor Forfatteren fortjener at dadles. Det 


Forſte er nogle Ord, ſom jeg bar left i Fortalen; 
det Andet er den aragonſke Dialect, hvorved han ofte 
udelader Artiklen, og det Tredie, er at han tydeligt 
lægger fin Uvidenhed for Dagen derved, at han afvi— 
ger fra Sandheden i det Vigtigſte i Hiſtorien; thi 
her kalder han min Vaabendrager Sancho Panzas 
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Kone Mari Gutierrez, og hun hedder dog ikke faa: 
ledes, men Thereſe Panza. Naar nogen tager feil 
i en faa vefentlig Omſtendighed, maa man vente af 
ham, at han ogſaa vil tage feil i Me Dorige af hans 
Hiſtorie.,, 

„Jo, det er, min Tro! en ſmuk Diforiefeives!, 
— fagde Sancho; — “han veed vel ſmuͤkt Beſkeed 
med vore Bedrivter, naar han falder min Kone The⸗ 
reſe Panza Mari Gutierrez. Tag dog Bogen end— 
nu engang, Herre! og fee efter om jeg ogſaa ſtaaer 
i den, eller om han ogfaa har givet mig et andet 
Navn.,, 

„Af eders Tale at ane min gode Ven h, — 
ſagde Don Geronimo; — “er J udentvivl Hr. Don 

Quixotes Vaabendrager, Sancho Panza 2, 

Det er jeg, og jeg er 0 9 at vere e 
— fvarede Sancho. 

„Da behandler denne nye Stribent Eder ſande⸗ 
lig ikke med den Penhed, der viſer ſig i eders hele 
Perſon,,, — fagde Don Geronimo; — “han afma⸗ 
ler Eder ſom en Fraadſer og en Dumrian, der ſlet 
ikke har noget moerſomt hos fig, og ganſke anderledes, 
end den Sancho, der er afmalet i den forſte Deel af 
Hr. Don Quixotes Hiſtorie., 

“Det forlade ham Gud!, — ſagde Sancho; — 
"han kunde have ladet mig ſidde i min Krog, uden 
at bekymre ſig om mig, thi den der ikke kan ſpille, 
ſkal lade vere med at klimpre; og i Rom har 
Sanct Peder det bedft!,, | 

De to Adelsmænd indbød derpaa Don Quixote 

til at ſpiſe med dem paa deres Varelſe, fordi de vids: 


* 
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de, at der i denne Kro ikke var noget at faae, der 
kunde vere tjenligt til et Maaltid for ham. Don 
Qutrote var alt for høflig til at afíflaae denne Ind; 
bydelſe og ſatte ſig derfor til Bords med dem. San— 
cho blev nu i ufßorſtyrret Beſiddelſe af fin Olla; han 
ſatte ſig for Enden af Bordet; Verten tog Plads ved 
Siden af ham, og viisde at Oxefodderne ſmagde ham 
ligeſaa godt ſom de ſmagde Sancho. 5 

Under Maaltidet ſpurgde Don Juan Don Qui: 
rote, hvad for Efterretninger han havde fra Froken 
Dulcinea af Toboſo, om hun Havde givtet fig, om 
hun var paa gode Veie, eller om hun allerede var 
kommen ned; eller, hvis hun endnu befandt ſig i 
ugivt Stand, om hun endnu, i al Tugt og Aerbar— 
hed, erindrede Hr. Don Quixotes ømme Tilbsielighed., 

“Dulcinea, , — føhrede Ridderen; — “er Jom— 
frue, og min Kjærlighed. er endnu ligeſaa ſtandhaftig, 
ſom den nogenſinde har veret. En Brevvexling fin: 
der ikke Sted imellem os, og hendes Skjonhed er 
bleven forvandlet til en Bondepiges plumpe Figur., 
— Han gav herpaa en omſtendelig Beretning om 
Dulcineas Fortryllelſe, om Begivenhederne i Monte— 
ſinos Hule, og om de Foranſtaltninger ſom Merlin 
havde. truffet, for at loſe Duleineas Fortryllelſe ved 
de Pidſkeſnert, ſom Sancho ffulde give fig. Adels— 
mandene morede fig meget ved at høre Don Quixote 
fortælle disſe forunderlige Begivenheder, og de undre; 
de fig ikke mindre over hans eventyrlige Handlinger, 


end over den Veltalenhed, med hvilken han fortalde 


dem. Snart viisde han ſig for dem ſom en fornuftig 
Mand, ſnart yttrede han fit Galſkab ſaa tydeligt, at 
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de ikke vidsde puilten Plads de ſkulde a ham mel⸗ 
lem en Viis og en Daare. 

Sancho blev imidlertid færdig med fi Aftens⸗ 
maaltid, og efterat have drukket Verten under Bor: 
det, gik han ind i det Varelſe, hvori hans Herre 
var, og ſagde i det han traad ind: Jeg vil lade 
mig flaae ihjel, mine Herrer! hvis Forfatteren til Bo: 
gen, J taler om, ikke har Lyſt til at vi ſkal komme 
i Haarene paa hverandre. Derſom han har kaldet 
mig en Fraadſer, ſom eders Velbyrdighed ſiger, ſaa 
vil jeg dog ikke haabe, at han ogſaa har faldet mig 
en Drukkenbolt., 


“So viſt falder han Eder ſaaledes z. — ſagde 


Don Geronimo; — dog huſker jeg ikke faa nøie hvil: 
ke Uotryk han har brugt, endſkjondt jeg meget godt 
erindrer, at hans Ord ere upasſende, og ovenikjobet 
uſande, hvilket jeg tydelige kan lefe i den gode ee 
hos Anſigt.,, 

„J fan troe, mine Herrer!, — dune Vaa⸗ 
eee — “at den Don Quixote og den San: 
cho, der er i denne Hiſtorie, mage vere ganſke an: 
dre Folk, end dem, Cid Hamet Benengeli har ſkre⸗ 
vet om, og dem er vi ſelv. Min Herre er tapper, 
forſtandig og forelſket, og jeg er eenfoldig og moer⸗ 
ſom, men ingen Fraadſer og Drukkenbolt., 

„Det vil jeg troe,, — ſagde Don Juan, — 
“og hvis det var mueligt, ſkulde man befale, at ingen 


maatte give fig af med at beſkrive den ſtore Don Qui⸗ 


potes Begivenheder, uden Cid Hamet, den forſte For: 
fatter af hans Hiſtorie, ſaaledes ſom Alexander forbød 
enhver: at male fig undtagen Apelles., 
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„For mig kan enhver, der har Lyſt, male mig, 
— ſagde Don Quixote; — “naar han blot ikke van: 
ſirer mig; men gjentagne Fornermelſer dere at man 
omſider taber Taalmodigheden.,, 

„Ingen Fornermelſe,,, — fvarede Don Juan, 
— “fan tilfoies Hr. Don Quixote; — “fom han 
ikke kan hævne, hvis han ikke hellere vil afværge den 
med hans Langmodigheds Skjold, og det, troer jeg, 
er baade ſterkt og ſtort.,, a 

Saaledes hengik Tiden under mange Slags Sam: 
taler til langt ud paa Natten, og endſkjondt Don 
Juan havde enſket, at Don Quixote vilde lefe no: 
get mere i Bogen, for at ſee hvad han endnu vilde 
indvende imod den, lod han fig dog ikke bevæge der: 
til, men ſagde, at han betragtede den ſom gjennem— 
left, og erklerede alt hvad der ſtod i den for dum 
Sladder; og derſom Forfatteren nogenſinde ſkulde ers 
fare, at den var faldet ham i Henderne, vilde det 
gjøre ham ondt, hvis han bildte fig ind, at han havs 
de left den; thi man maa ikke alene afvende Tanker⸗ 
ne fra ſmudſige og efle Gjenſtande, men ogſaa luffe 
Dinene for dem. 

Begge Herrerne ſpurgde derpaa pe han lo 
de i Sinde at reiſe, og han fagde dem, at han gik 
til Saragosſa, hvor han ønffede at bivaane det Rid: 
derſpil, der hvert Aar pleiede at holdes i denne Stad. 
Don Juan ſagde ham, at der blev fortalt i den nye 
Hiſtorie, at en vis Don Quixote, ligemeget hvilken, 
" Havde indfundet fig der ved en Turnering, hvorved 
der havde været en fuldkommen Mangel paa ſmagfulde 
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Opfindelſer, ſindrige Valgſprog og velvalgte Livreer, 
men Overflodighed nok af Taabligheder og Narreſtreger. 
Dette er en tilſtrekkelig BDeveggrund for mig, 


— ſagde Don Quixote, — “til ikke at fette min 


Fod indenfor Saragosſas Mure, for at hele Verden 
kan erkjende denne nybagte Hiſtorieſkrivers Logn, og 


for at enhver kan indſee, at jeg ikke er den Don 


Quixote han ſkriver om.,, 

„Deri handler J meget rigtigt , — ſvarede 
Don Geronimo; — “og der gives ogſaa Ridderſpil i 
Barcelona, ved hvilke Hr. Don Quixote kan viſe ſin 
Fardighed.,, 

Det vil jeg gjore;,, — e Don Quixote; 
— “og nu ville eders Velbyrdigheder tillade, at jeg 
bortfjerner mig, efterſom det er Tid at gage til Sengs. 
Imidlertid beder jeg, at J vil antage og regne mig 
blandt eders meeſt hengivne Venner og Tjenere.,, 

„Og mig med!,, — ſagde Sancho; — "hvem 
veed om J ikke kan behøve mig til noget ?,, 

Dermed ſkildes de fra hverandre, Don Quixote 
og Sancho gik til deres Verelſe, og Don Juan og 
Don Geronimo forundrede ſig over den Blanding af 
Forſtand og Taablighed, ſom de havde merket hos 
dem, og de tvivlede nu ikke mere paa at disſe to vare 
den virkelige Don Quixote og den livagtige Sancho, 


og ikke dem, ſom Aragonieren havde beſkrevet. Don 


Quixote ſtod tidligt op, bankede paa Skillerummet 
mellem Kamrene og anbefalede fig til de tvende Adels⸗ 
mand. Sancho betaelde Verten rigeligt og raadede 
ham for Fremtiden, at roſe fic Spiſekammer mindre, 
eller at fylde det bedre. 2 
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Tredsindstpvende Kapitel 


Om det, der hendtes Don Quixote pas Veien til Barcelona. 


Det var en fjolig Morgen, der ſyntes at bebude en 
ligeſaa kjslig Dag, da Don Quixote forlod Vertshu— 
fet, efterat han havde foreſpurgt fig om den nermeſte 
Vei til Barcelona, uden at han behovede at drage 
igjennem Saragosſa; ſaa magtpaaliggende var det ham, 
at gjøre den nye Hiſtorieſkriver til Logner, der, efter; 
ſom man havde fortalt ham, havde faa hæsligt bag: 
vadffet ham. Det traf fig, at der i fer Dage ikke 
hendtes ham det ringeſte, der var vigtigt nok til at 
anføres her. Den ſſette Aften overfalde Natten ham 
ikke langt fra en Landsby, i en lille Lund af Ege elz 
ler Korketræer; thi Cid Hamet udtrykker fig ikke paa 
dette Sted, med den Noiagtighed, der ellers udmer⸗ 
ker ham. Herren og Tjeneren ſtege ned af deres Dyr 
og leirede fig under Træerne, Sancho, der havde tas 
get en god Vesperkoſt til fig, ſank i Hieblikket i Cave 
nens Arme; men Don Quixote, hvis Griller endnu 
mere hindrede ham i at ſove, end Hungeren, kunde 
ikke luffe et Hie, men vankede med fine Tanker om 
i tuſinde Irgange. Snart troede han, at han var k 
Monteſinos Hule; ſnart fane han fin til en Bondetos 
forvandlede Dulcinea ſpringe op paa fin 2Efelinde; 
ſnart klang ham den viſe Merlins Ord i Hrerne, 
der foreſkrev de Betingelſer og Anſtalter, der ſkulde 
iagttages og træffes ved Dulcineas Forlssning. Han 
blev yderſt opbragt over fin Vaabendragers Ladhed og 
Haardhjertethed, da han, efter hans Regning endnu 
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ikke havde givet fig mere end fem Slag; et fan ringe 
Antal, at det flet ikke kunde komme i Sammenligning 


2Ergrelfe” tenkde han ved fig ſelv: Derſom Alexan— 
der den Store ſonderhuggede den gordiſke Knude; for: 


med dem, der manglede endnu. J fin Harme og 


di han meende at det var ligeſaa godt at ſonderhugge 


ſom at oplefe, og derſom han ikke deſtomindre blev 
Herre over hele Aſien, fan kan det maaſkee lykkes mig 
nu med Duleineas Forlosning, naar jeg pidſker San: 


nogle Slag, hvad ligger der da Magt paa om han 


ſelb pidſker fig, eller om en Anden gjør det; da Ho- 
vedſagen jo beftaaer i at han fager Slagene, ligeme⸗ 


get af hvem. Han holdt faſt ved denne Tanke, ſnoe⸗ 


de Rozinantes Tomme ſammen til en Svobe, gik hen 

til Sancho og begyndte at lefe hans Buxerem, thi 
man ſiger at han bar en ſaadan for at holde Buxer⸗ 
ne oppe. Men han var neppe kommet ham ner, 
forend Sancho pludſeligt vaagnede og raabde: Hvem 
er det, der rører ved na Hvem er det, der loſer 


min Buxerem? „ 


„Det er mig,, — ſagde Don Quixote, — 
“jog vil gjøre en Ende paa din Nolen og lindre min 
Kumme r. Jeg kommer, for at pidſke Dig, Sancho! 
zog for at hjælpe Dig at afbetale en Deel af den 
Biel; fom Du har paataget Dig. Dulcinea for⸗ 
gaaer; Du bryder Dig om ingen Ting og jeg deer 


cho imod hans Villie; thi naar det ved dette Middel 
blot kommer an paa at Sancho fager tretuſinde og 


af Lengfel. Los derfor dine Buxer med det Gode, 
thi jeg har i Sinde, at give Dig her i vor Eenſom⸗ 


hed i det mindſte to tuſinde Slag. 
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„Det bliver der intet af!,, — ſagde Sancho; 
— “ver rolig, Herre! eller ved Gud! en Dev ffal 
kunne høre os. De Slag, jeg har forbundet mig til, 
maae gives frivilligt og ikke med Magt, og nu har 
jeg ikke Lyſt til at pidſke mig. Lad Eder noie med 
at jeg giver mit Ord paa, at pidſke og garve mig, 
ſaaſnart jeg fager Lyſt dertil., 

“Maa din FTjenſtvillighed kan man ikke forlade 
fig, Sancho !, — ſvarede Don Quixote; — "fordi 
Du har et haardt Hjerte, men derimod en Hud, der 
er meget for Éjelen for en Bonde, 
| Da han havde fagt dette, ftræbde han paa ny 
at faae hans Buxerem loft. Men Sancho var i en 
Haft paa "Benene, tog fat i fin Herre, flog begge 
Armene om ham, ſpendte Krog for ham, og kaſtede 
ham baglends til Jorden; derpaa ſatte han ham Kneet 


for Bryſtet og holdt begge hans Hænder fan faſt, at 


han hverken kunde rore fig eller træffe fin Aande. 
O, du Rebel! „ — raabde Don Quixote; — 
cunderſtaaer Du Dig at lægge Haand paa din Herre 
og Huusbonde? Forgriber Du Dig paa ap hvis 
Brod Du eder ?,, 
Jeg er ingen Rebel, der affætter og indſætter 


Konger,,, — ſparede Sancho; — “men jeg varger— 


mig og forſvarer mit gode Skind, ſom jeg ſelv er 
Herre over. Lov mig, at J vil holde Eder rolig, 
og at J ikke mere vil tenke paa at pidſke mig nu, 
ſaa lader jeg Eder les, hvis ikke, ſaa 
| Skal Du lade Livet her L 

O, Du Fiende af Donna Sancha. ) 
7 af ras fpanfé Romanze om en vis Don Rodrigo 
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Dion Quixote lovede alt, og foner ved ſit Hjer— 
tes Herſkerinde at han ikke vilde rere en Traad eller 
et Haar paa hans Kjole, men ganſke overlade Pidſknin⸗ 
gen til hans egen frie Villie, faa at han funde ud⸗ 
fore den naar og hvorledes det behagede ham. San⸗ 
cho ſtod op og gik et godt Stykke bort; men da han 
vilde lægge fig ned under et Tra, feelde han at no: 
get berorde hans Hoved, og da han greb for ſig med 
Handerne fandt han, at det var et Par Menneſke⸗ 
fodder med Sko og Strømper. Han ſittrede af Skrak, 


og lob hen til et andet Tre, men der gik det ham 


ligeſaadan, faa at han tilſidſt med hoi Rost . * 
Herre til Hjælp. i 

| Don Quixote kom og pee hvad r var paa 
Forde og Sancho ſvarede, at alle disſe Træer. hang 
fulde af Menneſkefsdder. Don Quixote foelde paa 
dem, og da han let gjettede hvorledes det hang fam: 
men dermed, ſagde han til Sancho: “Du behover 
ikke at vere bange; thi disſe Fodder og Been, ſom 
Du føler og ikke feer, tilhøre uden Tvivl nogle Otras 


7 


i 


| 


— 


tenrovere og Gavtyve, ſom man har klynget op; thi 


her pleier Politiet at lade dem hænge, tyve og tredive 
ad Gangen naar de blive. grebne, og jeg ſlutter der⸗ 
af at vi allerede maa vere ner ved Barcelona. 

Det forholdt ſig virkelig ogſaa ſaaledes, ſom han 
troede. Saaſnart det gryede ad Dag, flog de Sinene 
op og fane at Druerne pan disſe Træer beftode af 


Ligene af nogle Stratenrovere.  Strar- derpaa blev 


det lys Dag, og derfom de Døde havde indjaget dem 


Skrak, bleve de nu ikke mindre forfærdede over flere - 


end fyrgetyve levende Sfratenrøvere, der inden de fane 
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fig for, omringede dem og befalede dem pan Eatalo: 
niſk at forholde ſig rolige og at vente til deres An: 
forer kom. | 

Don Quixote var til Fods og hans Landfe ftod 
lænet til et Træ; fort ſagt, han var ganſke uden 
Forſvar, og maatte finde fig i at ſlaae Armene over 
Kors, lade Hovedet hænge og vente paa bedre Tider 
og Omfiendigheder. Roverne gave fig ſtrax i Færd 
med Skimmelen, tommede Tverſakken og Vadſakken 
lige til Bunden, og det var en Lykke for Sancho, at 
han bar det Guld, ſom Hertugen havde ffjænfet ham, 
og de Penge, han havde taget med hjemme fra, i en 
Kat om Livet. Ikke deſtomindre vilde disſe gode Jer: 
rer have udplyndret ham lige til Skjorten og under: 
ſogt ham indtil mellem Kjodet og Skindet, derſom til 
al Lykke deres Hovidsmand ikke var kommet til. Den: 
ne var en raſk, haandfaſt Karl, omtrent. fire og tres 
dive Aar gammel, af mere end Middelhside, alvor⸗ 
lig af Mine og ſortebrun af Farve. Han reed en an: 
ſeelig Heſt, bar en Panſerſkjorte af Staalringe og paa 
hver Side et Par ſtore Rytterpiſtoler i Bæltet. Han 
faae at hans Spende, thi ſaaledes falde Herrerne af 
denne Haandtering fig, vare i Færd med at udplyn⸗ 
dre Sancho, og forbod dem det ſtrax; de adløde i 
Hieblikket, og ſaaledes blev Pengekatten lykkelig reddet. 
Anforerens Forundring var ikke liden, da han fane 
en Landſe lenet til Træet, et Skjold liggende paa Jor⸗ 
den, og Don Quixote ftaae i fuld Ruſtning ſaa tan: 
kefuld, ſom om han var et levende Billede paa Tung⸗ 
ſindighed og Bedrevelſe. Han traad hen til ham og 
ſagde: Var ikke ſaa bedrovet, min gode Ven! thi 

Don Quixote, 4 D. 19 


200 


J er ikke faldet i Hænderne paa en gruſom Dufivis, 
men paa Roque Guinart, der sos] viſer fig barm⸗ 
hjertig, end haard, e 

Jeg er flet ikke bedøver — warede Don 
Quixote; — fordi jeg er faldet i dine Hænder, tap⸗ 
pre Roque! hvis Berommelſe i Verden ingen Grand⸗ 
ſer har; men fordi dine Folk have overfaldet mig med 
afſadlet Heſt, da det dog efter Reglerne for det van⸗ 
drende Ridderſkab var min Pligt, beſtandigt at - være 
aarvaagen, og til enhver Time at vere min egen 
Skildvagt; thi Du maa vide, ſtore Roque! at der⸗ 
ſom de have truffet mig til Heſt, med Landſe og Skjold 
i Henderne, vilde det ikke have været dem let at ta: 
ge mig til Fange, thi jeg er Don Quixote af Man⸗ 
cha, af Hvis Bedrivter hele Verden er fuld. 

Roque Guinart markede firar at Don Quixotes 
Sygdom mere hidrorde fra Galſkab end fra Tapper: 
hed, og endſkjondt han allerede nogle Gange Havde 
hort tale om ham, havde han dog aldrig holdt hans 
Bedrivter for ſande, fordi han ikke kunde indbilde ſi fi g/ 
at et Menneſke kunde lade fig beherſke af faa taablige 
Indbildninger. Han gladede ſig derfor meget ved at 
træffe ham ſelv, og ved ſelv at kunne tage og føle 
pad det, fom han kun havde hort af Andre, hvor⸗ 
for han ogſaa fvarede ham: »Tappre Ridder! J maa 
ikke fortryde paa eller anſee det for en Ulykke, at $ 
befinder Eder i eders nærværende Stilling, Maaſkee 
lod Skjebnen Eder ſnuble her, for at J ſiden fan 
komme til at ftaae pan deſto faftere Fødder, thi Sim: 
len pleier ofte paa ſelſomme og uherte Omveie, form 
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Sante te bert, er Bprekfe de zee 0 gere 

de Jace rige, i 
2 Den Dire wer JOR E Bet es at tafte 

„de de bag ved fig hetde en Trampen, ſom om 

É Heſte kom farende; men det var kan en ene 

fe) der foer affted 4 fuld Galop, 09 bles weber af en 


gere i Uvished em hem jeg er, da jeg ved, de Du 
der geber mia, fad vn jes det Dig, af jeg er Gi, 
dia en Datter af di 


vil, og holde hende faa indgetogent ſom mueligt, hun 
19* 


e 
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vil dog finde Tid og Leilighed til at tilfredsſtille de 
Ønffer, man fætter fig imod. Kort ſagt, han loves 
de mig AEgteffab og jeg gav ham mit Ord paa at 
blive hans; videre var det ikke gaaet imellem os. 
Men igaar fik jeg at vide, at han glemmer ſine Plis⸗ 
ter imod mig og givter fig med en Anden og at han, 
i denne Morgen ſkal have Bryllup. Denne Efterret⸗ 
ning berøvede mig naſten al Sands og Samling og, 
gjorde Ende paa min Taalmodighed, og da min Fa⸗ 
der ikke var hjemme, fandt jeg Leilighed til at kaſte 
ms i + Klader og at ange mia paa denne Heſt, 
Vicente Torrellas en lille M til 5 7 og. uden at op, 
holde mig med at beklage mig eller høre paa Undſkyld⸗ 
ninger, affyrede jeg dette Gevær og disſe to Piſtoler 
paa ham, og jeg troer at jeg i det mindſte har jaget: 
ham et Par Kugler i Livet, og ſaaledes reenvadſket 
min beplettede Wre i hans Blod. Jeg hav. forladt. 
ham i hans Tjeneres Sender, der hverken havde Mød. 
eller vare i Stand til at forſvare ham. Jeg kommer 
nu til Dig, for at bede Dig, at ledſage mig til, Fran⸗ 
kerig, hvor jeg har Slagtninger, hos hvilke jeg kan 
opholde mig; desuden vilde jeg bede Dig, at antage 
Dig min Fader, for at Don Vicents talrige Bynnér, 
ikke ſkulle udøve, Blodhavn imod ham. 

Fuld af Forundring over Donna Claudias Mob, 
Sthenhed og Pragt, ſaavelſom over det, der var 
forefaldet, ſagde Roque til hende: „Kom, Donna 
Claudia! lad os forſt ſee, om eders Fiende er død; 
fiden efter ville vi dedo SÅ hvad der fremdeles er 
at gjore. , 
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Don Quixote, der note Havde lagt" Merke til 
in dl hvad Donna Claudia ſagde og Ruque Guinart 
ſvarede, ſagde herpaa: „Ingen gjøre ſig Uleilighed 
med at forſvare denne Jomfrue, thi det vil jeg paa⸗ 
tage mig. fan give mig blot min Heſt, og mine 
Vaaben og opbebie mig her. Jeg vil opſoge denne 
Ridder, og tvinge ham til, dod eller levende at op⸗ 
fylde det Løvte, han har givet faa deilig en Jomfrue., 
Det behøver ingen at tvivle paa !, — ſagde 
Sancho; — "thi at gjøre IEgteffaber gaaer min Herre 
faa flinkt fra Haanden, at det ikke er mange Dage 
ſiden han tvang En til at ægte en Pige, hvem han 
ikke vilde holde Ord; og derſom Troldmendene, der 
Y forfølge os, blot ikke havde forvandlet Bruudgommens 
ſande Skikkelſe til en Tjenerfigur, var Pigen É dette 
| Oieblik ingen Pige mere.,, 
"dg Roque, der bekymrede fig mere om Lb | 
Anliggende, end om Ridderens og hans Vaabendra⸗ 
gers Tale, gav ikke Agt paa denne, men efterat han 
havde befalet fine Folk, at give Sancho tilbage hvad. 
dee havde taget af hans 26ſel, og at forfate fig hen 
til det Sted, hvor de havde tilbragt den forrige Nat, 
begav han ſig paa Veien med Claudia, for at opſoge 
den ſaarede eller myrdede Vicente. Da de kom til 
det Sted, hvor Donna Claudia havde indhentet ham, 
fandt de intet uden noget friſkt Blod. Men da de 
ſaae fig om til alle Sider, bleve de nogle Folk vaer 
oppe paa en Hoi, og troede, hoilket ogſaa virkelig 
var Tilfeldet, at det var Don Vicentes Tjenere, der 
forde deres Herre bort, dod eller levende, for enten 
at lade ham forbinde eller begrave. De reed efter 


* 


dem, og indhentede dem uden Vanfſkelighed, fordi de j 


rede langſomt. De fandt Don, Vicente i fine. Tiene; 
res Arme, hvilke han bad med en ſvag og afbrudt 
Stemme , at. lade ham dod, fordi den Smerte, hans 
Saar, voldte, ham ikke tillod . ham at. braga pibere. 
Claudia og Rogue ſprang af deres Heſte og gik hen 
til ham; Tjenerne bleve bange, da de fik Hie paa 
Roque og Donna Claudia blev, forferdet, da hun ſaae 
Vicente. Halv. kjarlig, halv forbittret nærmede hun 
ſig til Ham, greb begge hans Hander og ſagde: Hav; 
de Du givet mig disſe overeensſtemmende med dit 
Levte, havde denne Skjæbne ikke rammet Dig., 7415 
| Den Sagrede aabnede ſine halvbruſtne Hine, 
kjendte Claudia og ſvarede: Jeg feer, elſtvardige 
og bedragede Pige! at det er Dig, der berover mig 
Livet. En ſaadan Straf fortjende hverken mit Sin⸗ 


delav, eller mine Handlinger „ da jeg aldrig de: fors 


narmet Dig eller villet fornærme, Dor» don 
vad, — ſagde Donna Claudia; — Laltſaa 
fulde. det ikke være. fandt, at Du i denne Morgen 
var i Fard med at forlove Dig med, Sonora, den ri⸗ 
ge Balvaſtros Datter e 1 Jak tal 5 
Nei, visſelig ikke! — Ned Don Vieente; 
— “min onde Skjaebne har ſkuffet Dig med denne 
faſfke Efterretning, for at Du af Skinſyge ſkulde be⸗ 
rove mig Livet; dog da jeg miſter det ved din Haand 
og i dine Arme, velſigner jeg min Skjabne, og for 
at overtyde Dig herom, ſaa giv mig din Lona, og 


antag mig til din Aegtefelle, hvis Du vil, thi en 


anden og bedre Fyldeſtgjerelſe kan jeg ikke give: Dig 


- 
i 
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for den ſememtige Uret, ſom jeg ſkal have tilfsiet 
Dig. „ nm y $e 

Claudia trykkede hans Haand, og ſoelde fi ig i 
deste Hieblik ſaa hjerteklemt, at hun ſank afmegtig 
ned paa Don Vicentes blodige Bryſt, der i ſamme 
Hieblik blev gjennemisnet af en dodelig Kulde. Ro⸗ 
que vidsde af Forferdelſe ikke hvad han ſkulde begyn; 
de paa; Tjenerne lob for at hente Vand, ſom de vil⸗ 
de ſtenke dem begge i Anſigtet; Claudia kom ogſaa 
til ſig ſelb igjen, men Don Vicente opvaagnede aldrig 
mere af det Anfald, der. havde knuſet hans Hjerte. 


Da Claudia ikke mere kunde tvivle om, at hendes el: 


ſkede Gemahl virkelig var død; ſonderrev hun Luften 


a. 


med fine Sukke, beſtormede Himlen med fine "Klager, 


udrev fit Haar, og gav det til Priis for Vinden, 
kradſede fi t Anſigt med fine Negle, og overlod fig til 


de vildeſte Udbrud af Smerte og Fortvivlelſe, der no: 


genſinde have forraadt et ſenderknuuſt Hjerte. „O, du 
gruſomme, ubefindige Qvinde !,, — ſkreg hun; — 


hvor. letſindig lod Du Dig forlede til at udføre din 
afſkyelige Beflutning! O, forfærdelige, raſende Skin⸗ 


ſyge! til hvilket ulykſaligt Maal fører Du dem, der 


give Dig Rum i deres Hjerter! O, min XÆgtefælle! 


hvorfor maatte din ulykkelige Skjabne ſtyrte Dig fra 


Brudeſengen i Graven, fordi Du tilhorde mig !,, 


Claudias Klager vare fan heftige og rorende, at 
de aflokkede Roque Taarer, hvis Dine ellers ikke vare 
vante til at græde, Tjenerne græd, Claudia faldt af 
en Afmagt i en Anden, og den hele Omegn ſyntes 
at vere en Skueplads for Jammer og Elendighed. 
Roque befalede tilſidſt Don Vicentes Tjenere. at brin— 
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ge hans Lig til hans Faders Bolig, der ikke var langt 
borte, for at det kunde blive ſtedet til Jorden. Clau⸗ 
dia erklerede, at hun vilde begive fig til et Kloſter, 
hvis Abbedisſe var beflegtet med hende; der vilde hun 
ende fit Liv, og for evigt vælge fig en bedre Gemahl. 
Roque billigede hendes Beſlutning og tilbød, at ledſa⸗ 
ge hende hvorhen hun befalede, ſamt at forfvare hen⸗ 
des Fader mod Don Vicentes Slagtninger og alle 
dem, der vilde angribe ham. Claudia takkede ham i 
de forbindtligſte Udtryk, men frabad fig hans Ledfas 
gelſe og ſkildes fra ham med Taárer. Don Vicentes 
Tjenere forde hans Lig bort; Roque vendte tilbage til 
fine Folk, og ſaaledes endtes Claudia Geronimas Els 


ſkovshiſtorie, og hvorledes kunde den endes anderledes, 


da Skinſygens frygtelige, ubetvingelige Magt havde 


ſammenvavet Traadene af hendes ſorgelige Hiſtorie? 


Roque Guinart fandt ſine Folk paa det Sted, 
Hvor. han havde befalet dem at vente, og Don Qui 
rote midt iblandt dem paa fin Rozinante, holdende en 
Tale, i hvilken han formanede dem til at afſtaae fra 
en Levemaade, der var ſaa farlig for dem, baade i 
Henſeende til Legeme og Sjæl. Men da de fleſte af 


dem vare Gaſconiere og rage, ubehevlede Menneſker, 


ſaa gjorde Don Quixotes dt ingen ſynderlig eg 
ning paa dem. ä 
Saaſnart Roque kom tilbage, underrettede SR 
fig hos Sancho Panza om man ogſaa havde tilbage; 
givet ham alle de Sager og Koſtbarheder, ſom hans 
Folk havde plyndret af 2Eſlet. Jal,, — ſparede 
Sancho; — “paa tre Huer ner, der vare ligefanmes 
| get værd ſom en heel Stad., 


Hvad er det, den Karl ſnakker der , — raab⸗ 
de en af di; 5 cher e er de, og de ere ingen 
tre Realer verd !,, 

„Vel ſandt! ., — ſagde Don Quote; — “men 
min Vaabendrager vurderer dem faa høit, for Per⸗ 
ſonens Skyld, der har givet mig dem., 
Roque befalede at man ffulde give dem tilbage 
og bod ſine Folk at ſtille ſig i Orden, og bringe alle 
de Koſtbarheder ſammen, der vare gjorte til Bytte 
fi den den ſidſte Deling. Han vurderede dem i en 
Haſt, taxerede det, ſom ikke lod ſig dele, i Penge, og 
uddeelde alt imellem fine Svende, med faa megen Noi⸗ 
agtighed og Retfærdighed, at han ikke gav en eneſte 
af dem mere eller mindre, end der tilkom ham. Da 
dette var afgjort, og enhver var betalt og tilfredsſtil⸗ 
let, ſagde han til Don Quixote: Man maa tage 

det meget noie med disſe Folk, ellers er det e 

at komme tilrette med dem,, ' 

| »Man kan ſee at Retferdigheden er en ffjønne 
Ting, — fagde Sancho; — “efterfom ikke engang 
Gavtyve funne undvære den., | 

Dette horde en af Svendene, hævede fin Ces 

voarkolb og vilde ſikkert have flanet Sanchos Pande— 
fal i tuſi nde Stykker, hvis Roque Guinart ikke hav⸗ 
de ſkreget til ham og hindret ham deri. Sancho foer 

ſammen af Skrak og fatte fig for, at han ikke vilde 

aabne Munden mere falange han pisos fig mellem 
dette Pak. 
Nu nermede nogle af Svendene fi ig, der havde | 
været udſtillede ſom Feltvagter, for at holde Øie med 
de Menneſker, der pasſerede Landeveien og give deres 
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” Anfører Undekretning om hvad. der forefaldt. Da de 
vare komne ner nok, ſagde de: Hr. Hovidsmand! 
ikke langt her fra paa Veien til Barcelona Me. ſig 
ſee en ſtor Mængde Menneſker , 

Er det Folk ſom vi ſoge „ eller Volk, der fos 
os ?,, — ſpurgde Roque. 


Md RESTER 


“Det er Folk, ſom vi e PO Svenden. | 


ade Saa afſted med Eder alleſammen !,, — ſagde 
Roque, — „g bringer mig dem Ds uden at en 
| eneſte mdp, 

Roque bleve alene kübage og ventede paa ede Sven; 
dene. vilde bringe. Imidlertid ſagde Roque til Don 


Quixote: „Vor Levemaade mag vel ſynes Eder for⸗ 


underlig, Hr. Ridder! lutter ſelſomme Eventyr og 
uſaedvanlige Optrin, der alle ere forbudne med Farer. 
Hvis J ikke ſynes vel om alt dette, forundrer jeg mig 


ikke derover, thi jeg felo maa tilſtaae, at der ikke gi⸗ 
ves noget mere uroligt og mere ubehageligt. Liv end 
vort. Mig har Havyngjerrighed engang drevet til det 


og den kan opflamme endogſaa det blideſte Sindelav. 


Jeg er vel af Naturen godmodig og medlidende, men, 
ſom ſagt, Begjerlighed efter at hævne mig for en 
Sornermelfe, man havde tilfsiet mig, har ſaaledes 
qvalt alle mine bedre Folelſer, at jeg fortſetter denne 
Levemaade tvertimod min egen Overbeviisning; og 
ſaaledes ſom den ene Afgrund aabner fig efter den An: 
den, og det ene Feiltrin ſleber det andet efter» fig, 
ſaaledes har ogſaa hos mig den ene Aarſag til Hævn 
kjedet ſig til den Anden ſaaledes, at jeg ofte ikke alene 
maa paatage mig at hævne mig ſelv, men endogfaa 


Andre. Imidlertid er Gud mig endnu ſaa naadig, at 
jeg midt i Labyrinthen af mine Udſkeielſer ikke opgiver 
Haabet om tilſidſt at finde en lykkelig Udgang., 

Don Quixote undrede ſig over at here Roque 
tale ſaa godt og fornuftigt, thi han meende at intet 
Menneſte kunde beholde ſin ſunde Fornuft under ſaa⸗ 
danne uopherlige Optrin af Rov, Vold 09 Mord. 
Hr. Roque 1, — ſagde han til ham; — “naar den 
Syge føler. fin, Sygdom og yttrer Lengſel efter de 
Midler, ſom Lagen foreſkriver ham, er Begynbelfen 
til hans Helbredelſe , allerede forhaanden. J er ſyg, 
„ eher eders Sygdom, og Himlen, eller rettere 
ſagt, Gud, der er vor Læge, vil ſende Eder Læge: 
mibler, der. kunne helbrede Eder; og disſe pleie i Al 
mindelighed at virke lidt efter lidt, og ikke ved et plud⸗ 
ſeligt Underverk. Desuden er en oplyſt Synder ner 
mere ved fin. Helbredelſe, end en eenfoldig; og da J 
viſer ſaa megen Fornuft i eders Tale, maa J ogſaa 
fatte Mod og An dd eders ſyge Samwittighed vil 
9 megen Umage, frelfe eders Sjel 1 kom a 
mig, jeg vil lere Eder at bive en vandrende Ridder, 
thi ved denne Haandtering forefalder der ſaamange Lis 
delſer og Beſparligheder, at J ved 75 inden kort 
Tid kan fortjene Eder Himmelen, hvis J fee 
Eder den ſom en Bodsovelſe., y 

Roque fmilede ad Don Quirotes Raad, og, ſor 
at give Samtalen en anden Vending, fortalde han 
ham det ſorgelige udfald af Claudia Geronimas Hi⸗ 
orie. hvorover Sancho blev inderligt. bedrøvet ; 0 
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han bebe fattet megen Godheb for hende formedelſt | 
hendes Skjonhed, Frimodighed og beſtemte Vefen. Ab 

Imidlertid kom Svendene tilbage, med deres Fangſt, 
og bragde med fig to Adelsmænd" til Heſt, to Pile⸗ 
grimme til Fods og en Karet med Fruentimmer, led⸗ 
ſaget af fer Tjenere, "tilligemed to Muulaſeldrivere, 
der vare komne med Rytterne. Svendene ſluttede en 
Kreds om dem, og baade Seierherrerne og de Over; 
vundne iagttoge en dyb Taushed, og ventede paa hvad 
den ſtore Roque Guinart vilde ſig ge. Denne ſpurgde 
Rytterne hvem de vare, hvorhen de vilde, og væ 
mange Penge de havde hos ſig. 

En af dem fuarede: “Mi ere Kapitainer i det 
ſpanſke Iufanteri, vore Kompagnier ſtage i Neapel, 

og vi vilde indſkibe os paa en af de Galeier, der lig⸗ 
ge i Barcelona og ere beſtemte til Sicilien. Vi have 
mellem to og tre Hundrede Piaftre i Penge hos 08, 
hvilket vi anſee for en ſtor Lykke; thi da Gagen er 
fan knap, kan man ingen ſtore Rigdomme famile, 

ig Roque gjorde Pilegrimmene de ſamme Sporgs⸗ 
máál og de ſagde ham; at de vare i Begreb med at 
indſkibe fig til Rom, og havde tilſammen omtrent 
tredſindstyve Realer hos ſig. Endelig ſpurgde han ogs 
ſaa hvem Fruentimmerne vare, hvorhen de reisde og 
hvormange rede Penge de havde hos fi ge. En af de: 
res Ledſagere til Heſt ſvarede: J denne Karet be⸗ 
finder ſig Fru Donna Guiomar de Quinnones, Rets⸗ 
præſidenten i Neapels Gemalinde tilligemed hendes lille 
Datter, en Duenna og en Kammerjomfrue. Vi ere 
i alt fer Tjenere og fore ſex bundrede Piaſtre med os 
i rede Penge, 


1 
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Sas har vt jo i alt mí hundrede, Piaſtre og 
endnu tredſindstyve Realer ovenifigbet,,, — ſagde Mos» 
que; — ; Antallet; af mine Folk belober ſig omtrent 
til tredſi indstyve. Lader os engang ſee hvormeget det 
belober ſig til for hver. Jeg er kun en lage, 
BVeggemeffer:,, . | ) 
Da Roverne horde dette, raabde de: „Lange 
eue den ſtore. Roque Guinart, trods alle de Skjel⸗ 
wer, der ville ham ilde! , 4 
Kapitainerne ſyntes forbauſede; Fru Præfi VAN 
e var meget bedrøvet og Pilegrimmene følde fi fi 9. 
meget ilde tilmode, da de horde at der ſkulde legges 
Veſſag paa Net Ciendom. Noe lod 8 LÅ i nogle 
ikke lade deres SBefymringer vare alt for 16897, 1 
for han vendte ſig til Kapitainerne og ſagde: „Mine 
Herrer Officierer! J ville vere ſaa artige at laane 
mig tredſindstyve Piaſtre, og Fru Praſidentinden vil 
vere, ſaa naadig at laane mig fürſi nostyve, for at jeg 
dermed kan ſtille mine Ledſagere tilfreds; thi J J veed 
vel at det er Mesſen, der maa dække. Abbedens Bord. 
Naar dette er afgjort kunne J J alle tilhobe drage eders 
Vei i Fred og uden Frygt; jeg vil. give Eder et Sik⸗ 
kerhedskaart med, for at mine Stroifepartier, der finz 
des i denne En, ikke ſkulle falde Eder befværlige ; 
thi det er ikke min Sag at mishandle brave Solda⸗ 
ter og Fruentimmere; iſer Standsperſoner., 
| MEN) Kapitainerne kunde ikke ophøre. med at takke Ro⸗ 
que i de forbindtligſte Udtryk for hans Artighed og 
Gapmildhed; thi fra denne Side betragtede de det, 
at han lod dem beholde deres egne Penge. Fru Don: 


na Gutomar de Quinnones vilde cibogfa ſtige ud af 
Vognen, for at kysſe den ſtore Rogues Hender og 
Fodder, men denne vilde ikke tilladt” det „og bad me⸗ 
get mere Acto om Forladelſe, for den megen Uleilig⸗ 
hed han maatte volde dem, og ſom hans ulykkelige 
Stilling nodte ham til. Fru Praſidentinden befalede 
en af ſine Tjenere at betale de flirſt ndstyve Piaſtre, 
der vare hende paalagte; og Sapitatetne havde allere⸗ 


„ 


de udbetalt deres. Pilegrimmene vare i Begteb med 


at tilbyde Roque deres Smule Fattigdom,” men han 


ſagde til 505 Vat de ſkulde lade det vete. Af bisſe 
Penge,, — ſagde han til fine Folk; — Kchbekommer 
hver af Ga, to Piaſtre. "Tyve blive tilovers, bderaf 
give man tt til disſe Pilegrimme⸗ og de andte til 
denne ærlige” Vaabendrager, for at han ogſaa kan ſige 
noget. godt om dette Eventhr. , bi IN 

Man bragde ham derpaa hans Stkrwertsi⸗ bun 
rå altid forde med ſig, og han gav de Reiſende et 


Sikkerhedsbrev til Anforeren for ſine Tropter, hvor⸗ 


paa han tog Affkeed med dem og lod dem drage med 


Fred, fulde af Forundring over hans LEdelmodighed⸗ 
vakkre Veſen og overordentlige Opforſel, fot hvis 
Skyld de ſnarere anſaae ham for en Alerander, end 
for Anforeren for en Roverbande. Dt e A 
En af hans Svende ſagde imidlertid + fin gasco⸗ 
niſk⸗ eataloniſke Dialect: „Vor Hovidsmand pasſer be⸗ 
dre til Preft, end til Rover. Naar han herefter vil 
give noget bort, mag han ojete bet af KØ in egen pe 

me og ikke af vor., 
Den ſtakkels Djævel yttrede bette ikke 110 nok; 
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Roque horde det, drog fit” Sværd og flakkede hans 
Hoved med et eneſte Hug. 4 80 
»Saaledes,, — ſagde han, — “maa man ſtop⸗ 
pe Munden paa mundkaade Perſoner. bas 
Alle vare forſkrekkede, men ingen ſagde et Ord, 


| fan vante vare de til at adlyde, Roque gik derpaa 


en Smule afſides, og ſkrev et Brev til en af fine 
Venner i Barcelona, "Hvori han melde ham, at Don 
Quixote af Mancha, den berømte vandrende Ridder, 
ſom der blev fortalt faa meget om, nu befandt fig 
hos ham, og han kunde forſi kkre ham, at han var 
det moerſomſte og forſtandigſte Menneſke af Verden; 


inden fire Dage; nemlig paa SE Hans Dag, vilde 


han foreſtille ham Ridderen i fuld Ruſtning paa hans 


r e 


Heſt Rozinante, tilligemed Sancho Panza, hans Vaa⸗ 


bendrager, paa hans WÆfel; han ſkulde fun underrette 
ſit ne Venner Niarroerne derom, for at de kunde ha⸗ N 


ve deres Leier med ham; han snffede vel at hans Sie 


ender, Cadellerne, maatte komme til at "undvære dette 
Morſkab, dog var dette ikke vel mueligt, fordi Don 


Quixotes kloge og gale Streger og hans Vaabendra⸗ 
ger Sancho Panzas Indfald ikke kunde andet end 
more og fornsie hele Verden. Dette Brev ſendte 
han afſted med en af fine Svende, der gik til Bar, 
celona, 8 ſom Bonde, og afgav det til dets 


id 
Et og tredsindstyvende Mapitel. 


Om det, ber møste Don Quixote, da han gjorde fit Indtog i 
Barcelona, tilligemed andre Ting, der ere mere ſande end kloge. 


J tre Dage og tre Netter blev Don Quixote hos 
Roque, og om han endogſaa hapde blevet hos ham i 
tre hundrede Aar, vilde han dog beſtandigt have fun⸗ 
det Anledning nok til at forundre fig. over hans Leve⸗ 
maade. Paa et Sted ſtod man op om Morgenen, 
paa et andet ſpiisde man til Middag; ſnart ſiygtede 
man og vidsde ikke for hvem, ſnart ventede man og 
vidsde ikke paa hvem. Man ſov ofte ſtaaende, og 
maatte afbryde Søvnen for at ſlye til et andet Sted. 
Man udſendte beſtandigt Speidere, udſtillede Vagter 
og opblesde Lunterne, endſkjondt de Fleſte af Sven⸗ 
dene vare forſynede med Piſtoler iſtedetfor Bosſer. 
Roque blev aldrig om Natten hos ſine Folk, men op⸗ 


holdt ſig beſtandigt i nogen Fraſtand, og det paa Ste⸗ 


der man ikke vidsde; thi Kommandanten i Barcelona 
havde allerede udſat en fan hei Priis paa" hans Ho⸗ 
ved, at han levede i beſtandigt Frygt og Uro: og ikke 
kunde troe noget Menneſke, men maatte meget mere 


frygte for, enten at blive myrdet af ſine egne Folk, 


eller overleveret i Retferdighedens Hender, fan at 
ben forde et hoiſt ſorgeligt og uroligt Liv. | 
Endelig begav Roque fig tilligemed Don Quis 
rote og Sancho og ſex af fine Folk paa Veien til 
Barcelona. De rede paa lutter Sideveie og Fodſtier, 
og kom Natten for Sanct Hans Dag til Kyſten. 
Roque omfavnede derpaa Don Quixote og Sancho, 
gav denne Sidſte de ti Piaſtre, han Havde lovet ham, 
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og tog Afſkeed med dem under tuſinde Venſkabsforſik⸗ 
kringer pan begge Sider. Roque reed tilbage, og 


Don Quixote blev holdende ſtille og opbebiede paa fin 


Rozinante Dagens Frembrud. Det varede heller ikke 
længe, førend Aurora viisde igjennem Sſtens Bind: 
ver fit ſtraalende Anſigt og frydede Gres og Blom: 

ſter, men ikke Øret, ſkjondt dette ogſaa i ſamme Die: 

blik blev frydet ved Lyden af utallige Piber, Trom⸗ 

mer, Bjælder og ved en Deel Heſtes Trampen og 

Vrindſken, der ſyntes at komme fra Staden. Mor⸗ 
genroden gjorde Plads for Solen, der nu lidt efter 
lidt ſteeg over den yderſte Rand af Synskredſen, lig 
et ſtort flammende Skjold. Don Quixote og Sancho 
lode deres Blikke ſperme omkring til alle Sider, og 
bleve for forſte Gang Havet vaer, ſom ingen af dem 
endnu havde ſeet. Det ſyntes dem meget ſtort og af 
umaadeligt Omfang, langt ſtorre end Sumperne ved 
Ruidera, ſom de vare vante til at ſee i la Mancha. 
Nu fif de ogſaa Hie paa Galeierne, der lane paa 


Reden med udſpendte Seil ligeſom Soelſkjcrme, og med 
en Mængde Flag og Vimpler, der deels flagrede i 


Luften, deels fuevede ned paa Havfladen. Om Bord 
paa Galeierne horde man Lyden af Klarinetter, Skal⸗ 


meier og Trompeter, der fjærnt og ner opfyldte Luf⸗ 
- ten med en behagelig, krigeriſk Muſik. Nu lettede 


Skibene Anker og begyndte paa det ſpeilglatte Hav at 
foreſtille et Slags Sofegtning, medens utallige Ryt⸗ 
tere, der kom ud af Staden paa fjenne Heſte og i 
prægtige Vaaben; ſyntes paa ſamme Maade at ville 
kappes med dem. Soldaterne paa Galeierne vedlige; 


holdt en beſtandig Ild af det grove og mindre Skyts, 
Don Quixote, 4 D. 20 
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og denne blev n af Tropperne paa Stadens 
Volde og Baſtioner; og faa ofte Kanonernes Torden 
fra Feſtningen ryſtede Luften, blev den befvaret med 
et frygtelige Brag af de ſtore Sldfvelg pan Forſkand⸗ 
ſerne af Galeierne. Jubelen paa Havet, den glade 
Vrimmel paa Strandbredden og den klare Luft, der 
kun fra Tid til anden blev formorket af Krudtdampen 
ſyntes at opfylde alle ee Hjerter med Lyſt og 
Glæde. 

Imidlertid ſprengde under en lodelig Jublen de 
prægtigt ſmykkede Ryttere frem i fuld Galop og nær; 
mede fig den Plads, hvor Don Quixote holdt ſtille, 
fuld af Forundring og Forbauſelſe. En af dem, den 
Samme, fom Roque. havde ſkrevet til, raabde til 
ham med hoi Roſt: „Var velkommen i vor Stad, 
Du Speil, Fyrtaarn, Ledeſtjrne og Compas for alle 
vandrende Riddere! Ver velkommen, tappre Don 
Quixotte af Mancha! ikke den uægte, fabelagtige og 
opdigtede, ſom man nylig har paabyrdet os i en logn⸗ 
agtig. Hiſtorie, men den Sande, Egte og Uforfal 
ſkede, ſom Cid Hamet Benengeli, den ypperſte af as 
Kere har ſkildret os., 

Don Quixote foarede ikke et Ord, og . 
ventede heller ikke paa hans Spar, men tumlede fig 
tilligemed deres Folge beſtandigt i en Kreds omkring 
ham, faa at han omſider ſagde til Sancho: Jeg 
tor vædde, at de have left vor Hiſtorie, og maaſkee 
den Nytrykte af Aragonieren ovenikjobet., 

Den Rytter, der forſt Havde tiltalt Don Qui⸗ 
rote, kom derpaa igjen hen til ham, og ſagde: Jeg 
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beder eders Naade at følge med os, vi ere alleſammen 
eders Tjenere og gode Venner af Roque Guinart., 

„Naar Hoflighed frembringer Hoflighed,,, — ſva⸗ 
rede Don Quixote; — "faa er eders Hr. Ridder! en 
Datter eller Nerbeſlegtet af den ſtore Roques Artig— 
hed. For mig kun hvorhen J vil; jeg har ingen an: 
den Billie, end Eders; iſer naar J tillader mig at 
opoffre mig til eders Tjeneſte.,, 

Ridderen ſparede ham ligeſaa høfligt, og de toge 
ham derpaa alle midt imellem fig og forde ham under 
Muſik af Pauker og Trompeter til Staden. Ved 
Indgangen drev den Onde, der er Aarſag i alt Ondt, 
eller rettere ſagt, de ſkjelmſke Drenge, der er verre 
end den Onde ſelv, deres Spil. En af de ondſkabs⸗ 
fuldeſte og dumdriſtigſte af dem ſneeg ſig i Trengſelen 
hen til Rozinante og den, Graae, løftede deres Haler 
i Veiret og anbragde et Par Tidſelhoveder paa et viſt 
Sted. Da de ſtakkels Dyr folde disſe ufedvanlige 
Sporer, trykde de Halerne til ſig, men da Smerten 
herved blev langt ſtorre, gjorde de tuſinde Spring og 
ſloge bag ud faalenge til de kaſtede deres Ryttere i 
Snavſet. Don Quixote ſprang op igjen, fuld af Wr⸗ 
grelſe og Vrede og befriede fin Heſt fra dens befværli 


ge Prydelſe; det ſamme gjorde Sancho ved ſit felt. 


Deres Ledfagere vilde have tugtet Drengene for deres 
Uforſkammenhed, men dette var umueligt, thi de for: 
ſvandt imellem deres mangfoldige Kammerater, der hav; ' 
de ſamlet fig om Toget. Don Quixote og Sancho ftege 
igjen op, og kom under en beſtandig Muſik og Jubel 
til deres Forers Huus, hvis Pragt og Sterrelſe pasſede 

5 | 20% 


308 


til Eierens Rigdom. Vi ville forlade dem der, thi 
ſaaledes vil Cid Hamet Benengeli det. 


To og tredsindstyvende Napitel. 
Der handler om Eventyret ved det fortryllede Zoved og om 
andre Smaating, ſom man dog ikke kan undlade at fortælle. 


/ 


Don Antonio Moreno, ſaaledes hedte Don Quixo⸗ 
tes Vert, var en rig forſtandig Adelsmand, der var 
en ſtor Ven af vittig og anſtendig Spog. Saaſnart 
han derfor ſaae Don Quixote i ſit Huus, pondſede 
han paa Leilighed til at ſtille hans Taablighed til 
Stue, uden dog at gjøre ham Skade; thi hvad der 
volder Smerte er ikke Spog, og enhver Morſkab, 
der er en Anden til Skade, er utilladelig. 

Forſt lod han Ridderen afvæbne og ifore hans 
ſnœvre, lederfarvede Kledning, ſom vi faa ofte have 
beſkrevet; alt dette ffeede paa en Balkon, der vendte 
ud til en af Stadens fornemſte Gader, og i en Meng⸗ 
de Menneſkers, ifær Drenges Paaſyn, der begabede 


ham, ſom om det Havde været en Abe. "Rytterne 


reed igjen frem og tilbage for ham i deres Vaaben: 
kjortler, ret ſom om de mere havde pyntet ſig for 
hans, end for Feſtlighedens Skyld; og Sancho var 
hjerteglad, fordi han troede, at han igjen hadde, uden 
ret at vide hvordan, truffet et nyt Camachos Bryl⸗ 
lup, et andet Huus, ſom Don Diego de Mirandas, 
eller endnu et Slot, ſom Hertugens. Den ſamme Dag 
havde Don Antonio nogle gode Venner tilbords hos 
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fig, og disſe kappedes om at behandle Don Quixote 
ſom vandrende Ridder og vife ham deres Agtelſe, 
hvorover han af Stolthed og Forfengelighed ikke kun— 
de bare fig for at lægge fin Glede for Dagen. San: 
cho ſtrommede ſaaledes over af lyſtige Indfald, at alle 
Tjenerne i Huſet tilligemed de Andre, der horde ham, 
med Begjerlighed opſnappede hvert Ord han ſagde. 
Over Bordet ſagde Don Antonio til ham: Vi 
have her hort, Ven Sancho! at J ffal vere en faa 
ſtor Ven af PEggetage og Kjodboller, at J giemmer 
hvad J ikke kan ſpiſe, i Barmen til den nefte Dag. 
„Nei, min Herre! det er ikke fandt!,, — ſpva⸗ 
rede Sancho; — jeg er mere reenlig, end graadig, 
og min Herre Don Quirote, der er her tilſtede, kan 
bevidne, at vi begge ofte i hele Uger have behjul⸗ 
pet os med en Haandfuld Agern eller Nødder," Det 
er vel fandt, at naar det træffer fig, at man giver 
mig Koen, faa er jeg ogſaa ſtrax tilrede med Grimen, 
det vil ſige, jeg ſpiſer hvad man byder mig, og be— 
nytter mig af Leiligheden, ſom den kommer; men den 
der kalder mig en Fyldevom og ſkidenferdig, ſiger jeg 
reentud, at han tager feil, ja, jeg vilde ſige ham det 
endnu mere eftertrykkeligt, hvis jeg ikke Havde Nes 
ſpect for det ærede Selſkab her ved Bordet, 
Det er en Sandhed, „ — ſagde Don Quixote; 
— “at den Tarvelighed og Reenlighed, hvormed Sans 
cho holder fine Maaltider, burde indgraves i Tavler 
af Erts til en evig Erindring. Vel er det ſandt, at 
han ſynes at ſluge ſin Fode, naar han er ſulten, 
men det er fordi han er hurtig af ſig, og eder med 
begge Kjævebeen; men pan Reenlighed feer han altid, 
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og da han var Gouverneur lærde han at ſpiſe ſaa 
maneerligt, at han fører Viindruer, ja endogſaa Ora: 
natfjærner til Munden med Gaffelen.,, 


Hvad? Har Sancho været Gouverneur ?, — 


ſpurgde Don Antonio. 

Ja, ſikkert!,, — ſagde Sancho; — “og det 
over en He, der hedder Barataria. J hele ti Dage 
har jeg regjeret den, faa det havde Skik. J den Tid 


tabde jeg min Rolighed, og lærde at foragte alle Gou⸗ 


vernorſkaber i Verden. Jeg lob min Vei, og faldt 
i en Grav, ſom jeg kun ved et Miene ſlap levende 
op af. , 

Don Quixote fortalde derpaa, omſtendeligt alt 
hvad der var hendet under Sanchos Regjering, vor, 
over Selſkabet morede ſig meget. 

»Da Maaltidet var endt, tog Don Antonio Don 
Quixote ved Haanden og ferde ham ind i et aſſides 
Varelſe, hvor der ingen andre Møbler fandtes, end 
et Bord, der fane ud til at være af Jaspis, og hot: 
lede paa en Fod af ſamme Slags Steen; paa Dor: 
det ſtod der en Figur, der lignede Bryſtbilledet af en 
gammel rommerſk Keiſer; dette ſyntes at være ſtobt 
af Bronze. Don Antonio gik med Don Quixote oms 
kring i hele Verelſet, og mere end een Gang rundt 
omkring Bordet, og ſagde derpaa til ham: “Nu, 
Hr. Don Quixote! da jeg er forſikkret paa at Ingen 
belurer os og at Dørrene ere vel lukkede, vil jeg gjøre 
Eder bekjendt med et af de forunderligſte Eventyr, els 
ler, rettere ſagt, en af de ſtorſte Sjeldenheder, ſom 
nogen kan tente fig; dog paa det Vilkaar, at J be: 


' 
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varer det dybt i eders Bryſt, ſom den allerſtorſte Hem⸗ 
melighed.,, 

“Derpaa fværger jeg!,, — fagde Don Quote 
— bog jeg vil til deſto ftørre Sikkerhed lægge en 
Steen paa det; thi jeg maa ſige Eder, Hr. Don An: 
tonto! (fin Verts Navn havde han allerede lagt Mer: 
ke til;) at J taler med en Mand, der vel har Ører 
til at hore med, men ingen Tunge til at tale med; 
5 at J fan udoſe alt hvad der er i eders Hjerte i 

t, og vere overbeviiſt om, at J har e 
6 i Taushedens Afgrund., 

J Tillid til denne Forſikkring,,, — ſparede Don 
Antonio; — “vil jeg lade Eder fee og høre noget, 
ſom J vil undres over, og jeg bliver tillige en Hem: 
melighed quit, der trykker mig fuert, fordi jeg In: 
gen har, hvem jeg kan betroe den., 

Don Duirote ventede med Forundring paa hvad 
der vilde folge paa fan lang en Fortale. Don Anto: 
nio tog imidlertid hans Haand og forde den over hele 
Hovedet, Bordet og Foden af Jaspis, paa hvilken 
dette ſtod, og ſagde: Dette Hoved! Hr. Don Qui: 
rote! er forfærdiget af en af de beromteſte Troldmænd 
og Hexemeſtere i Verden. Han var, om jeg ikke tager 
Feil, en Polak og en Difcipel af den berømte Efco: 
tillo, om hvem man fortæller faa mange Underverker; 
han boede her i mit Huus, og for en Belgnning af 
tuſinde Piaſtre, ſom jeg betalde ham, gjorde han mig 
dette Hoved, der beſidder den forunderlige Save, at 
det fvarer paa alle de Spørgsmaal, fom man hviffer 
det i Øret. Han opſkrev Figurer, malede hemmelige 
Tegn, iagttog Stjærner, beregnede lykkelige Punkter, 


312 


og bragde endelig ſit Arbeide til den Fuldkommenhed, 
ſom J i Morgen vil fane at fee, at det beſidder; 
thi om Fredagen er Hovedet altid ſtumt, og da det 
juſt i Dag er en Fredag, mage vi bie til i Morgen. 
Imidlertid kan J betente Eder paa de Spørgsmaal, 
JI vil forelægge det. Jeg ved af Erfaring at det er 
ſandru i fine Svar, | 

Don Quixote blev meget forundret over dette 
Hoveds Egenffaber og var næften friſtet til ikke at 
troe hvad Don Antonio ſagde. Men da han betent: 
de, at han inden faa fort Tid vilde komme efter 
Sammenhængen, lod han fig nøie med at ſige, at 
han takkede ham fordi han havde meddeelt ham henne 
Hemmelighed. 

De gik derpaa igjen ud af Verelſet; Don Ans. 
tonio lukkede Doren, hvorpaa de vendte tilbage til den 
Sal, hvori Selſkabet befandt fig. Dette havde. Sans 
cho under de to Andres Fraverelfe moret med "Fortæl 
linger om hans Herres Begivenheder og Eventyr. 

Om Eftermiddagen lod man Don Quixote gjore 
en Tour til Heſt, ikke i hans Ruſtning, men i hans 
ſedvanlige Kledning og en viid Kappe af brunt Sle: 
de, der paa denne Tid af Aaret kunde have prasſet 
Sveden ud af Vinteren ſelv. For at Sancho ikke 
ſkulde komme ud af Huſet, medens hans Herre var 
ude at ride, havde Tjenerne faaet Ordre til at under⸗ 
holde ham. Don Quixote reed ikke paa Rozinante, 
men paa et ſtort prægtigt opſadlet Muuleſel, der bar 
ham med den ſtorſte Sindighed. J det man kaſtede 
Kappen om ham, hæftede man ham, uden at han 
merkede det, en Seddel paa Ryggen, hvorpaa der 
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ſtod ſkrevet med ſtore Bogſtaver: Dette er Don Qui⸗ 
rote af Mancha !,, Efterſom han nu fortſatte fín 
Tour, traf Sedlen de Forbigaaendes Hine til fig, og 
faa ofte En lægde den høit, undrede Don Quixote fig 
over, at enhver, der faae ham, fjendte ham og nævs 
nede ham ved Navn. Han ſagde derfor til Don An- 
tonio, der reed ved Siden af ham: “Det vandren: ' 
de Ridderſkab har dog fine ſtore Fortrin, da det gjør 
fine Medlemmer bekjendte og berømte fra den ene En: 
de af Verden til den Anden; thi ſee kun, Hr. Don 
Antonio! hvorledes endogſaa Drengene paa Gaden 
kjende mig, uden at de nogenſinde have feet mig for., 
„Det er en Sandhed, Fr. Don Quixote !, — 
fvarede Don Antonio; — "thi ligeſom Ilden hverken 
lader fig ſkjule eller indeſlutte, ſaaledes kan Fortjene⸗ 
ſter heller ikke blive ubekjendte, og den, man erhvorver 
ſig ved Vaabendaad, glimrer og ſtraaler fremfor en— 
hover Anden., 
| Det hendte fig nu, medens Don Quixote reed 
fremad, under Folkets beſtandige Jubelſkrig, at en Ca⸗ 
ſtilianer, der havde left Sedlen paa hans Ryg, ops 
løftede fín Roſt og ſagde: “Sid Djævelen annams 
me Dig, Don Quixote af Mancha! hvordan er Du 
kommen herhid, uden at krepere af de utallige Prygl, 
fom Du har faaet? Du er en Nar, og var Du 
det blot for Dig ſelv alene og inden dine egne fire 
Vægge, kunde det vere det ſamme; men Du har den 
Egenſkab ved Dig, at Du gjør alle dem, der om: 
ganes med Dig, til ligeſaa ſtore Narre, ſom Du ſelv, 
phuilket man tydeligt kan fee af disſe Herrer, der leds 
Sage Dig. Vend tilbage til dit Huus, Du Tosſe! 
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pas paa dine egne Sager, og paa Kone og Born 
og lad de Narreſtreger fare, der forſtyrre din Hjerne 
og ſkumme Floden af din Forſtand !,, 

“Saa eders Vei, min Ven !,, — ſparede Don 
Antonio, — “og kom ikke med eders Raad til den, 
der ikke begjere dem. Hr. Don Quixote af Mancha 
er en meget forſtandig Mand, og vi Andre, der leds 
ſage ham, ere heller ingen Narre. Fortieneſten maa 
man ære, hvor man treffer den. Men gaa J Fanden 
i Vold, og bland Eder ikke i det, der ikke kommer 
Eder noget ved!„ S 

Min Tro! Herre! det fan vere, at J har 
Ret! ,, — ſvarede Caſtilianeren; — "thi den der vil 
raade denne gode Mand, fliffer mod en Braad. Men 
det gjor mig dog ondt, at den gode naturlige For⸗ 
ſtand, ſom man ſiger at han beſidder, lober bort gjen⸗ 
nem hans Ridderſkabs Rendeſteen. Jovrigt ſkal, ſom 
J ſiger, Djævelen annamme mig og alle mine Efter⸗ 
kommere, derſom jeg nogentid giver Nogen et Raad, 
enten han ſaa beder om det, eller ei, om jeg ſaa blev 
faa gammel ſom Methuſalem., 

Derpaa gik Raadgiveren fin Vei og de reed vi- 
dere. Gadedrengene og Pobelen trengde fig imibler: 
tid i ſaadan en Mængde omkring dem, for at leſe 
Seddelen, at Don Antonio endelig blev nødt til at 
tage den af ham, ſom om det var en anden Ting 
han tog bort. | 

Imidlertid nærmede Aftenen fig og de reed hjem 
igjen. Don Antonios Huſtrue, en fornem, munter, 
ſmuk og forſtandig Kone, havde foranftaltet et Bal, 
og bedet nogle Veninder at bere hende og hendes 
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Gjeſt med deres Nærværelfe, for at more fig ved 
hans forunderlige Taabligheder. De forſamlede ſig, og 
efter et koſteligt Maaltid, blev Ballet aabnet Klokken 
ti. Iblandt Fruentimmerne befandt der ſig to, der 
vare meget oplagte til Spog og Munterhed, og, ſkjondt 
de vare meget anftendige,. tillode de fig dog nogle Fris 
heder for at vedligeholde Spogen og forjage Kjedſom⸗ 
meligheden. Disſe To kappedes med hverandre i at 
opfordre Don Quixote til Dands, faalenge til alle 
hans Sjels og Legemskrefter vare udtommede. Hans 
lange, torre, magre Figur med det bleggule Anſigt, 
i en fnæver Kledning, aandepuſtende og intet mindre 
end let til Beens, var yderft loierlig at fee paa. De 
ſtkjclmſke Fruentimmere ſyntes hemmeligt at lefle med 
ham, og ligeſaa hemmeligt beſvarede han med Stolt: 
hed deres fjælne Blikke. Men da det ſyntes ham, 
at de gjorde det alt for grovt, raabde han høie: Fu- 
gite partes adversæ! Lader mig i Ro, J uvel⸗ 
komne Tanker! Bort fra mig, mine Damer! med 
eders Anfegtelfer! Mit Sojertes Dronning, den ufor: 
lignelige Dulcinea af Toboſo tillader ikke, at andre 
Onſker, end Lengſel efter hende, overvinde og beher: 
ſke mig. , 

Da han Havde ſagt dette, fatte han fig ned pan 
Gulvet midt i Salen, ganſke træt og udmattet af den 
moiſommelige Dands. Don Antonio lod ham hjælpe 
op og bringe til Sengs, og Sancho var en af de 
Forſte, der tog en Haand i med. 

«For Pokker, Herre!, — ſagde han til Don 
Quixote; — "hvor J har dandſet! Mener: J da, 
at alle tappre Mend ere Dandſere, og alle vandren— 
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de Riddere Luftſpringere? Hvis J troer det, tager 
I markeligt feil. Der er Mænd, der hellere ville give 
fig i Lav med en Kjampe, end gjøre en eneſte Ras 
briol. Var det endda en Bondedands, faa kunde jeg 
gane i hans Sted, thi jeg kan trampe ſom en Ele. 
phant, men med at dandſe giver jeg mig ikke af. , 
Med disſe og lignende Udtryk fif Sancho Sel: 
ſkabet til at lee, han bragde ſin Herre i Seng og 
deffede ham godt til, for at han kunde komme til at 
fvede efter den udmattende Dands. i 
Den følgende Dag ſyntes det Don Antonio, at 
det var pasſeligt at anſtille Forføget med det fortrylle⸗ 
de Hoved. Han indelukkede fig derfor, med Don Qui⸗ 
rote og Sancho, og endnu to andre Venner ſamt de 
to Damer, der havde dandſet med Don Quixote og 
vare "blevne Natten over hos Don Antonios Gemal⸗ 
inde, i det Verelfe, hvori Hovedet befandt fig. Han 
beſkrev dem Hovedets Egenſkaber, anbefalede dem Taus⸗ 
hed og ſagde Dem, at dette var det førfte Forſog, 
ſom han gjorde med det. Foruden de to andre Frem; 
mede, vidsde dog Ingen hvorledes det egentlig gik til 
med Fortryllelſen, og ſelv disſe Herrer vilde vere blev⸗ 
ne ligeſaa forundrede, ſom de Andre, hvis Don An: 
tonio ikke havde aabenbaret dem Hemmeligheden; thi 
Indretningen var ſkjult paa en meget kunſtig Maade. 
Don Antonio ſelv var den Forſte, der med ſagte Stem: 
me, men dog faa høit at de Andre kunde høre det, 
hviſkede Hovedet i Øret: »Siig mig, Hoved! ifølge 
den Kraft der er Dig givet, bond arte jeg i dette 
Oieblik? , ite 
Hovedet ſvarede, uden at bend Leberne, med 
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en tydelig , ſorſtagelig Stemme: “Seg dømmer ikke 
om Tanker., 

Alle de Omkringſtaaende forundrede ſig, da de her⸗ 
de dette Svar, da der ikke var Nogen i Varelſet, 
hvorfra det havde kunnet komme. 

„Hvor mange ere vi her i Verelfet?,, — ſpurg⸗ 
de Don Antonio igjen, og Hovedet ſvarede: Du 
og din Huſtrue, to af hendes Veninder, to af dine 
Venner og en navnkundig vandrende Ridder, ved Navn 
Don Quixote af Mancha, tilligemed en Vaabendra⸗ 

ger, Sancho Panza. * 
. Man forundrede fig paa ny, og paa Nogle reis⸗ 
de Haaret fig af Skrak. Don Antonio traad derpaa 
tilbage og ſagde: Dette er nok til at overbeviſe mig 
om, at jeg ikke er bleven bedraget af den, der ſolgde 
mig Dig, Du viſe, talende, ſparende, beundrings⸗ 
verdige Hoved! Nu maa en Anden trade til og ſpor⸗ 
ge Dig om hvad han vil!,, 

Da Fruentimmerne i Almindelighed ere wpsgher⸗ 

rige og fremfuſende, ſaa var ogſaa en af Vertindens 
Veninder den Forſte, der igjen adſpurgde Hovedet: 

»Siig mig, fjere Hoved! hvad ſkal jeg gjøre pas at 
blive rigtig fmuE?.,, SEN 

„Ver fædelig!,, — lød Svaret: HERRER 

Hendes Veninde traad derpaa til og ſagde: Jeg 
gad gjerne vide, kjcre Hoved! om min Mand elſker 
mig eller ikke? $e 

Giv Agt paa hvorledes han behandler Dig, faa 
vil Du faae det at vide.,, 

Den givte Kone traad tilbage og ſagde: “Dette 
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Svar maatte jeg vente; thi vift er det, at man kjen⸗ 
der et Menneſkes Sindelav af hans Handlinger, 

En af Don Antonios Venner traad derpaa til 
og ſpurgde: Hvem er jeg? , 

Det veed Du ſelv bedft!,, ss 

Saaledes er mit Sporgsmaal ikke ment! — 
ſagde Ridderen — Jeg vil kun vide om Du kjen⸗ 
der mig.,, ; 

Ja, jeg fjender Dig l., — pc: DÅ — 
Du er Don Pedro Noriz.,, 
Mere ønffer jeg ikke at vide, jeg feer Ace 

at Du veed alt., 

Da denne traad tilbage, Mt den anden Herre: 
„Sigg mig, Hoved! hvad ønffer min aldſte Son,, 

„Jeg har allerede erkleret, „ — ſparede Hove: 
det, — “at jeg ikke dømmer om Onſker og Tanker; 
dog jeg kan ikke deſtomindre ſige Dig, at din Sen 
onſker at arve Dig., 

„Dette, , — fvarede Ridderen, — “er noget 
jeg kan fee med mine Pine og tage paa med mine 
Sender; forreſten har jeg ikke mere at ſporge om.,, 

Dion Antonios Semalinde traad nu ogſaa til og 
fagde: Jeg veed ikke hvad jeg ſkal ſporge om, dog 
enſkede jeg at vide, om jeg ffal beholde min fjære 
Gemahl i mange Aar endnu.,, 

Ja, det vil Du!, — ſvarede Hovedet; — 
“chi hans funde Natur, og Maadeholdenhed love et 
langt Liv, ſom mange Andre forkorte ved Fylderi., 

Efter hende kom Don Quixote og fagde: Siig 
mig, Du ſom fvarer! var det Sandhed, eller en 
Drøm, der efter min Mening er foregaaet med mig 
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i Montefinos Hule? Vil min Vaabendrager Sancho 
Panza, virkelig pidſke fig? Vil Dulcinea engang bli: 
ve forleft?.,, 

“Om Hulen er der meget at fige!,, — fuarede 
Stemmen; — "meget er faaledes, og meget. faaledes ! 
Sanchos Pidſkelſe vil gage langtfomt fra Haanden. 
Dulcineas Forlosning vil finde Sted., y 

Mere forlanger jeg ikke at vides, — ſagde 
Don Quixote, — thi naar kun Dulcinea bliver for: 
loſt, vil jeg anſee det ſom om Lykken paa een Gang 
udøfer alle fine Saver over mig.,, 

Tilſidſt kom Sancho og fpurgde: „Skal jeg no⸗ 
gentid fane. et Gouvernorſkab igjen? Vil jeg nogen: 
tid blive forloſt fra det beſperlige Fonbegbradestign? 


- Vil jeg igjen faae Kone og Børn at ſee? „ 


Hovedet fvarede: Du vil regjere i dit Huus, 
og naar Du kommer hjem, vil Du faae Kone og Born 
at fee. Naar Du hører op med at tjene, vil Du 


"høre op med at være Vaabendrager,, 


„Godt, ved Gud i Himmelen !,, — ſparede 
Sancho; — “bet kunde jeg ſelv have ſagt, og mere 
vilde Propheten Perogrulle ſelv ikke a funnet fi: ige 
mig!,, 

»Dumrian!, — fagde Don 5 | vad 


vil Du da, at man ſkal ſvare Dig? Er det ikke nok, 


at de Svar, ſom dette Hoved giver, pasſe til Sporgs⸗ 
maalene ?, 

Jo, det er vel nok !, — ſvarede Sancho; — 
“men jeg BS dog ønffet, at det havde fagt mig 


noget mere, og .erflæret fig tydeligere.,, 


Dermed vare Spergsmaalene og Svarene til 


Ende, men ikke de Tilftedeverendes Forundring, med 


Undtagelſe af Don Antonios to Venners, der våre inds 
viede i Hemmeligheden. 

Cid Hamet Benengeli har fundet for godt, at 
aabenbare fine Læfere denne Hemmelighed uden mind: 
fte Forhaling, for ikke at lade Verden blive i Vildfa: 
relſe og Tvivl om at der har været forbundet en el: 
ler anden hemmelig Kraft ved dette Hoved. Han ſiger 


os derfor, at Don Antonio Moreno Havde ladet det 


forferdige efter et lignende Hoved, fom han havde feet 
hos en Kobberſtikhandler i Madrid, for med det at 
fpille de Uvidende et Puds. Bordet og Forſtykket, 
der blev baaret af fire Orneklor, vare af Træ, der 


var malet og lakeret ſom Jaspis. Hovedet, der lig 
nede et gammel romerſk Keiſerbillede, var huult indeni, 


ligeſom ogſaa Bordet, ſom det var fsiet ind i, men 


faa nsiagtigt at man ingen Fuge kunde fee. Ogſaa 


Bordfoden var huul midt under Bryſtbilledet, og dan⸗ 
nede en Kanal, det gik ned i et andet Verelfe under 
det, hvori Hovedet befandt fig. Et Blikrer var ſkjult 
i denne Kanal, og gik gjennem Bordfoden og Bordet 
op i Billedets Hoved og Hals. I det underſte Ve: 
relfe befandt den fig, der gav Svarene, hyilket ſkeede 
derved, at han fatte fin Mund til Roret, der, ſom 


et Talerer ledede Ordene nedenfra opad, og det fan 


klart og tydeligt, at man ikke kunde merke Bedrage⸗ 
riet. Den, der befvarede Spergsmaalene, var en 
Broderſen til Antonio, en munter og vittig ung Stu⸗ 
dent, der af Onkelen i Forveien var bleven underret⸗ 
tet om hvem der den Dag vilde komme med ham i 
det swerſte Kammer. Det var ham derfor let, at be: 
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fvare de forſte Spørgsmaal hurtigt og vigtigt, og ved 


de andre ale, hans egen Vittighed ham til pasfende 
Svar. J ti eller folv Dage, feier Cid Hamet til, 
varede denne Spog med Undermaſkinen; men da det 
rygtedes i Staden, at Don Antonio beſad et Hoved, 
der beſvarede alle Spørgsmaal, og da denne frygtede 
for at Troens aarvaagne Vegtere ſkulde fane Nys om 
Sagen, anmeldte han det ſelv for Inquiſitionen, der 
gav ham Ordre til at flaae det fortryllede Hoved itu, 
for ikke at vakke Skrupler hos den uvidende Pobel. 


Don Quixote og Sancho Panza bleve imidlertid i den 


Mening, at Hovedet var fortryllet og kunde forudſige 
tilkommende Ting, hvori dog Don e fandt mere 


Behag, end Sancho. 


Ridderne i Staden havde i Side, om fer Dage, 
at foranſtalte en Turnering, for at føle Don An: 
tonio, og give Don Quixote Leilighed til ret at leg: 
ge ſine Daarſkaber for Dagen; men denne Plan gik 
overſtyr formedelſt et Tilfælde, ſom vi ſiden ſkulle for; 
tælle, Don Quixote fif imidlertid Lyſt til at. gjen: 


nemvandre Staden i Magelighed og til Fods, fordi han 


var bange for at Drengene ſkulde lobe efter ham, naar 
han viisde ſig til Heſt, han gjorde derfor en Spad⸗ 
ſeretour med Sancho og to Tjenere, ſom Don Anto— 
nio gav ham med. J det han nu gik igjennem en 
Gade, blev han af en Hendelſe vaer, at der over en 
Dor ſtod ſkrevet med ſtore Bogſtaver: : „Her trykkes 
Beger.“ Herover blev han meget forngiet, fordi han 
endnu aldrig havde været i noget Bogtrykkeri, og føls 
gelig var meget nysgjerrig efter at ſee et ſaadant. 


Han gik derind med fit Folge, og ſaae nu hvorledes 
Don Ouixote, 4 D. 21 
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man paa et Sted trykkede, corrigerede pan et Ander, 
fatte og igjen flog Typerne ud af Sormene, fort fagt, 
alt hvad man pleter at fee i et ſtort Trykkeri. Han 
traad ind i ethvert Arbeidsverelſe, lod Arbeiderne for: 
klare fig, hvad man foretog fig, beundrede att og gik 
derpan videre. Iblandt andre kom han ogſaa til en 
Setter og ſpurgde hvad han ſatte. Satteren pege: - 
de pan en aulſeelig Mand med en meget vigtig: Mine, 
og ſagde: Min Herre! denne Herre har overſat en 
Bog fra Italienſk og jeg er nu beſkjaftiget med at 
fætte den. | 

Hvad hedder den Bog ?,, — ſpurgde Don Quixote. 

Paa Toſcanſk hedder den A co ut „ — 

ſvarede Overfetteren. y 

“Dg hvad vil den Titel le Bagatelle fige paa 
Spanſk ?,, 

“Le Bagatelle,, — ſparede Overfetteren, — 
“er det ſamme ſom vi paa Caſtilianſk falde Legetei, 
men endſkjondt denne Titel klinger fan beſkedent, inder 
holder Bogen dog mange gode og nyttige Ting., | 

Jeg forſtaaer en Smule Italienſk, „ — fagde 
Don Quixote; — “og jeg kunde nok fremſige nogle 
Stanzer af Arioſt. Men fitg mig dog, min Herre! 
ikke for at ſette eders Kundſkaber paa Prøve, men 
blot for at tilfredsſtille min Nysgjerrighed, har J 
vel i nogen Bog truffet det Ord Pignata? , 

„Ja, meget ofte!,, — ſparede Overſatteren. 

“Dg Hvorledes har J overſat det ?, 

„Hvorledes ſkulde jeg overfette det, „ — ſparede 
den Anden; — “uden ved Gryde?,„ ne 

„Min Sandten !,, — raabde Don Quixote; — 
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eders Velbyrdighed har bragt det vidt i det Italien⸗ 
ſke; jeg tor vedde, og det noget anſeeligt, at der hvor 
Italieneren ſiger piace, ſiger eders Velbyrdighed be: 
Hager hvor der ſtager piu, fætter J mere; su for: 
klarer J ved oppe og giu ved nede ,, 

Ja, ganſke vift!,, — ſparede Skribenten! — 


“ti det er jo den rette Betydning af disſe Ord.,, 


Jeg tor fværge paa,, — ſagde Don Quixote, 
— “at J endnu ikke er meget berømt i Verden, der 
kun ſſeldent er tilbsielig til at vurdere Herlige Genjer 
og fortræffelige Arbeider efter Fortjeneſte. Hvormange 
herlige Evner gaae ikke derved til Grunde! Hvor 
manget dygtigt Snille bliver ikke ſkjult i Morket! 
Hvormange Fortjeneſter blive ikke miskjendee! Men 
alligevel er jeg af den Mening, at den ved Overfete 
telſer af et Sprog i et andet, (naar der ikke er Ta⸗ 


len om Dronningerne for Sprogene, det Græffe og 


Latinſke), omtrent forholder ſig, ſom med Vrangen af 
et vævet Tæppe, hvor man vel kan fee Figurerne, 
men de hænge fan fulde af Traade, der gjøre dem 
utydelige, at man ikke kan gjore ſig noget Begreb om 
Farvernes Glands og Skjonhed paa den rette Side. 
En Overſattelſe af et Sprog i et andet Beflægtet 


vidner ligeſaa lidet om Aand og Veltalenhed, ſom en 


Afſkrivers Arbeide. Dermed vil jeg ikke ſige at det 
ikke er en roesverdig Beſkjaftigelſe at overfette; tvært: 
imod er der viſt mange, der tilbringe deres Tid med 
andre Ting, der ere flettere og langt mindre nyttige. 
Men man maa desuden ogſaa undtage to berømte 


Overfettere, nemlig Doctor Chriſtoval Figueroa, der 


har overſat pastor fi do, og Don Juan Kauregui, 
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Overſctteren af Amynta, thi om disſe to kan man 
vel ſige, at det er vanſkeligt at kjende hvem der er 
Forfatteren og hvem der er Overfetteren. Men fiig 
mig dog, min Herre! lader J eders Bog trykke paa 
eders egen Bekoſtning, eller er J overladt den til 
en Forlegger? „ | 

Jeg lader den akte paa min egen Plomo: ad 
— ſagde Forfatteren; — “og jeg Haaber at vinde i 
det mindſte tuſinde Ducater ved det forſte Oplag. Jeg 
lader trykke to tuſinde Exemplarer, og den vil gaae 
godt af for fer Realer., 

„ gjør nok Regning uden Vert !,, — ſagde 
Don Quixote; — “man ſeer nok, at J ikke er kjendt 
med Boghandlerveſenet. Jeg forſikkrer Eder, at naar 
J bliver belesfet med to tuſinde Exemplarer, vil det 
blive ſaadan en Byrde for Eder, at J vil undres 
derover, iſer hvis Verfet er en Smule tert og kjed⸗ 
fommeligt.,, 

Mener J da, min Herre !,, — ſparede For: 
fatteren; — “at jeg ſkulde overlade min Bog til en 
Forlegger, der giver mig et Par Maravedier for Ar⸗ 
ket og ovenikjsbet troer at viſe mig Tjeneſte derved? 
Nei, jeg lader mit Vert trykke, ikke for at forſkaffe 
mig et Navn derved, thi mit er allerede bekjendt nok, 
men jeg vil fortjene Penge, uden hvilke et berømt Navn 
ikke er en Stilling verdt., 

“Sud give, at det maa lykkes Eder! „ — ſagde 
Don Quixotte, og gik til et andet Verelſe, hvor der 
juſt var en Bog under Correctur, der, havde til Ti: 
tel Sjælens Lys. Saadanne Böger, „ — ſagde 
han, — "maa man trykke, fjende der er ſaa mange 
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af dem; thi der gives mange arme Syndere, der be: 
hove dem, og man behover mange Lys, for at oplyſe 
Mengden af dem, der vandre i Morket., Han gik 
endnu lengere frem, og fandt at man corrigerede en 
Handen Bog. Da han ſpurgde om Titlen, ſagde man 
ham, at det var den anden Deel af den ſindrige 
Adelsmand Don Quixote af Mancha, ſkreven af 
et viſt Menneſke i Tordeſillos. Den Bog kjender 
jeg allerede,,, — ſagde Don Quixote; — men jeg 
tenkde i Sandhed, at man for længe ſiden havde 
brændt det taablige Toi og ſpredt Aſken i Vinden. 
Men den vil opleve fin Mortensdag, ſom ethvert an: 
det Sviin. Opdigtede Hiſtorier ere kun gode og uns 
derholdende, for ſaa vidt de nærme. fig. til det San: 
de eller. Sandſt ynlige, ſaaledes ſom en virkelig Hiſto⸗ 
rie er deſtobedre, jo ſtrengere den holder fig til Sands 
hedens, — Da han havde ſagt dette, gik han tem: 
melig fortrædelig ud af Trykkeriet. 

Don Antonio gjorde endnu ſamme Dag de nod ö 
vendige Anſtalter for at fore ham ombord paa Galei⸗ 
erne, der lage paa Rheden, hvorover Sancho glædede 
ſig meget, fordi han aldrig i ſit Liv havde ſeet ſaadan 
noget. Don Antonio lod Befalingsmanden over dem 
melde, at han om Eftermiddagen vilde beſoge ham 
tilligemed ſin Sjeft, den berømte Don Quixote af 
Mancha, der allerede var ham og alle Stadens Ind⸗ 
vaanere bekjendt. Hvad der forefaldt ved dette. Be: 
ſog, ſkal fortælles i det folgende Kapitel. 
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Om det Uheld, der modte Sancho Panza, da han beſogde 


W og om det forunderlige Eventyr med den 
' deilige Moriſke. ' 


El 


Meanofottige vare de Beträgen ſom Don Qui⸗ 
rote anſtillede over de Svar, ſom det forhexede Ho⸗ 
ved havde givet; uden at han dog falde pan det Des 
drageri, der ved denne Leilighed var ſpillet; tvert: 
imod tenkde han beſtandigt paa den Forjettelſe, ſom 
han holdt for ganſke ſikker, at Dulcinea omſider ſkulde 
blive forlsſt. Herpaa tenkde han uophorligt og han 
glædede fig inderligt ved det Haab, at det vilde ſkee 
ſnart; og Sancho, uagtet hans Afſky for at vere 
Gouverneur, ſom vi forhen have omtalt, onſkede dog 
endnu at komme til at befale igjen og at fee fig ad: 
lydt, thi den femme Folge forer Magten altid med 
ſig, om den faa ikke hn værer andet end * 
ladende. Så 

Kort at fortælle, om Eftermiiddagen ven Don 
Antonio Moreno, vor Ridders Vert, ſig, tilligemed 
hans to Venner, ſamt Don Quixote og Sancho Pan⸗ 
za, ombord paa Galeierne. Befalingsmanden over 
disſe, der allerede havde faaet Efterretning om, at de 
vare paa Veien⸗ og at han kunde vente den berømte 
Don Quirote tilligemed Sancho "Panza, ſaae dem 
neppe ankomme til Strandbredden, førend han gav 
alle Galeierne Signal til at nedtage de Seil, der vare 
udipendee for at beffytte mod Solen, og lade deres 
Klarinetter høre, En Baad, der var ſmykket med 
koſtbare Tepper og Silkehynder, blev fat ud; i det 
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— 


327 


Hieblik, da Don Quirote- ſteeg i Baaden, affyrede 
Amiralſkibet et ſtort Jagtſtykke, hvilket ogſaa de an: 
dre Galeier gjordes og i det han ſteeg op ad Trap: 


pen paa Styrbordſiden, hilſede Defetningen ham med 
et tre Gange gjentaget Hurra, ſaaledes ſom det er 
Skik og Brug naar hoie Perſoner komme ombord. 


Amiralen, ſom vi ville give denne Titel, fordi han 
var en fornem Perſon fra Valencia, rakde ham Haan⸗ 
den, omfavnede ham og ſagde: Jeg ſkal antegne 
denne Dag med en hvid Steen, da den er en af de lyk— 


keligſte i mit Liv, fordi jeg paa den har lært at kjende 
Hr. Don Quixote af Mancha, i hvilke alle vandren⸗ 
de ¿bases Kraft og Tapperhed findes foreenede., 
Don Quixote ſvarede ham i ligeſaa hoflige Ud⸗ 
N. inderlig glad over at ſee ſig ſaaledes behandlet 
ſom en ſtor Herre. Hele Selſkabet begav ſig derpaa 
til Skandſen, der var ſmykket paa det pragtigſte, og 


ſatte ſig paa Baenkerne, der ſtode paa begge Sider. 


Baadsmanden beſteeg den forreſte Skandſe og gav med 
Piben Roerkarlene et Tegn til at kaſte Slederne af. 
Sancho blev forbauſet, da han paa engang fane faa 
mange nøgne Kroppe, og endnu mere da han faae, 
at Seilene bleve. udſpandte ſom Telte, med en. faa: 
dan Hurtighed, ſom om alle Djavlene havde hjulpet 
til med Arbeidet. Men alt dette var kun Tarte og 


Siukkerbrod mod det, der nu følger. 


Sancho fad pas en Benk ved Siden af den 
ſidſte Roerkarl paa Styrbordſide. Denne, der. havde 
faaet et Vink om det han ſkulde gjøre; tog ham om 
Livet og loftede ham op i ſine Arme; alle de andre 


Roerkarle ſtode allerede færdige, og den ſtakkels San: 
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cho floi fra Arm til Arm, og fra en Bank til en 
Anden, langs hele Styrbordſiden, med en ſaadan Hur⸗ 
tighed, at Syn og Horelſe forgik ham, og at han 
ikke troede andet, end at det var virkelige Djavle der 
annammede ham; og dette horde ikke op forend han 
havde pasſeret hele Bagbordſiden, hvorpaa man ſatte 
ham ned paa Skandſen. Den arme Skjelm, der var 
ganſke fortrykt, ftonnede og focdte af Angſt og Smerte, 
og vidsde ikke hvorledes det var fat med ham. Don 
Quixote, der fane ham flyve ſaaledes uden Vinger, 
ſpurgde Amiralen, om dette var en Ceremoni, der pleie⸗ 
de at blive foretaget med dem, der førfte Gang be: 
traad en Galei, hvis dette var Tilfældet, ſagde han, 
ſaa havde han ikke Lyſt til at underkaſte ſig den, da 
det ikke war hans Henſigt at lere Ssotjeneſten; og han 
ſvoer ved Gud, at han vilde bore Sjalen ud af Li 
vet paa den, der vovede at lægge Haand paa ham, 
for at lade ham gjøre ſaadanne Luftſpring. Da han 
havde ſagt dette, reisde han ſig og lagde Haanden 
paa Kaarden. Strax derpaa bleve Seilene tagne ned, 
og Seilbommen rullede ned med en” forfærdelig Alarm. 
Sancho tenkde at Himmelen ſtyrtede ſammen over hans 
Hoved, ſom han af Angft dukkede ned imellem fine 
£necr. Don Quixote ſelv blev ganſke forvirret, bleg⸗ 
nede og traf Skuldrene ſammen. Skibsfolkene heiſe⸗ 
de Seilbommen op igjen ligeſaa Hurtigt, ſom de havs 
de ladet den glide ned, og taug derved ſaa ſtille, ſom 
om de hverken havde Aande eller Stemme. Herpaa 
gav Baadsmanden Tegn til at lette Anker, ſprang 
op paa en Tverbeenk med Tampen eller Tyremien i 
Haanden, og Begyndte at fmarre Ryggen paa Roer? 
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farlene, medens Galeien ſeilede ud i rum Ss. Da 
Sancho paa een Gang fane faa mange brogede Fod— 
der, thi derfor anfaae han Aarerne, i Bevagelſe, 
tenkde han ved fig ſelv: „Her er dog ganſke viſt 
Hexeri med i Spillet og det noget ganſke anderledes, 
end det min Herre anſeer for Hexeri. Hvad have disſe 
ſtakkels Djcvler gjort, at man prygler dem faa for: 
ſkrekkeligt? og "hvorledes ter dette ene Menneſke der 
med Piben vove at tampe ſaadan en Mangde Folk? 
J Sandhed; hvis dette ikke er Helvede, ſaa er que i 
det allermindſte Skjersilden., ct NN 

Don Quixote, der fane med hvilken sul 

ſomhed Sancho betragtede dette Skueſpil, ſagde til 
ham: “AE, Ven Sancho! hvor let og med hvor rin 
ge Umage kunde Du nu, naar Du blot vilde, blotte 
Dig indtil Balteſtedet, og blande Dig mwellem disſe 
Herrer, for i en Haſt at udvirke Duleineas Forlos⸗ 
ning; Alle disſe Menneſkers Smerte vilde. gjøre, at 
Du neppe foelde din, og maaſkee lod den viſe Merlin 
ethvert af disſe Snert, naar det blev givet med Kraft, 
gjelde for ti andre, ſom Du dog Wa maa sive 
Dig., 
Jauſt ſom Amiralen vilde ſporge ham hvad for 
Snert og hvad for en Duleineas Forlesning det var, 
han taelde om, raabde en af de vagthavende Skibs— 
folk: Monjuich *) giver Signal, at der viſer fig et 
Skib i Veſten under Kyſten. 

Strax derpaa ſprang Amiralen op paa Tver⸗ 
banken og raabde: Pasſer paa, Born! det er viſt 
en algierſk Sorover; lader ham ikke undſlippe! 

St Fort paa en Hoi ved Barcelona. 
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De andre Galeier kom ſtrax til, for at indhente 
Ordre. Amiralen befalede, at to af dem fkulde ſtikke 
i Søen, og at den Tredie ſkulde folge Amiralſkibet 
langs med Kyſten, thi paa denne Maade kunde Sei⸗ 


leren ikke undgaae dem. Man roede ſaa ſterkt at Ga: 


leierne ſyntes at flyve gjennem Vandet. De to, der 
ſtak i Søen, opdagede, efter en Jagt af omtrent to 
Mile, et Skib, ſom de anſlog for at have fjorten til 
femten Banker, og ſom, da det blev Galeierne vaer, 
brugde alle Seil og Aarer, for at undſlye. Men 
dette vilde ikke lykkes; thi Amiralſkibet var en af de 
hurtigſte Seilere i det hele middellanſke Hav, hvorfor 
det ogſaa ſnart kom Brigantinen faa ner, at Defet: 

ningen fandt det umueligt at undkomme. Deres Rais 
vilde ogſaa allerede lade flippe: Aarerne og overgive fig, 
ſor ikke at forbittre Befalingsmanden over de kongeli⸗ 
ge Galeier; men Skjabnen vilde det anderledes; juſt 
da Briggen var kommen Amiralſkibet ſaa ner at man 
kunde høre Opfordringen til at overgive ſig, affyrede 
to beruſede Tyrker, af” hvilke der befandt fig et Du⸗ 
fin ombord, deres Geverer og drebde et Par Solda⸗ 
ter i Forſtavnen af Amiralſkibet. Da Amiralen faae 
dette, ſvoer han, at ikke en Sjel paa Brigantinen 
ſkulde beholde Livet. Han lod den angribe med Ras 
ſeri, men den undſlap ham under Aarerne juſt i det 
Sieblik, da han vilde entre den. Galeien ffjød et 
godt Stykke forbi, og Defetningen paa Brigantinen, 


der fane Døden for Sine, fatte alle Seil til, me⸗ 


dens Galeien maatte vende, og anſtrengde endnu 
engang alle fine Kræfter, for at undſlippe ved Hjælp 
af Seil og Aarer; men alle Maurernes Anſtrængelſer 


— 
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vare forgjeves, og deres Forvovenhed kom dem dyrt 
at ftaae thi efter at de vare jagede endnu. halv Miils 
Vei, blev Brigantinen indhentet og hele Defetningen 
ae til Fange. Imidlertid kom de andre Galeier 
tilbage, og alle Fire roede med deres Priſe tilbage til 
Rheden, hvor der allerede var forſamlet en utallig 
Mangde nysgjerrige Menneſker, for at fee hvad de 
bragde med. Amiralen gik til Ankers ner ved Lan⸗ 
det og fandt, at Statholderen i Barcelona var kom⸗ 
men ned til Bredden. Han. lod ſtrax en Baad ſette 
ud for at hente ham ombord, og befalede at fire 
Seilbommen ned, for at opklynge Rarſen og de gu: 
rige Fanger, i alt omtrent fer og tredive Mand, 
lutter raſke Folk og for det meſte tyrkiſke Skarpſkyt⸗ 
tere. Han ſpurgde hvem der var deres Mais, og en 
af de Fangne, ſom man ſiden efter erkjendte for en 
ſpanſk Renegat, ſagde til ham: Denne PYngling, 
min Herre! er vor Rais !,, og med disſe Ord pegede 
han paa en Ynugling, ſaa ſkjon og blomſtrende, ſom 
den menneſkelige Indbildingskraft kan foreſtille ſig. 
Han ſyntes endnu ikke at være tyve Aar gammel. 
Sig mig, Du ubefindige Hund!,, — begyndte 
Amiralen; — "hvad har bevæget Dig til at debe 
mig mine Soldater, da Du dog fane, at Du ikke 
kunde undſlippe? Er det den Agtelſe man bor have 
for et Amiralſkib? Veed Du ikke, at Dumdriſtighed 
ikke er Tapperhed, og at man i faa fortvivlet en Stil: 

ling vel bor viſe Mod, men ingen Dumdriſtighed ?,, 
Ralſen vilde ſvare, men da Statholderen juſt 

kom ombord med fic Folge, blev Amiralen forhindret 
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i at hore ham, efterſom han maatte gage hen at 
modtage ſin Gjaſt. ikk 
J har gjort en god Fangſt, Hr. Amiens — 
fagde Statholderen. 
Den er ſaa god,, — ſvarede Amiralen; — 
bat eders Excellens ſtrax ſkal ſee den Hane pas denne 
Seilbom - i 
: Hvorfor det 2, — ſpurgde Schoenen 
„Fordi de tværtimod al Krigsbrug have nedſkudt 
mig to af mine bedſte Soldater ;,, — ſvarede Amira: 


len; — jeg har ſvoret paa ;at lade alle Fangerne 


klynge op, og iſer denne Knos, der er Skibets Rals., 
Da han ſagde "dette, pegede han paa Ynglingen 
der med bundne Hender og Strikken om Halſen alle⸗ 
rede ventede paa Døden. Statholderen betragtede 
ham, og da han udmerkede fig faa meget ved ſin 
Stjonhed og Taalmodighed, onſkede han at redde hans 
Liv. Siig mig, Rals!, — fagde han til ham; — 
Fer Du en Tyrk af sa elena en Ati eller 
en Renegat? „ 75 gg 
Jeg er hverken en hm, poes en Maurer, eller 
en Renegat! — Wahn aten Fan reent Caſti⸗ 
o . N na si; 
Hvad er Du da?, — ſagde 1 
Jeg er et chriſteligt Fruentimmer. , 7 
Et chriſteligt Fruentimmer? og i denne Klade⸗ 


dragt? og paa ſaadanne Veie? Det klinger mere for⸗ 


underligt, end ſandſy ndligt.,, en 5 
Mine Herrer !., — ſagde Ynglingen, — “op: 
fætter blot et Sieblik min Henrettelſe! Det kan jo 
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ikke ſkade om J tove faalenge med at udøve eders 
Hævn, til jeg har fortale Eder mine Hendelſer., 
Hvem kunde vere fan haardhjertet, at han ikke 
maatte røres. af disſe Ord, eller i det mindſte lade 
fig overtale til at høre hvad den ulykkelige, troſtesloſe 
Yngling hadde at ſige? Amiralen ſparede, at han 
kunde ſige hvad han vilde, men han ffulde kun ikke 
gjøre” fig Haab om at erholde Tilgivelſe for den For— 
brydelſe, ſom han var overbeviiſt om. Ynglingen be: 
tjende ſig af den givne Tilladelſe og begyndte ſaaledes: 
| Jeg horer til det ligeſaa ulykkelige, ſom ubeſin⸗ 
dige Folk, over hvilket i disſe Dage et Hav af Ulyk⸗ 
ker har udgydet fig. Mine Forældre ere Maurere. 
Reven bort af deres Ulykkers Strøm blev jeg af to 
af mine Onkler fort til Berberiet, endſkjondt jeg ly ⸗ 
deligt bekjendte at jeg var en Chriſten, hvilket jeg vir: 
kelig er, og det ikke blot en Chriſten af Navn, men 
en oprigtig Bekjender af den catholffe Tro. Men 
denne uſkromtede Bekjendelſe hjalp mig hverken hos 
dem, hvem det var paalagt at fore os i Landflygtig: 
hed, eller hos mine to Onkler, men man holdt den 
for en Uſandhed og et Paaſkud, ſom jeg havde op: 
digtet for at kunne blive i mit Fodeland, hvorfor 
man flæbde mig bort med Magt. Jeg havpde en chri— 
ſten Moder og min Fader var ligeledes en fornuftig 
chriſteligtſindet Mand. Med Modersmalken havde jeg 
indſuget den chriſtelige Tro, og man har fra Ungdom— 
men af holdt mig til gode Seder. Hverken disſe el: 
ler mit Sprog troer jeg har nogenſinde røbet Spor 
af en mauriſk Herkomſt. Tilligemed disſe Dyder, thi 
for ſaadanne anſeer jeg dem, vorde ogſaa min Skjon⸗ 


hed, hvis man fan kalde mig ſkjon, og uagtet jeg 
levede meget ſedeligt og indgetogen, maa det ikke have 
været tilſtrakkeligt til at forhindre; at en ung Adels— 
mand, ved Navn Don Gaſpar Gregorio, ældfte Son 
af en Adelsmand, der eiede en Landsby i vort Na: 
bolav, ſik Leilighed til at bemerke mig. Hvorledes 
han blev bekjendt med mig, hvorledes vi taelde ſam⸗ 
men, hvorledes han. blev dødelig forlibt i mig, og jeg 
ikke mindre indtaget i ham, alt dette vilde her vere 
for vidtleftigt at fortælle, iſer da den gruſomme 
Strikke, der allerede omgiver min Hals, truer mig 
med Døden. Jeg vil derfor blot ſige, at Don Anto: 
nio beſluttede at folge mig i min Landsforviisning. 
Han blandede fig mellem de Moriſker, der vare van: 
drede ud af andre Landsbyer, thi han forſtod meget 
godt deres Sprog; og han vidsde at vinde begge mi: 
ne Onklers Venſkab, hos hvem jeg befandt mig; thi 
min Fader havde ſom en fornuftig og forſigtig Mand, 
allerede ved den førfte Bekjendtgjorelſe af det kongelige 
Decret bortfjernet fig fra vor By, for at opfege os 
et Opholdſted i fremmede Lande; men forſt havde han 
nedgravet en betydelig Skat af Perler, Wdelſtene og 
Guldmynter paa et Sted, ſom ingen kjendte uden jeg 
og han; og han havde forbudet mig at røre ved den: 
ne Skat, ifald man førend hans Tilbagekomſt, drev 
os ud af Landet, Jeg adlød hans Befaling, da jeg 
fulgde mine Onkler og mine andre Slegtninger af 
Venner til Berberiet, hvor vi nedſatte os i Algier, 
der er et ſandt Helvede. Deyen horde tale om min 


Skjonhed, og man havde ogſaa beſkrevet mig for ham 
ſom rig, hyvilket ſidſte paa en vis Maade var min 


' 


| 


| 


| 
| 


| 
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Lykke. Han lod mig falde og ſpurgde mig fra hvilken 
Egn af Spanien jeg var, og hvad jeg havde med— 
bragt af Guld og Koſtbarheder. Jeg nevnede ham 
mit Fodeſted, og ſagde ham at mine Penge og Koſt— 
barheder vare nedgravede der; men at jeg let kunde 
ſinde dem, naar jeg vendte tilbage for at hente dem. 
Dette ſagde jeg ham af Frygt og for at vakke hans 


Sjerrighed, da jeg var bange for at min Stkjonhed 


ſkulde gjøre Indtryk paa ham. „ 

Medens han endnu taelde med e bragde 
man ham Efterretning om at en underſkjon og bele⸗ 
ven Yngling var kommen dertil tilligemed mig. Jeg 
kunde nok tente, at Talen maatte vere om Don De: 
dro, "hvis Skjonhed overgaaer al Beſkrivelſe, og jeg 
ffjælvede for den Fare, han udſatte fig for, da disſe 
fæiffe Tyrker ere langt begjerligere efter ſmukke Dren: 
ge og PYnglinger, end efter de ſkjonneſte Fruentim⸗ 
mere. Deyen befalede, at man i Sieblikket ſkulde brin⸗ 
ge ham ind, og ſpurgde mig om alt det, man ſagde 
om Ynglingen, var fandt, Det var ſom om Himlen 
indgav mig at ſvare ham, at han vel var meget ſmuk, 


men at jeg maatte tilſtaae at han ikke var nogen Yng— 


ling, men en Pige, ſom jeg ſelv; og jeg bad ham 
om Tilladelſe til, at ifsre hende de Kleder, der pas: 
fede for hendes Kjon, for at hendes Stkjonhed ret 
kunde viſe ſig i ſin fulde Glands, og hun deſto roli— 
gere kunde viſe fig for (n. Han tillod mig at bort; 
fierne mig, og ſagde, at han nefte Dag vilde aftale 
med mig, hvorledes jeg bedſt kunde vende tilbage til 
Spanien, for at hente de nedgravede Skatte. Jeg 
taelde med Don Pedro og ſagde ham hyvilken Fare 
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han var n for, derſom han vitsde fig ſom Yng: 


ling; jeg gav ham derpaa en mauriſk Qvindedragt og 
foreſtillede ham endnu ſamme Aften for Deyen. Han 


var forundret over Pigens Skjonhed og foreſatte ſig å 


at ſende hende ſom en Foraring til Storſultanen, og 


for at hun ikke i hans eget Harem ſkulde være udſat 


7. VINEN 


for Fare eller frygte for nogen, beſtuttede han at 
bringe hende i Huſet hos nogle fornemme mauriſke 


Damer, der ſkulde pasſe pga. hende og opvarte hende; 
og til disſe blev Don Pedro ogſaa ſtrax fort. Hvad 
vi begge foelde, thi min Tilbøielighed for ham vil jeg 


flet ikke nægte, kan den bedſt domme, der nogenſin⸗ 


de har veret ſkilt fra den elſkede Gjenſtand. Deyen 
gjorde derpaa Anſtalter til at jeg kunde vende tilbage 
til Spanien med denne Brigantine; og at et Par Tyr⸗ 
ker, juſt de, der ſkjod eders Soldater, ſkulde ledſage 
mig. “Ogfaa denne ſpanſke Nenegat,,, — hun pegede 
paa den, der forſt havde taelt; — “er kommen med 
mig, og jeg fjender ham ſom en hemmelig Chriſten, 
der har mere Lyſt til at blive i Spanien, end til at 
vende tilbage til Berberiet. Det øvrige af Beſatnin⸗ 
gen beſtaaer af lutter Tyrker og ikkun Aarerne blive 
forte af Maurere. De to rovgjerríge og uſtyrlige 
Tyrker brode fig ikke om den Befaling, de havde faaet, 
at fætte mig og Renegaten i den chriſtelige Dragt, 
ſom vi forde med os, ud paa det forſte, det bedſte 
Sted i Spanien; men de vilde forſt krydſe langs med 
Kyſterne, for, om mueligt, at gjøre Bytte; og de 
vare bange for, at vi, naar vi bleve ſatte i Land, 
paa en eller anden Maade ſkulde forraade, at Brigan⸗ 
tinen krydſede i disſe Farvande, hvorved de let kunde 
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blive opbragte af de Galeier „ der tilfeldigviis befandt 


— 


fig ved Kyſterne. Igaar Aftes fif vi dette Land i 
Syne, i Dag bleve vi opdagede, og da vi ikke vidsde 
noget af Galeierne, gik det os, ſom J ſelv veed, 
Kort ſagt, Don Pedro befinder fig nu i Qvindekla⸗ 
der iblandt Qvinder, og er udfat for at komme i den 
ſtorſte Ulykke, og jeg ſtaaer her med bundne Hænder, 
og venter eller meget mere frygter for at miſte et Liv, 
der dog kun er mig til Byrde. Dette, mine Herrer! 


er Enden paa min ſorgelige Hiſtorie, der er ligeſaa 


ſand, ſom uiyffetig. Jeg beder ikke om andet, end 
at J ville lade mig dee ſom en Chriſten; thi, ſom jeg 
allerede har ſagt, jeg har aldrig taget Deel i de Fors 
ſeelſer, ſom mine Landsmænd have gjort fig ſkyldige i., 

Hun taug og hendes Hine ſvommede i vemodige 
Taarer, der fif mange af de Omkringſtaaende til at 
blande deres med hendes. Dybet rørt, og uden at 
tale et Ord traad Statholderen hen til hende, og les: 
de med egne Hender de Baand, der fængflede den 
ffjønne Moriſke. 

Under Fortællingen af hendes rørende, Hiſtorie 
havde en gammel Pilegrim, der var kommen ombord 
pag ſamme Tid ſom Statholderen, fæftet fine Dine 
paa hende, og neppe havde hun holdt op med at tale, 
førend han faftede fig for hendes Fødder, omfavnede 
dem og ſagde: O, Anna Felix, fjære, ulykkelige 
Datter! jeg er din Fader Ricote, og jeg var i Be— 


greb med at opſoge Dig, da jeg ikke kan leve uden 


Dig, mit Dyrebarefte !,, 
Da Sancho horde disſe Ord, ſpilede han Oinene 


op, rakde Hovedet i Veiret, fom han, fordybet i Tan 
Don Ouirote, 4 D. g 22 
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ker om ſin Luftfart, havde ladet ſynke ned paa Bry⸗ 
ſtet; og da han betragtede Pilegrimmen, gjenkjendte 
han den ſamme Ricote, der mødte ham den Dag, 
han nedlagde fit Gouverneurſkab; og han overbeviisde 
ſig om at Pigen virkelig var hans Datter, da han 
ſaae hende, der nu var befriet fra ſine Baand, kaſte 
ſig om Faderens Hals og blande ſine Taarer med hans. 
Ricote vendte ſig derpaa til Amiralen og Statholde⸗ 
ren: Mine Herrer! dette er min Datter, hvis Skjeb⸗ 
ne ikke er faa lykkelig, ſom hendes Navn. Hun hed: 
der Anna Felix, med Tilnavn Ricote, under hyvilket 
Navn hun er ligeſaa bekjendt for fin Skjonhed, ſom 
for mine Rigdomme. Jeg forlod mit Fedreneland, 
for i et fremmed Land, at ſoge et Opholdſted for mig 
og mine. Da jeg har fundet dette i Tyſkland, vendte 
jeg tilbage for at opſoge min Datter og opgrave mi: 
ne Skatte. Jeg fandt ikke min Datter, derimod 
fandt jeg min Skat igjen og har taget den i Beſid— 
delſe, og nu finder jeg, ved det forunderligſte Sam— 
menſtod af Omſtendigheder, ſom J ſelv have været 
Vidner til, ogſaa den Skat, der udgjer min ſtorſte 
Rigdom, nemlig min Datter. Hvis vor Uſkyldighed, 
hvis hendes og mine Taarer kunne bevæge eders fiven: 
ge Retfærdighed til at aabne os Medlidenhedens Porte, 
fan lad den blive os til Deel; thi vi have aldrig tente 
paa at ſkade Eder, og aldrig have vi ſamtykket i de: 
res Anſlag, der med Rette have fame deres Lands⸗ 
ſorviisning.,, 

“Ricote fjender jeg ret godt;,, — falde Sancho 
ham i Talen; — “og hvad han ſiger om Anna Se: 
lir, at hun er hans Datter, er heller ikke leiet. Men 
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hvad iovrigt al den Snak om at gane og komme an: 
. belanger, og om gode og onde Henſigter, da er det 
noget der ikke vedkommer mig., 

Alle de Tilſtedeværende forundrede fig over denne 
ſelſomme Begivenhed, og Amiralen ſagde: “En ene: 
ſte af eders Taarer, ſkjonne Anna Felix! er nok, til at 
afholde mig fra at opfylde mit Lovte. Lev ſaalenge 
det behager Himmelen, og kun hine uſtyrlige Misde: 
dere ſkulle bøde for den Brode, de have begaget., 

Herpaa gav han Befaling til at klynge de to 
Tyrker op, der Havde dræbt hans Soldater. Men 
Statholderen bad ham indſtendigt om at lade dem 
ſlippe, da de ſnarere havde beganet deres Forbrydelſe 
af Forblindelſe, end af Ondſkab; Amiralen opfyldte 
ſaameget villigere hans Onſke, ſom man ved koldt 
Blod ſſeldent er tilbsielig til Havngjerrighed. 

Man tankde nu ufortovet paa Midler til at vis 
ve Don Pedro ud af den Fare, i hvilken han be: 
fandt ſig; Ricote tilbod til den Ende mere end to tu— 
finde Ducater, ſom han Havde hos fig i Perler og 
andre Koſtbarheder. Man foreſlog forſkjellige Forholds— 
regler; men ingen af dem ſyntes faa henſigtsmasſige, 
ſom den, den ſpanſke Renegat kom frem med. Denne 
tilbød at gage tilbage igjen til Algier med et lille 
Skib paa ſex Banker, beſatte med chriſtne Roerkarle, 
da han vidsde alle de Smuthuller, hvor man kunde 
lande og meget godt kjendte det Huus, hvori Don 
Pedro opholdt ſig. Amiralen og Statholderen tog i 
Betenkning at fortroe fig til Renegaten og betroe ham 
de Chriſtne; men Anna Felix gik i Borgen for ham, 
og hendes Fader lovede at betale Loſepengene for de 
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Chriſtne, hvis der ſkulde tilítede dem en Ulykke. Da 
disſe Forholdsregler vare tagne, gik Statholderen igjen 
i Land og Don Antonio tog Moriſken tilligemed Hen: 
des Fader hjem med ſig i ſit Huus. Statholderen 
felv bad ham ved Afſkeden at beverte dem paa det bed; 
fte, og tilbød at ſende ham fra fir Palads alt hvad 
der behøvedes dertil. Saameget havde den fjenne 
Anna Felix bevæget hans Hjerte til Velvillie og Med⸗ 
id kg 


Fire og tredsindstyvende Mapitel. 
Der handler om det allerubehageligſte Eventyr, der nogen⸗ 
ſinde modte Don Quixote. 


— 


Don Antonios Gemalinde, fortæller Hiſtorien, var 
meget fornøiet over at beverte Anna Felix i fit Huus. 
Hun modtog hende med megen Godhed og blev ikke 
mindre indtaget af hendes Forſtand, end af hendes 
Skjonhed; thi den fortryllende Moriſke var et Man: 
ſter paa begge Dele, og alle Folk i Staden kom for at 
ſee hende, ſom om de vare ringede ſammen med Klok⸗ 
kerne. Don Quixote yttrede for Antonio, at han 
ikke holdt det Middel for godt, ſom man vilde betje— 
ne fig af for at befrie Don Pedro, efterſom det fore— 
kom mere farligt end henſigtsmasſigt, og at man vil: 
de have gjort langt bedre, hvis man havde ſendt ham 
felo, med hans Heſt og Vaaben, over til Berberiet, 
hvor han, alle Maurer til Trods, ligefaa godt vilde 
have befriet ham, ſom Don Ganferos befriede fin 
Gemalinde. 
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„Men J maa betenke, Serre!,, — fagde San: 
cho; — “at Hr. Don Gayferos afhentede fín Ge: 
malinde paa det faſte Land og ligeledes bortforde hen— 
de til Frankerig paa det faſte Land; men om vi end⸗ 
ogſaa nu befrie Don Pedro, hvorledes ſkulle vi da 
bringe ham til Spanien, da Havet er der imellen? „ 
( Der er Raad for alt, undtagen for Døden!,, 
— ſagde Don Quixote; — “og naar kun vor Baad 
ligger ferdig ved Strandbredden, indſkibe vi os, til 
Trods for alle dem, der ville hindre os deri.,, 

—6 afmaler det altſammen meget let og godt, 
Herre;, — ſvarede Sancho; — "men det er lettere 
at ſige, end at gjore, og jeg for min Deel holder med 
Renegaten, der feer ud til at vere en god, ærlig 
Mand.,, 

Don Antonio ſagde, at, derſom Nenegaten ikke 
udførde fit Wrinde, vilde man benytte fig af Don 
Quixotes Tilbud, og ſende ham over til Berberiet. 
To Dage efter gik Renegaten under Seil i en let 
Baad med tolv Aarer, bemandet med dygtige Folk, 
og to Dage ſenere ſeilede Galeierne til Levanten, ef— 
terat Amiralen havde bedet Statholderen at melde ham 
hvorledes det vilde lobe af med Don Pedros Befrielſe, 
og Anna Felix' Anliggender; hvilket Statholderen og; 
faa lovede af gjøre. 

Engang traf det fig, at Don Quixote en Mor⸗ 
gen, i fuld Ruſtning, reed ſig en Tour ved Strand⸗ 
bredden; thi hans Vaaben vare, ſom han ofte pleiede 
at ſige, hans Stadskleder, og Kampen hans Veder— 
gqpagelſe, hvorfor han heller aldrig lod fig fee ubeveb: 
net. Som han ſaaledes reed, blev han vaer, at en 


/ 
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anden Ridder kom ham imode, der ligeledes var be: 
væbnet fra Top til Taa, og forde en klarſtraalende 
Maane i fit Skjold. Saaſnart Ridderen var kommen 
nær nok før at blive hort, raabde han til Don Qui: 
rote med hoi Roſt: "Berømte Ridder, og aldrig 
nokſom lovpriſte Hr. Don Quixote af Mancha! jeg 
er Ridderen af den blanke Maane, hvis uhorte 
Bedrivter maaſkee ere komne Dig for Ører. Jeg 
kommer for at kjempe med Dig og at preve din 
Arms Styrke, for at bringe Dig til at bekjende og 
tilftaae, at min Serfferinde, hun vere hvem hun vil, 
er uden Sammenligning ſkjonnere end din Dulcinea 
af Toboſo. Hvis Du uden Omſtendigheder bekjender 
denne Sandhed, undgaaer Du Døden, og ſparer mig 
den Umage, at berøve Dig Livet; men vover Du at 
kjempe med mig, og jeg overvinder Dig, faa begjerer 
jeg intet andet, end at Du aflægger dine Vaaben, 
afholder Dig fra alle Eventyr, begiver Dig tilbage til 
din By, hvor Du lever eet Aar i Fred og Rolighed, 
uden at lægge Haanden paa Sværdet, thi dette vil 
være til Gavn baade for dit Huusvæfen og for din 
Sjæl. Men fulde Du overvinde mig, faa ſtaaer mit 
Liv i din Haand, min Heſt og mine Vaaben ere dit 
Bytte, og Berømmelfan for alle mine Bedrivter ville 
gane over paa Dig.  Dverleg nu hvad der fines Dig 
gavnligft og ſvar mig ufortevet, thi det er min Vils 
lie, at denne Sag endnu i Dag ffal bringes til Ende., 

Don Quixote var ganſke forundret og forbauſet 
ſaavel over Maaneridderens Forvovenhed, ſom over 
Grunden, hvorfor han udfordrede ham, og ten faft 
og alvorlig Tone gav han til Svar: „Ridder af den 
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blanke Maane! om hvis Bedrivter jeg aldrig har hort, 
jeg tor fværge paa, at J aldrig har feet den fortraf— 
felige Dulcinea; thi havde J feet hende, er jeg overs 
beviiſt om, at J nok vilde tage Eder i Agt for at 
udfordre mig til Kamp, efterſom Synet af hende vil 
de overbeviſe Eder om, at der aldrig har været en 
Skjonhed, eller fan være nøgen, der kan ſammenlignes 
med hende. Uden juſt ligefrem at ville beſkylde Eder 
for Uſandhed, vil jeg derfor kun fige Eder, at J tas 
ger feil i eders Paaſtand, og at jeg antager eders 
Udfordring under de anførte Betingelſer, og det ſtrax 
paa Stedet, for at den Dag, J har berammet, ikke 
ſkal gage ubrugt hen. Af de foreſlaaede Betingelſer 
vil jeg kun undtage den Ene, nemlig at Bergmmel: 
ſen for eders Bedrivter fal gage over paa mig, efters 

ſom jeg ikke veed hvori de beſtage, og hvorledes de ere 
beſkafne. Jeg vil derfor lade mig noie med mine egne, 
enten de nu ere gode eller flette, Tag derfor Rende: 
rum efter Behag, jeg vil gjøre det ſamme, og den, 
Gud under det, vil St. Peder velfigne.,, 

I Staden var man imidlertid. bleven vaer, at 
Ridderen af den blanke Maane taelde med Don Quis 
rote, og man havde ſtrax givet Statholderen Under: 
retning derom. Da nu denne troede, at det gjaldt 
et Eventyr, ſom Don Antonio eller en anden Adels— 
mand havde foranftaltet, begav han fig ſtrax til Stran⸗ 
den, tilligemed Don Antonio og et Par andre Herrer, 
og ankom juſt, da Don Quixote havde vende med 
Rozinante for at tage den nødvendige Fart. Da han 
faae at begge Ridderne vare i Begreb med at rende 
imod hinanden, lagde han ſig derimellem og ſpurgde, 
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hvad der var Aarſag til denne pludſelige Kamp. Rid: 
deren af den blanke Maane ſparede, at det var en 
Kamp om Fortrinnet i Skjonhed, og fortalde ham i 
Korthed, hvad der var foregaget imellem ham og Don 
Quixote, og under hvilke Betingelſer de havde beflut: 
tet at kjempe. Statholderen foreſpurgde fig hemme: 
ligt hos Don Antonia om han kjendte noget til Rid; 


deren af den blanke Maane og om der her var Tas 


len om noget Puds, ſom man vilde ſpille Don Qui: 
rote. Don Antonio forſikkrede ham, at han ikke kjendte 
Ridderen, og at han ikke vidsde om denne Udfordring 
var Spog eller Alvor. Dette Svar fatte Statholde⸗ 
ren for et Bieblik i Forlegenhed, og han vidsde ikke 


om han ſkulde tillade Tvekampen eller ikte. Men da 


han var af den Mening, at det vel neppe kunde vere 


andet, end Spog, bortfiernede han fig og ſagde: 


„Mine Herrer Riddere! hvis her er ingen anden Ub: 
vel, end at bekjende eller døe, og hvis Hr. Don Qui: 


rote bliver ved fin Paafkand og J, Hr. Ridder af 


p — — —ͤ—ũ—äö 


den blanke Maane ved Eders, faa mage J, i Guds" | 


Navn gage og brakke Halſen paa hverandre., 
Ridderen af den blanke Maane takkede Stathol⸗ 
deren, i meget hoflige og ſürlige Udtryk, for den Til 
ladelſe, han havde givet dem; det ſamme gjorde Don 
Quixote; og efterat denne af ſit ganſke Hjerte havde 
anbefalet fig til fin Herſkerinde Dulcinea, hvilket han 
altid plejede at gjore naar han gik i Kamp, tog han 
igjen Fart, fordi han fade, at hans Modſtander gjor⸗ 
de det ſamme, og uden at Trompetſtod, eller Lyden 
af andre krigeriſke Inſtrumenter gay dem Tegn til 


Angreb, vendte begge paa en og ſamme Tid deres 
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Heſte. Da den Heſt, ſom Ridderen af den blanke 
Maane reed paa, var den hurtigſte, havde han til: 
bagelagt to Trediedele af Veien, da han mødte Don 
Quixote; og uden at røre ham med Landſen, hvilken 
han, ſom det lod, med Villie loftede i Veiret, rendte 
han mod ham med en ſaadan Voldſomhed, at han 
ſtyrtede Rozinante tilligemed dens Rytter hovedkuls til 
Jorden. Derpaa kaſtede han fig over ham, fatte 
ham Spidſen af Landſen for Viziret og fagde: “Did: 
der! J er overvunden, og J er Dodſens, hvis J ikke 
opfylder de Betingelſer, vi faſtſatte førend Kampen., 

Don Quixote var ganſke nedſlaaet og bedøvet, 
og uden at løfte Viziret i Veiret, ſagde han med 
en ſvag, afmægtig Stemme, ſom om den kom op 
af en Grav: “Dulcinea er den ſkjonneſte Qvinde i 
Verden, og jeg den allerulykkeligſte Ridder paa Sor: 
den; og det var Uret om min Svaghed ſkulde vere 
til Skade for Sandheden. Stød til, Ridder! ftød 
til med din Landſe, og berov mig Livet, da Du har 
berøvet mig Wren.,, 

„Nu, det være langt fra!,, — fuarede Ridde⸗ 
ren af den blanke Maane. Dulcinea af Toboſos Séjan: 
hed ſkal leve i fin fulde Glands; jeg er tilfreds med, 
at den ſtore Don Quixote i Aar og Dag, eller ſaa⸗ 
længe jeg beſtemmer det, bliver i fin By, ſom vi has 
ve aftalt, førend vi kjæmpede.,, 

Alt dette horde Statholderen, Don Antonio og 
en Mængde Tilſkuere. De horde ogfag at Don Qui⸗ 
rote ſvarede, at han, ſom en retſkaffen Ridder, vilde 
opfylde alt hvad hans Modſtander fordrede, naar han 
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blot ikke begjerede noget, der var til Skade før Dul: 


cinea af Tobofo. ; 

Da Ridderen af den blante Maane Havde er: 
holdt dette Lovte, dreiede han fin Heſt, bukkede for 
Statholderen og reed igjen til Byen, Statholderen 
bad Don Antonio om at ride efter ham, og gjøre fig 
Umage for at erfare hvem han var. Man løftede der: 
paa Don Quixote op, lettede Viziret, og fandt ham 
bleg ſom et Lig og dryppende af Sved. Rozinante 
var faa ilde tilredt, at den ikke kunde røre fig. San: 


cho vidsde af Kummer og Wrgrelſe hverken hvad han 


ſkulde ſige eller giere, Alt hvad der var forefaldet 
forekom ham ſom en Drøm, og hån holde den hele 
Begivenhed for Hexeri. Han faae fin Herre overvun— 
den og forpligtet til at nedlægge fine Vaaben i et 
heelt Aar; han ſaae Glandſen af alle hans bersmme⸗ 
lige Bedrivter formerket, og hans egne Forhaabnin⸗ 
ger vare forſvundne, ſom Rog for Vinden. Han 
frygtede for, at Rozinante ſkulde blive lam for be: 
ſtandigt og at hans Herre havde faaet alle fine Lem— 
mer af Lave, ſkjondt Skaden juſt ikke vilde have ves 
ret faa ſtor, derſom han blot til ſamme Tid havde faaet 


Hovedet fat til rette. Kort at fortælle, Don Quixote 


blev i en Bareſtol, ſom Statholderen lod komme, 
bragt til Staden; og Statholderen vendte ligeledes til: 
bage, nysgjerrig efter at faae at vide hvem Riddes 
ren af den blanke Maane var, der havde bragt Don 
Quixote i ſaa ynkelig en Forfatning. 


Y 
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em og tredsindstyvende Napitel. 


U 
er giver Underretning om hvem Ridderen den blanke Maane 
ar, ſaavelſom om Don pedro Pregorios Befrielſe og flere 
andre Begivenheder, 


Den Antonio ilede bag efter Ridderen af den blanke 
Maane, der blev ledſaget, eller ligeſom forfulgt af en 

ecngde Gadedrenge, indtil de naſten beleirede ham 
i en Gjeſtgivergaard i Staden. Don Antonio gik 
ind i Sjeftgivergaarden , for at faae Leilighed til at 
lere at kjende ham. En Vaabendrager modtog Rid— 
deren, for gt hjælpe ham af hans Vaaben. Med 
denne og med Don Antonio, der brendte af Nys⸗ 
gjerrighed efter at erfare hvem han var, indelukkede 
han fig i et Verelſe i nederſte Stokverk. Da han 
havde market at Don Antonio ikke vilde flippe ham, 
ſagde han til ham: Jeg kan nok foreſtille mig, min 
Herre! hvad der fører Eder til mig. J onſker at vis 
de, hvem jeg er, og da jeg ikke behøver at ſkjule 
det for Eder, vil jeg fortælle Eder alt udførligt, me: 
dens min Tjener hjælper mig min Ruſtning af. J 
maa altſaa vide, min Herre! at man falder mig Bacs 
calaureus Samſon Carraſco. Jeg boer i den ſamme 
By, ſom Hr. Don Quixote. Alle hans Defjendte 
beklager hans Vanvid, og jeg allermeeſt; og da jeg er 
af den Mening, at intet andet kan helbrede ham, end 
en rolig Levemaade i hans By og Huus, ſaa har jeg 
udtenkt et Middel til at tvinge ham til at blive hjem⸗ 
me. I denne Henſigt har jeg allerede for tre Maas 
neder ſiden ſogt Leilighed til at mode ham under Navn 
af Speilridderen, for at fjempe med ham, og over; 
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vinde ham, uden at gjore ham Skade. Vi faſtſatte 
den Betingelſe, at den Overpundne ſkulde underkaſte 
ſig Seierherrens Befalinger. Da jeg ikke tvivlede pa 
at jeg vilde overvinde ham, hapde jeg foreſat mig 
at forlange af ham, at han et heelt Aar ikke ſkuld 
forlade ſit Hjem, og i den Tid tenkde jeg at han 
nok vilde blive helbredet. Men Skjcbnen foiede det 
anderledes, han overvandt mig, lettede mig af Sab: 
len, og jeg opnaaede følgelig ikke min Henſigt. Han 
reed fin Vei, og jeg maatte, overvunden, beſkjcmmet 
og ſonderknuuſt af mit Fald, der ovenikjobet var far 
ligt, vendte om igjen til min By. Ikkedeſtomindre 
opgav jeg ikke mit Forſct, at lede ham op endnu 
engang, og føge at overvinde ham; og J har feet, 
at jeg har været fan heldig. Da han meget noiag⸗ 
tigt følger alle Ridderſkabets Forſkrivter, vil han uden⸗ 
tvivl holde fit Ord og opfylde den Betingelſe jeg har 
gjort. Dette, min Herre! er alt, hvad jeg kan ſige 
Eder; og jeg vil endnu bede Eder ikke at forraade mig, 
eller ſige ham hvem jeg er, at J ikke ſkal tilintetgjore 
min gode Henſigt, at bringe en Mand til fig ſelv 
igjen, der beſidder den bedſte naturlige Forſtand, naar 
han blot kan rive ſig los fra ſine taablige Ridder: 
griller,,, Y 
„O, min Herre!, — fagde N António 3 — 
„Himlen tilgive Eder den Skade, J J gjør hele Vers 
den ved at gjøre den ae e Nar klog igjen. 
Indſeer J da ikke at Don Quixote med al ſin For⸗ 
nuft ikke vil ſtifte halo ſaamegen Nytte, ſom han nu 
ſkaffer os Morſkab ved ſine Galſkaber! Og desuden 
er jeg af den Mening, at al eders Kunſt ikke vil 
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ere i Stand til at udrydde Griller, der have ſlaaet 
a dybe Nødder; og hvis det ikke ſtred imod Menne⸗ 
ekjcrlighed, vilde jeg neften enffe, at Don Quixote 
ldrig kom til fin Forſtand igjen; thi med hans Sel: 
redelſe ville vi ikke alene komme til at ſavne hans 
gne underholdende Galſkaber, men ogſaa hans Vaas 
endrager Sancho Panzas morſomme Indfald, der alle 
ilhobe ere i Stand til at opmuntre Tungſindigheden 
elv. Alligevel vil jeg tie og ikke ſige ham noget, for 
t fee, om det ikke vil gane efter min Ahnelſe, at 
dr. Carraſeo med al fin Umage ikke vil udrette noget.,, 
Carraſco ſvarede, at der allerede var truffet ſaa— 
anne Anſtalter, at han havde Grund til at haabe et 
ykkeligt Üdfald; og efterat Don Antonio havde for⸗ 
ikkret ham om fin Tjenſtvillighed, tog Carraſco Af: 
keed med ham, lod ſine Vaaben og Sager pakke paa 
t Muulefel, beſteeg ufortsvet fin Stridsheſt, og reed 
mónu ſamme Dag ud af Staden og tilbage til fin 
tandsby, uden at der mødte ham noget, ſom vi finde 
nødvendigt at indlemme i denne ſandferdige Hiſtorie. 
Don Antonio fortalde Statholderen alt, hvad 
han havde hort af Carraſco, hvormed han juſt ikke 
gjorde ham megen Glæde, da Don Quixotes Hjem⸗ 
reiſe vilde berøve Mange den Fornsdielſe at blive be: 
kjendte med hans taablige Griller. J fer Dage maatte 
Don Quixote holde Sengen, fortredelig, ſorgmodig, 
dybſindig og ilde tilpas; hans ulykkelige Nederlag gik 
ham beſtandigt om i Hovedet; Sancho ſogde at troſte 
ham og ſagde, iblandt andet, til ham: “Left Hove— 
det i Veiret, eders Velbyrdighed! bliv munter, hvis 
J kan, og tak Himlen, at J ved eders Fald ikke har 
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brukket ſaameget ſom et Ribbeen. J veed jo vel, a 
den, der giver ud, ogſaa maa tage ind; og man fin 
der ikke altid. Fleſk, hvor man feer en Rogſtang; giv 
derfor Dokterne en god Dag, thi for eders Sygdo | 
behøver J dem ikke. Lader os reiſe hjem og ikke læns 
gere ſoge Eventyr i Lande og Egne, hvor vi ikke ere 
bekjendte; thi naar man betragter Sagen rigtigt, ſaa | 
har J vel lide meeſt, men, naar det kommer til Styk⸗ 
fet, er det dog mig, der taber meeſt. Da jeg for- 
lod mit Gouvernorſkab, forgik vel Lyſten mig til at 
blive Gouverner igjen, men Greve gad jeg dog nok 
vere engang, og det vil aldrig ſkee, derſom J ikke 
bliver Konge, og derſom J opgiver eders Riddertog; 
og ſaaledes gaae alle mine Forhaabninger op i Rog. , 

Ti ſtille, Sancho!, — ſvarede Don Quixote; 
så „Du feer at mit ridderlige Fangenſkab kun fal 
vare ect Aar. Naar dette er forbi, betræder jeg 
igjen min ærefulde Bane; og da vil det ikke feile, at 
jeg erobrer et Kongerige, i hvilket jeg kan 4 05 Dig 
et Grevſkab.,, 

„Det høre Gud og tilgive vore Synder, — 
fagde Sancho; — “jeg har altid hørt at en feed Fors 
ventning er bedre end en mager Beſiddelſe.,, 

I det ſamme traad Don Antonio ind og ſagde: 
vad giver J mig, Hr. Don Quixote! naar jeg 
ſiger Eder, at Don Pedro Gregorio er ankommen 
her paa Rheden, tilligemed Renegaten, der hentede 
ham? Hvad ſiger jeg, paa Rheden? Nei, han er 
allerede i Statholderens Wees og vil ſnart vere her 
i Huſet.,, 


Don Quixote blev en Smule mere opremt og 
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gde: "Avis jeg ſkal tilſtaae Sandheden, Hr. Don 
ntonio! faa havde jeg onſket, at dette Foretagende 
ar ſtrandet; thi da vilde jeg have forpligtet mig til, 
t gage til Berberiet, hvor jeg, ved min Arms Taps 
erhed, vilde have befriet ikke alene Don Pedro, men 
lle de andre Chriſtne, der ere der i Slaveri. Dog, 
vad ſiger jeg, jeg Ulykkelige? Er jeg ikke ſelv over⸗ 
unden? Er jeg ikke ſelv kaſtet til Jorden? Er det 
kke mig, der i et heelt Aar ingen Vaaben maa bere? 
vad lover jeg da? Hvoraf roſer jeg mig, da jeg 
narere burde tage Rokken i Haanden, end Vaaben 7, 
„Lad nu dette fare, gode Herre!, — ſagde 
anchos — "Hønen leve, om den endogſaa har Pips! 
J Dag mig, i Morgen Dig! Ved ſaadanne Tve⸗ 
ampe og Slagsmaal maa man ikke bryde ſig om no— 
yet; thi den, der falde) i Dag, kan ftaae op igjen i 
Morgen, hvis han ikke hellere vil blive liggende i 
Sengen; det vil ſige, hvis han ikke vil tabe Modet, 
sg blot har Hjerte til at vove en ny Dyſt. Staa 
au op, Herre! og tag imod Don Pedro; thi jeg has 
er Stemmer, og han er nok allerede i Huſet., ö 
Han var ogſaa allerede kommen, thi ſaaſnart 
han og Renegaten havde aflagt Statholderen Beret: - 
ning om deres Reiſe, kom Don Pedro, fuld af Leng— 
ſel efter at ſee Anna Felix, tilligemed Renegaten til 
Don Antonios Huus. Han var vel flygtet bort fra 
Algier i Qvindekleder, men havde, da han var kom— 
men ombord i Skibet, taget en Slaves Klader paa; 
dog han maatte vere kledt ſom han vilde, faa kunde han 
ikke mangle at indgyde enhver Agtelſe, Deeltagelſe og 
Sjerlighed, thi han var overordentlig ſmuk og fane ¡fte 
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ud til at vere mere end ſytten eller atten Aar gammel. 
Ricote og hans Datter ilede ham imsde; Faderen med 
Taarer, Datteren med jomfruelig Bluferdighed; de 
omfavnede ikke hinanden, thi den ſande, ømme Kjær: 
lighed tillader fig fjældent - ſaa ſtore Friheder. Don 
Pedro og Anna Felix fortryllede ved deres Skjonhed 
alle de Tilftedeverende. Tauſe underholdt begge de 
Elſkende ſig med hverandre, og deres Blikke tjende til 
Tolk for deres ligeſaa rene, ſom ømme Folelſer. Des 
negaten fortalde imidlertid den Liſt og de Kunſter, ſom 
han havde anvendt, for at befrie Don Pedro. Don 
Pedro beſkrev den Angſt og de Farer, han havde ve: 
ret i blandt Qvinderne, ikke i en kunſtig Tale, men 
med faa Ord, hvorved han beviisde, at hans Sor: 
ſtand var modnere, end hans Aar. Ricote betaelde 
og belsnnede med megen Gar mildhed ſaavel Renega⸗ 
ten, ſom Roerkarlene. Renegaten blev igjen indlem⸗ 
met i Kirken, og blev fra et fordærvet og raadent 
Lemt igjen forvandlet til et funde og frifft. To Dage 
efter raadſlog Statholderen og Don Antonio om Mid⸗ 
ler til at forſkaffe Anna Felix og hendes Fader Tila: 
delſe til at forblive i Spanien; thi de anfaae det ikke 
for umueligt at udvirke en Bevilling for en fan chri— 
ſtelig Pige og hendes retſkafne Fader, til at maatte 
opholde fig i Landet. Don Antonio, der desuden havs 
de Forretninger ved Hoffet, tilbød ſelv at reiſe derhen 
og at underhandle derom, og han lod ſig forlyde med, 
at han ved Skjenk og Gunſt let kunde naae fit Maal. 
Mei, — ſagde Ricote; — “paa Gunſt og 
Gaver maa J ikke bygge, thi hos ben fortræffelige 
Don Bernardino de Velaſco, Greve af Salazar, hvem 
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det af Kongen er paalagt at ſorge for at vi blive 
bandlyſte, kommer hverken Bonner eller Lovter, hver⸗ 
ken Klager eller Foreringer i Betragtning. Thi ſaa 
gjerne han ellers forbinder Mildhed med Retferdig⸗ 
hed, betjener han fig dog hos vort Folk, mere af for: 
tærende Midler, end af blodgjorende Salver, fordi han 
ſeer at det pele Legeme er anſtukket og forraadnet; og 
paa denne Maade har han ved Klogſkab, Viisdom, 
Iver og Strenghed lykkeligt baaret Byrden af denne 
fuere Forretning paa ſtærke Skuldre, og al den Liſt, 
Kunſt, Smigreri og Bedrageri, ſom vi have anvendt, 
have ikke kunnet ſkuffe hans Argussine, der ſtedſe vare 
opmerkſomme paa, at ikke en eneſte af os blev tilba⸗ 
ge, ſom en forborgen Rod, der igjen. med Tiden fun: 
de ſkyde fine giftige Skud og udbrede dem over hele 
Spanien, der nu er renſet og befriet fra den Frygt, 
ſom vor Mængde indajed Regjeringen. Det var en 
lykkelig Beſlutning af Philip den Tredie, og det var 
viiſt handlet af ham, at han overgav Udforelſen o den 
til Don Bernardino de Velafco.,, 

“Det vere nu ſom det vil,,, — ſagde Don An: 
| fonios — „naar jeg kommer til Hoffet, vil jeg gjøre 
mig al optenkelig Umage, og ſaa maa Himmelen føje 
det efter fin Villie. Don Pedro vil reiſe med mig, 
og glæde fine Forældre ved fin Tilbagekomſt, da de 

udentvivl ere utroſtelige over hans Fravarelſe. Anna 
Felix bliver hos min Gemalinde, eller i et Kloſter, 
og jeg veed at Hr. Statholderen vil have den Godhed 
at unde den gode Ricote et Tilflugtſted i ſit Huus, 
indtil vi faae at fee, hvad Udfald Underhandlingerne 


faae. , 4 X 
| Don Quixote, 4 D. 23 
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Statholderen bifaldt den Hele Plan. Don Pe: 
BER vilde vel, da han horde den, ikke gjerne forlade 
ſin Anna Felix, men da han dog ogſaa ønffede at fee 


fine Forældre - igjen og erholde deres Tilladelſe til at 
afhente ſin Elſkede, fandt han ſig omſider i den Ind⸗ 


retning, man havde truffet, Anna Felix blev ifølge 
heraf hos Don Antonios Gemalinde og Ricote i Stat⸗ 
holderens Palads. Don Antonio tiltraad fin Reiſe og 
to Dage efter reisde ogſaa Don Quixote og Sancho; 


thi for tillod Ridderens Fald ham ikke at begive ſig 


paa Veien. Don Pedro og Anna Felix ſkildes ad un: 
der Sukke og Taarer. Ricote tilbod ham tuſinde Pia: 
fire til Reiſepenge, men han vilde. ikke modtage dem 
og laande fun fem af Don Antonio, ſom han lovede 
at betale tilbage, naar han kom til Hovedſtaden. Her⸗ 
paa reisde de begge og et Par Dage efter, ſom vi 
ovenfor ſagde, reisde ogſaa Don Quixote og Sancho, 
den Forſte uden Vaaben, i blotte” Reiſeklader, og 


Sancho til Fods, dd Skimmelen var Wee med | 


Vaabnene. 


Ser og tredsindstyvende Mapitel. 


Der handler om Ting, ſom man vil faae at fee naar man Toz. 


ſer dem, eller at n naar man lader ſig forelœſe dem. 


D. d Don e drog ud af Barcelona, vendte 


han fig endnu engang om, for at betragte det Sted, - 
hvor han var bleven rendt til Jorden. Her var 


Troia! „ — raabde han; — “her berøvede min Ulykke, 


| 


| 
| 
| 


ikke min Feighed mig den Berømmelfe, ſom jeg havde 
erhvervet mig! Her lod Lykken mig føle” ſin Uſtadig⸗ 
hed! Her blev alle mine Bedrlvter fordunklede! Kort 
ſagt, her ſtyrtede Skjcbnen mig til 8 Rda for al⸗ 
* at lade mig ftaae op igjen !), 

Sancho, der horde hans Klager, ade til ham: 
egin ſemmer fig: mandhaftige Hjerter, tjære Herre! 
at vere: ligefan taalmodige i Ulhkken, ſom veltilmode, 
naar det gaaer dem del, Vog det erfarer jez hos mig 
ſelv; thi var jeg glad den Gang jeg var Gouvernor, 
faa er jeg ikke bedrøvet nu, da jeg er en Vaabedra⸗ 
ger til Fods; thi jeg har hett; at deb; man kalder 
Lykken, er en forsrukken, egenſindig og vvenikjobet 
blind Libido; og følgelig” ikke ſeer hvad hun gjor, 
hem hun be 37 Norden ig hem hun boro | 
igjen. „ 0 een 1 9 19 804 EU 
do Du er jo ret elf DONADO, Sanchs l, <= — fas 
rede Don Quixote; dad nok vide hvem. der 
har lert Dig det. Men jeg maa ſige Dig, at der 
egentlig ikke gives nogen Eükke bi Verden, og at det 
Gode og Onde. der moder os, ikke kommer af en 

Hendelſe; m 3 men deels ' er det Himimnelens Tilſkikkelſe / og 
bes er, ſom man pleier at fi ige, ethvert! Menneſke 
ſin egen Lykkes Skaber. Jeg har ſkabt min egen, 
men ikke med den tilborlige Klogſkab; og derfor har min 
Forvovenhed forført mig til at anſlaae mine Kræfter 
for høit; thi jeg burde have betenkt, at min Rozinan⸗ 
tes Svaghed ikke kunde modſtaue den mægtige Strids⸗ 
heſt, fom Ridderen⸗ af den blanke Maane reed. Dog, 
jeg vovede det, jeg gjorde hvad jeg kunde 1788 blev 
kaſtet til Jorden. Men endifjende. jeg har tabt min 

23" 
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Berommelſe, har jeg dog min Retſkaffenhed endnu, 
der befaler: mig at holde mit Ord, og den. fan jeg 
heller ikke miſte. Da jeg endnu var en modig og taps 
per Ridder, udmerkede min Arm mig ved Handlinger 
og Bedrivter, og nu da jeg er bleven en vandrende 


Svend, vil jeg gjøre mine Ord Wre ved at holde 


mit Lovte. Gaa derfor kun hurtigt til, Ven Sancho! 
og lad os udholde vort Proveaar i vor By; naar det 
er forbi, ville vi faae nye Kræfter til igjen at tage fat 


paa vore Vaaben , hvile leg aldrig” vil pea at 


bruge. , SA 

Det er altſammen meget vel taelt !, — ſagde 
Sancho; — men det er ikke faa behageligt at gaae 
til Fods, at jeg ſkulde have Lyſt til at gjøre lange 
Dagreiſer. Lad os her hænge Vaabnene op, ſom en 
Gavtyv, pan et eller andet Tra, og naar jeg da fets 
ter mig paa min Skimmel og, kan bringe Fodderne 
fra Jorden, ville vi fortſatte Reiſen faa hurtigt, ſom 
J suſker. Men at gaae til Fods og gjøre. lange 
Dagreiſer, deraf bliver der ikke nogett,, d > 

Du har Het, Sancho l,, — ſvarede Don Qui⸗ 
potes — “oí ville ophenge. mine Vaaben, ſom en 
Trophe, og under dem eller ved Siden af dem ville 
vi indffjære i Træet hvad der fod Wen over Ro⸗ 
lands Vaabenn: 

Ingen dem rote 
Der ikke, ſom Roland, 
HPiorſtaaer dem at fore. 

„Ethvert Ord ere Perler, gode Herre! > — fol 
vil Sancho; — “og derſom vi ikke behøvede. Rozi⸗ 
nante paa Reiſen, kunde vi ogſaa hænge den op, 
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Nel], — fagde Don Quixote; — chverken 


den eller mine Vaaben ſkal hænges op; for at det 


ikke ffal hedde: "gode Handlinger, flet Lon., 


„Eders Velbyrdighed har Ret!, — ſparede Sams 


cho; — "thi fornuftige Folk ſige, naar flet ſtyrter, 
maa man ikke ſkyde Skylden paa Sadlen, og da J 
ſelv har Skylden, ſaa ſtraf ogſaa Eder ſelv og lad 
hverken disſe ituflaaede, blodige Vaaben, eller den ſagt⸗ 


modige Rozinante, eller mine ømme Fodſaaler fole 
eders Vrede, og forlang ikke at jeg ſkal gaae hurti⸗ 


gere, end ret er., 

Med ſaadanne Samtaler tilbragde de denne Dag, og 
endnu flere andre, uden at de paa deres Reiſe blev 
opholdt af noget. Da de paa den femte Dag droge 
ind i en Dy, fandt de udenfor Døren af en Kro en 
Mængde Menneſker, der gjorde fig tilgode, fordi det 
var Helligdag. Da Don Quixote kom nærmere, ops 
løftede en af Bønderne fin Roſt og ſagde: Lad en 
af de to Herrer, ſom kommer der og ikke kjender de 
ſtridende Partier, afgjøre Hvorledes det ſkal gaae til 
med vort Veddemaal.,, 

Det vil jeg gerne gjøre he Net og Dilligs 
Hed), — fagde Don Quixote; — “naar J vil fora 
ve mig hvorledes Sagen hænger ſammen.,, 

Sagen forholder fig ſaaledes, min Herre!,, — 
ſagde Bonden; — “en Mand i vor By, der er faa 
tyk, at han veier elleve Arrobaer, har udfordret en 
Anden, der kun veier fem, til at lobe omkaps med 
fig, under den Betingelſe at de begge ſkulle lobe hun⸗ 
drede Skridt med lige ſtor Vægt. Da man nu ſpurg⸗ 
de Ubfordreren pan Hvad Maade Vægten ſkulde blive 


— 
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giert, lige, forlangde han, at den Udfordrede, der kun 
veier fem Arrobaer, ffal lægfe. en Vægt. af ſer Avro; 
baer paa fi 97 for at han kan veie loeſia meget ſom 
rs Tykke., is | 

„Mei! det gager ikke an!, — raabbe Sancho; 

— e har forſt for nogle Dage ſi den været Sou: 
vernor og Dommer, f ſom hele Verden veed, og folge⸗ 
lig tilkommer det mig forſt at afgjore ſaadanne Spørgs: 
maale. og fælde Dommen i denne Trætte, 
. „Nu, faa dom i Guds Navn!,, — fagde Don 
Quixote; — thi jeg er desuden ſaa ſorrigfuld og for⸗ 
virret, at jeg ikke engang kan give en Kat en Bid. „ 
Med denne Tilladelſe , „ — fagde Sancho til 

Bønderne, der floge en Kreds om ham og ventede 
paa, Dommen med aabne Munde; — “vil jeg fige 
Eder, kiere Venner! at det, den Tykke forlanger, ikke 
har nogen Grund eller den mindſte Stygge af Billig; 
hed; thi, derſom det er ſandt, hvad man ſiger, at 
den Udfordrede . har Met til at velge Vaabnene, faa 
kan man ikke vente, at han vil vælge dem ſaaledes, 
at de maa vere ham til Hinder og gjøre det umueligt 
for ham at. vinde, Seier. Følgelig er jeg af den Me⸗ 
ning, at den tykke Udfordrer fal frabe . kradſe eller 
ſlibe fer Arrobaer Fidt af ſit Legeme hvor og paa hvil: 
ten Maade. han. vil, indtil han heller ikke veier mere 
end fem Arrobaer, og altſaa har ſamme Vegt, fom 
hans Modſtander; og da er Fordelen ed 
Min Sandten !, — raabde en af Bonderne; 
— Herren taler ſom en Helgen og dømmer fom en 
Domferret, men den t vil ſikkert ikke flaae fi ig. et 


' 
| 
| 
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eneſte Lod Kjod af Kroppen, langt mindre fem Ar⸗ 
robaer.,, 

„Det er bedſt,,, — ſagde en Anden: — eat de 
flet ikke lobe, faa behøver den Magre ikke at lasſe no: 


gen Vagt paa fig og den Tykke ikke at ſkjære Fleſket 


af fig. Lad os hellere drikke Halvdelen af Bæddemaa: 
let op i Viin, og tage disſe Herrer med ind i et 
Vertshuus, hvor man kan faae noget der er godt., 
„Jeg takker Eder, mine Venner !,, — ſagde 
Don Quixote; — “men jeg kan ikke opholde mig her. 
Ubehagelige Erindringer og fortredelige Omftendigheder 
ere Skyld i at jeg maa fines uhoflig, og ile mere end 
fedvanligt.,, Derpaa gav han Rozinante af Sporer: 
ne og reed videre. Alle Menneſker undredes ſaavel 
over hans ſelſomme Figur, ſom over hans Tjeners 


Forſtand, og en af dem ſagde: Naar Tjeneren er 


fan klog, hvor forſtandig maa da ikke hans Herre 


vere! Jeg vedder, at naar de begge gik til Galas 


manca og ſtuderede, vilde de, inden man faae fig for, 
kunne blive Dommere ved Hoffet; thi det er dog Fjas 
med alt andet end Studering, og naar man ſtuderer, 


og blot har nogen Lykke og nogle gode Venner, kan 
man let flippe til en Dommerſtav, eller til en Bi 


ſpehue , 
Denne Nat tilbragde Herren og Tjeneren midt 


paa Marken under aaben Himmel, og da de Morge⸗ 
nen derpaa droge videre, mødte de et Menneſke med 
en Randſel paa Ryggen og en Landſe eller Pik i Haan⸗ 


den. Da Manden nærmede fig til Don Quixote, for: 
dobblede han ſine Skridt, og kom naſten lobende, 


omfavnede hans højre Been, fordi han ikke kunde 


— 
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naae hoiere, og ſagde med et fornsiet Anſigt: Ak, 
min Hr. Don Quixote! hvor vil Hertugen, min 
Herre, ikke glæde fig, naar J paa ny kommer til hans 
Slot! Han er endnu der tilligemed Hertuginden., 

„Jeg fjender Eder ikke, min Ven ?, — ſagde 
Don Quixote, — og veed ikke hvem J J er, naar 
J ikke ſiger mig det., . 

Jeg er Tofilos,,, — føarede Budet; — “Hers 
tugens Tjener, der ikke vilde ſlaaes med eders Naade ans. 
ganende Givtermaalet med Donna Rodriguez” Datter, 

Hjælpe mig Gud!,, — raabde Don Quixote; 
— ber det mueligt, at J er den, ſom mine Fiender, 
Troldmendene, forvandlede til Tjeneren, for at bers⸗ 
ve mig Wren for Seieren? „ 

Ti dog, eders Velbyrdighed !, — ſagde Bu⸗ 
det; — “der var hverken Hexeri eller Forvandling med 
i Spillet. Som Tjeneren Toſilos traad jeg i Skran⸗ 
kerne, og ſom Tjeneren Toſilos reed jeg bort igjen. 
Jeg tenkde at fane en Kone uden at ſlaaes, thi jeg 
kunde lide Pigen; men det faldt ganſke anderledes ud, 
end jeg tenkde. Neppe havde eders Naade forlade 

5lottet, førend min Herre lod mig give hundrede 


Stokkeprygl, fordi jeg ikke havde efterkommet de Des 
falinger, fom han Havde givet mig før Slaget; og 


Enden paa Viſen blev, at man puttede Pigen i et 
Kloſter, og fendte Donna Rodriguez tilbage til Caftis 


lien. Nu gaaer jeg til Barcelona, for at bringe Stats 


holderen en Pakke Breve fra min Herre. Hvis eders 
Naade behager en Drik Viin, der vel er noget lun⸗ 
ken, men dog ganſke reen, ſaa har jeg her en Flaſke, 
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der er god, og et Par Stykker Oſt fra Tronchon, 
den vakker Lyſten til at drikke, hvis den ſkulde fove.,, 

Jeg antager dit Tilbud!,, — ſagde Sancho; 
— »Sfkjenk kun i uden Omſtendigheder, Ven Toſi⸗ 
los! trods alle Troldmend i Indien., | 

Du er dog den ſtorſte Fraadſer i Verden, San: 
cho !,, — fågde Don Quixote; — “og ovenikjobet det 
eenfoldigſte Creatur paa Jorden, derſom Du troer, at 
dette Sendebud ikke er fortryllet og at det ikke er en 
falſk Toſilos. Bliv kun hos ham og ad og drik faa 
meget Du vil. Jeg vil ride ſaa ſagte i Sen, og 
bie til Du kommer. , 

Tjeneren lo, trak Flaſke, Brod og Oſteſtykkerne 
op af Randſlen, fatte fig med Sancho ned i Gras 
ſet, hvorpaa de ganffe fortroligt forterede Indholdet 
af Randſlen med en ſaadan Graadighed, at de tilſi dſt 

endogſaa ſlikkede Brevpakken fordi den lugtede af Oſten. 
Din Herre, Ven Sancho!,, — ſagde Toſilos 
iblandt andet, — "maa dog alligevel være en Nar 2, 

Hvorfor maa. han det?,, — ſvarede Sancho; 
— chan er ingen noget fyldig, thi han betaler alting 
med rede Penge, ifær naar Mønten beftaaer i Gal: 
ſkaber. Det merker jeg nok, og jeg ſiger ham det 
ogſaa ved Leilighed, men hvad hjælper det? Iſer 
nu, da det er blevet reent galt med ham, ſiden han 
blev overvunden af Ridderen af den blanke Maane.,, 

Toſilos onſkede at vide hvorledes det var gaaet 
til; men Sancho fvarede, at det vilde vere uhofligt 
af ham, at lade ſin Herre vente, og det var desuden 
Tids nok at fortælle Hiſtorien, naar de en anden Gang 

traf paa hinanden. Derpaa ſtod han op, ryſtede Smu⸗ 


— 
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lerne af Kjole og Skjæg, drev fit Aeſel foran fig, og 
indhentede ſin Herre, der ventebe paa ham i Skys⸗ 
gen af et Tra. 


Syv og tredsindstyvende apitel. 


vorledes Don Quixote befluttede at blive en Zyrde og at Teve 

paa Marken faa Tenge til det Aar, ſom han havde givet fit 

Lovte par, var omme; tilligemed andre ſmukke og moerſom⸗ 
me Ting. : 


' 


' Derſom Don Quixote, forend han blev overvunden, 


var plaget af en Mængde Griller, faa: trængde der 
ſig endnu mange flere ind paa ham efter hans Neder⸗ 
lag. Han ventede, ſom ſagt, under Skyggen af et 
Tre, og der omfværmede hans Tanker ham og ſtak 
ham, ſom Bier, man vil tage Honningen fra. Snart 
beſkjæftigede de fig med Duleineas Forlssning, ſnart 
med den Levemaade, han vilde føre, faalenge han var 
nodt til at holde fig hjemme Imidlertid kom San: 
cho, og holdt en heel Lovtale over men e 
Gjaſtfrihed. 

Er det mueligt, S — - fagde Don Qui 
rote til ham; — “at Du endnu beſtandigt kan holde 
ham for en virkelig Tjener? Det fines naſten, at 
Du har glemt, at Du har feet Duleinea blive for: 


vandlet til en hæslig Bondetøs og Speilvidderen til 


Baccalaureus Samſon Carraſco, alt paa Anſtiftelſe af 
de Troldmend, der forfølge mig. Men fiig mig, har 
Du ogſaa ſpurgt denne Toſilos, ſom Du taler om, 
hvorledes det er gaaet Altiſidora? om hun græder over 
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min Fraverelſe, eller om hun allerede har overgivet 
de forelſkede Tanker, der plagede hende medens jeg 
var tilſtede, til Forglemmelſen? ,, 

Mine egne Tanker, „ — ſwarede Sancho; — 
are af den Beſkaffenhed, at de ikke tillod mig at 
bekymre mig om Narreſtreger. For Potter, Herre! 
befinder J Eder da nu i ſaadanne Omftendigheder, 
at J kan ſporge efter andre Folks Tanker og iſer ef: 
ter forelſkede Indfald 2 

Hor, Sando!,, — fvarede Don Quixote; — 
eder er en ſtor Forſkjel imellem Handlinger, der 75 ee 
af Kjarlighed, og Handlinger, der ſkee af Taknem⸗ 
melighed; det er vel mueligt at en vandrende Ridder 
ingen Kjærlighed føler, men det er aldeles umueligt, 
at han fan være utafnemmelig. Altifidora var mig 
god, fom det ſyntes; hun gav mig, fom Du veed, 
de tre Huer, hun græd ved min Bortreiſe, hun 
ſtildte mig ud, forbandede mig og ſatte al Undſeelſe 
tilſide, ved offentlig at beklage ſig over mig, — lut⸗ 
ter Kjendetegn paa at hun tilbad mig; thi de Forel⸗ 
ſkedes Vrede pleier at bryde ud i Forbandelſer. Haah 
kunde jeg ikke give hende, og Skatte kunde jeg ikke 
tilbyde hende; thi alle mine egne Forhaabninger ere 
henvendte paa Dulcinea, og de vandrende Ridderes 
Skatte ere ligeſom Feernes, ikke andet end Skin og 
Stygge, og jeg kan ikke gjøre andet fot hende, end 
erindre hende i mine Tanker, dog uden Fornermelſe 
for Dulcinea, mod hvilken Du, i Forbigagende ſagt, 
f forſynder Dig meget, Sancho! ved det at Du glem: 
mer at pidſke dit Kjod, ſom Ulvene gjerne funne æde 
for mig, efterſom Du hellere vil gjemme det til Or: 
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mene, end bruge det til et Forløsningsmiddel for denne 
ulykkelige Froken., 

„Herre!,, — ſvarede Sancho; — "hvis jeg fal 
ſige Sandheden, faa kan jeg ikke faae i mit Hoved, 
at de Pit, jeg ſkal give min Bagdeel, kan have 
noget at gjere med den Fortrylledes Forlosning; thi | 
det klinger akkurat, ſom om man vilde fige: Har 
Du ondt i Hovedet, fan ſmor Salve paa dit Sue. 
I det mindſte tor jeg nok fuerge paa, at der i i alle 
de Hiſtorier, fom $ har left, og fom handler om det 
vandrende Ridderſkab, ikke forekommer et eneſte Exem⸗ 
pel paa at nogen Fortryllet er bleven forleft ved Pids " 
ſkeſnert. Men lad det nu vere fom det vil, jeg ſkal 
alligevel give mig Pidſkene, ſaaſnart jeg faner Tid, 
Lyſt og Leilighed., 

„Nu, det give Gud 1, — ſagde Don Quixotez 
— “og Himlen forlene Dig fin Naade, fan at Du i 
mane ihukomme din Pligt at hjælpe, min Herſkerinde, 
der jo ogſaa er Din, da Du tilhører mig.» 

Under ſaadanne Samtaler fortſatte de Reiſen ind⸗ 
til de kom til det Sted, hvor de vare blevne rendte 
overende af Tyrene. Don Quixote kjendte det igjen, 
og ſagde til Sancho: Her er Engen, hpor vi traf 
de deilige Hyrdinder og ſmukke Hyrder, der her vilde 
fornye og efterligne det arfadiffe Hyrdeliv, et Indfald, 
der var ligeſaa ſelſomt, ſom ſindrigt. Avis Du havs 
de tit, Sancho! gad jeg folge deres Exempel, og 
vi kunde forvandle os til Hyrder, i det mindſte faa 
lenge jeg maa leve i Eenſomhed. Jeg vil kjobe nogle 
Faar og hvad der ellers behøves til Hyrdelivet; ders 
paa ville vi, jeg ſom Hyrden Quixotis og Du under 
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Navn af Hyrden Panzino, gjennemſtroife Bjærge, Sko⸗ 
ve og Enge, ſnart funge, ſnart digte og drikke Sil: 
dernes eller Solverbakkenes flydende Chryſtal. Med 
gavmild Haand ville Egene byde. os deres føde Frug⸗ 
ter, Stødene af Korfetræerne landlige Sæder, Ulme⸗ 
ne deres Skygge, Roſerne deres Vellugt, de brogede 
Enge tuſindfarvede Tepper, Luften fin rene etheriſke 
Aande, Maanen og Stjernerne deres Lys i Nattens 
Morke; vore Sange ville opmuntre os; ſod Vemod 
vil aflokke os Taarer; Apollo vil indgive os Vers og 
Amor gmme Tanker, med hvilfe. vi kunne forevige 
vore Navne og gjøre dem berømte, ikke alene for vort 
Aarhundrede men ogſaa for de kommende Secler,,, 

i e den !,, — raabde Sancho; — “faadan et 
Nb kom ret ſom om det var kaldet, og naar Bacca⸗ 
laureus Samſon Carraſco og Meſter Nicolas, Bar⸗ 
bereren, forſt faaer nys om det, vil de ſikkert ikke 
være de ſidſte til at lade fig gjøre til Hyrder ; ja, 
hvem veed om ikke Praſtes ſelv kunde fane Lyſt til at 
komme ind med i Faarehjorden, da han er en ¡fos 
Ven af Spøg og Lyftighed ? , 

Det er godt fagt!,, — ſagde Don Quivotes 
— og naar Baccalaureus Samſon Carraſco ogfaa 
lader fig optage i Hyrdelivets Skjod, kunne vi give 
ham Navn: af Hyrden Samſonino eller ogſaa Carra⸗ 
ſcaes; Meſter Nicolas, Barbereren, kunne vi falde 
Nicolaſo, ligeſom den gamle Boſcan valgde Navnet 
Nemoroſo. For Praſten vil der ikke ftrar falde mig 
et Navn ind, med mindre vi ſkulde laane det af hans 
Embede, og kalde ham Hyrden Capellanico. For de 
Hyrdinder, ſom vi forelſke os i, kunne vi vælge Nav: 


366 

ne , ſom man vælger Derer i en Frugtkurv, og da 
min Herſkerindes Navi pasſer ligeſaa godt for en 
Hyrdinde, ſom for en Prindſesſe, fan behover jeg ikke 
at bryde mit Hoved med det eller at ſoge at finde paa 
et bedre. Du, Sancho! kan kalde 7 o Du * 
der for godt, , 

Jeg har ke i Sinde at kalde bende andet end 
Thereſona 9), — ſagde Sancho; — hi det pas: 


ſer bedſt for min tykke Kone og kommer overeens med ' 


hendes egentlige Navn Thereſe. Og⸗ desuden, naar 
jeg engang gjor Vers til hende, kan jeg bedſt lægge 


mit kydſke Sindelav for Dagen, naar jeg ikke henter | 
Simler i en andens Huus. Praſten vil det vel ikke 


pasſe fig for, at have en Hyrdinde, for ikke at give 
et ſlemt Exempel, og vil ee e ly fa, en, 
mas han ſelo forſvare det, 

ed Himlen! det vil blive et herligt” Liv, Den 
Sancho !,, — ſägde Don Quixote; — (chvor ville 


Skalmeierne ikke lade fig høre? Hvor ville de zamo⸗ 
tante Sakkepiber, Gongonger, Zithare og Treangler | 


ikke tone i vore Drer? og naar fad et Par Albo- 
gués blander ſig med Lyden af disſe forſkjellige In⸗ 
ſtrumenter, vil Hyrdemuſikken blive ret fuldſtendig. 

sig 117 er Albogues for Tingeſter ?,, — ſpurgde 


Sancho; — Maud 0 ng 155 eller ha e 
nogle. , 47800 ig 


4 ATbogúes,, cesa Don ¿bles — “op | 


et Par Metalſkiver, naſten af Figur ſom Foden af 
en Lyſeſtage, der, naar man flaner de hule Sider 
ſammen, give en Lyd, der vel ikke er velklingende el⸗ 

) Den tykke Thereſe. 120 a ne 


— 


— Mo 
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ler harmoniſk, men ſom dog ikke er ubehagelig, og 
pasſer meget godt til de landlige Toner af Sakkepiber 
og Tamburiner. Navnet Albogues *) er mauriſk, 
ſom naſten alle Ord i vort Sprog, der begynder med 
al, ſom almohaza, en Strigle; almorzar, at ſpiſe 
Frokoſt; alhombra, et Teppe; alguazil, en Rettens⸗ 
betjent; almacen, et Magazin; alcancia, en Spare⸗ 
bosſe og nogle andre. Vi have i vort Sprog kun tre 


mauriſke Ord, der endes paa i, nemlig borcegui, 


en Halvſtovle, zaquizami, en Hanebjelke, og mara 
vedi; en Skilling, thi alheli, en Viol og alfaqui, 
en mauriſk Praſt, erkjender man formedelſt den forſte 
Stavelſe al og Endebogſtavet i, for Ord af arabiſk 
Herkomſt. Jeg ſiger Dig fun dette i Forbigaaende, 
da det juſt faldt mig ind ved at tale om Order: albo= 
gues. Men for at udføre vor Plan, vil det komme 
os vel tilpas, at jeg, ſom Du veed, forſtaaer mig 
en Smule paa Digtekunſten og at Samſon Carraſco 
er en Meſter deri. Om Praſten vil jeg ikke ſige noz 
get, endſkjondt jeg tor vedde, at han ogſaa en Gang 
imellem giver fig af med at gjøre Vers; og at Mer 
ſter Nicolas ogſaa kjender en Smule til den Kunſt, 
er der ſlet ingen Tvivl om, thi alle Barberere, eller, 
i det mindſte, den ſtorſte Deel, ere Zitherſpillere og 
Rimſmede. Jeg vil klage over min Elſkedes Fraverelſe; 
Du kan beromme din Kones Troſkab; Hyrden Carra: 
ſcone kan ſpille den Ligegyldige; Praſten Capellanico 
kan gjore hvad han vil, kort, det vil W ſaa det 
vil blive en yt at feel, 

“Seg er faa ulykkelig,,F — fagde Sancho; — 


„) Dette Inſtrument Faldes bos os Gæffener. 
. q N 


868 


“at jeg er bange for at jeg ikke oplever den Dag, at 
jeg kan tage Deel i denne Tidsfordriv. O! hvilke dei⸗ 
lige Træffoer vilde jeg ikke ſnitte! hvor ſkulde jeg ikke 
gotte mig med Hvedekage og ſod Flode! hvor mange 


Krandſe og andre ſmukke Ting ſkulde jeg ikke gjsre, 
faa at man ſkulde holde mig for et klogt, eller, i det 


mindſte for et opfindſomt Hoved! Min Datter San⸗ 


chica ſkulde bringe os Maden ud til Hjorden; — dog, 


nei! det gaaer ikke an. Toſen er ikke hæslig og Hyr⸗ 


derne ere ikke at lide paa, og jeg vilde dog ikke at hun 


ffulde gane ud efter Uld og komme klippet Hjem; thi 


' Elſkov og Lefleri gaaer ikke i Svang i Stederne ale⸗ 
ne, men ogſaa pan Landet, og ligeſaa vel i Bonder⸗ 


nes Hytter, ſom i de kongelige Paladſer, og den, ſom 


ikke kommer i Friſtelſe, ſynder ikke heller, og hvad 


Siet ikke ſeer, kjender Hjertet ikke heller, og Otras 
tenroveren har det bedre end Betleren, 

„Ingen Ordſprog meer, Sancho !, — ſagde Don 
Quixote; — “et eneſte af dem, Du har anfort, var 


nok til at udtrykke din Mening, og jeg har tit nok 


raadet Dig, at Du ikke ffal vere fan odſel med dine 


Ordſprog, men vogte Dig for at komme frem med 


dem ved enhver Leilighed. Men det tykkes mig, at 


det ikke er andet, end at vræffe for deve Yrer, og 
pidſker min Moder mig, faa pidſker jeg min Top., , 


„Det ſynes mig Herre!,, — ſparede Sancho; 
— Sat eders Velbyrdighed bærer fig ad ſom det Hed: 
der i Ordſproget: Pak Dig, Dorian! fagde Sry: 
den til Jydepotten !,, J bebreider mig at jeg kom⸗ 


mer frem med en Mengde Ordſprog, og faa udéram: 


mer J lige faa mange.,, 


0 
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„Du mana betænfe, Sancho!,, — ſagde Don 
Quixote; — “at jeg ikke bruger Ordſprog, uden naar 
de pasſe ſom en Ring til en Finger. Men Du der⸗ 
imod træffer dem frem ved Haarene, og man kan ikke 
ſige, at Du anfører dem, men at Du flæber dem 
frem. Hvis jeg ikke tager feil, ſaa har jeg allerede 
ſagt Dig engang, at Ordſprog ere korte Tankeſprog, 
ſom vore viſe Forfedres Eftertanke og Erfaringer have 
ſamlet; men ethvert Ordſprog, der ikke pasſer til Sa⸗ 
gen, bliver ikke længere et Ordſprog, men bare Snif: 
ſnak. Dog lad os ikke tale mere derom, thi der bli 
ver ſnart morkt. Lad os opſoge et Natteleie i Nar⸗ 


heden af Landeveien og for den Dag i Morgen vil 
vor Herre nok ſorge., 


Dtäe dreiede derpaa af fra Landeveien, ſpiisde fil: 
digt til Aften og ſlet, hvilket ikke behagede Sancho, 
der igjen knurrede over, at det vandrende Ridderffab 
medforde Mangel og Strabadſer i Hrkener og Skove, 
fíjendt man ogſaa undertiden traf Ro og Overflodig⸗ 
hed i ſaadanne Huſe og Slotte, ſom Don Diego de 
Mirandas, Camachos og Don Antonio Morenos. Men 
da han betenkde, at det dog umueligt kunde blive be: 


ſtandigt Dag eller beſtandigt Nat, lagde han fig ro: 


lig til at ſove, medens hans Herre gjennemvaagede 
Natten. 


* 


Don Quixote, 4 D. 24 


U 
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Aatte og tredsindatyvende apitel. 


Om det borſtede Eventyr, der modte Don Ouirote. 


— 


Natten var temmeltg mt endſtjendt Maanen ſtod 
paa Himmelen, men formodentlig paa et Sted, hvor 
man ikke kunde ſee den; thi Fru Diana ſpadſerer un⸗ 
dertiden til vore Antipoder, og lader derved vore Bjer⸗ 
ge i Morte og vore Dale i Dunkelhed. Don Qui⸗ 
rote betaelde Naturen ſin Told og fov fin forſte Søvn, 
uden dog at komme til den Anden; hvorimod Sandjo, 
pleiede at bære fig ganſke anderledes ad, da han aldrig 
vidsde noget af den anden Søvn, fordi den forſte i 
Almindelighed varede ſra tidligt om Aftenen til filde om 
Morgenen; et ubedrageligt Kjendetegn paa hans gode Hel 
bred; men dette bevægede ogſaa Don Quixote til at vete 
fin Vaabendrager. Jeg forundrer mig, Sancho l,, 
— ſagde han til ham, — “over din folesloſe Lige: 
gyldighed. Jeg troer, at Du enten er hugget ud af 
earmor eller ſtͤbt af Erts, efterſom der hverken er 
Bevagelſe eller Folelſe ved Dig. Jeg vaager medens. 
Du ſover; jeg klager naar Du ſynger, og jeg faſter 
til jeg er færdig at blive afmegtig, medens Du æder | 
ſaa Du puſter ved det. En tro Tjener maa hjælpe 
til med at bære fin Herres Kummer, og tage Deel i 
hans Smerter, om det faa blot var for Velanſten⸗ 
dighedens Syd. Betragt denne Nats Klarhed, den 
Cenfomhed, i hvilfen vi befinde os, og betenk at 
begge Dele indbyde os til at afbryde vor Søvn, for 
at vaage en Smule. Staa op! Jeg beder Dig, 
gaa til Side og giv Dig ſelv godvilligt og med et 
taknemmeligt Sind tre eller fire hundrede Slag til Af: 
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drag paa dem, hvormed Du fal forlafe Froken Dul: 

cinea. Jeg beder Dig derom med gode Ord, thi med 
mine Naver vil jeg ikke antaſte Dig mere, fordi jeg 
har folt at dine ogſaa ere vegtige. Naar Du har 
pidſket Dig, vil jeg tilbringe Reſten af Natten med 
at beſynge min Eenſomhed og Du kan tilbringe den 
med at priſe din Beſtandighed, thi derved gjore vi 
ſtrax et Forſog paa det Hyrdeliv, ſom vi ville W N 
naar vi komme hjem til vor By.,, i 
HHerre!,, — fvarede Sancho; — “jeg er ingen 
Munk, at jeg ſkulde reiſe mig midt om Natten og 
pidſke⸗ mig, og endnu mindre indſeer jeg hvorledes man 
kan gage over fra den heftige Smerte, ſom Snerte⸗ 
ne fore med ſig, til Sang og Muſik. Lad mig ſove, 
og” plag mig ikke med denne Pidſkning, thi ellers 
ſverger jeg paa at jeg ikke ſkal rore en Traad af min 
"Kjole, langt Mindre mit gode Skind.,, 

„O Du forherdede Sjal! O, Du ubärmhjerti⸗ 
ge Vaabendrager! O, ilde bortſlengte Brod! o, flet 
anvendte Belgjerninger , ſom jeg har beviiſt Dig, og 
endnu tenker at beviſe Dig! Ved mig har Du ſeet 
Dig ophøjet til Gouverneur, ved mig lever Du endnu 
i et glad Haab om fnart at blive Greve, eller erhol— 
de en anden, ligeſaa ærefuld Værdighed, ſaaſnart dette . 
ene Provelſes⸗Aar er forbi, thi PN tenebras spe- 
ro lucem.,, 

„Det forſtager jeg ifte!,, — ſagde AP — 
“men ſaa meget forftaaer jeg, at ſaalenge jeg ſover, 
veed jeg hverken af Frygt eller Haab, Sorg eller Gla— 
de. O, velſignet være den, der opfandt Sovnen, 
denne Kaabe, der dakker ſaa mange Sorger, denne 
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Ret, der fordriver al Hunger, dette Vand, der ſtiller 
enhver. Torſt, denne Ild, der forjager Kulden, denne 
Kjoling, der formilder Middagsheden, med eet Ord, 
denne Mont, der betaler alt i Verden, og denne Vagt, 
der gjor Betleren til Konge, og den Eenfoldige og 
Viſe lige! Kun eet er der ved Sovnen, der ikke 
duer, og det er, at den, ſom man ſiger, ligner Des 
den; thi mellem et ſovende Menneſke og en, der er 
død, er der virkelig ikke ſtor Forſkjel.,, 

„Saa fiirligt,,, — ſagde Don Quixote, — “bar 
jeg endnu aldrig hørt Dig tale, Sancho! og deraf 
erkjender jeg Sandheden af dit Ordiprog: - "Man 
ſporge ikke hvis Son Du er, men hvis Brød Du 
eder. 4 

Bitter Dod „ Herre l, — ſagde Sancho; — 
ny er det ikke mig, der flikker Ordſprog ſammen; 
men de vælte ud af eders Velbyrdigheds Mund i langt 
ſtorre Mængde end af min, blot med den Forſkjel, at 
de pasſe langt bedre til Sagen, end mine; men allí: 
gevel er og bliver det dog Ordſprog., 

J dette Sieblik horde de en huul Larm, der var 
blandet med fan ſkjcrende Toner, at alle Dalene rundt⸗ 
omkring gjenlod af dem. Don Quixote ſprang op, 
og greb ſit Svard, og Sancho krob bag ved fin Skim⸗ 
mel og forſkandſede ſig paa alle Sider med Vaaben⸗ 
knippet og Sadlerne. Han ſittrede af Frygt og Don 
Quixote var naſten forſtenet af Forbauſelſe. Efter⸗ 
haanden tiltog Alarmen, og nærmede fig til begge de 
Forſkrakkede, eller, rettere ſagt, til den ene Frygt⸗ 
ſomme; thi hvad den anden angik, da veed man, at 
han havde Mod i Bryſtet. Det var nogle Folk der 
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kom med en Hjord af mere end fer hundrede Sviin, 
ſom de drev til Torvs, og den Larm, Grynten og 
Skrigen, ſom de foraarſagede, var faa ftor, at Don 
Quixote og Sancho bleve ganſke bedøvede, og ikke vide: 
de hvad det egentlig var. Den talrige, gryntende 
Her rykkede nærmere i en ſluttet Trop, og uden at 
bryde fig om Don Quixotes eller Sanchos Værdighed, 
travede de. hen over begge, forſtyrrede Sanchos For— 
ſkandsning, og rendte ikke alene Don Quixote, men 
endogſaa Rozinante overende. J ſluttede Geledder, 
under en beſtandig Grynten og i hurtige Stormſkridt, 
kaſtede disſe urene Dyr baade Vaaben og Sadler, Heſt 
og Skimmel, Ridder og Svend imellem hverandre, men 
Sancho kom ftrar paa Benene igjen, og da han blev 
vaer hvem det var de havde at gjøre med, bad han 
fin Herre om hans Sværd og ſagde, at han vilde 
dræbe et halve Duſin af disſe Herrer og deres Sviin, 
der vare de meeſt ubehovlede han nogenſinde havde 
kjendt. Men Don Quixote ſvarede: Lad dem lobe, 
min Ven! denne Beſkjcmmelſe er en Straf for min 


Brode, 03 det er Himmelens retfærdige Tugtelfe, 
naar den lader en overvunden vandrende Ridder ædes 


af Ulve, ſtikkes af 15 eller trædes under Fod⸗ 
der af Svliin., 

“Saa er det vel ogſaa e en Tugtelſe af Hime; 
len,, — ſagde Sancho; — “naar de overvundne Rid⸗ 
deres Svende blive ſtukne af Myg, adte af Luus, el: 
ler plagede af Hunger. Derſom vi Vaabendragere end: 
da vare Sonner eller Frender af de vandrende Rid— 
dere, ſaa vilde det intet Under vere, om vi maatte 
bøde for deres Synder indtil i tredie og fjerde Led. 
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Men hvad have Panzaerne med Quixoterne at gjøre? 
— Dog lad os ikke fnafte mere derom! Det er be: 
dre at bringe vore Sager i Orden igjen og ſove det 
øvrige af Natten; for i Morgen vil Gud vel ſorge., 

„Sov Du kun, Sancho !,, ſagde Don Quixote; 
— "thi Du er fodt til at ſove, ſaaledes ſom jeg til 
at vaage. Jeg vil imidlertid tente paa min Kummer 
til det bliver Dag, og udgyde den i et lille Madri⸗ 
gal, ſom jeg digtede i Aftes, uden at Du markede 
DÉ ; | 

„Det tykkes mig,, — fagde Sancho; — “at 
den Summer, der tillader En at gjøre Vers, ikke 
maa trykke meget haardt. Gjor fan mange Vers J 
vil, Herre! jeg vil imidlertid ſove ſaalenge jeg fan.,, 

Derpaa udſtrakde Sancho fig igjen faa lang 
han var og ſov roligt ind, uden at Gjeld, Caution 
eller nogen anden Bekymring forſtyrrede ham. Don 
Quixote lænede fig til Stammen af en Bog eller Eeg, 
(Cid Hamet Benengeli ſiger ikke beſtemt hvad det var 
for et Slags Tre) og ſang, accompagneret af ſine 
Sukke, folgende Sang: 


O, Amor! naar jeg tenker paa » 
Hvor grumt Du piner dette Hjerte, 
Da onfker jeg, at Døden maa 

Snart fætte Grændfer for min Smerte. 


Men naar jeg nærmer mig, med Lyſt, 

Den Havn, hvor glemmes ffal min Kummer, 
Da fylder fig med Fryd mit Bryſt, 

Dg ſtrax jeg flyer den lange Slummer. 


DO, Skjabne! hvor forunderlig 
Med mig dit fuere Spil Du driver! 


375 i: 


Det Livet ef, der dræber mig, 
Og Doden, der mig Livet giver. 


Hvert Vers ledſagede han med en Mangde Sukke og 
Taarer, ret ſom om hans Hjerte var ner ved at 
briſte af Sorg, deels over hans Nederlag, deels over 
Dulcineas Fraverelſe. Imidlertid brad Dagen frem, 
Solen. nedſenkede fine Straaler paa Sanchos SGienlaag; 
han aabnede dem, ſtrakde og rakde fine dovne Lem— 
mer, betragtede den Ødelæggelfe, Svinene havde for- 
aarfaget mellem hans Levnedsmidler, og forbanbede 
den hele Hjord, og endnu mange Andre. Endelig 
fortſatte begge deres Reiſe og henimod Middag bleve 
de ti Mand vaer til Heſt og ligeſaa mange til Fods, 
der kom dem imøde, Hjertet bankede paa Don Qui⸗ 
rote, og Sancho folde at hans blev giennemisnet af 
Frygt, thi Folkene, der nærmede fig, bare Spyd og 
Stkjolde og fane meget krigeriſke ud. Don Quixote 
vendte fig til Sancho og ſagde: »Derſom jeg turde 
bruge mine Vaaben, og derſom ikke mit Lovte bande 
min Arms Kraft, vilde den Bande, ſom der kommer 
imod os, ikke vere andet for mig end Tarte og Sut: 
kerbrod; dog, maaſkee ere de heller ikke det, vi holde 
dem for., 

Imidlertid naaede Rytterne dem, de fældede des 
res Landſer og uden at tale et Ord, omringede de 
Sancho og Don Quixote, fatte dem Spidſerne for 
Bryſtet, og ſyntes med Miner at true dem med Dø: | 
den. En af dem til Fods greb Rozinante i Tommen, 
forde den ud af Veien, og tilkjendegav, ved at lægge 
Fingeren pan Munden, Don Quixote, at han ſkulbe 
tie; de øvrige Fodgjangere drev Sancho og den Graae 
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foran ſig, og hele Flokken fulgde i den dybeſte Taus⸗ 
hed efter den, der forde Don Quixote. To eller tre 
Gange var denne i Begreb med at ſporge, hvor man 
forde ham hen, eller hvad man Havde for med ham; 
men neppe aabnede han Laberne, førend Landfefpids 
ſerne tvang ham til at lukke dem igjen. Sancho var 
ikke bedre faren, thi ſaaſnart han lod ſig merke med 
at han vilde tale, lod en af Sodgjengerne ham føle 
Spidſen af en Pikkjcp, og gav flet noget med, li 
geſom om det ogſaa kunde tale. Aftenen kom; Driver⸗ 
ne fordobblede deres Skridt, og begge Fangernes Skrak 
vorde, da man raabde til dem: »Afſted, J Troglo: 
dytter! Tier ſtille, J Barbarer! Varer rolige, J 
Kanibaler! Vover ikke at knurre, J Scyther! Løfter 
ikke Hinene i Veiret, J blodtorſtige Polyphemer! J 
rivende Lgver!,, — Foruden disſe Skjeldsord brugde 
de endnu en Mængde Andre, der plagede Hrerne paa 
de to ſtakkels Fanger. Sancho ſagde ved fig felvs 
«Gre vi Trokelitter, Barberere, Hanibaler, Skytter, 
Polypper, Løbere? Saadanne Navne behage mig ikke; 
en ond Bind blefer os imode; al Ulykke ſtormer ind 
paa os, ſom Prygl paa Hunden, og Gud give kun, 
at det maa vere gjort ved Prygl, og at dette forban⸗ 
dede Eventyr ikke vil bringe os noget værre,” 

Don Quixote var ganſke forvirret og anſtrenge⸗ 
de forgjeves al fin Tenkekraft for at gjætte hvad disſe 
Skjaldsord og Bebreidelſer ſkulde betyde, men faa mes 
get kunde han begribe, at man ikke havde noget Godt 
i Sinde med dem, men meget Ondt. De kom imid⸗ 
lertid til et Slot, omtrent Klokken eet om Natten, 
og Don Quixote ſaae ſtrax, at det var det hertugeli⸗ 
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ge Lyſtſlot, ſom han for ikke længe ſiden havde for; 
ladt, Nu, Gud hjælpe mig!,, — ſagde han ved 
fig ſelv, ſaaſnart han blev vaer hvor han befandt fig; 


— "hvad vil der her blive af? Dette Huus er Hof- 


lighedens og Gjeſtfrihedens Sede, men for de Over: 
vundne forvandler Godt ſig til Ondt og Ondt ſig til 
det, der er verre !, 

De kom ind i den ſtore Slotsgaard og fandt den 
indrettet og anordnet paa en Maade, der gjorde at 
deres Forbauſelſe tiltog og deres Skrak blev formeret ; 
men om dette vil man læfe mere i det folgende Kapitel. 


Ni og tredsindstyvende Kapitel. 


Om den fiælsnefte og forunderligſte Begivenhed af alle dem, 


der mødte Don Quixote i Løbet af hele denne ſtore Siſtorie. 


Rytterne ſtege af og Fodgjengerne toge med Haftig⸗ 
hed Don Quixote og Sancho pan Skuldrene og ſlab— 
de dem ind i Slotsgaarden, der var oplyſt med mere 
end fem hundrede Fakkler paa hoie Stager, fordeelte 
rundt omkring i Soilegangene, og fem hundrede Lam⸗ 


per, der vare, anbragte paa Væggene, faa at den 


morke Nat blev forvandlet til den klareſte Dag. Midt 
i Gaarden ſtod der en prægtig Paradeſeng, behengt 
med et ſtort Tæppe af fort Floil, og rundt omkring 
brændte mere end hundrede af de hvideſte Voxlys i 
ſtore Solvſtager. Paa Sengen lan Liget af en Som: 
frue, det var fan ſmuk, at hendes Skjonhed gjorde 
Døden ſelv elſkverdig. Hendes Hoved hvilede paa en 
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blød Pude, og var ſmykket med en Krands af tuſind⸗ 
farvede Blomſter. Hendes Hender vare lagte over: 
kors over Bryſtet, og holdt en guulagtig, ſeierbety— 
dende Palmegreen. J den ene Ende af Gaarden be⸗ 
fandt der fig en anden Forhoͤining med to Throner, 
“paa hyilke der fad to Perſoner, hvis kronede Hove⸗ 
der og ſcepterforende Hender tilkjendegav, at de enten 
vare eller foreſtillede kongelige Perſoner. Paa den ene 
Side af denne Forhøining, Hvortil man ſteeg op ad 
nogle Trin, ſtod et Par Stole, paa hvilke de, der 
forde Don Quixote og Sancho, ſatte deres Fanger. 
Dette ſkeede under den dybeſte Taushed, og man gav | 
dem begge ved Tegn at forftaae, at de ogſaa ſkulde 
tie, hvilket de dog vilde have gjort uden denne Ad⸗ | 
varſel, efterſom Forundring over alt hvad de ſaae, | 
bandt deres Tunger. To fornemme Perſoner, i hvilke 
Don Quixote ſtrax gjenkjendte Hertugen og Hertugin⸗ 
den, ſtege derpaa op paa Forhoiningen, og fatte fig 
paa to prægtige Stole, ved Siden af dem, der fane 
ud ſom kongelige Perſoner. Enhver maatte forundre 
ſig over dette Optrin, men ifer Don Quixote, da 
han blev vaer, at Liget, der laa paa Paradeſengen, 
ingen Anden tilhorde, end den ſkjonne Altiſidora ſelv. 
I det Hertugen og Hertuginden betraad Forhsiningen, 
ſtod Don Quixote og Sancho op og hilſede dem med 
dybe Buk, hvilke de beſvarede med et let Nik. Her⸗ 
paa kom en Tjener henimod Sancho, iferde ham en 
Kittel af fort Lærred, bemalet med rode Flammer, 
tog Huen af ham og ſatte ham i dens Sted en Pa⸗ 
piieshette pan Hovedet, der lignede dem, den hellige 
Inqviſition pleier at paafette de Poniterende. Han 
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ham tillige, at han ikke maatte aabne Munden, 
i han ikke vilde, at man ſkulde kneble, eller maa⸗ 
e endogſaa ombringe ham. Sancho betragtede ſig 
Dverft til Nederſt, og fane fig overalt omgivet 
Flammer, ſom han dog ikke brød fig meget om, 
han merkede, at de ikke brændte ham. Han tog 
faa fin Hætte af og fandt at den var bemalet med 
tter Djævle; imidlertid fatte han den dog paa igjen 
tenkde ved fig ſelv: “Saalenge disſe ikke tage 
ig og Hine ikke brænde mig, har det vel ikke ſtort at 
e. Don Quixote betragtede ham ogſaa, og end: 
dt Frygten havde bemegtiget fig alle hans Sands 
, kunde han dog ikke bare fig for at ſmile over 
Nu begyndte pludſeligt en ſod og behagelig Mu⸗ 


E, der ſyntes at komme frem under Paradefengen, - 


g ſom tonede ſaa meget lifligere, ſom den ikke blev 
ſbrudt af nøgen menneſkelig Stemme; thi overalt her: 
ede den hoitideligſte Taushed. Herpaa traad pludſe⸗ 
gt en ſmuk Jomfrue i romerſk Dragt frem bag ved 
dovedpuden, paa hvilken det tilſyneladende Lig hvilede, 
g ſang til Harpen, ſom hun ſpillede, med en klar 
g henrivende Stemme, disſe to Stanzer: 


Til Hun opvaagner, fom Quixotes Brode 
Saa ubarmbjertigt har paa Baaren lagt; 
Til Qvinderne, der ſorge for den Dode, 
Faae ſmykket fig med deres uldne Pragt; 
Dg til de grædende Duennaer mode 

g J deres fide Sirtſes Hoitidsdragt, 
Seg quede vil en Sang til hendes Wre, 
Der Priſen al for Orpheus“ Toner bare 
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Ei vil jeg hvile taus pan Baaren her; 
Ei med mit Liv hendaane ffal min Stemme; 
Ja, felo i Doden tier jeg ei meer; 
. Thi ogſaa her J ffal min Roſt fornemmes 
frie Sjæl fig uden Lenker feer, 


— ER mm 


Selv Tartarus ſkal et dens Villie teemme; 


Dg derfor ffal med Glemſelsflodens Bande 


Min høie Lovfang fine Toner blande. A 


“Det er noÉ!,, — fagde en af dem, der ſage ud ſom 
Konger; — Det er nok, gudlige Sanger! det vilde 


vare et uendeligt Arbeide at afmale os den ſtjonne 4 


Altiſidoras Død og Elſkvardighed; hun er ikke dod, 
ſom den uvidende Verden troer, men levende i Ryg⸗ 
tets Mund og i de Pinsler, ſom Sancho Panza, der 
her er tilſtede, mane taale, for igjen at ſkaffe hende 


det tabte Livslys. Du, o Rhadamant! der ſidder 
ſom Dommer ved min Side i Lethes morke Huler, 
og veed alt hvad den uudforſkelige Séjebne har fort | 


ordnet, for igjen at falde denne Jomfrue tilbage til 


Livet, fiig og forkynd det ufortøvet, for at den Glæs 


de ikke ſkal opſettes, ſom vi love og af ee > 


vottelfe.., 

Neppe havde Dommeren Minos ſagt dette, for⸗ 
end Rhadamant reisde fig og ſagde: “Sommer hid, 
alle J. Huſets Tjenere, ſtore og ſmaa, og betegner 


den Ene efter den Anden Sanchos Anſigt med fire og 
tyve Naſeſtyvere, kniber ham derpaa en og hver tolv . 
Gange, og ſtikker ham faa fer Gange i Arme og Laar; 


thi i denne Ceremoni beſtaaer Altiſidoras Frelſe,, 
Da Sancho horde dette, brød han Tausheden 


og fagde: »Pokker tage mig, hvis jeg ikke hellere 
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bliver en TyrÉ, end jeg lader mig give Næfeftyvere eller 
Naaleſtik! Hille den forte Søde, hvad har mit An: 
ſigt at beftille med denne Jomfrues Opvakkelſe? Ikke 
ſandt, den Gamle har faaet Smag paa Kaalen? Der 
forhexe de Dulcinea og pidſke mig, for at forloſe hen: 
de igjen; fan doer Altiſidora af noget Ondſkab, ſom 
Himmelen har ſendt hende, og Sancho ffal lade fig 
give fire og tyve Naſeſtyvere, ſtikke Kroppen itu med 
Naale, og lade ſig knibe i Arme og Been, for at 
vakke hende op igjen! Nei, den Spog er for grov, 
jeg er en gammel Ræv og lader mig ikke fange faa let.,, 
„Du ffal dee! „ — raabde Rhadamant med hoi 
Roſt; — "giv efter, du Tiger! ydmyg Dig, Du 
ſtolte Nimrod! Ti og taal, da man ikke forlanger 
noget umueligt af Dig, og ſog ikke at udgrunde Sem: 
melighederne ved denne Sag! Naſeſtyvere maa der 
gives Dig; Naaleſtik maa Du taale, 28 under Kni⸗ 
ben maa Du ſukke. Hid! figer jeg, J J Tjenere, fuld⸗ 
byrder mine Befalinger, eller, jeg ſperger Eder til, 
ſaaſandt jeg er en ærlig Mand, at J ſkal fane a at 


ſee hvad J ere fodte til!,, 3 


Ifolge denne Befaling: kom et halve Dufi in Du 
ennaer, den Ene efter den Anden, gagende med høis 


tidelige Skridt over Gaarden; fire af dem havde Bril— 
ler paa Næfen, og alle holdt de den hoire Haand i 
Veiret. Neppe blev Sancho dem vaer, forend han 


brolde, ſom en Tyr, og ſagde: »Hellere vil jeg lade 


mig nappe af den hele Verden, end tillade en Duens 


na at røre ved mig! Nei, det bliver der intet af!“ 
Lad Katte forkradſe mit Anſi igt, ſom de gjorde ved 


min Herre, i dette felofamme Slot; ſtik mit Legeme 
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med ſtebne Dolke; knib mig med gloende Tanger; jeg 
vil taale alt, for at foie disſe Herrer; men førend jeg 
lader mig berøre af en Duenna, for maa Djævelé 
tage mig med Hud og Haar !,, y 
Nu brod ogfaa Don Quixote Tausheden og fas | 
de: “Ver taalmodig, min Sen! foi Dig efter disst 
Herrer, og tak Himmelen, fordi den har udruſtet Dig 
med ſaadanne Gaver, at dine Lender kan fortøfe d 
”Fortryllede og opvekke de Døde, 
Duennaerne vare imidlertid traadte nærmere t 
Sancho; han lod fig endelig bevæge og overtale, fatt 
fig tilrette i en Stoel, og fremrakde Anſigt og Skjeg, 
hvorpaa den forſte Duenna gav ham en dygtig Naſe⸗ 
ſtyver, og derpaa neiede dybt. | | 
"Mindre Hoflighed og mere Reenlighed, 
Duenna!, — ſagde Sancho; — ved 1 25 ede 
> pl ſtinke af 2edike! | 
Kort fagt, alle Duennaerne gav ham of 
vere, og en Mængde andre Tjeneſtefolk kneb ham 
men den meſte Smerte foraarſagede Naaleſtikkene ha 
Endelig ſprang han raſende op, greb en brenden 
Fakkel, der ſtod ved Siden af ham, og begyndte 4 
flaae mellem Duennaerne og de Andre, der pünde 
ham. Af Veien, af Veien! J Helvedes Haandt⸗ 
langere !,, — ſkreg han; — “jeg er ikke af Jern, at 
jeg ſkulde vere følesløs mod ſaadanne Qvaler !,, 
Imidlertid var Altiſidora formodentlig træt af at 
ligge faa længe paa Ryggen; hun vendte fig derfor 
om paa den ene Side, Da de Tilftedeværende faae 
dette, raabde alle med een Mund: „Altiſidora lever, 
Altiſidora er kommen til Live igjen!,, Rhadamant 
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efalede derpaa Sancho at dæmpe fin: Vrede; efterſom 
e nu havde naaet det foronſkede Maal. Saaſnart 
Don Quixote blev vaer, ut Altiſidora rorde fig, fa: 
tede han fig paa Knæ for Sancho og fagde: Nu 
r det Tid, min elſkede Son, og for Fremtiden ikke 
nere min Vaabendrager! at Du meddeler Dig nogle 
[be Pidſkeſnart, ſom Du er forpligtet til at give 
Dig for at bevirke Dulcineas Forlssning. Nu, ſiger 
eg, er det den rette Tid, da dine Kræfter er i Des 
negelfe og i ſaadan Virkſomhed, at vi ter r de 
ceft velgjerende Folger.,, 

Jo, jo, det er accurat ſom Malurt til Ma⸗ 
rt og * ſom Honning paa Hvedebroͤd! Jeg ſkul— 
de forſt lade mig fnibe, ſtikke og gives Naſeſtyvere 
g faa ovenikjsbet lade mig morbanke; nei, ſaa kan 
J ligeſaa godt hænge mig en dygtig Steen om Hal 
en og kaſte mig ned i en Brønd; mig er det et og det 
amme, naar jeg ſkal være den, der ſkal bere alle de 
Andres Synder. Lad mig nu være i Ro, eller, ved 
Bud! jeg rider Eder alleſammen til Vands.,, 
Inmidlertid havde Altiſidora allerede fat fig opret 
Paradeſengen, og i dette Sieblik lød der en Muſik 
f Skalmeier og Floiter, ledſaget af en Mængde Stem: 
er, der jublede: “Leve Altiſidora! Altiſidora leve !, 
Nu reisde det hertugelige Par, tilligemed Kongers 
e Minos og Rhodamantus ſig, og gik, tilligemed 
Don Quixote, Sancho og alle de Øvrige, for at ta: 
ze e Altiſidora og hjælpe hende ned af Paradeſen⸗ 
Hun anſtillede fig foag og afmegtig, neiede for 
; É 0 Par og for begge Kongerne, og ſagde 
d et uvenligt Sideblik til Don Quixote: “Sud 


0 3 
forlade Dig, haardhjertede Ridder! thi for din Skyld 
har jeg veret over tuſinde Aar, ſom det forefommer 
mig, i den anden Verden; men Dig, Du meeſt med⸗ 
lidende af alle Vaabendragere paa den vide Jord, ſkyl⸗ 
der jeg Livet, ſom jeg nu nyder igjen. Fra denn 
Dag, Ven Sancho! ere fer Sarker til din Tjeneſte, 
fon Du kan lade gjøre om for Dig. Ere de ikke all 
hele, ſaa ere de dog i det mindſte alle rene., 

Med Dapiivshetten i Haanden og med det en 
Knæ paa Jorden kysſede Sancho hendes Haand for 
denne Foræring. Hertugen befalede derpaa at kill 
ham ved Papirshetten og at give ham fin Hue igjen, 
ſamt at ombytte Kittelen med Flammerne med hans 
egen Kjole. Men Sancho bad Hertugen om at lade 
fig beholde Hette og Kjole, da han vilde tage dem 
med hjem til ſin By, og gjemme dem til et Minde 
om denne uhorte Begivenhed. Hertuginden fuarede, at 
han kunde beholde dem, ſom et Beviis paa hendes 
Venſkab. Herpaa befalede Hertugen, at man igje 
ſkulde gjøre Slotspladſen ryddelig, og at enhver ſkulde 
begive ſig til ſit Verelſe, ſamt at man ſkulde fore 
Don Quixote og Sancho til det e der po 

| 


beſtemt for dem. 


ee e apitel. 


Der følger paa det ni og tredſindstyvende, og indeholder Ting, 
| der ere nødvendige for at det denne Siſtorie. 


Sancho ſov den Nat bi en Lolbank i fin Herres 
Varelſe, hvilket han dog gjerne vilde have været fri 
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for, derſom det havde fundet lade fig gjøre; thi han 
vidsde, at hans Herre ikke vilde lade ham fove for 
lutter Spørgsmaal, og han havde juft ikke Lyſt til 
at tale meget, efterſom Smerten af de udftandne Lis 
delſer endnu varede ved og fængflede hans Tunge; det 
vilde følgelig have været ham kjerere at ſove alene i 
en Hytte, end i det prægtigfte Værelfe i Selſkab med 
Andre. Hans Frygt var ogſaa vel grundet og hans 
Ahnelſe gik rigtig i Opfyldelſe, thi neppe var hans 
Herre kommen i Seng, førend han fagde: Hvad 
tykkes Dig, Sancho! om denne Nats Begivenheder? 
Stor og megtig er dog forſmaaet Kjerligheds Magt, 
hvilket Du med dine egne Hine kan ſee af Altiſido⸗ 
tas Dod; hun er hverken bleven dræbt af nogen Piil 
eller af noget Sværd, heller ikke af noget andet Krigs⸗ 
redſkab; og ingen anden dødbringende Gift, end Kren— 
kelſe over den Haardhed og Kulde, hvormed jeg altid 
behandlede hende, har berøvet hende Livet.,, 

„For mig kan hun i Guds Navn dee naar og 
"hvoraf hun vil,,, — ſvarede Sancho; — “naar hun 
blot lader mig i Ro; thi jeg har aldrig i mit Liv 
gjort nogen Forelſket eller Forſmaget noget. Jeg veed 
ikke, og begriber ikke, ſom jeg allerede har fagt, at 


en Diges Helbred, ſom Altiſidoras, der er mere nes: 
viis end beſkeden, kan have noget at gjøre med San⸗ 
cho Panzas Lidelſer; men nu indſeer jeg nok, at der 


baade gives Trolddom og Trolómend i Verden, og 
jeg beder Gud at bevare mig for dem, da jeg ikke 
ſelv fan bevare mig. Jovrigt beder jeg Eder, Herre! 


at J nu vil lade mig ſove og ikke gjøre mig flere 
Don Quixote, 4 D. 
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Spørgsmaal, hvis J si vil, at jeg fal a mig 
ud af Vindvet.,, 

“Saa ſov da, Ven Sancho! ,„ — ſagde Don 
Quixote, — derſom de Naaleſtik og Meſeſpoere, | 
fom Du har faaet, tillade Dig at ſove., 

Ingen Smerte, ,, — ſvarede Sancho; — “git 
mig faa. ner, ſom de ſkammelige Naſeſtyvere, og det 
fordi de bleve mig givne af de forbandede Duennaer. 
Dog, jeg beder Eder endnu engang, lad mig nu ſove; 
thi Sovnen er en Lindring i de Smerter, der plage 
os, naar vi ere vaagne.,, g 

Nu, faa ſov da!, — ſparede Don Quixote, 
— bog Himmelen vere med Dig ?,, 

Begge ſov nu ind, og Cid Hamet, Forfatteren 
af denne fortræffelige Hiſtorie, griber imidlertid Leilig⸗ 
heden til at fortælle Hvorledes Hertugen og Hertugin⸗ 
den fik Anledning til at (orgler; det ovenfor bes 
ffrevne Optrin. | 

„Baccalaureus, Samſon Carraſco,, — ſiger han, 
— “ber ikke kunde glemme, at han, ſom Speilridder, 
var bleven overvunden af Don Quixote, og at hans 
Fald havde kaſtet hele hans Plan overende, beſluttede 
endnu engang at forſsge fin Lykke, i Haab om at det 
vilde gane bedre, end forſte Gang. Af denne Aarſag 
havde han indhentet Efterretning hos Pagen, der brag: 
de Brevene og Sorecingerne til Therefe Danza, om 
Don Quixotes Opholdſted; derpaa hapde han fkaffet 
ſig nye Vaaben og en anden Heſt og malet en blank 
Maane paa ſit Skjold. Sin hele Ruſtning forde han 
med fig paa et Muulæfel, hvilket han ikke lod drive 
af Thomas Cecial, men af en Bonde, for at ikke 
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Sancho eller Don Quixote fulde fjende dem igjen. 
Han kom til Hertugen paa hans Slot og erfarede af 
ham hvilken Vei Don Quixote havde taget, for dt 
"begive fig til Saragosſa, hvor han vilde bivaane Rid— 
derſpillet. Hertugen fortalde ham ogſaa den Spog, 
han havde have med ham angaagende Dulcineas For: 


deels Bekoſtning, tilligemed det Puds, Sancho havde 
ſpillet fin Herre, ved at bilde ham ind at Dulcinea 
var bleven fortryllet og forvandlet til en Bondetes, og 
hvorledes Hertuginden havde faaet Sancho til at troe, 
at han ſelv var den Bedragne og at Dulcinea virke— 
lig var fortryllet. Samſon Carraſco lo ikke lidet her: 
zad, og forundrede fig ligeſaa meget over Ganchos Skalk⸗ 
hed og Eenfoͤldighed, ſom over Don Quixotes over 
ordentlige Galſfkab. Hertugen bad ham, hvis han 
traf Don Quixote, at vende tilbage til Slottet, enten 
han overvandt ham eller ikke, for at give ham Under: 
retning om det, der var foregaget. Dette gjorde Bac⸗ 
calaureusſen; han reisde efter Ridderen, fandt ham 
ikke i Saragosſe, reisde videre, og vi have allerede 
ſeet hvorledes hans Plan lykkedes ham. Han vendte 
derpaa tilbage til Hertugens Slot og fortalde ham alt, 
baade om Kampen og Betingelſerne, og hvorledes Don 
Quirote nu befandt fi fig paa Hjemreiſen, for, ſom en 
retſkaffen vandrende Ridder, at holde fit Lovte og for: 
blive i ect Aar i fin By. I den Tid,, — ſagde han 
== “var det maaſkee mueligt at helbrede ham for hans 
Taablighed, og dette var Aarſagen, der havde beve: 
get ham til at paatage ſig alle disſe Forkledninger, 
da det gjorde ham ondt, at en Adelsmand af faa 
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losning, hvilken Sancho ſkulde bevirke paa fin Bags. 
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mange Kundſkaber ſkulde vere og blive en Nar., Her, 
pana tog Carraſco Afſkeed fra Hertugen og drog tilba— 
ge til ſin By, for der at vente Don e, der 
ogſaa ſnart fulgde efter ham. 

Alt dette havde bragt Hertugen paa det Indfald, 
at ſpille Ridderen et nyt Puds, ſaa ſtor Behag fandt 
han i Don Quixotes og Sanchos Opforſel. Han be: 
fatte fjærnt og ner alle de Veie omkring fit Slot, 
ſom han troede at Don Quixote kunde tage, med 
Folk baade til Heſt og til Fods, og befalede dem at 
bringe ham enten med det Gode, eller med Magt, til— 
bage til Slottet. De fandt ham og gav ſtrax Hertu— 
gen Underretning derom, og denne havpde allerede truf— 


fet de nødvendige Anſtalter. Saaſnart han derfor fi 


Efterretning om, at Don Quixote nærmede fig, lod 
han tende Faklerne; Altiſidora maatte beſtige Parade— 
ſengen, og det hele Gjakkeri blev udfort fan ſkuffende 
ſom mueligt. Cid Hamet figer dog i forbigaaende, at 
han for fin Deel holder de Gjakkende for ligeſaa tamb: 
lige ſom de Gjakkede, og at der ikke feilede to Sin: 
gers Bred i at Hertugen. og hans Gemalinde vare et 
Par Narre, efterfom de gjorde ſig fan megen Umage: 
ſor at have to andre Gjakke til Bedſte. Den Ene 
af disſe Sidſte ſnorkede ſaa lenge til Solen ſkinnede 
ind paa ham; den Anden overlod fig til fin Sørg. 
modighed, indtil den frembrydende Dag paamindede 
ham om at ſtaae op; thi det blode Leie havde aldrig 
Tillokkelſer for Don Quixote, hvad enten pen var 
Seierherre eller Overvunden. 

Altiſidora, ſom Don Quixote virkelig holdt for dod, 
og igjen opſtanden, hjalp fit Herſkab med at fortſette 
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Spogen. Smykket med den ſamme Krands, ſom hun 
havde baaret paa Paradeſengen, kledt i en let Kjole 
af hvide Silke med Guldblomſter, med loſtflagrende 
Haar, og ſtsttet paa en Stav af fort, ffinnende 
Ibenholt, traad hun ind i Don Qurxotes Varelſe. 
Forvirret og beſtyrtet over dette Syn, frøb Ridderen 
ned under Teppet og blev ſaa taus, at han ikke kunde 
ſige hende et eneſte hofligt Ord. Altiſidora ſatte ſig 
paa en Stoel ved Hovedgjerdet af hans Seng, ſukke— 
de dybt og ſagde med en ſvag, men fjerlig Stemme: 
Naar fornemme Damer og tugtige Jomfruer træde 
al Undſeelſe under Fødder, og give deres Tunge Toi 
len, for at gjennembryde alle Velanſtendighedens Skran— 
ker og forkynde hele Verden deres Hjertes Hemmelig—⸗ 
heder, mane de ſikkert vere tvungne dertil af den 
yderſte Nod. Jeg, Hr. Don Quixote! er en af disſe 
betrengte, overvundne og forelſkede Perſoner, end; 
ſtjondt tillige ſaa ſedelig og erbar, at min lonlige 


Kummer knuusde mit Hjerte og berøvede mig Livet. 
Den Strenghed, med hvilken Du, klippehaarde Mid: 


dersmand! lukkede dit Marmorhjerte for mine Klager, 
bragde mig for to Dage ſiden faa vidt, at jeg dede, 
eller, i det mindſte, blev. holdt for død af alle dem, 
der vare omkring mig; og havde Amor ikke forbarmet 
ſig over mig og beredet mig et Redningsmiddel i den⸗ 
ne gode Vaabendragers Lidelſer, fan befandt jeg mig 
i dette Biebllk endnu i den anden Verden., | 

“Den Amor, „ — fagde Sancho; — "havde 
- gjort bedre i at berede Eder et Redningsmiddel i mit 
Aeſels Lidelſer, faa vilde jeg have været taknemmelig 
derfor. Men ſiig mig dog, Jomfrue! fan ſandt J 
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onſker at Himmelen engang ſral ſende Eder en mere 
blodhjertet Elſker, end min Herre, hvad har IJ da 
feet i den anden Verden? og Hvorledes feer det ud a 


Helvede? thi den, der døer af Bortvivlelfe, fan dog vel 


ikke komme andetſteds hen., 

Hvis jeg ſkal ſige Sandheden, „ — ſparede Al: 
tiſidora; — “faa er jeg af den Mening at jeg ikke 
var rigtig dod, efterſom jeg ikke kom til Helvede; thi 
var jeg kommet derhen, havde jeg viſt ikke ſluppet ud 
igjen, om jeg ogſaa havde villet. Jeg kom virkelig 
til Porten, hvor et Duſin Djavle ſpillede Bold. De 
vare alle i Buxer og Troier og bare Halskraver med 
Kalvekryds af brabantſke Kniplinger. Troierne vare i 
det mindſte fire Fingersbred for forte, formodentlig 
for at Hænderne, hvori de holdt brændende Raͤketter, 
ſkulde fee ſaameget deſto længere ud. Det var mig 
meget paafaldende, at de iſtedetfor Bolde, fpillede med 
Boger, der ſyntes at vere fulde af Vind og Krol— 
haar, en Ting der forekom mig meget forunderlig; 
men det, jeg meeſt forundrede mig over, var at de 
Spillende beſtandigt bandte og beſpottede hverandre, 
da de dog ellers kun pleie at bande naar de tabe, men 

derimod at glæde fig naar de vinde, 
Det er intet Under 1. — ſagde Sancho; — 
"thi enten Djavlene ſpille eller ikke, og enten de vin: 
de eller tabe, kunne de dog aldrig vere glade., 
“Det kan nok vere !,, — ſagde Altiſidora; — 
men der er endnu noget, ſom jeg forundrede mig 
over, eller ſom jeg den Tid forundrede mig over, nem⸗ 
lig at enhver Bold gik iſtykker ved det forſte Slag, 
ſaa at de ikke kunde bruge den mere, og paa denne 
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Maade flog de faa mange nye og gamle Bøger itu, 
at det var en Gru. En, iblandt andre, der var gan: 
ſte⸗ſplinterny og ſmukt indbunden, gav de et faa dyg⸗ 
tigt Slag, at Tarmene hang ud af den, og adſpred— 
tes ſom Lev for Vinden. En af Djavlene ſagde der: 
paa til en Anden: See dog efter hvad det er for 


en Bog !,, — Den Anden ſvarede: “Det er den an- 


den Deel af Don Quixote af Mancha, dog ikke af 
den forſte Forfatter, Cid Hamet, men af en Arago: 


nier, der udgiver Tordeſillas for fit Fodeſted, — 


„Bort med den !, — ſagde den anden Djævel; — 
“faft den ned i Helvedes Afgrund, at mine Sine al 
drig fane den mere at ſee.,, — “Er den da faa flet 7, 
— Saa affkyelig, „ — fvarede den Anden; — “at 


jeg ſelv ikke kunde gjøre den ſlettere, om jeg ogſaa 


gjorde mig al Umage derfor., Djavlene vedbleve at 
ſpille og ſloge endnu en Mængde Bøger itu; men jeg 
kan kun erindre dette Syn, der indprentede fig ſter⸗ 
keſt i min Hukommelſe, fordi jeg derved horde Don 
Quixotes Navn nævnes, ſom jeg agter og elſker faa 
høit, | | 
“Et Syn maa det vel have veret!,, — ſagde 
Don Quixote; — "thi jeg har ikke noget andet Jeg 
i Verden. Denne Hiſtorie gaaer vel allerede fra den 
ene Haand i den Anden, men den bliver ikke i nos 
gen, efterſom enhver giver den et Stød med Foden. 


Det har ikke cergret mig at høre, at man lader mig. 


vanke omkring ſom et Spogelſe, det vere nu under 
Solens Lys eller i Afgrundens Merke, thi jeg er ikke 
den Mand, ſom denne Hiſtorie handler om. Der: 
ſom den var god, rigtig og ſanddru, vilde den leve 
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i Aarhundreder; men da den ikke duer, faa vil den 
ikke have nogen lang Reiſe mellem Vuggen og Graven., 
Altiſidora vilde blive ved med at beklage ſig over 
Don Quixote; men han afbrød hende og ſagde: Jeg 
har allerede ſagt Eder flere Gange, min ſmukke Som 
frue! hvor ondt det gjør mig, at J har valgt mig 
til Maalet for eders Onſker, efterſom mine mere maat 
gage ud paa at tilkjendegive Eder Taknemmelighed, 
end Kjærlighed. Jeg er født til at tilhøre Dulcinea 
af Toboſo, og derſom der gives en Skjebne, fan har 
den beſtemt mig for hende alene, og det er en Umue⸗ 
lighed, at andre Skjonheder kunne fortrænge hende af 
den Plads, ſom hun beſidder i mit Hjerte. Denne 
Erklœring er tilſtrakkelig til at bevæge Eder til at hol- 
de Eder indenfor IErbarhedens Skranker, efterſom 
man ikke kan anmode nogen om at gjøre det Umuelige.,, 
“Sed Himmelen, Hr. Don Quixote !, — raab⸗ 
de Altiſidora med forſtilt Harme; — Du, med et 
Hjerte ſom en Bombekjedel! Du Dadeléjerne , faa 
haard og egenfindig, fom en trodſig Bonde, hvem 
man beder om noget! derſom jeg flog Klor i Dig, 
rev jeg Dig Hinene ud af Hovedet. Tanker Du da, 
Du Grasrytter! Du, Don Stokkeprygl! at jeg er 
død for din Skyld! Alt hvad Du fane i Aftes, var 
ikke andet end en Farce, og jeg er ikke den Pige, der 
lader en ſaadan Kameel Koldſindighed gage mig til Hjer- 
te, langt mindre, fille mig ved Livet., 
„Det troer jeg ſelv,, — ſagde Sancho; — “at 
Forelſkede ville doe er kun noget at lee af; ſnakke mo 


det kunne de vel, men at de ffulde gjøre Alvor af 
det man Fanden troe., 
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Under denne Samtale traad den Harpeſpiller og 
anger, der havde ſjunget de to ovenanforte Stan: 
er ind i Varelſet, og ſagde, i det han bukkede dybt 
for Don Quixote: „Jeg beder Eder, Hr. Ridder! 
at anſee mig for en af eders trofaſteſte Tjenere, thi 
allerede længe har jeg været Eder hengiven, ſaavel for 
eders Navnkundigheds, ſom for eders ſtore Bedriv: 
ters Skyld .,, | 

“Stig mig hvem. J er, min Serre!,, — fvare: 
de Don Quixote; — “for at min Hoflighed maa foare | 
til eders Sortjenefter.., | LÅ 
) Den unge Mand fuarede, at han var „ Harpe⸗ | 
ſpilleren og Sangeren fra forrige Aften. | 

J Sandhed, min Serre!,, — fagde Don Qui: 
rote; — J har en god Stemme; men eders Sang 
ſyntes ikke så pasfe paa det Bedſte; thi fiig mig en: 
gang hvorledes fom J til at anvende to Stanzer af 
Garcilasſo paa denne Jomfrues Dod 2, 

Det maa J ikke forundre Eder over; — fva: 
rede Spillemanden; — "thi blandt vore duunhagede 
Digtere nuomſtunder er det i Almindelighed Brug, at 
enhver ſkriver hvad der falder ham ind, og at man 
ftjæler fra hvem man vil, enten det fan pasſer eller 
ikke; thi de ſynge og ſkrive ingen Dumhed, ſom de 
ikke veed at undſkylde med den poetiſke Frihed, 

Don Quixote vilde juſt ſvare ham, da Hertugen 
og Hertuginden traad ind i Verelſet. Nu opſtod der 
en lang, underholdende Samtale, i hvilken Sancho 
kom frem med ſaa mange morſomme og lyſtige Ind⸗ 
fald, at han flere Gange gav det hertugelige Par Lei: 
lighed til at forundre fig over hans Skarpſindighed. 
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Don Quixote bad om Tilladelſe til at reife ſamme 
Dag, da det bedre pasſede for ham, ſom en overvun⸗ 
den Ridder, at boe i en Svineſti, end i et kongeligt 
Palads. Denne Tilladelſe gav man ham gjerne, og 
Hertuginden ſpurgde ham om Altiſidora nu var kom: 
men i hans Gunſt. Eg ; 
„Naadige Srue!,, — fvarede han; — “jeg maa 
ſige eders Hoihed at denne Piges Onde alene beſtaaer | 
i Lediggang, og at en ſtadig, ærbar BDeffjæftigelfe er 
det bedſte Middel derimod. Hun har ganſke nylig. 
ſagt mig, at man berer Kniplinger i Helvede, og da 
hun formodentlig forſtaaer at knipple, burde Knipple⸗ 
ſtokkene aldrig komme hende ud af Henderne; thi faas 
lenge hun har Knippleſtokkene imellem Fingrene, vil 
Billederne af hendes Elſkere ikke lobe om i Hovedet paa 
hende. Dette er min ſande Mening og mit velmeen— 
de Raad. „, É 
¡“Og mit med!,, — ſagde Sunche; — "thi jeg 
har i mit hele Liv aldrig ſeer nogen Kniplerſke, der 
er død af Kjærlighed, og flittige Piger have mere dez 
res Tanker ved deres Arbeide, end ved deres Elſkovs— 
handeler. Det kan jeg merke paa mig felo, thi naar 
jeg graver, tenter jeg ikke paa min Huushone, det 
vil ſige paa min Thereſe Panza, der dog er mig 
kjcrere, end min Sieſteen., * 
Det er fornuftigt talt, Sancho!, — ſagde Her⸗ 
tuginden; — “og jeg ſkal nok herefter holde min Alek: 
fidora til fic Haandarbeide, hvori hun er en Mefter,,, 
„Dette Middel behøves ikke mere, naadige Frue h, 
— ſagde Altiſidora; — "thi Tanken om den Grus 
ſomhed, med hyilken dette ſteenhaarde Uhyre har bes 
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net mig, vil nok ubflette hans Minde af mit Sojer: 
„ uden at der behøves andre Midler eller Kunſter. 
g vil med eders Tilladelſe gage bort, for at jeg 
e længere. ſkal vere nødt til at fee paa hans, jeg 
ikke ſige bedrovelige, men afſkyelige, forhadte Skik⸗ 
ff. ,, 

Det künger jo neſten ,,, — bemarkede Hertu— 
n, — “fom det, Ordſproget ſiger: Den der ſkjel— 
vr og ſmalder, tilgiver ſnart.,, 

Altiſidora anſtillede fig ſom om hun afterrede 


e Taarer, neiede derpaa for 105 Herſkab og gik ud 


Varelſet. 

“Saa fun, ſtakkels Pige!,, — raabde Sancho 
ter hende; — “jeg kan ikke ſpaae Dig ſynderligt 
odt, efterfom Du har hængt Dig ved en Civftrifte 
aa et Hjerte af Steeneeg. Min Tro, derſom det 
ar mig Du havde at gjøre med, ſkulde Piben faae 
n anden Lyd, ” 


Her gjorde man Ende paa Samtalen; Don Qui⸗ 
ote kladte ſig paa, blev indbudet til Hertugens Bord, 


g begav fig efter Taffelet igjen paa Veien. 


— 


Et og halvtjerdsindstpvende 
y | apitel. | 


vad der forefaldt imellem Don Quixote og Sancho paa blema 
reiſen til deres Wan 


— 


Den overvundne og nedilanede Don Quixote forts 
atte fin Reiſe og ſolde fig paa den ene Side meget 
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tantefuld og paa den Anden meget fornøiet. Han 
Nederlag voldte ham Kummer, men han glædede fi 
tillige naar han tenfbe paa Sanchos helbredende Kraft 
hvilken han faa tydeligt havde lagt for Dagen ved A 
tiſidoras Opvattelfe, og fjende han ikke faa ganfí 
var overbeviift om at Pigen virkelig var død; haabed! 
han nu ganffe fiffert paa Dulcineas Forlssning. San 
cho derimod var flet ikke fornøiet; thi han ærgrede fig 
over at Altiſidora ikke havde holdt Ord og givet. ha 
de Serker, hun Havde lovet ham. Da dette beſtan— 
digt gik om i Hovedet paa ham, ſagde han omſide 
til ſin Herre: KS J Sandhed, Herre! jeg er dog den a 
lerulykkeligſte Doctor paa Jorden. Der gives Leger 
i Mangde, der ſkille deres Syge ved Livet, og lad 
fig ovenifjebet betale for deres Umage, der dog ikke 
beftaner i andet, end at de ſkrive en Seddel, hvoref⸗ 
ter Apothekeren gjør Lægemidlet, og dermed er Sagen 
afgjort, Men mig, ſom andre Folkes Helbredelſe Eo: 
ſter Blod, Naſeſtyvere, Stød, Stik og Pidſkeſnert, 
mig giver man ikke ſaa meget ſom en rod Halyſkilling. 
Men gid jeg fage en Ulykke om de ikke ſkal komme 
til at ſmere mig brav, naar de igjen bringer en Syg, 
hvis de vil at jeg ſkal lægge Haand paa Arbeidet; thi 
ſkal Degnen ſynge, maa Mynten klinge; og jeg troer 
ikke at Himlen har givet mig de Gaver, ſom jeg bes 
ſidder, for at jeg ſkal 1 5 8. dem paa andre, uden at 
faae noget derfor.,, y 

Du har Net, Ven Sancho 1, — ſagde Don 
Quixote; — “og Altiſidora har gjort meget ilde i, at 
hun ikke har givet Dig de Sarker, hun lovede dig, 
thi din helbredende Kraft er vel gratis data, uden at 
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har foftet Dig den ringefte Umage at faae den, 
n der hører-dog noget til at lade fig pines ſaaledes. 
ad mig anganer, da kan Du vare forſikkret om, at 
fom Du forlangde Betaling af mig i Forveien for de 
idſkeſnart, Du fal give Dig for Dulcineas Skyld, 
de jeg gjerne have givet Dig den for lenge ſiden, 
ar jeg blot vidsde om Kuren og Betalingen kan pasſe 
mmen, thi jeg vilde dog ikke gjerne at Betalingen 
lde fvætfe Virkningen af Legemiblet. Imidlertid 
kkes mig dog, at der ikke er noget tabt ved at gjore 
Forſog. Siig mig derfor, Sancho! hvormeget vil 
u have? og begynd ſaa ſtrax at pidſke Dig. Da 
u har mine Penge i din Forvaring, kan Du jo 
lv gjore Dig betalt. 
Ved dette Tilbud ſperrede Sancho baade Dine 
Orer op, og han foreſatte ſig i ſit Hjerte at lade 
g pidſke godvilligt. Nu vel, Herre !, — gav han 
I Svar; — (jeg vil bequemme mig til at opfylde 
ders Onſke og ſorge for min egen Fordeel; thi Kjer— 
ghed til Kone og Born neder mig til at ſynes en 
5mule egennyttig. Siig mig derfor, n vil 
give mig for hvert Slag ? „ 

HHvis jeg ſkulde betale Dig, Sancho!,, — ſva- 
de Don Quixote; — “i Forhold til Legemidlers 
Storrelſe og Verd, faa vilde Venedigs Skatte og Po: 
oſis Guldgruber ikke være tilſtrækkelige til at belønne 
dig efter Fortjeneſte. Gjor din Regning med Hen— 
n paa den Sum, ſom Du har under Hænder og 
eſtem ſelv Betalingen for hvert Slag.,, 

h, “De Slag, jeg ffal give mig,,, — ſagde San: 
bo; — “ere i alt tre tuſinde, tre hundrede; fem 
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har jeg allerede givet mig, altſaa mangle de Øvrige, 
Lad os nu regne de fem med og omſette det hele Am 
tal til tre tuſinde, tre hundrede. Regner man nn 
hvert Slag til en Fjerdendeel Real, thi ringere gjør 
jeg det ikke, om endogſaa hele Verden befalede det, 
fan bliver det tre tuſinde, tre Hundrede Fjerdendee 
Realer; altſaa for tre tuſinde tre hundrede, et tuſindt 
og fem hundrede halve Realer, det var nu ſyv bum 
drede og halvtredſindstyve Realer, og de tre hundrede 
ejer cet hundrede og halvtredſindstyve halve Realer, 
der er endnu fem og halvfjerdſindstyve Realer, og 
naar vi nu lægge dem til ſyv hundrede og halptred⸗ 
ſindstyve, faa bliver det i alt aatte hundrede og fem 
og tyve Realer. Naar jeg tager dem af de Penge, 
ſom jeg har at gjemme for Eder, faa kommer jeg rig 
og forngict hjem, ſkjondt morbanket, thi den der vil 
fange Siff — mere ſiger jeg ikke., 1 
“Riere Sancho! velſignede Sancho!,, — raab 
de Don Quixote; — "hvor vil Dulcinea og jeg ikke 
vere Dig forbundne faalenge Gud under os Livet. 
Naar hun igjen kommer i ſin forrige Tilſtand, og det 
vil hun ganſke viſt, vil jeg anſee hendes Ulykke for 
en Lykke og mit Nederlag for den herligſte Triumph. 
Siig mig blot, Sancho! naar tenter Du at begynde? 
og for at det maa ſkee ſnart vil jeg endnu ovenikjs⸗ 
bet lægge hundrede Realer til.,, 
Naar jeg tenter at begynde? Endnu i denne 
Aften !, — ſagde Sancho; — "Lav det blot ſaaledes 
at vi tilbringer Natten paa fri Mark, under aaben 
Himmel, ſaa ſkal jeg nok pidſke mig faa det ha 
Skik.,, : 
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Endelig kom Natten, fom Don Quixote faame: 
t, lengdes efter, thi det forekom ham at Soelguden 


de længere end den pleiede, omtrent ſom det pleier 
gaae de Forelſkede, der altid have noget. tilbage at 
ſke. Kort ſagt, begge forfsiede fig hen til en be: 


irede ſig i det grønne Gras, for at holde deres Af: 
nsmaaltid af det Forraad, ſom Sancho ferde med 
Denne ſnoede derpaa Tommen og Xflets Toile 
mmen til en dygtig Tamp, og begav ſig omtrent 
ve Skridt bort fra fin Herre under nogle Bogetreer. 
Don Quixote, der faae ham gane faae muntert 
hurtigt til Verks, raabde efter ham: See til, 
in Ven! at Du ikke flaaer Dig til Skamme, lad 
5lagene folge ſmukt langſomt paa hverandre; löb ikke 
a ſterkt, at Du taber Veiret paa Halvveien. Det 
il ſige, pidſk Dig ikke faa gruſomt, at Du fætter 
wet til førend Du har faget det beſtemte Antal; og 
or at Du ikke ffal tabe Spillet ved et Kort for me— 
et eller for lidt, vil jeg paa min Roſenkrands tælle 
e Slag, Du giver Dig. Himlen ftaae Dig bi, fom 
it gode Forfæt fortjener det., 
“Den der betaler godt, trykker intet Pant!, — 


t Pinen ikke ſkiller mig ved Livet, thi derpaa vil det 
ok komme meeſt an ved dette Underverk., — Der: 
aa blottede han fig lige indtil Belteſtedet, tog Svs: 
n i Haanden at pidſke fig, medens Don Quixote 
de Slagene. 


ö * 


vde brakket Hjulene paa fin Vogn, at Dagen vas. 


gelig lille Suv, ikke langt fra Veien, hvor de be- 
iede Rozinante og Skimmelen fra deres Byrder, og 


arede Sancho; — “jeg ffal nok flaae mig ſaaledes, 


Han tandſede derfor og ſagde til ſin Herre, at ul 
havde forregnet fig, og at hvert Slag i det mindfte 1 
var en halv Real verd mellem Brødre. | 


talingen | 
«Nu, faa i Guds Navn da!, — fagde Sanz 
cho; — lad der nu regne faa mange Prot, | 
fom der vil.,, | 

Men Skalken vogtede fig vel for at give fig dem 
paa Ryggen; han ſmakkede paa Træerne, og ſukkede 
engang imellem fan dybt, ſom om han pidſkede fig” 
Sjælen ud af Livet. Af kjerlig Frygt for at han 
ffulde myrde fig ſelv og ved fin Uforſigtighed tilintet 
gjøre hans fjærefte Haab, raabde Don Quixote til 
ham: Lad det vere nok for denne Gang; for Guds 
Skyld hold op! denne Kuur er altfor haard; ikke for 
hidſigt; Rom blev ikke bygget paa een Dag. Efter 
min Regning har Du allerede givet Dig over tuſinde 
Slag, og det er nok for det Førfte; thi man ber vel, 
hvis jeg maa udtrykke mig ſaaledes, belæsje, men ikke 
overlæsſe 2Eſlet., | 

Nei, Herre!,, — ſvarede Sancho; — “man 
fkal ikke kunne ſige om mig, naar han har faaet Des 
talingen, lægger han Handerne i Stodet. Gaa kun 
igjen en Smule tilſide; at jeg kan give mig tuſinde 
Slag endnu, faa blive vi færdige i fo Gange, og 
faae endda nogle tilovers., ; 

25 75 da Du har ſaa ſtor Lyſt dertil, fan v vere 
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Himmelen med Dig!,, — ſagde Don Quixote; — 
begynd da igjen; jeg gaaer min Vei., | 

| Sancho lagde igjen Haand paa Verket og det 
med en ſaadan Iver, at han inden kort Tid Havde 
ſlaaet Barken af en Mængde Træer, og i det han 
tilſidſt bibragde en Bog et frygteligt Slag, oploftede 
han ſin Roſt og ſagde: Nu ſkal rere 
alle de andre med ham , 

Don Quixote lob hurtigt til, da 58 horde dette 

Skrig, og det fuere Slag af den ubarmbjertige Tamp. 
Han rev Sancho de ſammenſnoede Tommer, der tjen; 
de ham til Svobe, ud af Haanden, og ſagde: Det 
forbyde Skjabnen, Ven Sancho! at din Kjarlighed 
til mig ſkal koſte Dig Livet, ſom Du behøver for at 
ernære din Kone og dine Barn. Lad Dulcinea op: 
bebie en mere bequem Tid, jeg vil vente til Du har 
ſamlet Kræfter igjen og kan 0e dit Vark til Al⸗ 
les Tilfredshed, 
Ja, naar J endelig ſaa vil, ſtrenge Herre !, 
— ſagde rte — “fa lad det nu være godt! 
Men hang mig eders Kappe om Skuldrene, thi jeg 
ſveder ganſke forſkrakkeligt, og jeg vil ikke gjerne for: 
kjsle mig, hvilket Begyndere i ſaadanne Bodsevelſer 
ere meget udſatte for, ¡de 

Don Quixote gav ham Kappen og: blev felv i 
bare Troie, for at tildæffe fin Vaabendrager, der ſov 
faa længe til Solen vakde ham. De fortſatte derpaa 
deres Reiſe og holdt denne Gang ſtille i en Landsby, 
der laa omtrent tre Mile længere borte. De ſteeg af 
i et Vertshuus, ſom Don Quixote til al Lykke anfaae 


for en Kro, og ikke for et Slot med Grave, Taar⸗ 
Don Quirote, 1 D. 26 


* 
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ne, Faldgittere og Vindebroer; thi ſiden fit Nederlag 
bedomde han Gjenſtandene langt, vigtigere end for, hvil 
fet man nok vil faae at ſee. Man indrømmede ham 
et Verelſe i Stueetagen; Vaggene i dette Varelſe ; 
vare bedarffede med grovt; malet Lærred , ſaaledes ſom 
det er fædvanligt paa Landet. ; Paa den ene Bæg fade 
man Helenes Bortforelſe, malet med en plump Penſel; 
paa en Anden var Dido affkildret hvorledes hun paa 
et heit Taarn. vinkede med fit Torklade ad Wneas, 
der ſeilede bort paa en Fregat eller Brigantine. Don 
Quixote gjorde. fine Bemerkninger over disſe to Ma⸗ 
lerier; det ſyntes ham at Helene ikke ugjerne fulgde 
Tin Bortfsrer, efterſom hun ſmiilde, eller ſmaalo, ſom 
man pleier at ſige; den ſkjͤnne Dido derimod ſyntes 
at udgyde Taarer faa ſtore ſom Hasſelnodder. 

„Disſe to Qvinder, „ — fagde han; — "vare 
meget. ulykkelige fordi de ikke levede i vor Tidsalder; 
og jeg er i Sardeleshed meget ulykkelig fordi jeg ikke 
er født i deres; thi derſom jeg hapde født paa disſe 
to Herrer, var Troia ikke blevet brendt og Carthago 
ikke blevet forſtyrret; thi havde jeg blot overvundet 
Prinds Paris alene, vare alle oa Ulykker blevne 
forebyggede.,, 

“Seg tor vædde,,… — ſagde Sancho; — “at 
det ikke varer længe, førend vi fee VBerelferne i alle 
Kroer, Barbeerſtuer og Ojefigivergaarde bemalede med 
vore Bedrivter; men jeg ønffede dog hellere at fee dem | 
malede af bedre Hænder, end af den ae, der 
har jaſket dette ſammen , 

„Deri har Du ikke Uret, „ — ſagde Don Aui⸗ 
rote, — „denne har baaret fig ad ſom Orbaneja 1 


i 
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Ubeda; thi naar man ſpurgde ham hvad det var han 
malede, ſagde han: hvad det fan blive!,, og naar han 
havde maler en Hane, ſkrev han neden under: dette 
er en Hane; for at ingen ſkulde antage den for en 
Rav. Af ſamme Slags var vel ogfaa den Maler, 
eller, hvilket er det ſamme, Hiſtorieſkriver, der har 
ſkrevet Hiſtorien om den nye Don Quixote, thi han 
har ligeledes henſmurt alt hvad der faldt ham ind. 
Eller det gik ham maaſkee ſom en Poet, der i forrige 
Tider var bekjendt i Madrid under Navnet Mauleon, 
og ſom havde et Svar i Beredſkab pan et hoert 
Sporgsmaal. Da man nu engang ſpurgde ham hvad 
Deum de Deo betydede paa Spanſk, gav han til 
Svar: Dé donde diere *). Dog nok herom! Men 
ſiig mig nu, Sancho! om Du har Lyſt til at give 
Dig endnu en Dragt Prygl i Nat, og om Du hel 
lere vil gjore det under Tag, end under gaben Him⸗ 
mel ?, 

Min Tro, Herre! — Poatede Sancho; — 
“det jeg har i Sinde kan jeg ligeſaa godt gjøre under 
Tag, ſom under aaben Himmel; imidlertid kan jeg 
ikke nægte at det var mig fjærere om det ſkeede under 
Træer; thi det forekom mig, ſom om de ſtod mig bi 
og paa en forunderlig Maade lettede mig Arbeidet.,, 

Nu, ſaa ſkal det ikke ſkee nu,,, — ſagde Don 
Quixote; — “men, for at Du kan ſamle Krafter, 
ville vi opfette det til vi komme hjem, hvilket vil ſkee 
i det ſeneſte overmorgen, 

„Som J vil, Herre !,, — ſagde We — 
“men jeg fane hellere at Sagen blev di i Sofia 


) Hvorhen det maa træffe. 
16" 
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hed og medens Blodet. er varmt og Møllen i Gang; 
thi at nole bringer Fare, og man ſkal bede, men 
ogſaa arbeide, og at eet jeg har er bedre end 
to gid jeg havde, og een Fugl i Baanden er be⸗ 
dre end ti i Luften, 2 4 

“Saa hold dog for Himleus Skyld op med Ns 
Ordſprog!, — ſagde Don Quixote; — “thi, fon: 1 
det ſynes, bliver det igjen med Dig sicut erat. Tael 
tydelige og ligefrem, ſom jeg fan ofte har bedet Dig 
om, og ikke faa" forvirret, ſaa vil Du fee, at Du 
er hundrede Gange bedre faren.,, 

„Jeg ved ikke,,, — ſvarede Sancho; — hvad 
det er for et Uheld, der hænger. ved mig, at jeg ikke 
kan ſige noget fornuftigt uden at blande Ordſprog deri, 
og at jeg ikke kan komme frem med et Ordſprog, 
uden at jeg troer at ſige noget ret fornuftigt. Dog 
vil jeg fee, at forbedre mig hvis jeg fan.,, 

Dermed endte de deres Samtale for denne Gang. 


To og balvtjerdsindstpvende 
i RNRapitel. 0 


Avortedes Don Gulxote og Sancho naaede deres Ziemſtaon. 


* 


| Dos Quixote og Sancho bleve hele Dagen i Verts⸗ 
huſet og opbebiede Aftenen; den Ene fordi han onſke⸗ 
de at fortſctte fine Bodssvelſer paa fri Mark, og 
den Anden fordi han gjerne vilde fee en Sag bragt 
til Ende, der laa ham faa meget pad Hjerte. 
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Inmidlertid ankom der en Reiſende til Heſt til 
Vertshuſet, tilligemed tre eller fire Tjenere; en af 
disſe ſagde til ſin Herre: Her kan eders Naade, 
Hr. Don Alvaro Tarfe nok tilbringe Middagsſtunden; 
Varelſerne ſynes at vere reenlige og luftige.,, 

Da Don Quixote horde dette, ſagde han til 
Sancho: Veed Du hvad, Sancho! da jeg bladede 
i den Bog, ſom man falder anden Deel af min His 
ſtorie, troer jeg at jeg bemerkede Navnet Don AL 
varo Tarfe i den., 

„Det kan vel vere mueligt!,, — habt San⸗ 
cho; — Mad os bie til han ftaace af Heſten, faa kan 
vi ſporge os for., 

Rytteren ſtod af og Vertinden gav ham et Ve: 
relſe, ligeover for det, ſom Don Quixote beboede, 
og med Vægge, der vare betrukne ligeſom dette, Den 
nysankomne Adelsmand gjorde fig magelig, og kom i 
let Kledning ud i den kjolige Allee, uden for Deren, 
hvor Don Quixote ſpadſerede frem og tilbages Han 
ſpurgde denne: „vor langt gaaer Reiſen, min Herre h, 
Til mit Hjem, min Herre !, — fvarede Don 
Quixote; — “og hvorhen tenfer J at reiſe?, 

Til min Fodeby Sn: — ſparede Adels; 
manden. 
yd „En herlig By!,, — ſagde Don Quixote; — 
hav den Godhed, min Herre! at ſige mig eders Navn; 
thi jeg troer, at der ligger mig mere Magt paa af 
vide det, end jeg vel fan fige.,, É 
Mit Navn er Don Alvaro Tarfe , — ſagde 
den Reiſende. 

Uden Tvivl, min Herre !,, — vedblev Don 


' 
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Quixote; — “e IJ den ſamme Don Alvaro Larfe, | 
ſom der tales om i den anden Deel af Don Quixote 


af Mancha, ſom en ny Skribent nylig har ladet trykke 
og bringe for Lyſet? „ 

“Suft den ſamme,, — ſagde Adelsmanden, — 
„og denne Don Quixote var min gode Ven; det var 


mig der bevægede ham til at forlade fin Fødeby, eller 
i det mindſte til at mode ved Turneringen. i Saras 


gosſa, hvorhen jeg felv begav mig. Jeg har min 


Tro viiſt ham mangt et Venſkabsſtykke, og engang 


forhindret, at Bodelen kom til at feie hans Dog for 
hans overordentlige Dumdriſtigheds Skyld.,, 
“Saa flig mig da ogſaa, Hr. Don Alvaro! ligs 


ner jeg paa nogen Maade den Don Quixote, ſom J | 


taler om ?,, 


dd 

„Havde da hiin Don Duirote,,, — ſpurgde vor, 
— (ikke en Vaabendrager hos fi ſig, der heed Sancho 
Panza? „ 
cc 
fkjondt man har fagt om ham at han var meget mor: 
ſom, har jeg dog aldrig hort ham komme frem med 
noget, der lignede et fornuftigt Indfald.,, 

„Det vil jeg nok troe !,, — ſagde Sancho Dan: 
za; — "thi at ſige fornuftige Ting er ikke hver Mands 
Sag; og den Sancho, ſom eders Naade taler om, 
maa have veret en ſtor Skurk og en Tosſe og en 
Spitsbube ovenikjobet. Den rette Sancho Panza er 
jeg felv, og jeg har flere vittige Indfald, end en Stov⸗ 
regn har Draaber, og hvis J ikke troer mig paa mine 


Jo! „ — ſpvarede Don Alvaro; — “men ends 


7 Sandhed, ikke det ringefte!,, — ſparede den 
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Ord, behøver J kun at drage et Aars Tid omkring 
med os, fan ſkal J fane at fee, at jeg hvert Sieblik 
har en ſaadan Mengde ved Haanden, at alle de, der 
here mig, ikke kunne bare fig for Latter, endſkjsndt 
jeg for det meſte ikke ſelv veed hvad jeg ſiger. Og 
den rette Don Quixote, den berømte, tappre og for: 
ſtandige, den forelſkede, der afvender Uret, er de Umyn⸗ 
diges og Faderloſes Formynder, Enkernes Nodanker, 
Jomfruernes Morder, der har valgt til fin Herfker— 
inde den uforlignelige Dulcinea af Toboſo, er denne 
Herre, der faner her, min egen Herre og Meſter; 
og enhver anden Don Quixote og enhver anden San— 
cho Panza ere ikke andet end Løgn og Tant. ,, 

Bed Sud, det troer jeg!,, — ſagde Don Al: 
varo; — "thi J har i faa Ord ſagt flere artige 
Sager, min Ven! end den anden Sancho i alle de 
Taler, jeg har hort af ham, og han ſnakkede mere 
end formeget. Han var mere en Fraadſer end en ly⸗ 
ſtig Perſon, mere en Nar end en Spogefugl. Jeg 
troer ſandelig, at de Troldmend, der forfølge den 
gode Don Quixote, have forfulgt og plaget mig med 
den Slette. Jeg veed ellers ikke hvad jeg ſkal tente 
derom, thi jeg turde vel bande paa, at jeg har for: 
ladt denne i Daarkiſten i Toledo, og nu ſtaaer der 
en anden Don Quixote for mig, der er meget for⸗ 
ſtjellig fra min.,, „Jeg veed ikke om jeg er god els 
ler ikke; ,, — ſagde Don Quixote; — “men det veeb 
jeg, at jeg ikke er den ſlette Don Quixote. Til Be⸗ 
viis derpaa kan jeg ſige Eder, Hr. Don Alvaro Tarfe! 
at jeg aldrig i mit Liv har været i Saragosſa; tvert⸗ 
imod, da jeg horde at den falffe Don Quixote havde 
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været tilſtede ved Turneringen i denne By, beſluttede 


jeg, ikke at gaae derhen, for at overbeviſe hele Ver: i 


den om Bedrageriet. Derfor drog jeg lige til Bar: 
celona, dette Sede for Hoflighed, denne Samlings⸗ 
plads for Fremmede, dette Forſorgelſesſted for de Fat⸗ 
tige, dette Fœedreneland for de Tappre, hvor de Sor: 
nermede finde Havnere, og hvor det ſande, oprigtige 
Venſkab bliver i et jordiſkt Elyſium beſvaret med Hjer⸗ 
telighed. Og endifjendt visſe Ting mødte mig der, 
der ikke alene ikke behagede mig, men endogſaa voldte 
mig megen Kummer, faa bærer jeg dem dog uden 
Knurren, da jeg bar faaet Leilighed til at fee denne 
ſmukke Stad. Med eet Ord, Hr. Don Alvaro! jeg 
er den Don Quixote af Mancha, hvis Dawn er be: 
rømt, og ikke hiin Elendige, der har fordriſtet fig til 


at anmasſe fig mit Navn, og at roſe fig af mine 


Egenſkaber. Jeg beder Eder, min Herre! ved Eders 


Ridderpligt, at J vil have den Godhed, at give mig 


det Vidnesbyrd for Dommerne her i Byen, at J al⸗ 
drig har feet mig for, og at jeg ikke er den Don 
Quixote, om hvilken hiin anden Deel er trykt; og at 
denne Sancho Panza ikke er den, ſom J har kjeudt., 

“Det vil jeg meget gjerne,,, — ſparede Don 
Alvaro; — “faa ſelſomt det endogſaa er at finde to 
Don Quixoter og to Sanchoer, der vel føre de ſam⸗ 
me Navne, men dog i deres Gjerninger og Bedriv⸗ 
ter ere fan yderſt forſkjellige; og jeg ſiger og erklerer 
endnu engang, at jeg ikke har feet hvad jeg har. feet, 


og at jeg anſeer alt det for ugjort, i der er foreganet 


med mig. >, 
Eders Naade maa vel ogfaa være fortryllet; 


| 
| 
| 
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ligeſom Froken Dulcinea, ,, — ſagde Sancho; — 
“Dg jeg vilde onſke at jeg kunde forlofe Eder, faa 
godt ſom hende. Om jeg endogſaa ſkulde give mig 
tre tuſinde, tre hundrede Pidſkeſnert mere, vilde jeg 
dog gjerne gjore det uden den ringeſte Betaling. „, 

Jeg forſtager ikke hvad J vil ſige med Eders 
Pidſkeſnart!, — ſagde Don Alvaro. | 

Sancho ſparede, at det nu vilde blive for vidt⸗ 
loftigt at fortælle; men hvis de droge een Vei, vilde 
han forklare ham det altſammen. Imidlertid var 
Middagsmaden færdig, og Don Quixote og Don Alt: 
varo ſpiisde ſammen. Af en Hendelſe kom Fogden i 
Byen tilligemed ſin Skriver til Kroen. Don Quixote 
kom ſtrax frem med ſin Begjering og ſagde, at det 
var nødvendigt for at haandthave hans Rettigheder, 
at Don Alvaro Tarfe, der her var tilſtede i egen 
Perſon, erklerede for Dommeren, at han ikke kjendte 
ham, Don Quixote af Mancha, der ligeledes var til 
ſtede i egen Perſon, og at han ikke var den ſamme, 
om hvilken der var trykt en Hiſtorie under Titel af: 
„Anden Deel af Don Quixote af Manchas gi: 
ſtorie, forfattet af en vis Avellaneda, barne⸗ 
født i Tordeſillas., Fogden optog Sagen til Pro: 
tocols, og udſtedte et Vidnesbyrd i vedborlig Form, 
hvorover baade Don Quixote og Sancho gladede ſig 
faa meget, ſom om en faadan Erklaring var dem mes 
get vigtig, og Forſkjellen mellem de to forſkjellige Don 
Quixoter og Sancho Panzaer ikke viisde fig tydeligt 
nok i deres Ord og Handlinger. Don Alvaro og 
Don Quixote holdt endnu nogle hoflige og venſkabe⸗ 
lige Samtaler, i hvilke Don Quixote viisde fan me: 
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gen Skarpſindighed, at Don Alvaro tilſidſt lod den 
Mening fare, at han var forhexet, efter ſom han nu 
kunde tage og føle paa Forſkjellen mellem begge Don 
Quixoter. i ' 

Hen pan Eftermiddagen forlode de Vertshuſet, 
og en halv Miil fra ſamme deelde Veien ſig i to, 
hvoraf den ene førte til Don Quixotes Landsby, den 
anden maatte Don Alvaro folge. J denne forte Miel: 
lemtid fortalde Don Quixote fin Ledſager om fit ulve 
kelige Nederlag og Dulcineas Fortryllelſe, ſaavelſom 
om Midlet til hendes Sorlesning, hvilket paany ſatte 
Don Alvaro i Forundring. Denne omfavnede derpaa 
Don Quixote og Sancho og fortſatte derpaa ſin Reiſe, 
ligeſom Don Quixote ſin. Denne tilbragde igjen Nat⸗ 
ten i en Lund, for at Sancho kunde pidſke fig i 
Mag, hvilket han ogſaa gjorde paa ſamme Maade, 
ſom forrige Nat; dog led Træerne mere derved, end 
hans Ryg, hvilken han ffaanede faa meget, at Pid— 
ſkeſnertene ikke engang vilde have jaget en Myg bort. 
Den bedragede Don Quixote talde ethvert Slag og 
fandt at de, med dem fra forrige Aften, belsb ſig til 


tre tuſinde og ni og tyve. Solen ſyntes med For⸗ 


fet at ftane tidligere op end ſedvanligt, for at be: 
tragte Offeret, og ved dens Lys fortſatte vore Evens 
tyrere deres Reiſe. Underveis taelde de om Don AL 
varos Feiltagelſe og om det kloge Indfald, at lade 
hans Udſagn gjores vidnesfaſt for Retten. De reisde 
pele Dagen og den paafolgende Nat, uden at vi ha: 


ve noget Merfverdigt at fortælle om dem, undtagen 


at Sancho imidlertid ganſke fuldforde fin Bodsovelſe, 
hvorover Don Quixote glædede fig overordentligt og 
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ted Utaalmodighed ventede paa Morgenen for at fee 
m den befriede Dulcinea ikke vilde komme ham imode. 
Han modte intet Fruentimmer paa Veien, uden at 
betragte hende opmerkſomt, i Haab om at finde fin 
Herſkerinde; thi han holdt det for umueligt, at Mer⸗ 
lin kunde ſkuffe ham med fine Lovter. Fuld af disſe 
Tanker og Forventninger kom han og Sancho til en 
Hoi, fra hvis Top de kunde fee deres Landsby. Da 
Sancho faae den, kaſtede han fig paa Knæ og ſagde: 
„Aabne dine Hine, elſkede Fedreneby! og fee hvorle⸗ 
des din Son Sancho Panza kommer tilbage, vel ikke 
meget rig paa Penge, men deſto rigere paa Prygl. 
Aabne dine Arme, og modtag ogfaa din Son Don 
Quixote, der vel er bleven overvunden af en fremmed 
Arm, men ſom dog har overvundet ſig ſelv, hvilket, 
ſom man har ſagt mig, er den ſtorſte Seier, man 
kan ønffe fig. Penge bringer jeg med, thi har man 
pryglet mig dygtigt, har man ogſaa betalt mig ridder; 
ligt derfor,” | 

Lad dine Narreſtreger vere!,, — ſagde Don 
Quixote; — “og lad os i Guds Navn drage ind i 
Byen, hvor vi kunne give vor Indbildningskraft Tui: 
len og gjøre Planer til vort Hyrdeliv.,, 
Dermed droge de ned af Hoien og ind i Byen. 


——— — 
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m de onde Sorvarſler, ſom Don Quixote havde, da han drog 
ind . fin By, tilligemed andre Begivenheder, der pryde og 
hæve denne vigtige Hiſtorie. 
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Va Indgangen til Landsbyen, ſiger Cid Hamet, 
bemerkede Don Quixote, at et Par Drenge trettedes 
i en Lo, og at den Ene ſagde til den Anden: Gjor 
Dig ingen Uleilighed, Periquillo! Du vil aldrig i dit 
Liv fane hende at fee igjen!,, 

Dette horde Don Quixote og ſagde til Sancho: 
i Horer Du, Sancho! hvad Drengen ſiger: Du vil 
aldrig i dit Liv fane hende at fee igjen ?,, 

„Nu hvad ligger der Magt paa hvad Drengen 
ſiger ?,, — ſpurgde Sancho. | ; 

“Svad?,, — fvarede Don Quixote; — “feer 
Du ikke, at disſe Ord, naar jeg udlægger dem efter 
mine Begreber, tilkjendegive mig, at jeg 5 mere 
ſkal fane Dulcinea at ſee? ,, 

I det Sancho vilde fuare, fane. han, at en Hare, 
forfulgt af en Mængde Jægere og Jagthunde, ſprang 
over Marken og trykde fig engſtligt ned mellem De: 
nene af flet. . Sancho tog den, og rakde fin Herre 
den, men denne fagde: Malum signum, malum 
signum! en Hare flyer; Hundene forfølge den; Dul⸗ 
cinea lader fig ikke fee!,, 

„J er meget underlig, Herre!,, — ſagde Sans 
cho; — “Set at denne Hare er Dulcinea af To: 
boſo, Hundene, der forfølge den, de fordømte Trold⸗ 
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end, der have forvandlet hende til en Bondepige; 
un flyer, jeg fanger hende, og overgiver hende i 
ders Hender, for at J kan omfavne hende og kjele 
or hende; er det da noget ondt Tegn, og hvad for 
emme Forvarſler kan J drage deraf? „ 
Begge Drengene, der vare i Trætte, kom imid⸗ 
ertid hen, for at ſee Haren, og Sancho ſpurgde dem 
vorover de vare komne i Trætte Den, der havde 
agt: Du fager hende aldrig at fee mere, gav ham 
il Svar, at han havde. taget et Buur med Sres: 
opper fra den Anden og vilde ikke give ham det igjen. 
ancho tog en Fjerdendeel Real op af Lommen, gav 
rengen den for hans Grashopper, og rakde Don 
irote Buret med de Ord: Der, Herre! nu ere 
lle eders: Forvarfler kaſtede overende, der desuden, 
dvi jeg, ſom en dum Karl, tor ſige min Mening, 
havde ligeſaa lidt at beſtille med vore Anliggender, 
om Skyerne fra forrige Aar; og hvis jeg buffer ret, 
ma har jeg hort af vor Preſt, at det ikke pasſer fig 
for gode Chriſtne og fornuftige Menneſker, at agte. 
daa ſaadanne Narreſtreger; og J ſelv har endogſaa 
anſke nylig ſagt mig, og givet mig at forftaae, at 
lle Chriſtne, der bryde ſig om Forvarſler, ere Narre. 
Derfor maa vi heller ikke agte paa disſe, men ne ; 
os, at vi kan komme til vort Hjem,,, ) 
Jægerne kom nu og fordrede: deres Hare, hvil 
zen Don Quixote gav dem, han drog videre med Sam: 
cho, og udenfor Byen modte de paa en Eng Praſten 
ig. Samſon Carraſco, der læsde i deres Bonneboger. 
Vi maae ikke forglemme at ſige, at Sancho Panza, 
ſtedet for et Dakke, havde bredet den Flammekittel, 
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fom man iforde ham i det hertugelige Slot, den Af: 

ten, da Altiſidora blev opvakt, over fit feel og 
Vaabnene. Dapirhetten havde. han ligeledes fat Eſlet 
pan Hovedet, og” tillige paaklœdt og pyntet det ſaa⸗ 
ledes, at man aldrig i Verden havde feet et XSfel i 
en ſaadan Stads. Praſten og Baccalaureusſen gjen⸗ 
kjendte ftrar de Kommende og gik dem imode med 
aabne Arme. Don Quixote ſtod af, og omfavnede 
dem begge af ſit ganſke Hjerte. Drengene, der vare 
liſtige Gavtyve, havde allerede bemerket YES Da: 
pirshue, de kom derfor ſkareviis lobende og raabde til 
hinanden: “Sommer, Born! for at fee Sancho Pan⸗ 
zas 2Efel, der er mere pyntet end en Bedemand, 59 
Don Quixotes Heſt, der er endnu engang ſaa mager 
ſom for!,, — Omringet af Drengene og ledſaget af 
Preften og Samſon Carraſco, drog de igjennem Byen 
til Don Quixotes Huus, hvor de fandt Soſterdatte⸗ 
ren og Huusholderſken, der allerede havde faaet Efter⸗ 
retning om deres Ankomſt, udenfor Deren. Sanchos 
Kone, Thereſe Danza, havde. ogfan allerede faaes Nys 
om det, og kom med uredt Haar og kun halv paas 
flædt , lobende med fin Datter Sanchica ved Haan— 
den. Da hun fandt at Sancho ikke visde fig i det 
Optog, hun havde ventet, eller der ſkikkede fig for en 
Gouverneur, ſagde hun til ham: "Hvor kommer Du 
ſaaledes fra, Mand! til Fods og bovlam, og ſeer ud 
ſom om Du er bleven afgouverneuret, og ikke ſom 
en Gouvernater.,, — “Ti ftille, Thereſe!,, — ſpa⸗ 
rede Sancho; — “man finder ikke altid Flaſk, hvor 
der er en Rogſtang! men lad mig forſt komme hjem 
med Dig, fan ſkal Du faae at høre Undervarker! 
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g har Penge, og det er det Fornemſte, og jeg har 
3 mig dem ved min Kunſt, uden noget Men; 
effes Sfade. ,, 

«Sa, bringer Du Penge, min gebe Mand!,, 
ſagde Thereſe; — “fan er det mig det ſamme 
vor eller hvorledes Du har erhvervet dem; thi paa 
vad Maade det endog er ſkeet, har Du dog ikke 
dfort nogen ny Skik i Verden., 

Sanchica faldt ſin Fader om Halſen og ſpurgde, 
m han ogſaa havde bragt noget med til hende; thi 
zun havde ventet paa ham ſom paa en Mairegn. 
ancho tog nu fin Kone ved Haanden; Sanchica fer: 
e Leſlet og ſaaledes gik de hjem og forlode Don 
Quixote under hans Soſterdatters og Huusholderfkens 
ænder og i 3 med ed og Samſon Car- 
safco. 

Don Quixote traf, uden at bekymre fig om Tid 
er Sted, i Hieblikket begge fine Venner til en Si 
e og fortalde dem faa fort, form mueligt, Omften: 
ighederne ved ſit Nederlag, og at han havde maat— 
et love, ikke at forlade Landsbyen i Aar og Dag, 
hvilket Lovte han ogſaa, ſom en retſkaffens vandren— 
de Ridder, og ifolge ſin Ordens Pligter og Regler, 
avde beſluttet at opfylde. Han havpde derfor allerede 
udkaſtet en Plan til at tilbringe dette Aar ſom Hyr— 
de, og i landlig Eenfombed at beſkjeftige fig med det 
ehagelige og roesverdige Hyrdeliv, ved hvilket han 
unde lade fine kjerlige Lengſler frit Lob; han bad, 
t de ogſaa vilde gjøre ham Selſkab, hvis deres For: 
retninger vilde tillade det, og vigtigere Ting ikke 
lot dem tilbage; han vilde anſkaffe Faar og Hunde 
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nok, for at de med Rette kunde bære Navn af Hyr⸗ 
der, og han lod dem vide, at han allerede havde ſor⸗ 
get for Hovedſagen, ved at have udtenkt Navne for 
dem Alle, der pasſede fortreffeligt. Preſten bad ham 
om at ſige disſe Navne. Han ſvarede: „Jeg ſelv 
vil falde mig Hyrden Quixotis; J, Hr. Paſtor ſkal 
hedde Capellanico, Baccalaureusſen e e . nog 1 
Sancho Panza Panzino.,, A 

De forbaufedes over Don Quirotes nye Griler, 
men da de haabede inden Aarets Forlsb at finde Mid⸗ 
ber til at helbrede ham for hans Galſkab, anſaae de det 
for bedſt at give efter for hans nye Luner, for at 
han ikke igjen ſkulde fane det Indfald at forlade Aus 
ſet og drage ud paa Eventyr. De rettede fig derfor 
efter hans underlige Indfald, og lovede at gjøre ham. 
Selſkab ved hans nye Beffjæftigelfe, iſer vil jeg, fags 
de Samſon Carraſco, da hele Verden allerede fjender" 
mig ſom en berømt Digter, hvert Sieblik forferdige 
Hyrdedigte og Elſkovsviſer, eller hvad der ellers kan 
pasſe ſig, for at vi kunne have nogen Tidsfordriv, 
naar vi drage omkring paa Marken. Men ifær, mí 
ne Server! vil det vere nødvendigt, at enhver af os 
tenfer paa hvilket Navn han vil give fin. Hyrdinde, 
fom han vil beſynge i fine Digte; heller ikke mage vi 
lade noget Tre ſtaae, uden at indffjære eller indgrave 
vore Kjereſters Navne i det, efterſom Skik og eu | 
er blandt de forelſkede Hyrder. 

„Fortreffeligt!,, — ſagde Don een 
jeg ſelv vil imidlertid ikke behøve at opdigte et Navn 
til min Hyrdinde, da jeg har den uforlignelige Dulci⸗ 
nea, Prydelſen for me Flodbredder, Smykket for 
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disſe Enge, fort ſagt, en Gjenſtand, for hvilken ins 
gen Roes er for ſtor, om den endogſaa er nok ſaa 
overdreven.,, ö 

“Det er ſandt!,, — ſagde Dreften; — “men 
vi Andre ville vel ogſaa finde foielige Hyrdinder, der 
ville komme os vel tilpas, om de end ikke ſkulde pasſe 
for os. „ 

“Dg derſom vi ingen har, faa laane vi nogle 
af de utallige trykte og ſkrevne Amaryllisſer, Phyllis; 
ſer, Dianaer, Florinder, Galatheer og Beliſarder; thi 
da de ere tilfals paa alle Hjørner, kunne vi ligeſaa 
godt ſom Andre, kjobe og tilegne os dem. Hvis min 
Herſkerinde eller, rettere ſagt, Hyrdinde, af en Hen: 
delſe ſkulde hedde Anna, beſynger jeg hende under 
Navnet Annarda; hedder hun Franſiſka, kalder jeg 
hende Francina; er hendes Navn Lucia, gjor jeg en 
Lucinda af hende; thi det kommer altſammen ud paa 
ect; og derſom Sancho Danza træder ind i vort Bro: 
derffab, fan han beſynge fin Kone Thereſa Panza un: 
der Navnet Therefina. ,, 

Don Quirote glædede fig over denne Steele 
af Navne og Praſten roesde hans erbare og tugtige 
Forfæt overordentligt, og lovede endnu engang at 
gjøre ham Selſkab faa ofte og faa længe hans nød; 
vendige Embedsforretninger vilde tillade det. Herpaa 
ſagde de ham Farvel, og bad og raadede ham at far: 
ge for ſin Sundhed og at pleie ſig godt. 

Tilfaldigviis havde Ssſterdatteren og Huushol— 
derſken ogſaa hort denne Samtale. Da derfor de An: 


dre bortfjernede fía, gik de begge til Don Quixote og 
Don Ouixote, 4 D. 27 
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Soſterdatteren ſagde til ham: „Hvad er det nu igjen, 
Hr. Onkel? Vi tenkde, at J var kommen tilbage, 
for at blive her hjemme hos os, og fore et ſtille, er⸗ 
bart Levned, og nu vil J igjen indvikkle Eder i nye 
Labyrinther og blive en Hyrde? men Roret er i Sand: 
hed alt for haardt til at der kan ſkjcres Piber af det., | 
“San eders Velbyrdighed udholde,,, — fagde 
Suusholderjffen; — „at lade Eder ftege paa Marken 
om Sommeren af Hede, og fryſe ftiv om Vinteren 
af Kulde, og af lade Ulvene tude Eder Ørene fulde? 
Nei, det kan J, min Tro! ikke; thi det er Beſkjcef⸗ 
tigelſer og Forretninger for haandfaſte og raſke Karle, 
der fra Vuggen ere opdragede dertil, og naar man 
ſammenligner det ene Onde med det andet, er det 
ikke faa ſlemt at vere vandrende Ridder, ſom at vere 
Hyrde. Betenk Eder, Herre! og lad Eder rande af | 
mig, thi jeg er ikke fuld af Brod og Viin, men nyk⸗ 
tern og har mit halvtredſindstyvende Aar allerede pan 
Bagen. Bliv hjemme og tag Vare paa eders egne 
Sager; gaa flittigt til Skrivte, gjor de Fattige Godt, 
og derſom det fan ikke gaaer Eder vel, vil jeg tage 
Skylden paa min Samvittighed. ,, 
“Tier ſtille, Born !,, — fvarede Don Quixote; 
— „jeg veed nok ſelv hvad der tjener mig. Brin⸗ 
ger mig til Sengs, thi jeg føler mig ikke vigtig vel, 
og værer igurigt forſikkrede om, at jeg ikke vil undla⸗ 
de at ſorge for Eder, enten jeg ſaa bliver vandrende 
Ridder eller Hyrde, hvilket J ogſaa nok vil komme til 
at erfare. „, 
De gode Fruentimmer, — thi det var Soſter⸗ 
batteren og Huusholderſken viſt, — forde ham til 
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Sengs, hvorpan de bragde ham Mad og pleiede ham 
paa det bedſte. 


— — 


Fire og halvtjerdsindstpvende 
Mapitel. : 


Zvorledes Don Quixote blev ſyg, gjorde fit Teftamente og døde: 


Da ingen menneſkelige Ting ere evige, men alt fra 
fin forſte Begyndelſe lidt efter lidt gaaer fin endelige 
Oplosning imode, iſer det menneſkelige Liv, og da 
Don Quixote ikke af Himmelen var beſtemt til at 
vere en Undtagelſe fra denne Regel, nærmede hans 
Ende fig ogſaa, da han mindſt tenkde derpaa, thi en: 
ten forde AErgrelfe over det Nederlag, han havde 
lidt, eller ogſaa Himmelens Tilſkikkelſe ham en Feber 
paa Halſen, af hvilken han laae pe Sengs i fer 
Dage. Hans Venner, Preften, Barbereren og Sam: 
fon Carraſco, beſogde ham i den Tid flittigt, og 
hans trofaſte Vaabendrager, Sancho Pauza, veeg ikke 
fra hans Side. Da de nu alle troede, at det var 
Kummer over hans Nederlag og fkuffede Sorhaabnin: 
ger om at fee Dulcinea forløft og fri, der havde fat 
ham i den Tilſtand, gjorde de fig Umage for at op: 
muntre ham paa alle muelige Maader, og Samſon 
Carraſco raadede ham til at ftaae op og begynde paa 
fit Hyrdeliv. Han Havde, ſagde han, til den Ende 
allerede forferdiget et Hyrdedigt, der langt overgik alle 
en Sanazars Digte, og han havde ogfaa allerede par 
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fin egen Bekoſtning ſkaffet fig et Par koſtelige Hun: 
de, ſom Hyrden Quintanar havde overladt ham, for 
at bruge dem til Hyrdehunde, og hvoraf den ene 
hedde Pakan og den anden Holdfaſt. Don Quixote 
kunde dog paa ingen Maade fordrive fin Sorgmodig⸗ 
hed. Hans Venner lode Legen hente, denne folde 
hans Puls, ryſtede paa Hovedet, og raadede ham i 
ethvert Tilfælde at ſorge for fin Ojels Frelſe, da hans 
Liv var i Fare. Don Quixote horde med Rolighed 
paa denne Erklaring; men det ſamme var ikke Tilfal⸗ 
det med Huusholderſken, Soſterdatteren og Sancho, 
der begyndte bitterligt at græde, ſom om han allerede 
laa i Ligkiſten. Legen var af den Mening, at Kum⸗ 
mer og AErgrelfe knuusde hans Hjerte, Don Qui— 
rote bad, at man vilde lade ham alene, da han vilde 
prove paa at ſove en Smule. Dette ſkeede, og han 
ſov i cet vet, ſom man pleier at ſige, i hele fer Ti 
mer, og det fan faſt, at Huusholderſken og Soſter— 
datteren troede, at han aldrig vilde vaagne meer. 
Endelig vaagnede han, og ſagde med hoi Roſt: 
„Lovet vere den almægtige Gud for den fore Vel: 
gjerning, han har beviiſt mig! J Sandhed, hans 
Barmhjertighed er ſtor, og Menneſkernes Vildfarelſer i 
kunne hverken formindſke eller fvæffe den! 

Soſterdatteren horde opmerkſomt pan hans Tale, 
og da den forekom hende mere ſammenhengende end 
han ellers havde taelt, i det mindſte medens hans 
Sygdom varede, ſpurgde hun ham : „Hvad ſiger I, 
tjære Onkel? Er der mødt Eder noget ſerdeles, eller 
hvad mener J med det J fagde om Barmhjertighed 
og Menneſkernes Vildfarelfer ? ,, 


421 


«Den Barmhjertighed, jeg taler om, tjære Søs 
fterdatter!,, — ſvarede Don Quixote; — “har Gud 
i dette Hieblik viift mig og mine Vildfarelſer have ikke 
hindret ham. Min Forſtand er igjen klar og fri for 
Daarſkabens marte Skygger, hvori den beſtandige Le: 
ſen i Ridderbsgerne havde indhyllet den. Jeg erfjen: 
der nu deres fabelagtige Urimelighed, og intet ſmerter 
mig mere, end at jeg ſaa ſildigt er kommen til denne 
Overbeviisning, at der ingen Tid bliver for mig til at 
lefe andre Bøger, der kunde opklare min Aand. Jeg 
føler at min Sorlesning ſtunder til, Soſterdatter! og 
jeg vilde gjerne doe ſaaledes, at man kan ſee, at jeg 
ikke har levet ſaa ilde, at jeg har forladt Verden, 
fom en Daare; thi endſkjondt jeg har været en Var, 
onſker jeg dog ikke i Døden at trykke Seglet paa min 
Daarſkab. Mit Barn! lad mine gode Venner Pres 
ſten og Baccalaureus Samſon Carraſco, tilligemed 
Barbereren Meſter Nikolas kalde; jeg vil ſkrivte og 
gjøre mit Teftamente.,, | 

Disſe traad juſt alle tre ind i det ſamme og ſpa— 
rede Soſterdatteren den Umage, at ſende Bud efter 
dem. Neppe blev Don Quixote dem vaer, førend 
han ſagde: „Hnſker mig til Lykke, mine Venner! jeg 
vil meddele Eder en god Tidende. Jeg er ikke mere 
Don Quixote af Mancha, men Alonzo Quixana, ſom 
man formedelſt hans Vandel pleiede at kalde den Gode. 
Nu er jeg en Fiende af Amadis af Gallien og den 
hele. tallofe Sperm af hans Efterkommere; nu ere 
alle disſe fordømte Hiſtorier om vandrende Ridderer 
mig en 2Éfel; nu erkjender jeg min Daarſkab og den 
Fare, i hvilken den beſtandige Læsning af disſe Boge 


422 


har ſtyrtet mig, og nu afſkyer jeg dem af mit inder: 
fte Hjerte, da jeg ved Guds Barmhjertighed er kom⸗ 
men til min Forſtand igjen.,, 

Da de horde dette, troede de alle Tre, at han 
uden Tvivl var bleven anfaldet af en ny Galſkab. 
Samſon ſagde derfor til ham: "Hvorledes, Hr. Don 
Quixote! Nu, da vi have faaet ſikker Efterretning 
om at Dulcinea er forloſt, ſiger J os ſaadan noget? 
Nu, da vi alle ere i Begreb med at blive Hyrder, 
for at tilbringe vort Liv med Sang, ſom Prindſer, 
vil J blive en Eremit? Ti dog ſtille dermed, jeg be: 
der Eder! beſind Eder igjen, og kom ikke med faa; 
danne Eventyr !, 

«De Eventyr,,, — ſvarede Don Autrofe: — 
“der Hidtil have gjort mig faa megen Skade, fal 
Døden med Guds Hjælp vende til mit Bedſte. Jeg 
foler, mine Herrer! at jeg med hurtige Skridt ner: 
mer mig til Graven; lader os derfor ſette al Spog 
tilfide, og ſorge for en Skrivtefader, ſom jeg kan 
ſkrivte for, og en Notarius, der kan opſatte mit Te: 
ſtamente; thi i en ſaadan Stilling, ſom min, maa in⸗ 
tet Menneſke ſpoge med fin Sjæl. Varer derfor faa 
gode, at ſende Bud efter en Notarius, medens Hans 
Belerverdighed hører mit Sérivtemaal.,, ; 

Den Ene faae paa den Anden og alle vare be 
forundrede over Don Ouixotes Tale. De troede 
ham, ſkjondt de ikke kunde forjage enhver Tvivl, og 
de anfaae hans pludſelige Helbredelſe for et Kjendetegn 
paa hans nerforeſtaaende Dod; thi til fin ovenanforte 
Tale foiede han endnu faa mange fornuftige, chriſtelige 
og fyndige Ord, at han tilſidſt betog dem enhver 
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Tvivl, og bevægede dem til at troe paa fin fuld; 
komne Helbredelſe. Dreften lod derfor alle de Andre 
gaae ud og blev alene med ham for at høre hans 
Skrivtemaal. Imidlertid gik Samſon Carraſco hen 
for at hente en Notarius, og kom ſnart tilbage med 
denne og Sancho. Da Sancho, der af Baccalau- 
reusſen allerede Havde faaet Underretning om fin Jer: 
res Tilſtand, af Huusholderſken og Soſterdatteren med 
forgredte Hine, begyndte han ogſaa at hulke og uds 
gyde Taarer. Da Skrivtemaalet var til Ende, kom 
Preſten ud og fagde: “Alonzo Quixano den Gode, 
er virkelig paa Gravens Bred og ſikkerlig ved fin ful: 
de Forſtand. Lader os gaae ind, for at han kan 
gjøre fit Teſtamente.,, 

Denne Efterretning ſprengde endelig Sluſerne 


paa Huusholderſkens, Soſterdatterens og den gode 


Vaabendrager Sancho Panzas opſvulmede Dine, faa 
at de udgjøde et Hav af Taarer 03 udftødte tufinde 
Sukke. Don Alonzo Quixano, den Gode, havde 


virkelig, fom vi allerede ofte have ſagt, faalenge han 


forde dette Navn, og ſelv da han kaldte fig Don 
Quixote af Mancha, været af en blid Sindsbeſkaffen⸗ 
hed, og behagelig i Omgang, hvorfor han ogſaa var 
meget elſket og agtet, ikke alene af ſine Huusfolk, men 
af alle dem, der kjendte ham. Notaren gik ind med 
alle de Andre, og da Don Quixote havde gjort. Ind— 
ledningen til det Teſtament, og efter chriſtelig Brug i 
pasſende ÜUdtryk, anbefalet fin Sjæl til Sud, gik han 
over til Legaterne og ſagde: 

Item, jeg forlanger at visſe Penge, ſom Sans 


cho Danza, hvilfen jeg i min Forvildelſes Dage gjorde 
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til min Vaabendrager, endnu har under Hænder fo 
mig, formedelſt en Afregning imellem os, ikke ma 
fræves tilbage og at man paa ingen Maade mag for 
dre Regnſkab af ham for denne Sum; men derſon 
der endnu ſkulde tilkomme mig noget, efterat han ha 
gjort fig betalt for det, jeg er ham ſkyldig, fas ſka 
Reſten, der ikke kan være ſtor, være ham ſkicnket, 
og jeg onſker at den maa vere ham til Nytte. Kun 
de jeg, da jeg ikke var ved min Forſtand, give ham 
Statholderſkabet over en Øe, fan vilde jeg nu, da jeg 
har min fulde Samling, gjerne ſkjcnke ham et heel. 
Kongerige, hvis jeg havde et at give bort, thi hans 
Hjertes Eenfoldighed og gode Opforſel fortjene det. ,, 
“Tilgiv mig, min Ven !,, — ſagde han ti 
Sancho; — “at jeg har givet Anledning til al 
Du er bleven anſeet for en Nar ligeſom jeg; i der 
jeg forledte Dig til den ſamme Vildfarelſe, i hvilfe 
jeg felv befandt mig, nemlig at der havde Pe 
endnu er vandrende Riddere til i Verden., ö 
“YE, fjære Herre !,, — hulkede Sancho; — 
“de dog ikke, men folg mit Raad og lev endnu > 
mange Aar; thi den ftorfte Taablighed, ſom et Men⸗ 
neffe kan begáne, er at han uden videre Omſtendig⸗ 
heder dser, uden at nogen flaaer ham ihjel, eller an⸗ 
det dreber ham, end Sorg og Kummer. Fat Mod, 
Herre! ſtaa op af Sengen og lad os gane ud i Mar: 
ken ſom Hyrder, ſom vi have aftalt! Hvem veed om 
vi ikke finde Froken Dulcinea forlsſt bag en Buff, 
faa der vil blive en Fryd og Gammen! Hvis J vil 
dee af Sremmelfe over at J har ladet Eder overs 
vinde, ſaa ſkyd hellere Skylden paa mig og ſüg, at 
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um har løftet Eder af Sadlen, fordi jeg ikke havde 
fende den faſt nok. Desuden har J vel left i 
Core Boger, at det ſlet ikke er noget ufædvanligt, 
a den ene Ridder løfter den Anden af Sadlen, og 
de der buffer under i Dag, kan blive Seierherre i 
Jorge. 
“Det er fandt!,, — ſagde Samſon; — “ben 
ve Sancho dømmer ganffe rigtigt om Sagen! 
Lader os tale fornuftigt, mine Venner !, — 
hrede Don Quixote; — » thi i Rederne fra forrige 
ar, maa man i Aar ingen Fugle ſoge. Jeg har 
vret en Nar, men nu er jeg det ikke mere. Jeg 
w Don Quixote af Mancha, men nu er jeg igjen 
gonzo Quixano, den Gode. Lader Eder bevæge ved 
un Anger og Oprigtighed til igjen at ſkjcnke mig 
ers forrige Agtelſe. Hr. Notar! ver ſaa god at 
ive videre: | 
Item, jeg ſkjenker min hele Formue til min 
bøfterdatter Antonio Quixana, der her er tilſtede, ef: 
rat det forſt er fradraget ſom jeg ved dette Teſta— 
ent beſtemmer for Andre, nemlig Lonnen til min 
uusholderſke for den Tid, hun har været i min Tje⸗ 
efte, tilligemed tyve Dukater til en Kledning.,, 
Til Fuldbyrdere af mit Teſtamente udnavner 
9 Hr. Paſtoren, og Hr. Baccalaureus Samſon Car⸗ 
iſco, der ere her tilſtede. , | 
“Item, jeg vil og forlanger, at min Søfterdat- 
ir Antonio Quixana, hvis hun finder Tilbsielighed 
Hat givte fig, forſt nsiagtigt ſkal underſoge om hen: 
es tilkommende AEgtemand kjender noget til Ridder: 
iſtorier, og i det Tilfælde at han fjender dem, og ) 
; 
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min Soſterdatter dog vedbliver at ville ægte ham, fal 
hun gaae glip af den hele Arv, og Fuldbyrderne af 
mit Teſtamente ſkulle være befsiede til at anvende den 
efter bedſte Skjonnende til milde Saver.,, 

Item, jeg anſsger de nysnævnte Herrer Fuld⸗ 
byrdere af mit Teſtamente, ifald De ffulde vere fan 
lykkelige at lære at fjende den, der har ſkrevet en His 
ſtorie under den Titel: Anden Deel af Don Quixote 
af Manchas Bedrivter, at De da paa mine Vegne 
ville bede ham om Forladelſe, fordi jeg, uden min Vil⸗ 
lie og Vidende, har givet ham Anledning til at ſmore 
ſaadan en Mengde dumme Ting ſammen, ſom han 
har gjort; thi i denne min Dodstime gjor jeg mig 
en Samvittighed af at jeg har givet ban Ales 
dertil. ,, 

Dermed endte Don Quixote ſit Teſtament og 
faldt derpaa i en faa ſterk Afmagt, at De maatte 


- 


legge ham ned i Sengen. Alle de, der vare omkring 


ham, bleve forſkrekkede og ilede ham til Hjælp, og i 
de tre Dage, han endnu levede, efter at han havde 
gjort fit Teftament, overfaldt ſaadanne Daanelfer ham 


oftere. Det hele Huus var i beſtandig Angſt og Uro; 


imidlertid ſpiisde dog Seſterdatteren, Huusholderſken 


drak, og Sancho gjorde ſig tilgode; thi Haabet om 


en Aro fordriver eller lindrer i det mindſte Arvingers 
nes Smerte over den Doendes Hedenfart. 

Endelig kom Don Quixotes ſidſte Time, efterat 
han havde annammet alle Sacramenter, og i de meeſt 
alvorlige Udtryk erkleret fin Afifp for Ridderbogerne. 
Notaren var tilſtede og forſikkrede, at han aldrig hav⸗ 
de fundet i nogen Ridderbog, at en vandrende Rid⸗ 
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der var død faa roligt og chriſteligt i ſin Seng, ſom 
Don Quixote, der under fine Huusfolks Taarer og 
Klager opgav Aanden, det vil ſige: han debe. 

Saaſnart Preſten fandt, at han var henſovet, 
bad han Notaren om at udftede et ſkrivtligt Beviis 
for at Alonzo Guixano, den Gode, i Almindelig; 
hed faldet Don Quizote af Mancha virkelig havde 
forladt det Timelige, og var død en naturlig Ded; 
for at ikke nogen anden Forfatter, end Cid Hamet 
Ben Engeli fulde faae Leilighed til falſkeligt at op: 
vakke ham fra de Dode igjen, og ſtrwe endeloſe Op: 
digtelſer om hans Bedrivter. 


A Saaledes dede den ſindrige Adelsmand Don 
Quixote af Mancha, hvis Fodeſted Cid Hamet ikke 
beſtemt har villet angive, for at alle Steder og Lands: 
byer i Provindſen Mancha kunde ſtride om, hvem der 
havde Ret til at tilegne ſig den Wre, at kalde ham 
Son; ſaaledes ſom engang ſyv Steder i Grakenland 
ſtrede om den ere at have værer Homers Fødeby. 
Vi ville ikke her omtale de Klager, ſom Sancho, 
Don Quixotes Soſterdatter, og Huusholderſken ud: 
ſtodte, og heller ikke alle de merkverdige Gravyſkrivter, 
der bleve digtede over ham. Den Folgende ſatte ham 
Samſom Carraſco: , 

| J denne Grav en Adelsmand 

Er lagt, om hvem der ſiges kan, 
At Doden kunde overvinde 
Hans ſvage Leer, men ei hans Minde. 
Paa Verden fane han med Foragt, 
Den Onde fljælved” for hans Magt, 
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Men underligt var Heltens Øde, “) 
Som Nar han leved', klog han dode. 


Do den vife Cid Hamet Ben Engeli ſagde til fi in 
Pen: “Nu, min fjære vel eller flet tilffaarne Pen! 
hænger jeg Dig paa dette Søm og ved denne Traad, 
hvor Du fan hænge i Aarhundreder, hvis ikke en els 
ler anden ondſkabsfuld og forvoven Hiſtorieſkriver ta: 
ger Dig ned, for at misbruge Dig. Men førend de 
rere Dig, ſiger jeg dem endnu. pan det eftertrykkelig⸗ 
ſte dette til Advarſel: 

Bort, bort, J Narre! pakker Jer, 

Og rorer ei ved mig! 


Hr. Konge! dette ftore Vært 
Udrettes tun ved mig. | 


i 


For mig alene var Don Quixote fede og jeg for DUS 
Han forſtod at handle, og jeg at ſkrive. Vi begge 
kun ere ſkabte for hinanden, trods den opdigtede tor: 
defillanffe Smorer, der har underſtaaget fig og maa: 
ſkee endnu engang ter underſtaae fig at beſkrive min 
tappre Ridders Bedrivter, med ſin plumpe, klodſede 
Strudsfeder; thi denne Byrde er for fuer for hans 
Skuldre, og dette Foretagende pasſer ikke for hans 
eve Indbildningskraft. Hvis Du af en Hendelſe 
ſkulde lere at kjende ham, fan advaer ham om at la⸗ 
de Don Quixotes more og trætte Been hvile, og for⸗ 
maa ham til, at han ikke gior Indgreb i Dodens Ret⸗ 
tigheder og, for at bringe ham til gammel Caſtilien, 
drager ham frem af Graven, i hvilken han virkelig 


) Det er ikke blot for Rimets Skyld at jeg her har optaget 
det gode gamle danſke Ord Ode, iftedetfor Skicbne. 
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og i Sandhed ligger uͤdſtrakt ſaa lang han er, og al: 
drig mere vil vere i Stand til at foretage fig et nyt 
og tredie Tog. Thi for at gjøre faa mange andre 
vandrende Ridderes Farter latterlige, ere to tilftrattes 
lige, ſom han paatog fig til Morſkab og Forlyſtelſe 
for alle Menneſker, ſom de komme for Srer, ikke 
alene i dette, men ogſaa i andre Kongeriger. Og faa: 
ledes vil Du opfylde en chriſtelig Pligt, i det Du gi— 
ver den gode Raad, der ønffer Dig ondt; og jeg 
vil glæde mig ved at vere den Forſte, der fuldkom— 
men nyder Frugten af ſine Skrivter. Thi min Hen— 
ſigt beſtod alene deri, at jeg vilde gjøre alle hine op: 
digtede og taablige Ridderboger til en Afſky for alle 
Menneſker. Min fandferdige Don Quixote har alles 
rede faaet dem til at vakkle, og deres fuldſtendige Fald 
vil uden Tvivl ſnart folge. Farvel! 
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